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I. Eatsaus suomalaisuudeii historiaan ennen v. 1881. 

Uskonpuhdistaksen aika ja Mikael Agricola. Hftnen teok- 
sensa. Juusten, Sorolainen y. m. Eustaa Aadolfin ja Pietari 
Brahen aika: yliopiston perustaminen Turkaun, Raamatun suo- 
mennos. Ruotsalaisuuden tulva ja Iso yika. Taloudellinen ai- 
kakausi ja sen teht3.ya. Henrik Gabriel Porthan ja hanen ai- 
kansa. Tapaukset 1808 — 1809. Suomen valtiollinen asema ja 
^fennomaniia*'; Juteini, Ehrstrdm ja Aadolf livar Arvidsson. Kan- 
salliset riennot kirjallisuuden alalia: historia, kielitutkimtts, ru- 
noker&ykset y. m. Suomalaisauden kanta 1820-luYun lopussa. 

Silloin kun keskiaika viela soti uutta aikaa vastaan, 
paavikunta vasten Lutherin oppia, silloin rupesi suomalainen 
kiijallisuus ensin orastelemaan. Suomenkin jylhille saloille 
tuntuivat Keski-Euroopassa riehuvan ankaran taistelun vai- 
kutukset; meillakin alkaa siitS, lahtien uusi aika. Eatolinen 
kirkko ei tosin pohjanmailla oUut laheska^n niin lahonnut 
kuin etelassa, eika siis niin kipeasti taryinnutkaaii puhdis- 
tusta: monessa kohden oli se meilla kansaa lahella ja edisti 
tehokkaasti sen parasta, milloin opettamalla, milloin kristil- 
lista armeliaisuutta harjoittamalla. Miitta maallisessa lois- 
tossa rehenteli kirkko taallakin vastoin perustajansa kehoi- 
tuksia, ja lopuksi karsi se itse siita vahingon. Eootut aar- 
teet, joiden nojalla katoliset piispat saattoivat elella ja toi- 
mia ruhtinasten tavoin, heijastelivat hallitsijan silmissa us- 
konpuhdistuksen suoranaisena palkintona. Yalistusta, va- 
pautta vaatiessaan saivatkin uudistajat ennen pitkaa kanna- 
tusta esivallan puolelta, ja kirkon vastustus oli turha. Pianpa 
kaikuivat keskiajan rakentamissa upeissa temppeleissa puh- 
distetun opin saarnat ; katolisen seurakunnan sijasta tuli uusi 



lutherilainen kirkko hurskauden ja siveyden edustajaksi, 
edist^jaksi. Kiitos Jumalan, ettsL niin tapahtui. 

Kumouksia uhkuvana aikana nousi silloin halvan mo- 
kin poika suomalaisen kirjallisuudeii perustajaksi. Kylvo- 
mieheksi maarattyna kaitselmuksen neuvoissa, kylvdmies ni- 
meM&Dkin laski ban maaban siemenen, josta kasvoi kaunis 
taimi, satalatva yleni. Ja se puu, jonka rauhan mies oli hil- 
jaisuudessa istuttanut, se yha ojentelee oksiansa, levittelee 
lehviansa, kun ylpeiden ritarien miekankalske, monestipa 
mahtavimpain kuningastenkin suurimmat tuumat jo aikoja 
sitten ovat halvenneet muinaistaruksi, eika niiden jalkea enaa 
nHy maan palQla. 

Suomen sorealla kielell^ oli jo Pietari Sarkilahti saar- 
nannut Jumalan puhdasta, selvS^a sanaa, ja sadat olivat siita 
saaneet mahtavan bersLtyksen. Mutta vasta Mikael Agricola 
loi uudistukselle kestavan kansallisen pobjan antamalla sille 
kansan kielisen kiijallisuuden tuen; bantapa siis oikeastaan 
onkin pidettavsl Suomen uskonpubdistajana. ^Eaikkein me- 
nestykseksi, Jumalan ylistamiseksi^ oli ban jo Skytte piis- 
pan aikaan halpana kirjurina ruvennut Uutta Testamenttia 
suomentamaan ; Wittenberg'issa, Lutberin ja Melancbtonin op- 
pilaana, jatkoi ban abtaassa lukukammiossa opintojen rin- 
nalla burskasta yrityst£lnsa. Lukemattomat vastukset olivat 
Yoitettavina, aineellinen puute seka kayttamattoman kielen 
kankeus ja koybyys. Yaan mieli barras tyon tekee, javaikk'ei 
Agricola edes itse oUut suomalainen aidinkieleltaan, saiban 
toista Yuosikymmenta tyoskenneltyaan tebtavansa kuitenkin 
suoritetuksi. * Yuonna 1548 oli Uusi Testamentti suomeksi 
painettuna valmis Suomenmaan seurakunnille jaettavaksi. 
Osaksi sita ennen, osaksi sen jalkeen toimitti Agricola muut 
suomenkieliset teoksensa, Aapiskiijan, Eatkismuksen, Rukous- 
kirjan, Easikiqan, Messun, Psaltarin ja kappaleita Vanbasta 
Testamentista. Uutteran tyonsa bedelmia ei ban saanut itse 
suuresti nabda: kansaan banen teoksensa osaksi vaan levi- 
sivat, eivatka papitkaan niista kyllin lukua pitaneet. Eipa siis 
kumma, etta Agricola itse vanbana valitti viimeisen kiijansa 
esipubeessa : 



Yielft Bibliast mwdh talisit 
los nemet otoliset olisit 
Ostetaisin ja pracataisin 
Quin olis kylle m5s coctolin. 
Sen aian uskon plan tulevan 
£tte Somen kiriain ielkin tntketan 
Van tuskal ne silloin kasiteteen 
lotca nyt monilda hylieteteen. 

Mutta epatoivo, hetkeksi oikeutettu, osoittihe kuiten- 
kin plan olevansa peraa vailla. Yuosisatojen touko tarvit- 
see pitkan ajan tuleentuakseen. 

Agricola oil vast'ika^ lahtenyt Manan maille, kun jo 
parempi aika nSkyi koittavan Suomelle, sen kielelle ja kir- 
jallisuudelle. Lounais-Suomesta tehtiin eri herttuaJsunta ; 
nuori, vilkasluontoinen ruhtinas, Eustaa Yaasan rakkabin 
poika, tuli sen hallitsijaksi. Alammaistensa parasta piti Ju- 
hana herttua bellasti silmalla; itsekin suomea osaten tiesi 
ban pitaa Suomen kielta arvossa ja tabtoi sita edistaa. 
Mutta hanen olonsa Auran rannalla supistui kovin lybyeksi, 
ja kun ban vankeudesta paasi koko valtakunnan ballitsijaksi, 
yetivat suuremmat tuumat puoleensa banen barrastuk- 
sensa. Enemman kuin uutteran tyon vaban buomattu kun- 
nia boakuttikin Jubanaa valtioUisten voittojen loisto: vabai- 
nen oli se kannatus, jonka ban tositeoUa ebti suoda kiijal- 
lisuudellenime. Ja banen kuolemansa jalkeen koitti rasite- 
tulle Suomelle hirmuinen aika: jaksamatta sortoa kesta& 
nosti ybteinen kansa vibdoin kapinan, nuijiinsa, seip^usinsa 
luottaen, barjoittunutta sotavakea pelkaamattL Mutta tu- 
bansittain kaatuivat nuijamiebet; Suomen beikko sivistys oli 
kokonaan kadota. Ealman tyyni vallitsi kaikkialla, kun Klaus 
Fleming oli Suomessa o^jaksissa, rautakintaat kMess^, rauta- 
kasi kintabassa. 

Vaan pysyipa sinsUnn birmuaikana kiijallisuuden vi- 
hanta virpi elossa. Ylimysten suosiosta se ei imenyt voi- 
miaan; parempi oli siUa turva kansan rakkaudessa. Agrico- 
lan jalkeiset valistuksen barrastajat tekivat tyota banen ta- 



paansa, odottamatta maallisia palkintoja, vaivoista vaisty- 
matta. Paavali Juusten toimitti hengeltisift kiijoja, ja pani 
latiDankielisella piispankroDikaUaan peruskiven isilnmaalliselle 
historialle; Jaakko Pietarinpoika Suomalainen toimitti ensi- 
m^isen suomalaisen virsikirjan ja Eerik Eenkinpoika Soro- 
lainen ensimaisen postillan, heidan muita teoksiaan iuette- 
lematta. Hemming Maskulainen teki uuden virsikirjan ja 
Liungi Tuomaanpoika rupesi Eristoferi kuninkaan maanla- 
kia suomentamaan. Viimemainittu yritys jai kesken; onpa 
sita paitsi edella mainituista teoksista muuan kadonnut tie- 
tymSlttSmiin. Vaan aikoinaan on kukin oUut suuri edistys- 
askel. Suomalainen kirjallisuus yha haarautui eri aloille, 
yha varttui varttumistaan. 

Yuonna 1617 oli Suomi saanut turvatun aseman itslsL 
kohden, ja seuraavan ajan historia on loistava. Jalon Eus- 
taa Aadolfin johdolla taistelivat uljaat suomalaiset sankarit 
Horn, St&lhandske, Wittenberg y. m. kaukana Saksassa us- 
konvapauden puolustajina, tehden ^hakkaapaairien'^ nimen 
tunnetuksi. Suomessa jarjestettiin oppilaitokset; rauban toi- 
met edistyivat. Mutta varsin moni kobta kaipasi viela perin- 
pobjaista uudistusta, kun Pietari Brabe rupesi, kuningas vai- 
najan jalkia kayden, maamme ballitsijaksi. Hanpa osasikin 
kayda kasiksi yammojen oikeaan juureen ja alkuun. Yliopisto 
perustettiin Turkuun 1640, ja selvasti kasitti perustaja itse, 
etta semmoinen kansallisen sivistyksen abjoksi aiottu laitos 
ei Yoinut tarkoitustaan tayttaa muuten kuin kansallisena: 
kun muukalaisia taytyi kutsua opettajiksi, teroitti ban erit- 
tain heille mieleen, etta heidan piti oppia suomen kielta, 
„joka rakennukseltaan ei ole kunnollista somuutta vailla, 
miksl myoskin on maakuntaimme kunniaksi'^ Toista yhta 
tarkeata kansallista asiaa edisti ban myoskin keboituksilla 
ja puolustussanoilla. Raamattu ilmestyi vibdoin 1642 koko- 
naan suomeksi, ja suomalaisten Hoffmanin, Stodiuksen ja Fa- 
vorinin rinnalla oli syntyperaltaan ruotsalainen Eskil Pe- 
trseus ottanut osaa siiben tyobon. Sama mies kiijoitti myos- 
kin latinaksi ensim§.isen Suomen kieliopin. Hyvan tuen 
sai kirjallisuutemme siitakin, etta kirjapaino perustettiin Tur- 



kuun. Arvokkaita suomalaisia teoksia ei enaa oUut aivan 
harvassa: Gezeliuksen Lasten paras tavara ilmestyi 1666, ol- 
lakseen kaksi vuosisataa yhteisen kansan paraana tavarana, 
virsikiija parannettiiD sellaiseksi, jommoisena se sitten on 
pysynyt, kirkkolaki ja kaikellaiset asetukset suomennettiiD, 
ilmestyipsl nelikielinen sanakirjakin, Henrik Florinuksen toi- 
mittama, ja sama mies paranteli raamatunsuomennosta, ko- 
koeli vanhoja sananlaskuja y. m. 

Mutta edistyksen rinnalla huomaa taantumisenkin en- 
teita, eivatka ne olleetkaan ihan yahS,patdisia tahi satunnai- 
sia. Ruotsin kansan voima, maine yb^ kasvoivat; Suomen 
kansa joutui yha syrjemmalle. Maarame etevimmille mie- 
hille rAi alituisena houkutuksena paasta Tukholmaan, jossa 
tyota, vaikutusta, kunniaa oli runsaammin saatavissa kuin 
missMn muualla, ja mita tavallisemmaksi sellainen isanmaas- 
taan luopuminen tuli, sita heikommaksi, himmeammaksi kavi 
kansamme erikoisluonne, erikoisasema. Suomen sorea kieli 
tuli oudoksi vieraaksi korkeasukuisten ylimyksien seu- 
roissa, ja alhainen aateli otti siina kohden taas noud&t- 
taakseen korkeampain esimerkkia. Hirmuisella tavalla jou- 
dutti yihdoin Iso viha havityksineen sita nurjanpuolista 
kehitysta. Jolla vaan oli varoja, se pakeni vaimoineen lap- 
sineen, pelastaakseen perheensa elamaa ja omaansa; kruu- 
nun palveluksessa olevista sotureista kaatui suurin osa tahi 
kuoli vankeudessa. Eokonainen sukupolvi oli katoamaisil- 
laan; yliopisto ja moni virasto lakkasi vaikuttamasta. Kau- 
han jalkeen palasivat ainoastaan harvat kotiin, nekin muut- 
tuneina, muukalaistuneina; vieraita tulvasi tulvaamalla Suo- 
meen, tehden sen sivistynytta luokkaa yha vieraanunaksi 
kansalle. Siita ajasta alkaen ruotsalaistuivat kaupunkien 
asukkaat, jopa papistokin kieleltaan; vanhat suomalaiset ni- 
met, ennenkin harvinaiset, katosivat melkein tykkonaan. 
Suomen kieli pysyi entisellaan ainoastaan talonpojan tuvassa 
ja Jumalan temppelissa; muualta se joko havisi tahi naytti 
haviavalta. Eika Suomenmaan ulkonainen turvallisuuskaan 
oUut parempi: kaikki etuvarustukset olivat kadotetut, maa 
oli avoinna vihollisten havityksille. Palanen Suomenmaata 



joutui 1721 Venajftn omaksi, toinen palanen 1743. Oliko 
Suomen kansa tuomittu silvottavaksi, muihin kansoihin ka- 
toamaan ? 

Heikko ja masentunut oli suomalaisuus 1700-laYun 
edellisella puoliskoUa. Eirjallisuus kasvoi, mutta hitaasti, 
vahin erin. Jalo isS,nmaaii ysUva Juslenius toimitti 1745 
suomalais-ruotsalaisen sanaklijansa, Vhael kiijoitti lati- 
naksi suomalaisen kielioppinsa, Yegelius kiijoitti postillan, 
Achrenius mukaili suomeksi hengellisill lauluja. Kuotsin 
valtakunnan laki ja suuri joukko asetuksia ilmestyivat myos- 
kin suomeksi, vaikka kylla jotenkin taitamattomasti kaan- 
nettyina. Muitia mainittayia voittoja ei kirjallisuuden alalia 
voitettu. HeDgellinenkin kirjallisuus karttai parhaasta pMsta 
kaS^nnoksilla; itsenaisiin tutkistelemuksiin mainitulla alalia ei 
ajan henki ollut ylen taipuva. Sivistyneiden rientojen mel- 
kein yksinomaisena valikappaleena oli ruotsin kieli, joka jo 
oli paassyt latinan entiseen kunniasijaan. Juopa kansakun- 
nan eri luokkien valill^ kasvoi. Sivistyneitten harrastuksista 
pa3.si tuskin mitSl&n muuta kuin hamar^ ja vaillinainen aa- 
vistus tunkeumaan kansan syviin riveihin. Edellisiile muu- 
kalaistuminen, jalkimmaisille raakuus, heikontuminen kum- 
mallekin olivat valttamattomUna kohtalona, niin kauan kuin 
suomalaisen s^vy ja kieli oli sillsl tavoin oppihuoneista pois 
suljet'tuna, ajettu yilun valjuun varjattelema&n, savutupiin 
tuhraelemaan. 

Yaan asuipa kaitenkin vieraankin kuoren ala suoma- 
lainen sydan, altis heratyksille. Ja heratysta saatiin. Ta- 
loudellinenkaan into, siihen aikaan vireimmill&an oUen, ei ol- 
lut kortistaan kantamatta kansallisten rientojen hyvaksi, vaik- 
kapa enimmiten esiytyen ruotsiksi ja tarkoittaen suoranaista 
kaytslnnollista hyotyS. Gadd, Kalm, Chydenius y. m. tyos- 
kentelivat mita suurimmalla neroUa ja menestyksella talou- 
den ja lainsaadannon parantamiseksi, tarkastaen etupa^ssa, 
mita Suomelle kummassakin kohden oli tarpeen. Ja kun 
Suomen miehet siten tottuivat yhdistetyin voimin valvomaan 
yhteist^ asiaa, is£inmaansa etua, jota hallitsevat harvoin muis- 
telivat, joskus torkeasti ylenkatsoivatkin, niin lannistunut 



kansallineii erikoistunne virkistyi jo siitS,kin vahitellen uu- 
teen eloon. Paljo kylla puuttui. Mies puuttui, joka htgal- 
laan olevista aineksista voisi luoda kokonaisuuden. Ei ku- 
kaan viela selvin sanoin tietanyt lausua, etta kaikkl ne eri- 
laiset riennot tarkoittivat yhteisen isanmaan, suomalaisen 
kansan parasta. Entisyyden perustukselle oli tulevaisuuden 
toive rakeDDettava, enneDkuin isanmaallisuuden Byvalla pii- 
leva kipuna voisi ilmituleen leimahtaa. 

Silloin uousi Henrik Gabriel Porthan kansansa opetta- 
jaksi, kansallistunteen virittajaksi. Hanpa maarasi aikakau- 
tensa luonteen ja suunnan, niinkuin koko aikakaudelle onkin 
sitten annettu Porthanin nimi. Latinaksi ja ruotsiksi kir- 
joitti tosin bankin ikimuistettavat teoksensa, mutta suoma- 
laisuuden kantaisaksi, koko kansan johtajaksi on ban kuiten- 
kin mainittava ennen kaikkia muita Suomessa syntyneita. 
Isanmaan historia, muinaistutkimus, maantiede, kieUtutkimus 
ja sanomalehtikirjallisuus, — kaikki hanessa kunnioittavat 
ladun hiibtajaa, latvan taittajaa. Tuskin voi sita isanmaal- 
lista rientoa mainita, johon han ei olisi ottanut tehokkaasti 

, osaa. Han kokosi ymparillens^ nuoria voimia, innostutti 

Tengstromia, Alopseusta y. m. historiallisiin tutkimuksiin, 

! Gananderia kokoelemaan suomalaisen kansanrunouden tuot- 

teita, han opetti Franz^nia, tuota taysieraistS. Suomen poi- 
kaa, joka kerran on suomeksikin runoillut. Samaan aikaan 
vaikutti Calonius, lain ja laillisuuden jarkahtamaton tulkld, 
isanmaan palveluksessa, kasvattaen sita sukupolvea, jonka 
tuli puolustaa ja kehittaa Suomen itsenaisyyttS. uuden ajan 
tultua. Sama Calonius on myos lainsuomennosta paranta- 
malla ansainnut itselleen kunniasijan suomalaisuuden pyl- 
vasten joukossa. Bipea edistys oli huomattava kaikilla 
aloilla, vaikka ruotsalaisuus yha viela nimeksi oli val- 
lallaan. 

Mutta viela kerran piti sodan veristen tapauksien tulla 
kaannekohdaksi Suomen historiassa. Yiljelykset kiijallisuu- 
den vainioUa jaivat taaskin joksildn ajaksi valtioUisien ta- 
pausten vaijoon. Suuri valloittaja Napoleon hallitsi ja val- 
litsi siiben aikaan keski-Euroopassa ylpean itsevaltiaan tavoin, 
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lahjoitellen ja riistaen kruunuja ihan mielin maarin. Hanen 
katensa viittaus tuli Suomellekin uuden ajan kaanteeksi; 
liitto hanen ja keisari Aleksanterin valilla joudutti sen, mita 
muuten ehka olisi saanut kauan odottaa. Venalaisia sota- 
joukkoja tulvaili Suomeen, ei kuitenkaan, kuten ennen, ha- 
vittamaan maata tulella ja miekalla; Aleksanteri tahtoi rau- 
han ja lain suojelijana ottaa maan haltuunsa. Sina tarkeana, 
muutamille toivottuna, useimmille pelattyna, hetkenH tyos- 
kentelivat Suomen miehet ihmeellisen yht&pitavaisesti, vaikka 
kylla eri tavalla, yhteisen isanmaan hyyaksi. Sotajoukot tais- 
telivat valansa ja velvollisuutensa mukaan kaikin voimin maan 
anastajia vastaan eivsLtka vaistyneet askeltakaan muuten kuin 
pakosta. Eansa ei oUut taipuvainen antautumaan ehdotto- 
masti, kuten sita kehoitettiin ; Calonius vanhus julkasi kuin 
koko kansan nimessa kuuluisan yliopisto-ohjelmansa, jossa ban 
muinaisroomalaisella jarkahtamattomyydella perustui velvol- 
lisuudentunnon ja vannotun uskoUisuuden lujalle kallioile, 
lausuen suoraan. ett'ei Suomen kansa suinkaan kevytmielisen 
ilolla odoteilut tulevia aikoja, vaikka niita olikin kuvailtu 
mita kauneimmiksi. Vanhat Anjalan-miehet, ennen muita 
Sprengtporten, tekivat Pietarissa, mita vaan voi tehda, saa- 
dakseeu Suomen itsenaisyyden tunnustetuksi. Hurmautumatta 
hetken tarjoomista eduista menetteli Suomen Deputatiooni Pie- 
tarissa samoin, saadakseen kansansa kalleimmat oikeudet 
ikuisiksi ajoiksi suojelluiksi. 

Yalloittaja naki edessansa kansan, „mi kunnian edesta 
kaikki koitti'^ Han kunnioitti sita kansaa, vahvisti sen uskon- 
non, lait ja asetukset, kutsui valtiopaivsLt kokoon, ja lail- 
lisessa jarjestyksessa tunnustettiin hanet hallitsijaksi. Han 
teki viela enemmankin. Luonnoton raja eroitti Suomen ja 
Yenajan toisistansa; molemmin puolin niita viivoja, jotka 
valtioviisaat olivat mielin maarin vetaneet kahden valtakun- 
nan valille, asui askettain toisistaan eroitettuja Suomalaisia, 
jotka vaan halusivat taas paasta yhteen, voidakseen uudes- 
taan veljellisessa sovinnossa tyoskennella yhteisen isanmaan, 
yhteisen tulevaisuuden hyvaksi. Jalomielisesti suostui Alek- 
santeri V. 1811 niin sanotun Vanhan Suomen yhdistamiseen 



maan pftaosaan ; siita l&htein tervehdittiin hsinttl kaksinker- 
taisella rakkaudella Siiomen Suuriruhtinaaksi, — hallitsijaksi 
ei ainoastaan aseiden oikeudella, vaan myoskin sydHmmen. 

Myrskyisena aikana oli Suomen asukkaat tunnustettu 
kansaksi, Suomi valtioksi. Eansallinen omituisuus, josta 
maamme ja sen vaesto olivat jo ikivanhoina aikoina saaneet 
nimensa, mutta joUe vasta Porthanin tutkimukset ja harras- 
tukset olivat hankkineet sijaa tieteen maailmassa, se oli an- 
tanut sisallysta uudelle valtiolle; ulkonaiseksi muodoksi otet- 
tiin perussaanto, nimeltaan ruotsalainen, mutta jonka kehit- 
tamiseen Suomen miehet jo monena vuosisatana olivat otta- 
neet mita tehokkaimmin osaa. Lammin isSiunaallinen ihaetus 
uiin nopeasti aikaan saatuun suureen tyohon vallitsi kaik- 
kialla. Mika asken oli vaan himmea aavistus, se naytti jo 
todenteolta; tunnustettuna oli Suomen kansa Euroopan kansa- 
kuntain rivissa. Useimmat Suomalaiset jaivat entisiin toi- 
mihinsa; muutamat vaan nakivat sen, mit^ oil tapabtunut, 
kehoittavan heit& muuttamaan Ruotsiin, muka oikeaan isan- 
maahansa. 

Paljon oli tehty, vaan viela enemman oli* tekem&tta; 
suurin tyo oli vasta alettu. Ei mitaan oikeuksia oUut Suo- 
men valtiossa myonnetty suomen kielelle: suurin osa kansaa, 
s. 0. kaikki umpisuomalaiset olivat suletut sivistyksen kayt- 
tamisesta hyvdkseen ja milt'ei kaikesta osanotosta valtiol- 
liseen elUmaan. Seka henkista etta valtioUista el&maa tu- 
livat siis kannattamaan ainoastaan sivistyneet, joista suuri 
osa tosin oli muutama sukupolvi sitte lahtenyt jostakin suo- 
malaisen talonpojan mokista, mutta jotka sivistysolojen tuot- 
taman ruotsinkielisyytensa tahden olivat erillHan muusta kan- 
sasta. Alinomaa olivat sivistyneet muuttumaisillaan eri lue- 
kaksi, joUa ei olisi ollut mitslan suoranaista yhteyttei talon- 
pojansaadyn kanssa eika mitMn myotMuntoisuutta sita koh- 
taan. Sallimus oli kuitenkin sijoittanut Suomen kahden 
mahtavan naapurin valille, jotka olivat, enimmakseen Suo- 
messa, vuosisatoja taistelleet maan saamisesta voittosaaliiksi; 
milloin olisikaan pikku kansa paremmin tarvinnut kaikkia 
Yoimiansa? Mutta mita apua oli hadlln hetken^ tuosta sivis- 
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tyneestg luokasta, joka oli itsestaankin heikko ja sita paitsi 
eriU&an syvista riveista, joiden olisi tullut oUa sen tukena? 
Ja toiselta puoleD, mita rakkautta, mita uhraavaisuutta oli 
edes oikeuskaan vaatia yhteiselta kansalta, jota valtiolaitos 
tuskin tunDusti muuksi kuin aanettomaksi, karsivalliseksi 
veron maksajaksi? 

EuD Suomen kansa taistelemalla hankki itselleen paa- 
son kansakuntain lukuun, eivat silloisten olojen sisalliset 
ristiriitaisuudet viela oUeet muodostuneet keskinaisiksi rii- 
doiksi eri kansaluokkien valilla. Ylhaiset yhta hyyin kain 
alhaiset olivat vaistomaisesti tunteneet olevansa yhta kansaa 
ja toimineet sen mukaan. Sivistymattomat luottivat johta- 
jainsa isanmaalliseen mieleen ja taitoon, he uskoivat ihan ar- 
velematta. Ja yleensa osoittivatkin sivistyneet ansaitsevansa 
sen luottamuksen. Hyvin olisikin oUut kummallista, jos sama 
sukupolvi, joka yksimielisesti ihmetellen oli Porthanin tun- 
nustanut kansakunnan etevimmaksi mieheksi, olisi nelja vuotta 
hsinen kuolemansa perasta, Suomen historian uhkaavimpana 
hetkena, taydellisesti unhottanut velvollisuutensa oUa mielel- 
taan suomalainen. Mutta jo oli aika, personallisista hyoty- 
puuhista luopuen, pyrkia eteenpain Porthanin viitoittamaa 
tieta. Kansallisuusaate oli tunnustettu todellisuudeksi ul- 
kopuolitse muiden kansojen suhteen; mutta sen tuli sisalli- 
sestikin Suomen omassa valtiollisessa elamassa oUa jotakin 
parempaa kuin paljas aate eli teoreettinen vaatimus, — jos 
nimittain ulkonaisella itsenaisyydellsl tarkoitettiin parempaa 
kuin sydanunyksetonta kuorta. 

Siita alkaa taistelu vanhan ja uuden valilla. Silloin 
pantiin vanhoillaan-olon kaikki voimat taistelemaan, sita kii- 
vaammin, mita vastustamattomammin suomalainen kansan- 
aines mursi itselleen tietsL. Siita alkaen tulee meidan tar- 
kastaa suomalaisuuden edistysta kahdella alalia, ,,suomimieli- 
syyden^' ja suomalaisen kirjallisuuden kehityksessa. 

Miten laheisesti valtioUinen ja tieteellinen suomimieli- 
syys riippuivat toisistaan, huomattiin jo silloin, kun suomi- 
Idihko- eli fennomaniia-nimi ensin keksittiin. Eras Euotsissa 
1810 ilmestynyt kirjanen selitti sen olevan Turun yliopistossa 
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omituista, etta siella pidettiin isanmaan historian taitoa suu- 
rimmassa arvossa ja etta sielU oli varsinaisen filosofian tut- 
kimisen halu yleisimmin sailynyt. Porthan, Franz^n ja Ga- 
lonius olivat, sanotaan siina, oUeet avuUisina antaessa Suo- 
messa opiskelevan nuorison pyrinnoille semmoista luonnetta, 
jota ei muka voitu nimitt§.& paremmaksi kuin yhd lisayty-- 
mistddn lisaytyvcScsi suomikiiKkdksi^ jonka vaikutus nalqri 
yUoppilasteD mielipiteissa ja yksin opintojenkin luonteessa. 
Huomattava on, etf ei siihen aikaan vielS. mainittavasti oUut 
mitaHn valtiollisia oikeuksia vaadittu Suomen kielelle. Ruot- 
salaisten kannalta katsoen oli jo Porthanin kanta kyllin vaa- 
tivainen, etta sitS. saattoi nimittslS, liialliseksi kiihkoksi. 

Eohta saatiin kuitenkin tekemista vaarallisemman kiih- 
kon kanssa. ValtioUinen suomimielisyys nousi eloon lopuUa 
Yuosisadan toista vuosikymmenta. Uljaasti teki se ensi hyok- 
kayksensa, kokien kerrassaan voittaa, mit& sittemmin puolen 
yuosisadan taistelut ainoastaan osaksi saivat aikaan. Jaakko 
Juteini lauloi 1817, etta hapypatsas olisi ihan sopiva kansan 
kiitollisuuden merkki oppineille, kun eivat kayttaneet kansan 
Malta, mika olisi oUnt niin helppoa. Mnemosynessa osoi- 
tettiin kaksi vuotta myohemmin eraassa kirjoituksessa, kuinka 
oikeastaan oli kaksi suurta estett^ kansallisen edistyksen 
tieM, molemmat kuitenkin niin helpot poistaa, etta siihen 
tarvitsisi ainoastaan yahSisen hyyaa tahtoa. Toinen este oli 
se, ett'ei suomen kieM kHrsitty siyistyneiden seuroissa eika 
k^ytetty yleisena kirjakielenS,, toinen, etta suomen kielen 
sijaan oli yirastoihin pantu ruotsin kieli. Kumpikin oli seksl 
koko kansalle ett& eri kansaluokille tuntuyaksi yahingoksi; 
sits, todistaakseen yetosi kirjoittaja luottamuksella „jokaiseen 
kansalaiseen, jonka rinnasta yaan ei kaikki isanmaallisuuden 
tunne ollut sammunut'^ Eaksi yuotta sen per&sta kiijoitti 
Eerik Kustaa Ehrstrom Abo Morgonbladiin tunnetun mer- 
Idllisen kiijejaksonsa, jossa sina aikana t&ydellisimmalla ta- 
yalla yaadittiin taysiS. oikeuksia Suomen kielelle. Suomen 
maa oli pMssyt erityiseksi yaltioksi, sanoi han; sentahden 
pitaisi sen asukkaidenkin siita lahtien oUa yksi ainoa eroit- 
tamaton kokonaisuus; jokaisen kansalaisen tulisi sielussaan 
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ja sydammessaan tuntea, etta h&n on suomalainen eika mi- 
kMn muu. Jos kansan jasenet lujasti paattaen yhtyisivat 
saattamaan kansallista kielta oikeuksiinsa ja sita varten k&yt- 
t&isivat soveliaimpia keinoja, alkaisi kohta unsi aikakausi ja 
Suomen kunnioitettava kieli taas kukoistaisi. Aluksi olisi 
Saomen kielta ruvettava kayttHmftan kouluissa, yliopistos- 
samme, sitte maar&tt&va jokin aika, jonka kuluttua kaikkien 
virkamieBten tulisi kayttaa suomea j. n. e. Aadolf livar Ar- 
vidsson puhui samaan suuntaan, mutta ei luullut niin suurta 
muutosta saatavan aivan helposti aikaan. Uuden taytyy so- 
tia vanhaa vastaan; taistelu el^masta ja kuolemasta on tais- 
teltava, — siina hanen innokkaan heratyshuutODsa paasisallys. 
Taisteluun kaikkea vastaan, mikll voi turmella kansallisomi- 
tuisuutemme pienoisen kipinan, taisteluun syovyttavaa ulko- 
maista koita vastaan! se oli hanen sotahuutonsa; alhaisempi 
kansahan kuitenkin on valtion voima ja vahyuus. 

Mutta niin rohkeat ja kauas seuraaviin aikoihin viit- 
taavat kehoitukset sattuivat kuuroihin korviin; ne otettiin 
vastaan paremmin kummastuksella kuin tunnolla. ^Ymmar- 
t&vaiset, jotka luulivat olevansa varustetut suuremmalla vii- 
saudella, hymyilivat sSlalivaisesti niin tyhjanperaisille unel- 
mille, jotka eivat muka koskaan toteutuisi'^. Mutta eipa 
tyydytty uusien ehdotusten pilkkaamiseen. Jos todellakin 
olisi, kuten arveltiin, niiden toimeenpano oUut mahdotonta, ei- 
han mikMn olisi oUut helpompaa kuin antaa turhanplliv£listen 
vaatimusten raueta itsestslan. Mutta ei. Vanhoillaan-olo 
taisteli, milloin tavalla, milloin toisella niita vastaan kaikin 
voimin, mitsl suinkin voitiin kayttaSl. Juteini sai siirtya pois 
syijaiseen paikkaan Viipuriin, josta han sai niukan toimeen- 
tulon. Syntyisin suomalaisesta talonpojan mokista, ja ajal- 
laan paraimpia suomen kielen tuntijoita, ei han paHssyt edes 
kielenkalUitajaksi senaattiin, silla han oli kirjoituksissaan us- 
kaltanut tehda hirmuisen yrityksen, hsln oli poistanut x ja z 
kiijaimet, kun ne muka olivat suomen kieleen kuulumat- 
tomia kasvannaisia, mika uutinen sai sittemminkin kiivaita 
hyokk&yksia vastaansa, kun se ynn^ muita ybta vaarallisia 
muutoksia pantiin kaytantoon Turun Viikkosanomissa. Saat- 
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toihan pyhan liiton aikoina vHhempikin uudistusten puuhai- 
leminen panna valtion perustukset hoijumaan! £r^ saman 
Juteinin kirjoitus poltatettiin vS^han myohemmin toisesta syysta 
pyovelilla, kun ban muka oli siina loukannut uskontoa. Ehr- 
Strom siirtyi pappisuralle ja vietti viimeiset paivans& isan- 
maan rajojen ulkopuolella, vah^isessa virassa Pietarissa. Ar- 
yidsson karkoitettiin vaan sievlasesti yliopistosta ja is&n- 
maasta, ja vaikka h^n aina rakastikin lampim&sti Suomea, 
naytti ban ainakin osaksi menettaneen luottamuksensa sen 
tulevaisuuteen ; puolitoista vuosikymmenta myobemmin julisti 
ban suoremmin sanoin kuin kukaan mun, etta Suomen pe- 
rustuslaUlinen itsenaisyys oli vaan varjokuva. Vaikka b£in 
silla kyM etupaassa tarkoitti berattaa vastustusta ja suu- 
rempaa yaltioUista virkeytta Suomessa, niin todistaa lausehna 
kuitenkin samassa, ett'ei Arvidssonilla vaiibeinpaDa oUutko- 
vinkaan suuria toiveita Suomen tulevaisuuden subteen. 

Suomimielisyyden lipun kantajain pienoinen perusjoukko 
oli siis bajoitettu kaikkialle. Luonnollisesti olivat myoskin 
ne aanen kannattajat, joissa moiset julkeat mielipiteet oli 
lausuttu, joutuneet perikatoon. Mnemosyne oU kuollut lu- 
kijain puutteesta; Abo Morgonblad lakkasi ilmestymasta mab- 
tisanan jobdosta. Rauba ja biljaisuus oli taaskin vallalla; 
uuden ajatussuunnan aika oli mennyt. Niin luulivat kum- 
minkin vallanpitajat. 

Mutta niin^ vuosikynmienina, jotka valtiollinen suomi- 
mielisyys tarvitsi toipuaksensa ensimaisesta suuresta tap- 
piostansa, edistyi vabemmin buomattu suomalaisen kiijalli- 
suuden hyvaksi tyoskenteleminen lakkaamatta, tosin kylla 
byvin bitaasti, mutta varmasti ja vakavasti. Iban biljaa ja 
verrattomalla kslrsivallisyydella liitettiin kivi kiveen siiben 
rakennukseen, jonka suomimielisyyden taistelun alottajat oli- 
vat tabtoneet saada silmanrapayksesssl valmiiksi aina barja- 
birteen saakka. Yanhoillaan-olon ibailijat ja suuri yleiso ei- 
vat ajatelleetkaan, etta mM paremmin suomen kieli ansaitsi 
sivistyskielen nimen, sita vastustamattomammin oli se tie- 
tysti luonnoUisiin oikeuksiinsa pyrkiva. Eylla sillakin tiella, 
vaikkapa bitaammin, jouduttiin valttamlLttomasti Arvidssonin 



14 

yaatimaan suomalaisuuteen. * Suo siellS., vetela t&Sll&, kuivaa 
ei oUut kussaan. Vaan harvapa sit^ yiela silloin kteitti; 
yst&vSLUisyydella, vaikka y&h£lii penseilDlaisella, ajateltiin mita 
etua oli tieteelle siita, etta Suomen kielta ja historiaa ke- 
hitettiin. 

Porthanin kuoltuakin sMlyttiv&t hanen oppQaansa omi- 
tuisen luonteensa, joka kielt^&tta alkoikin ansaita nimen 
„yh& lisftytymist&to lis^ytyva suomimielisyys^. Arvidsson, 
Jaakko ja Juhana Jaakko Tengstrom, W. G. Lagus y. m. m. 
tydskentelivat uutterasti is^nmaan aikakirjain valasemista, 
joita ennen Porthanin aikaa tuskin tiedettiin olevankaan. 
Suomen kielen tutkiminen meni jattil&isaskeleen eteenpS.in 
Renvallin ja Beckerin teosten kautta. Ensimainittu selitteli 
maamme lilnsi-, viimemainittu it&murteen, ja samaan aikaan 
alkoi suomalainen Sjogren tutkiskella VenHj&lla asuvain suo- 
malaisheimojen kieltH ja oloja. Kukistumaton, vasymaton, 
vaikka tosin kovin omituinen ja itseviisas suomalaisuuden 
harrastaja, ^Gottlund, taisteli sekSl Ruotsissa ett& Suomessa 
suomen kielen ja umpisuomalaisten oikeuksien puolesta. Rai- 
vatessaan tieta suomalaiselle kirjallisuudelle ei ban pel^nnyt 
mitlld.n uhrauksia ja vaivoja, ollen tarvitessa itse kiijoittaja, 
kustantaja, jopa latojakin — kaikki ihan ilmaiseksi. Van- 
hempi Z. Topelius kokosi huolella ja innoUa Suomen mui- 
naislaulun vanhoja salaisia aarteita; samalla aikaa todistivat 
Korhonen y. m. m. runoillansa, ett'ei laululahja oUut viela 
kuoUut totuuden ja runon kotimaasta. Eansanlehti ^Tarun 
Viikkosanomat^, jota von Becker oivallisesti toimitti, oli ly- 
byella ajalla saavutetun ja siihen aikaan ihan tavattoman 
suuren lukijakuntansa kautta hyvin selv^n^L muistutuksena 
siitft, mists, oli sek^ aineellista ett£[ henkistS, kannatusta et- 
sitt&v&, jos tahdottiin Suomessa tyoskennellH sivistyksen ja 
valon hyvaksi. 

NiLiden henkisten voittojen tarkeytta ei voi kohtuuden 
mukaan arvostella, joll'ei samalla muisteta, ettsl koko Eu- 
roopassa ja etenkin Suomessa juuri 1820-luvulla vallitsi mel- 
kein kuollon tapainen uupumus useimmilla henkisen elS^mHn 
aloilla. Ei myosk&an sovi unhottaa, etta summattoman suu- 
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ria aineellisia vaikeuksia, YallitElljain ySUnpitSm&ttSmyys, jopa 
monesti vihoUisuuskin olivat emmmiten est&m&ss& jokaista 
suomen kielen korottamista tarkoittavaa pyrinto&. Se oli 
jo suuri edistysaskel, kun 1826 asetettiin yliopistoon vaki- 
nainen suomen kielen lehtorin paikka; kouluissa ei kielel- 
lamme viela oUut mit^an sijaa, ei edes oppiaineenakaan, 
vaikka Ehrstrom oli 1821 nuoruutensa innostuksessa luullat 
mahdolliseksi ottaa sen Jo seuraavana syksyna^ opetuskie- 
leksi muutamissa aineissa. Parempi ei oUut isSnmaan his- 
toriankaan laita. Ruotsin historian lukeminen oli kyll& j&&- 
nyt pois lukujarjestyksesta, mutta Suomen historiaa ei oltu 
viela pantu sijaan. Eip^ ihme siis, etta suomalaisuuden bar- 
rastajat, ne muutamat mM entla olikaan, eiv&t semmoisten 
olojen vallitessa tehneet vaatimuksiansa liian suuriksi. Jus- 
leniuksen sanakirja ja Vhaelin kielioppi saivat kumpikin odot- 
taa yhdeks§.tta kymmentH Yuotta, ennenkuin mit&an uusia 
samanlaatuisia kokeita ilmestyi; semmoiset seikat eiv&t suin- 
kaan kehoittaneet suuria toivomaan. Ottakaa vaan suomen 
kieli oppilaitoksiin oppiaineeksi muiden aineiden rinnalle; 
antakaa asianomaisen seka suullisesti etta kiijallisesti k&yt- 
taa kaikissa virastoissa omaa suomen kieltansa; enempsla 
emme suinkaan vaadi, — niin kuuluivat suomalaisuuden ys- 
tav^n vaatimukset Renvallin vasta myohemmin painetun, 
mutta jo 1819 valmiiksi kiijoitetun Suomen kieliopin esi- 
puh^essa. Han sanoo lopuksi: Sadan vuoden per^stH kes- 
kustelkoot ja palLttakoot jsLlkelaisemme, mita asiassa voi 
muuta tehdH. 

Mutta Yoiko Suomen kansa odottaa kokonaisen vuosi- 
sadan oikeuksiinsa paMsemista? Voiko se itseS,an yahingoit- 
tamatta pysahtya, jattsla % kansakunnasta raakuuteensa ja 
pimeyteensa -naantym^ILn, silloin kun kaikki Euroopan kansa- 
kunnat pyrkivat kaikin voimin eteenpain, useimmat paljon 
edullisemmissa oloissakin? 

Ei. Eansalla, joka tahtoo el^S., ei ole koskaan aikaa 
pysahdella, ei koskaan oikeutta lyk&tIL huomeiseksi sit&, 
minka voi tehda tanS.an. Ja etenkin semmoisissa oloissa 
kuin asken mainituissa olisi jokainen toistaiseksi lykk&ys 
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valttHm&ttom^ti oUut vaan#uusi tuki epakohdille ja yha vaan 
vahvistanut parantumattomien estelyita. Satavuotisen pyssih- 
dyksen perasta olisi muutos oUut viela vaikeampi kuin 1830. 
Hyva olisi ollut, jos Suomen kansa olisi vallitsijain toimesta 
paassyt oikeuksiinsa. Kenties oli se viela parempi, etta kansa 
itse sai taistelemalla voittaa oikeutensa. Harvoin on paras- 
kaan labja yhta hyva kuin oma vaivannako. 



II. Kirjallisuuden seura ja suomalaisuttden edistys 

1831—1850. 

Eatsaus Suomen oloihin v. 1831. Elias LOnnrot, Juhana 
Ludvig Runeberg, Juhana Yilhelm Snellman yst&vineen. 

Kirjallisuuden seuran perustajat Ensimm&iset kokoukset, 
j&rjestHmistoimia. Seuran tarkoitus. Yastuksia, jasenluvun ja 
varojen kartuttaminen. Seuran vaikutus: Kansanrunouden ko- 
koeleminen, Ldnnrotin, Gastr^nin ynna muiden tatkimusmatkat. 
Ealevala, sen synty ja ruotsintaminen. Eanteletar, Sananlaskut, 
Arvoitttkset, Ealevalan toineu painos, Laulannot. Kansanhir- 
joja: Kultala, Viinamyrkysta, Pyha Eustakius. Aikakaushirja: 
Suomi. Tiedettd ja kaunokirjallisuutta: Eajaani, Suomen his- 
toria, y. m. Eoulukirjoja. Seuran asema 18404uYun lopussa. 

Eatsaus ulkopuolella Seuran vaikutusalaa tapahtuneesen 
edistykseen. Saima, Litteraturbladet; HirYenhiiht9jd,t, Y&nrikki 
Stoolin tarinat. Herd.nn&isyys. Tulevaisuuden enteit&. 

Olemme aluUa 1830-lukua. 

Milla keinoin siihen asti oli koetettu raivata tieta va- 
loon ja vapauteen kaikille Suomenmaan kansalaisille, sen 
yleisimmat paapiirteet on edella kerrottu. Paljon oli teke- 
matta, jos todellakin 1809 vuoden miesten tarkoituksien mu- 
kaan tahdottiin saada Suomen kansa omien lakiensa ja oman 
sivistyksensa nojalla kuulumaan Euroopan kansakuntain lu- 
kuun. Jos olisi ihan taydellisesti paastava sen tarkoituksen 
perille, niin olivat todellakin kaikki voimat tarpeen, mita 
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Luoja vol suoda kansalle : ajattelijan ylevS. Illy, joka oivaltaa 
vuosisatojen tehtavat, valtiomiehen viisas ja tyyni kestavyys, 
runoilijan korkea innostus ja isamnaanrakkaus, tutkijan te- 
YfkYyys ja yS,synilLtdn uutteruus, sotilaan alttiiksi antautu- 
minen. Ja suuren kansalaisjoukoD, miesten ja naisten, jotka 
elavat ja toimivat saamatta nimen sijaa historian lehdiUe, 
enimmiten tyoskennellen vaan pienissa pyrinnoissa, joita ei 
kukaan ylistele, vaan oUen kuitenkin henkisen ja aineellisen 
tyonsS kautta ihmiskunnan sankarien toiminnan perustuk- 
sena — senkin suuren joukon tuli kortisellansa korottaa 
suurta uudistusrakennusta ; sen tuli uskollisesti t&yttaa vel- 
voUisuutensa ja sydammensa pohjasta ottaa varteen ne ke- 
hoitukset, her&tykset, joita jalot johtajat antoivat Yhdessa 
saattoivat kaikki ne ominaisuudet saada jotakin suurta ai- 
kaan. Mikali jotakin niista puuttui, sikali oli edistyskin hi- 
taaimnaksi, vaillinaiseksi kayva. 

Mutta ne miehet, joita Suomen kansa oli vanhastaan 
tottunut kunnioittamaan ja jotka se tunnusti etevimmiksi 
johtajikseen, ne olivat tehneet teht&yansa, moni oli jo men- 
nyt manan majoiUekin. Poissa oli v^symaton tutkija, ver- 
raton isanmaan ystava Porthan, poissa luja, horjumaton oi- 
keuden tulkki Galonius, josta vanha latinalainen lauselma: 
si fractus iUcAatur orbis, impavidum ferient ruinaejmm nayt- 
tHii olevan kirjoitettu. Missapa olivatkaan kansassa kasua- 
vassa ne nuorukaiset, jotka voisivat Suomen kansan johta- 
jina ja opettajina vetaa vertoja heille? Missa oli suuri tut- 
kija, suuri runoilija, missa suuri kansalainen, jotka, kohotta- 
malla Suomea ja valasemalla sen kansaa, voisivat luoda 
uuden ajan? Tokkohan oli nouseva uusia nimia kansan jouk- 
koa korkeammalle? Niinkuin aaltojen harjat kohoavat hetki- 
seksi meren kuohusta, murtuakseen vaan kohta vaahdoksi 
ja taas vaipuakseen takaisin entiseen mitS^ttomyyteensa, niin 
oli luonnollisesti moni uusi mieskin nouseva joksikin ajaksi 
myrskyisesta kuohusta, tuosta nuoruuden ja eloninnon, kor- 
kealle pyrkivain, uskaliasten toiveiden ja vakavain aikomusten 
kiehuvasta liedesta, jota sanotaan Suomen ylioppilaskunnaksi. 
Mutta olikohan siina kenenk&&n buomaamattomassa joukossa 

2 
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yht&k&ftn semmoista, jotka rakentavat vaosisatoja kest&yftli 
tyfit^, olikohan siin& yhtHan semmoista kansojen hyv&ntek^&a, 
joiden muistoa siunataan viela Yuosisatojenkin perlLst&? 

N&ihin kysymyksiin ei uskaltanut vielft 1830-luyun alulla 
kukaan antaa luottamuksellista, myont&v&a vastausta. Vanha 
Turku oil joutunut liekkien uhriksi ; nuoren Suomen tuli kas- 
yaa Helsingisstt, Wiaporin tykkien suojassa. Oliko se jo 
ehk& yiittauksena siita, millaiseksi Suomen tulevaisuus oli 
muodostuva, — tai oikeammin siita, ett'ei vapaata, valistu- 
nutta Suomea ollut ensink^u tulevaisuudessa oleva? 

Onneksi oli kuitenkin asiain laita paljon parempi, kuin 
uskallettiin toivoa. Ei koskaan ennen, ei koskaan j&lkeen 
ollut Suomen yliopistossa samalla kertaa niin mainiota kolmi- 
lukua kuin juuri silloin, kolmea miest^, jotka mitH oivalli- 
simmin yhdessS. edustivat sekH entisyyttH, nykyisyytta etta 
tulevaisuutta, jotka kyllin kykenivat, milt'ei yksin&an, luomaan 
suomalaista Suomea. Lukuhuoneen hiljaisessa rauhassa kyp- 
syivat he parahillaan astumaan koko pitk&ksi elinajaksensa 
tyovainiolle, missa he sitte tyoskenteliv&t tavalla semmoisella, 
ett'ei sit& koskaan unhoteta Suomessa. 

Elias Lonnrot, matalan mokin v&h&iseen tyytyva, luja- 
uskoinen, lannistumattoman ahkera poika oli jo, vaikka kyll& 
toimeentulonsa tM^hden sidottuna l&akarin huolenalaiseen toi- 
meen, llditenyt sille tielle, joUa hslnen nimensS. oli tuleva 
kuolemattomaJksi. Jo oli han koonnut melkoisen osan siitIL 
syvSrllisestsl suomen kielen taidostansa, joka oli tekev^ hanet 
etevimmaksi tyomieheksi suomalaisen kirjallisuuden vllhan 
viljellyll^ yainioUa. Sit^ paitsi oli h&n toimittanut Eante- 
leen, kokouksen kansallisen suomalaisen runottaren vanhem- 
pia ja uudempia tuotteita; han oli mySskin soveliaampi kuin 
kukaan hanen edeltajistaan tayttHman sen tehtavan. 

Juhana Ludvig Buneberg oli jo samaan aikaan oles- 
kellut Suomen sydanmaissa ja oppinut siellS. tuntemaan Suo- 
men kansan el&maa, josta han sittemndn samana yuonna, 
kuin kiijallisuuden seura perustettiin, niin taidokkaasti lau- 
loi HiryenhiihtHjissH. Hto ei kumminkaan hat&bataa las- 
kenut runottarensa tuotteita julkisuuteen. Uutterasti tutki 
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ban Kreikan kauneusihaDoetta voidakseen sen maUin mukaan 
aikanansa piirtaa pysyvilla v&reill^ meidSln oman maamme 
kauneuden tai Suomen viimeisen taistelun ja siten opettaa 
maastansa vierautuneen sukupolveD rakastamaan ;,toivojen 
ja maistoin maata''. 

Juhana VUhdm SneUman antautui paraikaa rautalujan 
tahtODsa koko voimalla tutkimaan tieteiden tiedetta, pitaen 
karsimykset ja puutteet vaan kehoittajana uuteeu tyohon. 
Oleskellessaan pitkan aikaa synnyinmaansa rajojen ulkopuo- 
lella sai ban £uroopan keskuksessa tarkastaa uuden ajan 
heratyst^ ja teroitti jo siella ajatuksensa ja puheensa miek- 
kaa, jonka avulla han kohta, kouluopettajana syijslisessa maa- 
seutukaupungissa, oli tuleva koko kansakunnan miehehsi, ol- 
len kansallisuusaatteen, yhteiskunnallisen yhdenvertaisuuden 
ja Suomen valtiollisen vapauden etevin ja jarkaht&maton puo- 
lustaja. 

Ja yhdessa nMden kolmen miehen kanssa, enimmiten 
ysUvyyden kautta heihin liittyneina, kehittyi muitakin run- 
saslahjaisia nuorukaisia, kukin halunsa ja kykynsa mukaan, 
tyoskentelem^an suomalaisen isanmaansa hyv^lksi. Eielitut- 
kija Gastrin, historioitsijat Nordstrom, Rein ja Akiander, ru- 
noilijat Cygnaeus, Stenback ja Topelius, jattMisnero Ner- 
vander y. m. m. olivat jo tydss& isanmaan palveluksessa tai 
biljaa valmistuivat siiben tyobon. Moni heistil on nyt jo 
paassyt byvin ansaittuun lepoon, kunniakkaan pslivatyon paa- 
tettyanssL; joitakuita on vielel jalella nuoremman sukupolven 
rakkauden ja bartaimman kunnioituksen esineinft. 



Suomalaisen kirjallisuuden kobottaminen oli useimmin 
keskusteltavana kysymyksena sen ruotsinkielisen mutta suo- 
memnielisen joukon kesken, jonka paraat edustajat on edella 
mainittu. Silloin lausuttiin kerran alulla vuotta 1831 Sa- 
na, josta vuosisatoja kestavS. yritys sai alkunsa: laaketie- 
teen lisentiaatti Martti Juhana Lindforss^ byvalabjainen ja 
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innokas is&nmaan ystS.v&, lienee kaikkein ensinntl ehdottanut 
varsinaisen seuran perustamista suomalaisen kiijallisuuden 
edistS^miseksi. LslhinnS, hantH muistuu mieleemme jalosydam- 
minen, vilpitSn Gabriel Rein, „Suomen muistojen suosija, 
vaiheiden valasija", joka kauan aikaa oil seuran esimiehensl 
ja sen uskollisimpia palvelijoita. Muista seuran ensimSisista 
perustajoista mainittakoon: Kaarle Ntklas Kechman, suomen 
kielen lehtori, suomalaisen kiijallisuuden toimekkaimpia sen- 
aikuisia edistajift, vaikka ban jo aikaiseen joutui kuollon uh- 
riksi; Elias Lonwrot; Juhana JadkJco Nordstrom, silloin apu- 
laisopettaja yliopistossa, sittemmin professori, viimein valtio- 
arkiston hoitaja Ruotsissa, lainopin ja valtio-oikeuden vank- 
ka, nerokas puolustaja; Imanuel Ilmoni, hankin yliopiston- 
opettaja, hehkuva runoilijaluonne, joka mahtavan kuvitusvoi- 
mansa avuUa koki oppia tuntemaan la^ketieteen syvimpia 
salaisuuksia; jalomielinen, tuntehikas Pentti Olavi LUle, joka 
koko elinaikansa oli niin monen silloisen etevimm^n miehen 
uskoUinen yst^va; dosentit, myohemmin professorit JaaJcko 
Algot Gadolin ja NiUo Abraham GyldSn; konrehtori, sittem- 
min kirkkoherra Amdt Gerhard Lindforss; maisteri, myohem- 
min kirkkoherra Kaarle Henrik StdhTberg, ja maisteri, vih- 
doin piirilaakari Juhana FredriJc lickUn. Ensimaisesta ko- 
kouksesta, joka pidettiin lehtori Keckmanin luona 16 psli- 
Y&n3. helmikuuta 1831 saamme tarpeelliset tiedot Lonnrotin 
siina tekemsLsta suomalaisesta poytakirjasta, joka sanasta sa- 
naan kuuluu nain: 

Alia kiijoitettnna pftiy&nft kokountu Herra Lehtori Keck- 
mannin Inoksi Mag. Doc. Gadolin, Mag. Doc. Gyld^n, Akad. Adj. 
nmoni, Mag. Lille, Yeterin. L&ftk. Lindfors, Conrector Lindfors, 
Akad. Adj. Nordstrdm, Mag. Doc. Rein, Mag. St&hlberg, Mag. 
Tickl6n, ja alia kiijoittannt. 

Ja synty heid&n siellft ollessa pnhe snomalaisista kirja kei- 
noista, liiatenki Suomen kielestIL, mitenkS. sitft parahiten saataisi 
tointumaau kirjallisiin menoihin. Juttu p£l£lty yiimeiseltft siihen, 
etta k£lytett&k55n asia millft lailla tahtonsa, niin on se ainakin 
keve&mpi toimitettaa monelta koin yhdeltft, jonka tfthden neuo- 
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teltiin toimeen saada Senra, jolla t&m& asia olisi hnolena ja p&ft- 
tettiin alkeeksi ilmoittaa n^m^t hankkeet Akademian Rehtorille, 
ett& hibien tiedollansa ja lavallansa toiste taitaisi kokountaa tftstft 
asiasta layiammalta keskustelemaan. Wiikon pft&stft lupasi sen- 
tiihden jokainen kokonntua ^sken nimitettyyn paikkaan, ja Herra 
Mag. Docens Rein, joka otti mennSJcsensft Rehtorin puheelle, lu- 
pasi silloin tuoda h&neM vastaaksen. Sitte erkaunta knkin ko- 
tiansa. Helsingiss^ 16. Helmeknussa 1831. 

Elias Ldnnrot. 

Viikkoa myohemmin, 23 paivana helmikuuta 1831, ko- 
koutuivat kaikki perustajat uudestaan lehtori Eeckmanin luo. 
Heidan seuraansa oli silla kertaa tullut lisaksi professor! 
Juhana Gabriel LmsSn, Booman kielen — olipa se sitte Ci- 
ceron uhkuvaa, soinnukasta kaunopuheliaisuutta tai Tacituk- 
sen karkeaa, ytimekasta aaterikkautta — verraton tulkitsija 
nuorten tieteenhaijoittajien opiksi yliopistossamme. Lins^n 
oli myoskin ollut Mnemosyoen paatoimittajana, jossa lehdessa 
oli aikaisimmat vaatimukset suomen kielen oikeuksista esi- 
tetty. Hanen kuoltuaan annetaaln hanelle kirjallisuuden seu- 
ran poytakirjoissa se hyvin ansaittu arvolause, etta ban oli 
johtanut seuran toimintaa huolellisesti tukalimpina aikoina, 
jolloin Kalevalan ja Eantelettaren ilmestyminen aukasi seu- 
ralle uuden urankin. Toisen kokouksen keskusteluista sano- 
taan Lonnrotin tekem^ssa suomalaisessa poytakirjassa muun 
muassa: 

§ 1. Mag. Docens Rein ilmoitti k&yneensft Rehtorin luona 
ja saaneensa hanelt&«vastaaksen, etta hftn sekft mielellftnsS. seka 
nftkee ettft saopi Seuran liitynn5n tarkoitnksessa kuin alka kir- 
joitoksessa mainitaan ja ett& hftnen Innllostansa Akademian Eans- 
lerin ja maamme Hallitaksen, joille ban oli luvannnt saattaa asian 
ilmi, koin Senra ensin olisi jotain tarkemmin pfiflttftnyt liittymi- 
sestft^Ui ja toimitnksistansa, ei pitftisi kielt&mft&n Senran yhdis- 
tysta, ?aan pikemmin lempeydellft senraa snojeleman. 

§ 2. Sen jftlkeen, ja ettft asiat, joista tnlisi nenoteltavaksi, 
kohta alusta jibjestykseM k^sitettUaiin, nahtiin tarpeelliseksi va- 
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lita Senran Johdattajan ja yhty Senra Herra Lehtori Eeckmaimiiii, 
joka, vaikka ensin estellen, viimein Senran yhteisestft anomnk- 
sesta my5nty tah&n virkaan. Eohta jalest& valittiin Sihtieriksi 
alia kiijoitettn ja Veterinarian L&&kftri Lindfors rahain hallitsiaksi. 

§ 3. Alia kiijoittaneen kysyttyft jos protocollat piti toi- 
mitettaman Ruotsin elikkft Snomen kielelia, valitsi Senra j&lkim- 
mftisen, liiatenki siitft syystft, ett& Senra ei nftyttftisi epftilevftnsft 
Snomen kielen somaisnndesta kiijaUisiin toimitnksiinsa. 

§ 4. Jobdattajan mnistntettna otettiin tntkisteltavaksi ja 
tarkemmin m&&rftttfty&ksi Senran tarkoitnksesta ja toimista, josta 
nenoteltiin ja pftfttettiin, ett& Senran toimen ja hnolen piti tar- 
koittaman snomalaisen kiijallisnnden ja erinomattain Snomen kie- 
len etna. 

§ 5. Tnnmailtna Senran tarkoitnksesta otettiin siitft esiin 
hankkia Senralle nimeft, ja Innltiin Stwmen Kirfamsuuden Senra 
oleyan somas nimitys, siit£l etta se keralla mnistuttaa Senran kir- 
jallisesta tarkoitnksesta, jonka t&hden pftfttettiin tftst& l&hin kntsna 
Senraa SuomalaUen KirjalUmuden Seurakn. 

§ 6. P&atettiin ettS. Senra manrftft palkintoja, saadaksensa 
paremmin aikomnksiansa toimeen. Knin Senran rahat my5den 
antaa, mftftrfttftftn rahapalkintojakin, mntta anttaaksensa niitH, jotka 
Snomen kielellft kiijoittavat, ja Senralle Kiijojansa l&hett&v&t, ai- 
neissa jotka tntkitaan ja pftfttet&ftn olevan Snomen kielelle ja kir- 
jallisnndelle ednksi, nftki Senra hyv&ksi Invata heillen mftftr&t- 
t&y&n Invnn niistft kirjoista, jotka Senran knstannnksella prftnt&tftftn. 

Elias L5nnrot. 

T§,ssa mainituista perustustoimista on senraavissa poy- 
takiijoissa tarkempia selityksiS. ja osittain muutetaita pM- 
toksiS^kin. Silloisten asetusten mukaan ei erityisen luvan 
hankkiminen ollut kiijallisen yhdistyksen perustusta varten 
ehdottoman tarpeellinen, mutta kun perustajat kuuluivat 
melkein Joka ainoa yliopistoon, Itlhetettiin kuitenkin erityinen 
anomus 1837 kreivi Rehbinderin kautta yliopiston kansle- 
rille, joka sittemmin keisarina oli nimeltfi, Aleksanteri 11. 
Mita poyt&kiija-kieleen tulee, muutettiin se erityisetta pM- 
toksetU jo kohtakin ruotsiksi, ja vasta 1840-luyun lopalla 
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tehdyissa poytftkiijoissa alkaa n&kya yksityisia lausuntoja 
sttomeksikin. Seuran nimesta keskusteltiin 4 paiy^n& tou- 
kokauta 1831 pidetyssa kokouksessa, ja silloin „ei katsottu 
ehdotettaa Suomalaisen kirjallisuaden seura-nimea oikein 
sopivaksi eika seuran tarkoitusta kaikin puolin vastaavaksi'', 
mutta suostuttiin kuitenkin tyytymaan siihen, „ainakin siihen 
asti, kun sopivampi keksittaisiin^. 

Seuran kolmannessa kokouksessa, joka rehtorin luvalla 
pidettiin jossakin yliopiston huoneessa, oli muutamia uusia 
jSsenia yhtynyt ensimaisiin perustajoihin. Ensiksi on niista 
mainittava lehtori, sittemmin professor!, Mattias Akiander, 
talonpojan poika, joka innostuksessa ja vasymattomassa uut- 
teniudessa veti vertoja kuuluisille benediktilais-munkeille, — 
h&nkin oli myobemmin seuran esimiebena sen uutterimpia 
edistajia; Haarald Viktor FtMruJ^dm, viimein kirkollisten ja 
kouluasiain p&allikko Suomen senaatissa ja kansakoululai- 
toksen valistunut edistaja; Aksd Aadolf LaureU, muistettava 
Suomen etevimpien pedagoogien joukossa ja Helsingin yk- 
sityislyseumin ensimaisena esimiehen^; filosofian professor! 
G-ermund Fredrik Aminoff; ylimaasmestari, sittemm!n yuori- 
neuYOS Kustaa Laurdl ja yliop!ston kamreer! Aadolf WU- 
helm Wegelim, Kokouksessa 9 paiv&na maaliskuuta 1831 
tuli lisaksi Erik Aleksanteri Ingman ja 16 p. maaUskuuta 
Reinhold van Becker, molemmat myobemmin yliopiston pro- 
fessoreja, kumpikin taitava suomen kielen k&ytannossa, en- 
simainittu jo ennenkin tuttu tien raivaajaksi suomalaisen sa- 
nomakiijallisuuden alalia ja siihen aikaan etevin Suomen Meli- 
opin tutkija. Viimeks! mainittuna paiv&na tulivat perusta- 
jain riviin myoskin lempeamielinen, vilpiton Frans Juhana 
Babbe, joka viela harmaapMnakin aina barrasti uusia yri- 
tyksia tulisella innoUa kuin reipas nuorukainen ja oli valmis 
niita kannattamaan milloin tyolla, milloin varoilla; niinpa 
myos apulaisopettaja, vihdoin piispa Robert Valentin Froste- 
rus ja piirilaakari Aadolf Wilhdm Dammert Maaliskuun 23 
p:na pidetyssa kokouksessa olivat nykyinen piiril&^kar! Wol- 
mar Siyrhjorn Schildt, tunnettu myoskin Kilpisen nimella, ja 
vuorimestari Fredrik Tengstrom ens! kerran saapuvilla; 13 pai- 
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vana huhtikuuta oli, kuten silloin tehdyssft pdytakiijassa mai- 
nitaan, professor! Juhana Jaoikko Tengstrom lasnH, tuo ah- 
kera historiantutkija ja fQosoofi, jonka koko luonteesta kuvasti 
viisaan maltti; 4 plliY&D& toukokuuta yhtyi vielit heihin myo- 
hemmin kirkkoherraksi tullut Benjamin Forsterus, oppinut it&- 
maiden kielten tutkija ja taitava raamatan suomentaja Oabrid 
GeitUn ja professor!, s!ttemimn arkkip!!spaks! joutunut Eerik 
Gabriel Melartin, ensimainen seuran esimies, kun se ol! tay- 
delleen jarjestynyt. Paits! D&!t& 30 on viel& seuran pems- 
taj!in luettu es!ttel!j&sihteer! Kaarle Samuli Forsman, runoi- 
l!ja ja t!edem!es Juhana JacUcko Nervander ja Juhana Lud- 
vig Runeberg, My6hemm!n yhty! si!hen kantajoukkoon tu- 
hansiakjn maamieluH, jo!sta muutamat, SneUman, Gastrin, 
AMqvist, KoskineHj ovat mita pysyvHisimm&sti p!!rtaneet n!- 
mensa seuran mu!stok!rjoih!n. 

Ens!mlL!sina seuran huolina oli laillisest! hyvS^ksytyilla 
asetuksilla maarat& tarkoituksensa ja toimiutansa tarkemmin 
kuin 23 paivana helmikuuta tehdyss& poyt&kirjassa. Maa- 
liskuun 2 p^iv^nS. valittiin herrat NordstrSm, M. J. Lindforss, 
Rein ja Aminoff laatimaan ehdotusta, joka viimein pitkallisten 
keskustelujen ja monenmoisten muutosten perHstft hyy&k'syt- 
tiin 4 pftivanS. toukokuuta. Asetusten k&antamisesta oli sitte 
monesti kysymys, kunnes E. A. Ingman ja W. S. Schildt ne 
vihdoin suomensivat; seura hyvfiksyi kslannoksen 7 plUv&na 
. marraskuuta 1832, mutta se painettiin vasta 1840. 

Varsin tarkasti maSxattiin niisssl asetuksissa seuran toi- 
mintatapa ja suunta 9 luvussa, joissa oli yhteensa 67 pyk&- 
Ula. Ainoastaan vah^n herattsLvat ihan kS,ytann611iset ohjeet 
jalkimaailman huomiota, varsinkin kun ne osittain ovat ylen- 
malUin mutkikkaita, eika niit& voitu kaikin puolin noudattaa- 
kaan. Tarkeista yleisista perusteista mainittakoon, ettfi. seu- 
ran jM,seneksi saatiin kutsua kuka hyvansa, olipa Mn mistft 
saadystH tai miten rikas eli koyhS, tahansa, kun Mn vaan 
harrasti seuran tarkoitusta, (vuonna 1846 paatettiin, ett& 
seuran jaseniksi saatiin ottaa naisiakin); ettM. seura mydskin 
kutsuisi kunniajasenisL ja kiijeenvaihtajia; etta seura vuosit* 
tain valitsee 16 paivana maaliskuuta esimiehen, vara-esimie- 
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hen, sihteerin, kiijastonhoitqan ja rahavartijan ynn& tutki- 
jakunnan, ja etta vuosikokoukseen tulee sihteerin sek& kir- 
jaston ja rahaston boitajain valmistaa vuosikertomuksensa; 
etta seura kokoutuu kunkin kuun ensim^sena keskiviikkona, 
josta joka kerta on ilmoitettava maamme julkisissa lehdiss&. 
J&seneksi tuleva maksaa 5 ruplaa j^enrahaa ja 3 ruplaa 
vaosirahaa taikka 25 ruplaa kerrassaan. Kan kokemuksesta 
kuitenkin nahtiin tileihin karttuvan suuret summat suoritta- 
mattomia maksuja, joita mainittujen saantojen mukaan valt- 
tamattomHsti t^ytyi ilmautua, pft&tettiin vuonna 1844, etta 
jokaisen maksavan j&senen tuli suorittaa jasenmaksua yahin- 
tMn 1 rupla ja Yuosimaksua samoin 1 hopearupla. Suori- 
tettuaan ne 10 vuotta taikka kerrassaan 6 ruplaa, oli jasen 
vapaa kaikista maksuista; ylioppilaat, talonpoikaissMtylaiset 
ja naiset piiasivat puolella. Kutsumuskiije, jonka sanamuo* 
dan ehdotti lehtori Keckman, painettiin 1831 ja myohemmin 
aina uudestaan. V. 1831 pMtti seura hankkia itselleen oman 
leimasimen, johon professori Lins^nin, sittemmin muodostel- 
lun, ehdotuksen mukaan oli tuleva kantele ja sen ymparille 
sanat: Pysy Suomessa Pyhdnd. 

Tarkeinta on kuitenkin tietHsL, mimmoiseksi seuran pe- 
nistajat aikoivat sen tulevan vaikutuksen. Siit& oli asetus- 
ten johdatuksessa ja ensimSisessa pykal&ssa seuraavat ohjeet: 

Jokaisella kansalla, jossa tieto ja jalot taidot ovat juurta- 
neet ja leyittftneet hedelmiansft, ovat syntymftmaan muinasmenot, 
Mali ja kujallisans oUeet kalliimmina omaisanksinansa. Kansa 
ei ela ainoastaan nykysessa ajassaan, vaan mydskin mninasessa. 
Mninasuiiden mnistoissa, tavoissa ja mielelmissft kansa n&kee 
olentoDsa jnnren, ja k&sitt&a nykysen tilansa ja arvonsa. Eieli 
on kansaUisnnden pemstas, ja kotimainen kiijaUisnns on ainoas- 
taan kotimaan kielell&.niahdollinen. 

Nftin miettien yhtyivftt mnntamat Snomen pftakanpungissa 
asnvaiset maanmiehet Suomdlaisen SSrfaUiauuden Seuraa pemsta- 
maan, levitt&ftksensft silla tarkempia tietoja kotimaasta ja sen 
kaikkinaisista tapanksista, anttaaksensa Snomen kielen taivntta- 
mista ja varnstaaksensa tftila omalla kielell&mme ei ainoastaan 
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YaliBtetnille maanmidhille kiijalMsnntta, vaan alhaisellenki kansalle 
hy5dyttftvift ja tarpeellisia kiijoja. 

Senra on yhdistyn3rt, vfthemmin omiiD voimiinBa laottaio, 
knn odottain toimeQista apoa mnilta Snomen valistetnilta asnk- 
kailta, jotka yht& herkftll& sydftmellft kotimaatansa rakastavat ja 
olisiTat tiet&vftmpift ja jalommalla ftlyllft lafajoitettoja. Se halajaa 
nfthdft tftmftn hftntft miellyttftvftisen hengen laveammasti vaikntta* 
vana, ja toiTOo, ett& t&h&n senrnateen jokainen sea aikeita ra- 
kastava maanmies tnlisi osamieheksi, ja sitft kiijateoilla ja tie- 
dastoksiQa taikka raha-avnilla kartnttaa tahtoisi. 

Ferastamisensa mnistoa viettaftkseen on Senra vnosijnUak- 
sensa valinnnt 16 pftivftn Maalisknnssa, taikka saman pftivftn, jona 
27 vnotta sitten Snomen snnreksi kaipioksi knoll yftti mnistet- 
tava Forihaam^ tftmtt maanmies, jonka nrhooUinen toimi samassa 
taiitotnksessa, johon myOs Senra kokeensa on kft&nt&vft, kiitol- 
listen jftlkeiBten mielessft aina tnlee asnmaan; ja knn Senran me- 
nestys vaatii) ettft sopiva raita ja jftijestys mftftr&taftn toimillensa 
ja kokeillensa) on Senra tttnft pfiivAnft senratakseen ottannt nftmftt 

Asetakset 

1. Lnkn. 
Seuran toimUuksista yUeiMd. 

§ 1. 

Koska Senralla tarkotnksena on, toimeen anttaa kaikkia 
kotimaan tnntemiseen ja Snomen kielen haijottamiseen koskeyia 
aineita, aikoo Senra 

l:ksi kokoilla, miten sninkin mahdollista on, ei ainoastaan 
kaikkinaisia kiijatekoja, niin pr&ntftttyj& knn k&sikiijoittamkk, joita 
jo I5ytyy, tahi vasta ilmestyft taitaa, koskevia Snomen entisasioi- 
hin, mnokeinoon, mninasnskoon, maanoppiin, statistikaan, kielen 
haijoittamiseen ja mnihin semmoisiin, knn Snomenmaata vaa- 
rantaa, olkoot ne snomeksi tahi joUaknlla mnnlla kieleOft kiijo- 
tetnt, vaan myttskin snomalaisia lanlnja, vanhoja tarinoita ja van- 
hanaikasia kaltga, ynn& kaikkia kiijatekoja, olivat misttt aineesta 
hyvl^ft, knn vaan ovat Snomen kielell^ kokoonpanti]Ua; ja, mil- 
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Ion aineet ja varat sallivat, niin nllitft knn maitaki hyddyllisift 
Mijoja prftnttiin saattaa, ynnft vielft ajansanomatki toimittaa Sao- 
men historian, kielen ja kiijallisnaden valasemiseksi. 

2:ksi. Knnniapalkkeita asettamalla kehottaa knnnollisia mie- 
hi& mainitaista aineista kiijottamaian, ynnft niy5s saomentamaan 
niin rahvaalle hyOdyllisift, knn valistetuillenki Inkijoille sopivaisia 
kiijoja. 

3:ksi. Jnlistaa ja asettaa palkkiokysymyksi& aineissa, jotka 
Snomen historiaan, kieleen ja kiijallisanteen koskevat 

Kun suomalaisen kirjallisuuden seura oil taydellisesti 
mttodostanut, valittiiD sen virkamiehet. Lehtori Keckman, 
joka 23 p&iY§,na helmikuuta oil vastenmielisesti ottanut esi- 
miehen toimen vastaan, oil jo 9 pSiyHna maaliskuuta luopu- 
nut siita, jonka perHsta professori Lins^n tuli hanen sijaansa. 
Toukok. 4 paivUna 1831 valittiin professori Melartin esimie- 
heksi, Lins^n vara-esimieheksi ja yliopiston apulainen Rein 
kiijaston hoitajaksi. Lonnrotin liihdettya pois Helsingista, 
tuli lehtori Keckman seuran sihteeriksi ja oli siina kuole- 
maansa saakka, saamatta muuta palkintoa vaivoistansa kuin 
yhden kerran 200 ruplaa. Yasta monta vuotta mydhenunin 
ma&rattiin seuran sihteerille hyvin vah&iseksi laskettu vuo- 
tuinen palkkio. 

Ensi vuosinaan ei seura voinut saada mitaan suurta 
aikaan. Koleeran h^vitykset juuri perustusvuotena h&iritsi- 
y&t kahdella tayoin suomalaisen kirjallisuuden hyy&ksi tyos- 
kentelemistH; seura, johon kuului melkein ainoastaan yliopis- 
ton jfiseni^, ei yoinut syksyUH 1831 oUenkaan kokoutua, kun 
yliopisto pel&ttayan ruton t&hden oli sulettuna, ja suomalai- 
sen kiijallisuuden tuki Lonnrot samasta syysta kutsuttiin 
Kajaaniin toimittamaan Ulakariyirkaansa, eik& ban siis p&&s- 
syt aiotulle matkalle kokoomaan Suomen muinaislauluja. 
Seuran huomattayimpana toimena oli ensialussa aineellisten 
tolojen hankkiminen kutsumalla uusia jasenia. Niita kutsut- 
tiinkin suurin maarin, milloin enemman, milloin yllhemm&n 
kerrallaan, niin etta niiden luku oli 1840-luyun lopuUa l^es 
900. Maksettigen jasenmaksujen summa todistaa kuitenkin, 
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ett'eiv&t kaikki kutsatut ruvenneet seuran yhteyteen. Samaan 
aikaan oli kutsuttu 10 maamme ylhaista miesta kunniajase- 
niksi ja 31 ulkomaalaista tiedemiesta kirjeeayaihtajiksi. Mo- 
nen ulkomaalaisen seurankin kanssa oli ruvettu yhteyteen, 
ensinna Kyopenhamman Nordiske oldskriftselskabet nimisen, 
sitte Tukholman Fornskrifts-seuran ja Itameren maakantien 
virolaisten seurojen kanssa. Maksetuista jasenrahoista, joita 
osittain suoritettiin suurempiakin, kuin asetukset maarasi- 
vat, sai seura sa&stavaisyyden avuUa vahassa ajassa melkoi- 
sen paaoman kootuksi, joka 1830-luYun lopulla nousi 1142 
ruplaan 85 kopeekkaan, mutta 10 vuotta myohemmin oli se 
p&ioma jo suurimmaksi osaksi kaytettykin. Seuran menot, 
jotka ensi vuosina olivat oUeet noin pari sataa ruplaa vuo- 
dessa, olivatkin v. 1848 nousseet 1345 ruplaan 90 kop. ja 
1849 1759 ruplaan 74 kopeekkaan. 

Mutta eipa se ollut rahastojen kokoaminenkaan, mista 
Suomalaisen kirjallisuuden seura oli saava suuren merki* 
tyksensft Suomen historiassa. Porthanin aina valppaan isan- 
maallisen innostuksen oli seura ottanut esikuvaksensa; ha- 
nen viittaamallaan tavalla tahtoi se uupumatta tyoskennella. 
Uutterasti on seura jo vaikutusaikansa alussakin toiminut 
kaikilla aloilla, joita asetukset mainitsevat. Muutamat niist^ 
vaikutushaaroista sopivat seuralle paremmin, toiset huonom* 
min; kokemus sai nayttaa, mitka olivat tarkeimmat. Tar- 
kastakaamme niit^ kutakin erikseen. 

Ihan ensimaiseksi mainittiin asetuksissa kaikenlaisten 
painettujen ja kiijoitettujen, Suomen historiaa, maantiedetta, 
kielta ja muita oloja koskevien teosten y. m. kokoaminen. 
Asiaa harrastavien maamiesten avuUa tyoskenteli seura silla 
alalia senunoisella menestyksella, etta vahemmassa kuin kah- 
dessa kymmenessa vuodessa, paraasta p&ast& lalyoitusten 
kautta, oli saatu kiijastoon lahes 1700 numeroa, enimmttk- 
seen painettuja teoksia, sita likin kS^ikirjoituksia ja v^hai- 
nen luku muinaiskalujakin. Asetuksissa sanottiin myoskin, 
ett^ vanhoja, arvokkaita teoksia tuli painattaa, jotta niita 
yleisSUa olisi helpompi saada. Kuten saamme nsLhda, pai- 
natettiinkin niita Suomikirjaan. 
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Sen, mitH asetuksissa muuten sanotaan seuran tarkoi- 
tokseksi, voi jakaa seuraaviin kohtiin: 

Suomalaisen kansanlaulun tuotteiden, muinaistarujen 
y. m. kokoaminen ja julkaseminen, 

Kansan luettavaksi sopivain kiijoitusten painattaminen, 

Suomen historiaa, kielitutkintoa ja kiijallisuutta koske- 
van aikakauskirjan toimittaminen, ja 

Arvokkaan suomenkielisen kiijallisuuden luominen, osit- 
tain antamalla taitaville miehille ni^^r§.tyita aineita selitettlL- 
ySksi, osittain palkintojen kautta kehoittamalla kirjallisiin 
toimiin. 

NSiden tehtavien lis&ksi tuli, vaikka ei siita ole sSto- 
noissa erittain mainittu, viela se, ettS. oli suurimmalla huo- 
lella harrastettava nopeasti kehkeytyv^isen Suomen kiijakie- 
len puhtautta ja virheettSmyytta. Sen yuoksi jatettiin mo- 
nesti, etenkin alussa, kun Suomen kielen taito viel^ oli jo- 
tenkin harvinainen, teoksia kiijallisuuden seuran tarkastet- 
tavaksi; Suomen talousseura, Yleinen maamittauskonttori 
y. m. m. turvasivat siinU kobden monestikin seuran apuun. 

Eatsokaamme erittain, miten kiijallisuuden seura suo- 
ritti kunkin yllamainituista erilaisista teht3,vistaan. Ensin 
tulee meidUn silloin tutkia, mita se on tehnyt suomalaisen 
kansanlaulun tuotteiden kokoamiseksi Ja julkasemi- 
seksi. 

Porthan ja Ganander olivat jo herHttaneet kansan 
suussa ssLilyneiden muinaislaulujen suosimisen eloon; Tope- 
lius ja Lonnrot olivat hyvalla menestyksellS. jatkaneet hei- 
d^n tyot^nsa, mutta taloudelliset vaikeudet olivat heille kum- 
maUekin oUeet esteena, mita ei aina lujinkaan kestavyys 
jaksanut voittaa. Oikein tuntien, etta juuri sellaiset muis- 
tot Suomen kansan muinaisajoilta oli ennen kaikkia muita 
puuhii^ pelastettava h£Lvioon joutumasta, oli seura jo 8 pai- 
vana kes3.kuuta 1831 aikonut siihen tarkoitukseen kaytt£la 
silloin viela hyvin vahaisisL varojansa. Seura tiesi Lonnrotin 
vahaistS, ennen matkustelleen monen monessa Arkangelin 
laHnin pitSijass^ kokoomassa sielta ja muistiin kiijoittamassa 
suomalaisia runoja ja muita muinaistaruja. Siiben katsoen 
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pMtti seiira esimiehensli ehdotoksesta yksimielisesti antaa 
100 paperiruplaa Ldnnrotille avuksi ^hanen kiitosta ansait- 
sevasta innostaan tehdyn matkansa tabden, joka niin hyvin 
vastasi seuran tarkoitusta'^. Sattumus teki silla kertaa pM- 
toksen toimeenpanemisen tyl\jaksi. Eoleeran tahden peruu- 
tettiin, kuten jo mainittiiD, akisti Ldnnrotin virkavapaus. 
Mutta 1833 paatti seura kysya Lonnrotilta, jattaisiko h&u 
viel& painamattomat suomalaiset runokokoelmansa seuraUe 
julaistavaksi ; ei robjettu toivoa, etta niita olisi aivan pa^p. 
5 p. maaliskuuta 1834 pidetyssS. kokouksessa luettiin Ldnn- 
rotin vastaus, etta han ihan mielellsLan tahtoi kayttall by- 
y&kseen tilaisuutta saada siten kokoelmansa kulutuksitt^i pai- 
netuiksi. Han olisi jo itsekin taijonnut ne, elPei ban viela 
olisi uusilla kokoileniisilla tabtonut saada muutaroia vanbim- 
pia runoja taydentaneeksi. Edellisen& syksyna olikin se toivo 
jo toteutunut, ja tutkiessaan niita uusia kokoelmia oli ban 
alkanut baluta niiden jarjesi&mista yksijaksoiseksi kokonai- 
seksi teokseksi, joka voisi Suomen jumalaistarustossa jota- 
kuinkin vastata islantilaista Eddaa. Han oli beti alkanut 
tyonsa, jatkanut sita viikkokausia, jopa kuukausiakin aina 
jouluun saakka, joUoin baneUa jo oli melkoinen tukku ru- 
noja y^insLmoisestS, ja muista jumalaistarun uroista j&rjes- 
tettyna. Siinft tyoss^ oli bUn etenkin tarkastanut runoissa 
mainittujen tapausten aikaa ja vaUstsl saauut ottaa objaa- 
jakseen ne suorasanaisetkin kertomukset, joita ban oli kuul- 
lut vanboilta benkiloilta Arkangelin laanissa. Eokoelmassa 
oli siUoin semmoisenaan 16 runoa tai noin 5000 runovars- 
sya. Samassa kiijeessS. mainitsi Lonnrot myoskin, ett& b&n 
juuri paraillaan jarjesteU uudempia kokoomiansa lauluja ja 
eWk ban myobemmin aikoi ruveta jaijestelem&&n loitsu- 
runoja. 

Yaikk'ei kukaan voinut aavistaa, miten monikertaisesti 
Ldnnrotin lupaukset sittemmin tulivat tHytetyiksi, bersltti 
banen vastauksensa mita suurinta iloa. Ibastuksella otti 
seura vastaan sen uuden todistuksen Ldnnrotin toimista, joi- 
bin h&a buolellisesti oli rybtynyt, suojellakseen suomalais- 
ten vanbimpia muinaismuistoja joutumasta bavion omaksi, ja 
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tHtkqakuBta esitti, mitra t^ke&U olisi toimittaa tutkinnol- 
linenkin painos, johon otettaisiin kaikki toisinnotldii. Saa- 
taa£h[i sittemmin kokouksessa 4 paivaaa kes&kuuta samana 
Yuonna ihastuksekseen kuuUa, etta Lonnrot oil taaskin uu- 
della tutkimusmatkallaan saanut viela untta lisaa, pyysi seura 
hanta myoskin keksimaan sopivan nimen kokoelmalle. V. 1835 
paatti seura helmikuuD kokouksessaan lahettaa, jo 1831 paa- 
tetyn vaan vielakin maksamattoman 100 ruplan matkarahan 
sijasta, Lonnrotille 300 ruplaa paperirahaa banen yrityksens^ 
avuksi, josta isanmaiselle kirjallisuudelle olisi niin suuri 
byoty. Havelias kuten ainakin, ei Lonnrot tahtonut ottaa 
apua vastaan muuten kuin lainana. Samalla kertaa lahetti 
ban seuralle j{lijestamd.nsa vanhat runot, jotka olivat saa- 
neet yhteiseksi nimekseen ^Kdlevcda eli Karjalaisten Runqja 
Suomen vanhoista ajoista'% ja jossa silloin oli 32 runoa tai 
WiGB 12,100 vsirssya. Ihan tarkastamatta pa£Ltti seura pai- 
nattaa sen kokoelman, kun ensin oli varmuuden vuoksi kir- 
joitettu kopia alkuperaisesta kasikiijoituksesta. Jo v. 1835 
oli siUoinen sibteeri oikeutetulla luottamuksella luuUut voi- 
vansa vuosikertomuksessaan sanoa, ett'ei seuran enaa tar- 
vinnut pelata tarkoituksensa turhaan raukeamista, kun vaan 
Lonnrot ehti lopettaa silloin viela keskentekoisen teoksensa, 
josta varmaan tulisi kallis aarre suomalaiselle kirjallisuudelle. 

Marraskttussa 1835 oli Kalevalan ensimainen painos 
valmis, ja seura saattoi joulukuun kokouksessa mSarata 
myontihinnan. Ei oUut uskallettu painattaa enempaa kuin 
500 kappaletta, 300 tavalliselle, 150 paremmalle ja 50 pa- 
raimmalle paperille. Lonnrot sai tekijapalkaksi 50 kappa^ 
letta, ja kun kiijakustantaja Frenckell taijoutui ottamaan 
koko jalellfl olevan painoksen ja maksamaan painokustan- 
nukset, suostui seura siiben, „kun yrityksella ei kuitenkaan 
tarkoitettu mitsLan rabavoittoa eikH seuralla oUut tilaisuutta- 
kaan saada kiijaa tarpeellisesti levitetyksi maahan". 

Miten suomalainen yleiso otti Kalevalan vastaan, sel- 
vinnee, paraiten siita, mita seuran esimies 10 vuotta myohem- 
min, vuosipaiv&na 1845, kertoi. Han sanoo sivistyneiden 
yleensa katselleen seuraa alussa hyvin penseasti. Enem* 
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misto uskoi varmasti, miten se kerran oil ruvennut usko- 
maan, etta oli muka mahdotonta saada aikaan mit&an is&n* 
maallista suomenkielista kirjallisuutta. ^Ealevala mursi vii- 
meinkin pitk&Uisen valinpitamllttoinyyden, joUa suomalaista 
kirjallisuutta oli siihen asti kohdeltu. Ne yksityiset &&Det, 
jotka salavihkaa tatatoivat ladella mika mitlUdii, etta muka 
sen toimittaja olisi pannut omiansa, saadakseen kaikki siten 
yhdeksi kokouaiseksi, vaikenivat pian yleisen ihastuksen rin- 

nalla. Yuodesta 1835 on sentahden luettava vironneen 

el&mftn, kotimaisen kirjallisuuden uuden harrastuksen al- 
kavan**. 

Suurin oli luonnollisesti itsensa kirjallisuuden seuran 
ihastus, joka voi paraiten arvostella, miten suuri askel oli ker- 
rassaan pMsty eteenp^n. 3 paiv. helmikuuta 1836 ehdottikin jo 
siUoinen apulaisopettaja Aminoff, oUen seuran perustajia ja 
erittain toimelias osanottaja sen pyrinnoihin, etta seura an* 
taisi Lonnrotille suurempia raha-apuja, jotta ban siten voisi 
laveammalti matkustella tutkimassa suomalaisia runoja, kun 
oli syyta toivoa, etta hILnen uupumattoman uutteruutensa 
kautta viela voitaisiin saada melkoinen joukko sellaisia mui- 
naismuistojamme kootuksi suomalaisen rabvaan suusta. Tay- 
sin mMrin tunnustaen Lonnrotin jo osoittamat ansiot Suo- 
men kiijallisuuden alalia ja ymmS.rtaen, miten tHrkea tehty 
ehdotus oli, tahtoi seura ensin kuulustaa hanen omaa aja- 
tustansa asiasta. Huhtikuun 13 psLivto kokouksessa saatiin- 
kin jo lukea sangen lavea kiije Lonnrotilta, jossa hlUi viit- 
tasi tien vuosikymmenien tutkimuksille sillSl alalia. Suoma- 
laisten kansanlaulujen varasto ei viela oUut likimainkaan lop- 
punut, selitti Ealevalan loytaja siinS. kirjeess&an. Jo voisi 
melkoisesti lis&ella Ealevalaa, ja kasiM olevat tiedot viitta- 
sivat menemHan Tuoppajarven, Paajarven, Eoutan, Eantalab- 
den ja Imandran tutkimuspiireihin, joissa ei viela oltu kayty. 
Sita paitsi olisi koottava sananlaskuja, arvoituksia, satujaja 
muinaistaruja, jonka ohella olisi paljon tekemista myoskin 
sanakiijan ja kieliopin alalia. Jo olisi aika mahdoUisuuden 
mukaan tutkia ja julaista kielen varastoja niin toisessa kuin 
toisessakin suhteessa, silla muutos oli tapahtumaisillaan suo- 
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men kiijakielessft. Vanha kirjakieli oli kasvanut yhdestft 
mnrteesta ja oli jo lapsuudessaan joutunut ^gStilaisiin kab- 
leisin^, mutta sen pitHisi vaistya itamurteen tielt&, jonka tut- 
kiminen juuri sentlihden olisi tHrke&ttl, tai sulaa sen kanssa 
yhteen. Vahan paranee, arveli hlLn, kieli ulkonaisesta kir- 
joitustavasta, olipa se sitte mimmoinen tahansa, elFei saada 
ilmi uusia, parempia ja kauniimpia sanaj^ijestyksiH, sanoja 
ja sanamuotoja y. m., jotka edistlLi8iYS.t kielen soinnukkai- 
suutta, rikkautta ja taydellisyytta. L5nnrot ep&ili kuitenkin 
kykenisiko hto suorittamaan seuran antamaa tehtUvS^E. Han 
yksin epaili; kaikki muut ja seuraava aika todistivat toista. 
„Eun en voi oUenkaan katsoa itse&ni kykenev&ksi siihen toi- 
meen, olisin suorastaan pyyt&nyt seuraa osoittamaan luotta- 
mustansa joUekin toiselle, elFei melkein vastustamaton si- 
sillinen halu pakottaisi minua koettamaan saada aikaan, mita 
vaan voin**. Jos hanelle voitaisiin toimittaa tarpeellista virka- 
vapautta, kSyttS,isi ban taas vuoden runojen ker&ftmiseen, kun- 
ban vaan ensin oli saanut MebiMsen tilaajien tyydyttamiseksi 
valmistaneeksi riitt§.y£lsti kslsikirjoituksia vuodeksi eteenpain. 

Lonnrotin vastauksen jobdosta pIL&tti seura lahettaa 
hiinelle 1000 ruplaa beti, kun ban valmistuisi labtemaan. 
Vuosikokoukseen 1837 saatiinkin tietoja uutteran tutkijan 
matkoista, ja v. 1838 sai seura belmikuun kokouksessa tar- 
kemman kertomuksen. Runoja, sananlaskuja, arvoituksia, sa- 
tuja y. m. oli saatu kokoon niin suuri joukko, etta niista 
yksistHan olisi tuUut melkoinen kirja; sananlaskuja oli noin 
5000, arvoituksia 1200. Mitsl kiijallisuuden seura julkasi 
seuraavina vuosikymmenina, on paras todistus siita, etta 
Ldnnrot silloin, kuten ennenkin, oli tebnyt paljon enemman, 
kuin hUn vaatimattomuudessaan voi itselleenkslan tunnustaa. 

Jo ennenkuin mM uusia kokoelmia oli k9.ytettykMn, 
oli kiijallisuuden seura mietiskellyt, miten Ealevalan saisi 
tunnetuksi Suomen rajojen ulkopuolellakin. Sen ilmestymi- 
nenkin oli jo berlittlLnyt buomiota Euroopan sivistyneiss^ 
maissa, ja sen vuoksi katsottiin byvin toivottavaksi, etta jo- 
kin alkukielen runomitalla laadittu kasLnnos, mieluimmin sak- 
saksi, saataisiin toimeen. Kun ei luultavasti kuitenkaan ol- 

3 
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lut niink^d,!! helppo saada saksalaista k^annostft aikaan, tyy- 
tyi seura sillH kertaa kehoittamaan vaan ruotsalaisen kaftn- 
ndkseu toimittamiseen, mMrHllmSlla 500 paperiruplan pal- 
kinnon. MMr&tyn ajan kuluessa ei kuitenkaan kukaan oUut 
kilvoitellut palkinnosta, mutta 1840 ilmoitettim vuosikokouk- 
sessa Gastrenin, joka silloin oli viela maisteri, paraillaan 
puuhailevan k§.S.Dnosta, joka asiantuntijain lausunnon mukaan 
tulisi tyydyttamMn seuran toiveet. Sen vuoksi ei edes ju- 
listettukaan uutta kilpailua, vaan kun Gastrin sai tyonsii 
valmiiksi, m&Hrllsi seura kilpasumman 500 ruplaa maksetta- 
vaksi hUnelle (1841 ja L842 kahdessa osassa). 

Virkistyen suuresta edistyksest^ kokoeli seura yha edel- 
leen vanhan suomalaisen kansanlaulun tuotteita. Jo vuonna 
1836 oli se kehoittanut maamiehia, joiUa vaan oli halua, la- 
hettama&n suomalaisia kansanlaulu-kokoelmia seuralle k&y- 
tettav^ksi. Vuonna 1839 anoi maisteri Gastrin 200 ruplan 
suuruista apurahaa voidakseen lahtea Savoon ja Suomen ja 
Veniljan Kaijalaan kokoomaan etenkin jumalaistaruja ja muis- 
tiin kiijoittamaan satuja. Seura antoi htoelle 300 paperi- 
ruplaa sit& paremmaksi seuran tarkoitusta niin hyvin vastaa- 
van yrityksen tueksi, johon toimeen hakija sek& opintojensa 
etta aikaisempien matkojensa vuoksi oli erittain sopiva. Apu 
kaytettiin hyvin. Gastrin oli oikeastaan aikonut koota vaan 
Suomen jumalaistaruston lahteita, mutta oli saanut semmoi- 
sia hyvin vahlin Savosta. Tultuaan Eaijalan aJueelle oli sita 
vastoin nuori matkailija heti huomannut olevansa kuin uu- 
dessa maailmassa, jossa monikin Suomen runostoa koskeva 
seikka selvisi. Sielta oli tutkija saanut kootuksi paljon enem- 
man ja moninaisempia aineksia kuin han oli osannut toivoa- 
kaan; niista antoi han 9 paiv&na marraskuuta 1839 seuralle 
hyvin lavean kertomuksen. Muutamia vuosia myohemmin, 
vuonna 1845, paatettiin taaskin lahettaS. nuoria tutkijoita 
kokoomaan historiallisia muinaistaruja, satuja y. m.; seuraa- 
vina vuosina nsLemme muiden muassa sittenmiin niin toime- 
liasten tutkijain Ahlqvistin, Reinholmin, Europaeuksen, Tik- 
kasen, Polinin ja Rudbeckin rupeavan seuran ja kansallisen 
tutkimuksen palvelukseen, ja 1850 huomasi seura jo voi- 
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vansa kokemuksesta antaa yleisen objelman niille, jotka sen 
varojen avuUa laksiv^t tutkimusmatkoille. 

SillsL v'tHin oli Lonnrotin uupumaton tyointo ehtinyt saada 
aikaan uuden kokoelman suomalaista kansanrunoutta. Vuosi- 
kokouksessa 1839 ilmoitettiin seuralle, etta hanellS jo oli 
valmistumaisiUaan kokoelma uudempia, kansan suussa elavill 
laulnja. Yuoden lopulla sai seura lavean kasikiijoituksen, 
nimella Kanteletar taikka Suomen kansan vanhcja latduja ja 
virsid painatettayaksi. Joukko nuottejakin liitettiin siihen 
kokoelmaan ja se valmistui kirjakauppaan jaettavaksi vuoden 
1840 keskipaikoilla. SillsU^in kertaa painatettiin vaan 500 
kappaletta, joista Lonnrotille annettiin palkkioksi 100 kap- 
paletta ynna 100 paperiruplaa rahassa. Mutta ei vielak£Lan 
oUut laulun rikas aanreaitta tybjsLnsl. Jo merkillisessa kir- 
jeess&an vuodelta 1834 oli Lonnrot inaininnut loitsurunojen 
tMrkeytta ja merkitysta. Ja palattuaan tutkimusmatkaltaan 
18S9, selitti Castr^nikin, ett'ei mikMn niin suuresti valasisi 
muinaisten Suomalaisten jumalaistarustoa kuin loitsurunot, 
jommoisia h&n samassa j&tti ison joukon seuralle. Vuonna 
1846 ilmoitettiin Lonnrotin jattaneen seuran huostaan mel- 
koisen kokoelman loitsnrmioja, Jotka vast'edes, kun kokoo- 
jan omat toiveet taydellisesti toteutuvat, julaistaisiin*'. Nel- 
jUtta kymmenta vuotta oli kuitenkin menev^, ennenkuin suo- 
malaisten kansanlaulujen vasymaton kokooja ehti muiden 
suurien toiden paljoudelta saada senkin tehtavanssl valmiiksi. 
Mutta situ ennen oli Lonnrot saanut toimitetuksi pie- 
nempi^ kokoelmia. Vuonna 1841 naytti ban seuralle sanan- 
lasku- ja arvoituskokoelmansa, jotka kumpikin olivat likipi- 
tHin y^dmiit painettavaksi. Euten ennenkin Kalevalasta ja 
Kantelettaresta, kiijoitutti seura varovaisuuden vuoksi sil- 
loinkin ennen painattamista kopian alkupersUsestH kHsikiijoi- 
tuksesta. V. 1842 ilmestyivat Sananlaskut painosta, 1844 
Arvoituksetj kumpiakin 500 kappaletta. Satujenkin painatta- 
mista puubattiin jo siiben aikaan. Niiden toimittajaksi ar- 
Yeltiin ensin apulaispappia Gajania tai ylioppilas Europseusta. 
Vihdoin otti Rudbeck (Salmelainen) sen tyon tebd&kseen, 
mutta sen toimeen saanti kuuluu seuraavaan aikakauteen. 
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V. 1847 ilmoitettiin seuralle, ettS. Kalevalan ensim&i- 
nen painos oli loppunut kiijakaupoista. Seura pyysi Ldim> 
rotia toimittjamaan uutta painosta. Kokenut kokoilija alkoi 
heti tyons^ ja kaytti siina seka omia kokoelmiansa etta mui- 
denkin seuran varoilla matkustelleiden kokoilvjain saamia li- 
si^. Taaskin jlSAvU kaikki seuran suuriinmatkin toiveet pie- 
niksi. Uusi painos, joka voitiin vuoden 1849 lopulla nayt- 
tsLa seuralle, oli melkein toista mointa suurempi kuin enti- 
nen. Taydennetty Kalevala heratti luonnoUisesti huomiota 
yha laveammalti. Muuan tutkimusmatkoilla oleskelev/i maa- 
miehemme oli jo joitakuita vuosia ennen kertonut, etta Sak- 
san kirjakaupoissa usein kyseltiin seuran toimituksia, eten- 
kin Ealevalaa. Omassa maassa nousi kansallisen sankariru- 
noelman arvo nousemistaan lakkaamatta. Sill& kertaa pai- 
natettiin sita 1250 kappaletta, joista 250 annettiin Lonn- 
rotille palkinf oksi, ja lyhemmS,ssa ajassa, kuin oli odotettu- 
kaan, oli 300 kappaletta myoty kirjakaupoissa. Se enennjrt 
aarre suurta kauneutta, mita oli uudessa painoksessa, heratti 
mita suurinta ilea kaikissa is^nmaisen sivistyksen yst^vissa. 

Viela on mainitsematta yksi laatu kansanrunoutta, jo- 
hon seuran huomio oli ulottunut sen vaikutuksen ensimsu- 
sena aikakautena. Jo Kantelettareen pantiin joukko suoma- 
laisten laulujen ja viisujen nuotteja. Jotta voitaisiin k&yttSia 
kaikki kootut musiikilliset lis&t, alettiin 1849 toimittaa eri- 
tyista kokousta, nimeM Suomen hansan laulantcja; toimit- 
tajana oli uuttera tutk^ja Reinhohn, mutta muita vihkoja ei 
sitten ole ilmestynyt. 

SiincL, mita edella olemme kertoneet, on kuitenkin vaan 
yksi puoli kirjallisuuden seuran vaikutusta. Seuran asetuk- 
sissa oli tarkeHnM. tehtavana mainittu sopivien kansankir^ 
Jasien toimittaminen. Siin&kin suhteessa koki seura toteut- 
taa perustajainsa aikomuksia, kasittaen kansallisen sivistyk- 
sen ja kansanvalistuksen riippuvan hyvin laheisesti toisis- 
tansa. * 

Vuosikokouksessa 1832 ehdotti seuran silloinen esimies, 
ett& aluksi koottaisiin tarkeimmat ja tunnetuimmat, siihen 
saakka ilmestyneet suomalaiset kiijaset ja tutkittaisiin, kel- 
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paisivatko ne kansan 4uettayaksi, ja ett& seura samalla miet- 
tisi tarpeellisen valikoiman ulkomaisia, samaan tarkoitukseen 
kelpaavia kiijasia. Seura hyvaksyi ehdotuksen siten, etta 
kirjaston hoitaja saisi varojen mukaan hankkia kotimaisia 
Mrjasia, ja etta kuka seuran jsLsen hyvansa voisi vapaasti 
ehdotella ulkomaisia teoksia ostettavaksi. Sen johdosta an- 
toi lisentiaatti Eabbe 4 paivana huhtikuuta samana vuonna 
seuralle luettelon historiallisista, maan-, suure- ja mittaus- 
tieteellisista teoksista, jotka olisi maamme kausan sivistyk- 
sen edistamiseksi ennen muita suomennettava. Eun kuulus- 
teltiiu tutkijakunnan mielta, kehoitti se kuitenkin luopu- 
maan siita puuhasta, koska seura silla tavoiu tekeytyisi kan- 
san kasvatuslaitokseksi, joka tarkoitus olisi liian laaja mille 
yksityisista kansalaisista yhtyneelle seuralle hyvansa, eika 
muutenkaan ollut ihan seuran saantojen mukainen. Tut- 
kijakunnan mielesta oli seuran parempi painattaa kaiken- 
laisia kielen ja kirjoitustavan puolesta sopivia kirjasia, olipa 
niiden aineena sitte mita hyvansa, kuin kiintya yhdenlaatui- 
siin teoksiin. Niin paslttikin seura. Eesakuun 6 paivana sa- 
mana vuonna ehdotti professori Sahlberg, etta seura rupeaisi 
toimittamaan suomalaista sanomalehtea, jonka tarkoituksena 
olisi levittaa kansaan kaikenlaisia yleishyodyllisia ja helppo- 
tajuisia tietoja, uskonnolliset ja valtioUiset aineet yksistaan 
pois sulettuina. Se ehdotus heratti kuitenkin monestakin 
syysta arvelua, ja 5 paivana joulukuuta 1832 lausui seura 
vihdoin paattavaisesti ajatuksensa olevan, ett'ei ehdotusta 
voitu katsoa seuran yhteiseksi tehtavaksi, vaikka kylla hy- 
van lehden toimittaminen olisikin tarkeata, eika ainoastaan 
suomalaisen yleis5n, vaan kielenkin sivistysta ja kehitysta 
varten. 

Vaikka seuran tllytyikin hylEta mainitut laveat ehdo- 
tukset, oli se senta^n edelleenkin valmis tekemaan, mita 
vaan voi, kansan sivistyksen hyvaksi. Eun seuran sihteeri, 
lehton Eeckman, 1833 antoi sille suomennoksen Zschokken 
mainiosta Goldmacherdorff nimisesta kansankirjasesta, pai- 
natti seura sen heti. „Eultala'^ ilmestyi Suomalaisen kirjal- 
lisuuden seuran toimitusten kaikkein ensimaisensL osana, ja 
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sen alussa on lyhykainen esipuhe seuran kiijoihin yleensa. 
Varain vahyyden tahden jatti seura 2500 kappaletta suuren 
painoksen kustantamisen Mijakauppias Frenckellille. Kirja 
levisi hyvasti, ja kun Suomen kieli tuli vuonna 1841 oppiai- 
neeksi kouluissa, kaytettiin Kultalaa lukukiijana, joksi se, 
silloisiin oloihin katsoen erinomaisen puhtaan kielensSt puo» 
lesta, varsin fayvin sopikin. Vuonna 1849 ilmoitettiin sen 
loppuneen kiijakaupoista; sen kustannusoikeus vastaisiksi 
ajoiksi myotiin silloin 50 ruplasta Frenckellille. Uusi pai- 
nos ilmestyi vuonna 1851. 

V. 1843 annettiin tarkastettavaksi kMnnds saman 
Zschokken Die Branntweinspest nimisesta kiijasta, ja seura 
kaytti taaskin hyvakseen tilaisuutta vaikuttaa lavemmallakin 
ja kaytannoUisemm^Ua alalia kuin varsinaisesti kiijallisella 
ja tieteelliseUa. Muutamia vuosia myohemmin taijottiin sille 
painettavaksi Schmidin kansankiijanen Pyh&n Eustakiuksen 
merkilliset elamsln vaiheet. Eirjan vabaisen arvon Tuoksi 
kielsi tutkijakunta sitiL painattamasta, vaikka siina Suomen 
kieli ansaitsikin kiitosta. Seura pa&tti kuitenkin painattaa 
sen ja saatiinpa se muutamain vuosien perasta painattaa uu- 
destaankin. Samaan aikaan oli seura myoskin solminnut liit- 
toja yksityisten kirjailijoiden kanssa ja saanut tuomiokapitu- 
lein kautta jaetuksi kansankiijasia, joita se oli osaksi itse- 
kin sita varten ostanut. 

Aikakauskirjan toimittaminen, josta seuran asetuk- 
setkin puhuvat, tuli v. 1834 uudestaan tutkittavaksi. Silloin 
kehoitti nimittain Lonnrot toimittamaan erityista aikakaus- 
kiijaa, johon olisi painettava etenkin vanhoja isanmaaUisia 
kiijoituksia, joita yleison oli muuten vaikea saada. Tutk^a- 
kunta hyvaksyi ehdotuksen paapiirteet, mutta muutamat kir- 
jallisuuden seuran toimeliaimmat jl^senet ottivat yksityisesta 
sopimuksesta toimittaakseen Suomi-nimisen aikakauskirjan, 
johon alussa painettiin vanhempia kiijoituksia. Kun yritystsL 
ei yleiso kuitenkaan suuresti kannattanut, taytyi aikakaus- 
kirjan kolmen vuoden kuluttua lakata. Seura otti sen sil- 
loin kustantaakseen ehdoUa, etta vaan yksi 20 arkin suu- 
ruinen vihko ilmestyisi vuodessa ja eWi siihen pantaisiin 
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suomalaisiakin kiijoituksia. Aikakauskiija, joka on isanmaan 
historian ja kielitutkimnksen alalia oUut sangen tarkea, tuli 
siten turvatuksi toimeentulon puolesta. Yaltt^mattSm&ksi 
taytyy katsoa sita myonnytysta, ettS, alussa olivat Suomi-kir- 
jan kiijoitukset kieleltaan enimmiten ruotsalaisia. Mutta 
siita saakka, kun kiijallisuuden seura otti sen hoteisinsa, on 
siina suomalaisten kiijoitusten luku yba enennyt. 

Viela sittenkin, kun seura oli silla tavoin saanut oman 
lehtensa, han-astettiin yha edelleen niiden auttamista, jotka 
sanomakirjallisuuden alalia tyoskentelivat suomen kielen ja 
suomea puhuvaisten byvaksi. Uupumaton Lonnrot oli siina- 
kin kobden ladun biibtaja, latvan taittaja. V. 1836 oli ban 
Eiqaanista kasin alkanut toimittaa Mebilaista, joka painet- 
tiin Oulussa. Hyvin hyvasti tiedamme, mimmoiset senaikui- 
set kiijalliset olot olivat; kiijailija sai olla tyytyvainen, jos 
sai tuloa puoletkaan sen vertaa kiijoituksistaan kuin sensori 
pyybkimisistaan. Lonnrot sai itse panna melkoisia summia 
aikakauskirjansa bengissa pysyttamiseksi ; sentahden suos- 
tuikin seura mielellaan, esimiebensa ehdotuksen mukaan, os- 
tamaan 100 kappaletta Mehilaista seuraa varten, jotta sen 
toimittaja siten saisi aineellista kannatusta. Lebti lakkasi 
kttitenkin samana vuonna vabaksi aikaa ilmestymslsta, mutta 
kun se v. 1839 taas yirkosi uudeUeen, uudisti seurakin paa- 
toksensa. Kun sita vastoin kirjallisuuden seuran toimelias 
jasen tobtori Scbildt vuonna 1844 uudisti ehdotuksen, ettii 
seuran nimessa toimitettaisiin kiijallinen ja valtiollinen lebti 
suomeksi, naki seura olevansa pakotettu jattslmaan sen puu- 
ban siksi, kunnes semmoisen yrityksen ensimainen ja valtta- 
mattomin ehto, nimittain sopiva toimitus saataisiin banki- 
tuksi. Suometar alkoi sitte ilmestya ja naytti luonteensa 
puolesta ansaitsevan kannatusta; seura riensi taaskin osta- 
maan sit^ 100 kappaletta, edistaakseen isanmaista yritysta. 

Yleinen tarkoitus, mihin seura nailla mainituilla toimil- 
laan pyrki, oli luonnollisesti semmoisen kansalliskiijallisuu- 
den luominen, kuin sen sivistyneessa maassa tulee olla. Eika 
olisi mitaan syyta kummastelemisiin, vaikka seuralla ei oli- 
sikaan oUut edelUl mainittujeu tehtavain obella aikaa muihin 
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tSihin. Poytakiijoista «i£kyy kuitenkin, etta asken syntynyt 
seura muullakin tavoin, seka kilpapalkinDoilla etta muilla 
keinoilla, koki edist&a tieteellisteii Ja kaunokirjallistea 
teosten syntyS. 

Ensimaisia seuran keskusteluaineita oli Eeckmanin suo- 
malaisen lukukiijan painattamiDen ja Suomen maantieteen 
kiijoituttaminen, Taan ei kumpikaan esitys tuilut muiden teb- 
tavien paljoudelta toimeen. Eun oli suomenkielistft tieteel- 
lista kiijallisuatta toimitettava, niin oli tuskin mitaan en- 
nesta&n tehtya, ja syysta kylla oltiin ep&tietoisia, mista 
paasta oli alettava. Yleisimmin luultiin kuitenkin suositta- 
van historiaa, joka onkin kunkin kansan henkisen kehityksen 
alkukohta, ja jo vuonna 1832 tarkastutti seura Arvidssonin 
historiallisen oppikiijan, joka oli sille jatetty suomeksi kaan- 
nettynS.; mutta vaikka kaannos voitiinkin hyv&ksya, ei siia 
kuitenkaan painatettu, tietymatonta, mista syysta. Mutta 
1844 tuli se tappio runsain maarin korvatuksi, kun apulais- 
pappi J. F. Cajan eli Kajaani taijoutui seuralle toimittamaan 
koijatun ja melkoisesti lis&tyn laitoksen sita Suomen his- 
toriaa, jonka bsLn oli muutamia vuosia ennemmin levittfinyt 
Mebilaisen kanssa. Lahetetty k&sikiijoitus tarkastettiin ta- 
van mukaan, ja teoksen katsottiin ansaitsevan mita suurinta 
kutosta; se valmistiii myotavaksi v. 1846 ja kolmessa vuo- 
dessa saatiin koko painos myodyksi; toista painosta ja jat- 
koa kylla pyydettiin, vaan ei kumpaakaan tekijalta yahnistu- 
nut. V. 1847 painatettiin Bredowin tunnettu yleisen histo- 
rian pieni oppikirja, joka, oikeastaan kansakouli\ja varten 
aiottuna, oli samalla seka kansankirja etta oppikiija. Sa* 
maan aikaan osoitti seura harrastavansa Suomen muinaisuu- 
den tuntemistakin, kokoellen muinaiskaluja; kun semmoisia 
loydettiin LappajarveM, paHtti seura muistuttaa sailytt&ma&n 
niita ; samoin anoi seura, Saimaan kanavaa kaivettaessa, eri- 
tyisen kiijeen kautta, etttl tarkoin otettaisiin koijuusen kaikki 
muinaiskalut, mita sielta ehka loytyisi, mutta jaisivat asiaa 
ymmartslmattomilta huomaamatta, ell'ei heille sita erittidn 
sanota. 

Mutta seuran vaikutus ulottui muiUekin tieteen aloille. 
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Hyvin ymmfirrettfivasti huomauttivat runsaat kansanni- 
nouden alalia saadut saaliit seuralle, miten t&rkeUt^ olisi 
muinaisten suomalaisten jumalaistaruston ja uskonnollisten ka- 
sitteiden esittaminen tieteellisestikin. V. 1836 julistettiinkin 
300 hopearuplan kilpapalkinto semmoisesta suomeksi tai 
rnotsiksi kiijoitetusta teoksesta, mutta maaratyn ajan ku- 
luessa ei tullut jhtd&n kilpakiijoitusta. Eipa kirjallisuushis- 
toriankaan tftrkeys, erinUseksi tieteeksi katsottona, j&diiyt 
senralta huomaamatta. V. 1835 ehdotettiiD, ett& olisi uu- 
destaan painatettava Keckmanin luettelo suomalaisista kir- 
joista, lisayksineen, korjauksineen ja el&makerrallisine tietoi- 
neen kiijojen tekijSista. Hanen kuoltuaau uudistettiin eh- 
dotus 1844, mutta silliL aikakaudella ei se tullut toimeen; 
pdytakiijolsta nakyy kuitenUn, ettS, professor! Pipping parai- 
kaa valmisteli aineksia yei*rattomaan suomalaisteii kiijain lu- 
etteloonsa. Eeckmanilta jaaneiden kiijallisuutta koskevain 
paperien joukossa, jotka 1838 jatettiin seuralle, oli myoskin 
arvokkaita aineksia suomalaista sanakiijaa ja Suomen kieli- 
oppia varten. V. 1838 yhtyi seura esimiehensa ehdotukseen, 
ett& suomalais-ruotsalaisen sanakirjan toimittaminen oli etu- 
pILassa oleva seuran toimien tarkoituksena, yarsinkin kun 
seura siten selvimmin n&ytt§isi ihan toden perastH tarkoitta- 
vansa harrastaa isanmaan kielen edistyst^. Alussa oli vaan 
aikomus jSbjestaa kaikki seuran tallessa olevat sanakiijalli- 
set ainekset lis&ykseksi Renvallin sanakiijaan. Luonnollisesti 
ei kukaan oilut niin kykeneva kuin Lonnrot kokoomaan ja 
jaijest&maan niita runsaita sanavaroja, jotka kirjakieli oli 
saanut ikivanhasta kansanrunoudesta. V. 1840 alkoikin ban 
jo yhdessa Castr^nin kanssa kokoella aineksia sita varten; 
1843 mainitaan Lonnrotin silloin tutkiskelleen sukukielia ja 
-murteita, ja 1845 annettiin hanen ehdotuksestaan apua M- 
nen silloiselle auttajalleen Europseukselle, joka 1849 valittiin 
toimittamaan aiottua sanakiijaa. Eumminkaan ei sekaan 
yritys saanut valmiiksi viel^ sina aikakautena, vaan jSi tois- 
taiseksi vaan laveisin valmistuksiin. Murteiden tutkimisessa 
oli niinika&n niin suuria vaikeuksia, ett'ei niista saatu mi- 
taan suoranaista j&lkea n&kyviin. V. 1836 mfiarattiin kilpa- 
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palkinto Suomen kielen verbum mediumin tai itsekohtaisen 
tebdikon selittelemisesta ; 1837 tutkimuksesta, oliko suoma- 
laisen runon perustuksena alkuansa tayujen laajuus vai korko 
ja kummalleko se olisi vast'edes perustettava, (uudelleen ju- 
listettu tutkittavaksi 1839); 1846 julistettiin tavallista suu- 
rempi palkinto anDettavaksi taydellisesta, mieluimmin suo- 
menkielisesta, seka silloisen kielitieteen etta viime aikain 
kielitutkimusten mukaan kirjoitetusta Suomen kieliopista; 
seuraavana vuonna kehoitettiin halullisia maamiehianune m- 
peamaan Suomessa puhutuita murteita tieteellisesti tutki- 
maan. Toistaiseksi olivat vaikeudet liian suuret; vasta seu- 
raavan ajan historia oli osoittava, etta keboitukset eivat ol- 
leet turhaa vaivaa. Kun sitM, vastoin Castren kiijoitti Ele- 
menta grammatices SyijdBnaB, joka suomalais-ugrilaiselle kieli- 
tutkimukselle oli by vin arvokas li&ays, osti seura btoelta koko 
painoksen, nayttaaksensa myotatuntoisuuttaan seka teosta 
etta sen tekij&a kohtaan. 

Vaikkapa varsinaiset tieteelliset kysymykset yleensa oli- 
vatkin liian vaikea tehtava, etta niista tuota tuounemmaksi 
olisi tyydyttavasti kirjoiteltu, niin olihan suomalaisen koulu* 
kirja-kiijallisuudenkin perustaminen yhta tarkea, ja samalla 
belpompi toimi. Samassa maarin kuin suomalaisen kirjalli- 
suuden alalia tyoskenteleminen kantoi runsaan sadon, olivat 
uudestaan elpyneet vanhat puubatkin saada Suomen kielelle 
sijaa oppilaitoksissa, ja muutos naytti silloinkin kansallisuu- 
den asian kannattajista verrattain helpolta panna kohta toi- 
meen. V. 1844 tarjosi tobtori Schildt seuralle julaistavaksi 
Euklideen alkeiden neljan ensimaisen kirjan kaannoksen. Huo- 
maten, miten tarkeata oli teoksen saaminen suomeksi, koska 
siten aidinkielelta poistuisi tslrkein kouluihin paasemisen eb- 
to, suostui seura beti mielellaankin ebdotukseen, tahtoen 
vaan tavan mukaan tarkastaa kaannoksen. Y. 1849 oli Mrja 
valmis kirjakaupan kautta jaettavaksi; se ja provasti Bore- 
niuksen Luvunlaskennon oppikirja (ilmestynyt 1844, uusi pai- 
nos 1848) olivat suomalaisen kiijallisuuden esikoiset suure- 
tieteen alalia. Silloisten maisterien Elmgrenin ja Wareliuk*- 
sen ehdotuksesta paatti seura ryhtya vaikuttavampiinkin kei- 
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noihin saomdaisten koulukirjain puutteen poistamiseksi; samaa 
oli Rabbe jo 1832, vaikka turhaan, ehdotellut. Paitsi 8i8&lavan 
alkubarjoituksia, katkismusta ja piplian historiaa, ei nimit- 
t&in silloin oUut mita&n muita suomalaisia koalukirjoja kuin 
mittaustiede, luvuDlaskukirja ja yleinen historia. Aika oli 
koitenkin kallis, ja pieninkin kirjallisuuden kehittamisen vii- 
yytys viivytti ehdottomasti myoskin koulujen, kuten toivot- 
tiio, kohtakin tapahtuvaa uudistusta. Kun palkinnoiden tar- 
joomisella ei siihen asti oltu paasty tarkoituksen perille, 
paatti seura mabdollisauden mukaan kli&ntysl kykenev^in kir- 
jailgain puoleen, saadakseen seuraavat oppikirjat : ruotsalais- 
suomalaisen sanakirjan, Suomen historian ynna maantieteen 
ja tila8to*opiD, lyhyen, vaan ei liian vajanaisen oppikirjan 
yleisessa historiassa, Suomen kieliopin suomeksi alempia kou- 
luja yarten, maanviljelyskemian ynna fysiikan ja mekaniikan 
oppikirjat. Sen paatoksen lahimpina seurauksina huomaamme 
suomennoksen Hallstenin Suomen historian ja maantieteen 
oppikiijasta ja Eklof in Kolmiomitannon. Miten mainitun paa- 
toksen tarkoitus muuten v&hitellen toteutui, saamme nahda 
seuraavina aikakausina. Luottamuksella katsottiin kuitenkin 
kohti tttlevia aikoja. V. 1845 lausui prof essori Rein seuran 
esimiebena, tapansa mukaan horjumattomasti luottaen siihen, 
ettH kansallisuuden asia oli edistyva: „Jos vaan saadaan asia 
niin pitkalle, etta suomalaisia kaikenaineisia oppikiijoja on 
olemassa, etta kotimainen kieli siten sivistetaan, jotta sita 
Yoi kayttaa kaikilla tieteen aloilla ja sivistyksen saamisen 
mahdollisuus on tarjona jokaiselle, kansamme albaisimmalle- 
kin, silloin on uusi psUva koittanut Suomellenune, ja sen saa 
nahda, ken el&&. Ken talla paikalla istuu 10 vuoden pHastft, 
han yarmaankin tietaa siitS. puhua enemman kuin mina nyt^. 
Eaunokiijallisuuden alalia ei 1830- ja 1840-luyulla on- 
nistunut saada paljoa aikaan. Jo y. 1832 oli tosin majuri 
Lageryall antanut seuralle tutkittayaksi suomalaisen mukael- 
man Shakespearen maailman mainiosta, Macbeth nimisesta 
murhenaytelmasta, ja tutkijakunta huomasikin teoksen an- 
saitseyan julaista, yaikka kylla oli tarpeellista koijailla sita 
monin paikoin runomitan ja oikokiijoituksen puolesta, mutta. 
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kun tekij& ei kaikin puolin suostunut tehtyihin moistatak- 
siin, ilmestyi teos sittemmin hllnen omalla kustannuksellaan 
nimell^ ^Ruunulinna, marbekuvaus 5 tapauksessa". Sauri 
voitto olisi ollut saomalaiselle kaunokiijallisuudelle, jos joku 
olisi voinut moitteettonuQIa runomitalla suomentaa Rune- 
bergin HirvenbiibtSjat, joka v. 1836 julistettiiQ kilpatyoksi, 
mutta situ palkintoa ei voitu antaa. Lonnrotin y. 1848 te- 
kemaa ehdotusta, etta ulkomaisia novellia ja romaania suo- 
mennettaisiin, ei myosksiiin voitu aivan plan panna toimeen, 
vaikkft seura tunnustikin, etta se melkoisesti edistaisi suo- 
men kielen tulemista tutuksi sivistyneidenkin kesken. Suo- 
malaisille kausanruuoilijoiUe antoi sitiL yastoin seura pal- 
kinnoita kehoitukseksi, ja Eorhosen runot oli se jo y. 1846 
pMttauyt paiuattaa. Ne ilmestyiyatkin y. 1848; kokoelmaa 
toimitti y&symHton Lonnrot. Monta muuta pienta kaunokir- 
jallista teosta oli sit& paitsi ilmestynyt ibnan kiijallisuudea 
seuran yaikutusta. 

Siten oli lS,heinmS. kaksi yuosikymmenta kulunut kir- 
jallisuuden seuran perustamisesta. 1840-luyun loppuaika ei 
euaa ollut 1830-luyun alun kaltainen. Niiokin mabdotonta 
saattoi jo silloin tapabtua, etta jostakin suomalaisesta kir- 
jasta, jonka sisSLllys ei ollut bengellista laatua, tarvittiin 
lybyen ajan kuluessa kaksi painosta, tai ettH maamme kir- 
jallinen lebti sai ybt'aikaa ilmoittaa kokonaista ybdeksan 
suomalaista kirjaa, jotka kaikki oliyat ilmestyneet puolessa 
yuodessa. Puolet niista oliyat kyll^ kaHunoksiH tai pikku 
kiijasia, mutta itse tapaus oli kuitenkin kyllin selya muis- 
tuttamaan suomalaisuuden yastustajille, ^ett'ei suomalaisen 
kirjallisuuden kukoistus enaa ollut mitMn tybjfinpaiyaista niin 
sanottujen suomikiibkoisten ja baayeksijain ylyastelemistft, 
vaan oli luonnollinen seuraus yha paremmin her^ayasta kan- 
san kielen suosimisesta'^ Sayokarjalaiset ylioppilaat oliyat 
omin neuyoin ruyenneet painattamaan taitayasti toimitettuja 
„Lukemisia Suomen kansan byodyksi" (3 yihkoa 1845 — 47)^ 
ottaen siiben muun muassa tarkeimmat Suomen perustuslait 
suomeksi. Viipurissa oli 1846 erinainen kirjallisuusseura pe- 
.rustettu samoja tarkoituksia yarten kuin kirjallisuuden seura 
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Hel8ingis8&, katsoen siihen ,,ettfi yhden &&ni er&maassa huk- 
kaan kaikuu, kahden hubuileminen ehkH toisiansa tielle job- 
dattelee, ja ettM. loittoinen valkia vaan loistaa^ likeinen mySs- 
kin l&mmitt&a''. 

Suoranaisemmin kuin mikaau olivat Suomalaisen kirjal- 
lisnuden seura ja Lonnrot oUeet osallisena tyossS., joka sai 
uudet olot aikaan. Suurien kansallislaulujen julkasemisella 
oli pMsty oikein jtlttillLisaskelta Iahemin& suomen kielen va- 
pauttamista kahleista, jotka sitH siihen asti olivat kietoneet. 
Kielen uudestasyntymiuen oli lisannyt lukijain lukua ja lu- 
kuhaluakin. Eiijallisuuden seuralla, jonka oli alussa tayty- 
nyt luopua kustannusoikeuksistaan ainoastaan sentllhden, ett£ 
kirjat paremmin leviaisiv&t, oli 1840-luvun lopulla omat kirja- 
paino-oikeudet; se oli julaissut 15 numeroa Toimituksia ja 
5 Yuosikertaa Suomi-kiijaa; vapaan postikoletuksen kautta 
ja 16 asiamiehen avuUa se levitti kirjoja noin 5,000 ruplan 
arvoisesta kirjavarastostaan, joka, jos hyvin sattui, antoi 
700 raplan talon vuodessa. Sen rinnalla merkitsi vahan, 
etta alussa kootta pHHoma oli mennyt; yleison suurempi 
osanottavaisnus ja snomalaisen kiijallisuuden karttunut me- 
ii€kki Yoi monin kerroin palkita vabingon. Toivoen parasta 
tulevflta ajoilta oli seura 1848 ottanut itselleen uudet ja 
parannetut asetukset Antaakseen suoritetuista ja yrite- 
tyi8t& toimistaan tilin yleisoUekin, julkasi se 1848 Suomi- 
kirjassa erinaisen layean kertomuksen, jonka oli tebnyt sil- 
loinen maisteri Sy. G. Elmgren, seuran bartaimpia palveli- 
joita, joka 15 vuotta mitll suurimmalla uutteruudella ja tark- 
kuudella toimitti kaikki sihteerin tehtM^vHt. 



Mutta yaikka kiijallisuuden seuran osa kansallisen he- 
rUtyksen tyoss^ oUkin suuri, niin oli se kuitenkin vaan osa. 
Suuria herStyksia oli samaan aikaan tapahtunut Suomessa 
muillakin aloilla. Vakoja kynnettiin, joissa tulevainlaikojen 
laibot saivat itHH. EuoUon tapaista uupumista, joka 1820- 
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luYun alussa n&kyi vaivuttaTan kansaa ja jossa lyhytn&koi- 
nen poroporvarius ja itsekk&isyys viihtyi niin hyvin, ahdis- 
tettiin monelta puolen. 

Ruotsin kielin, vaan suomen niielin olivat yht'aikaa Ju- 
hana Vilhelm Snellman, Juhana Lndvig Roneberg ja monta 
muuta heid&n kanssansa taistelleet suomalaisen kansallisua- 
den tunteen herHttamiseksi. 

Snellman osoitti Saimassa ja Litteraturbladissa ajatte- 
lijan selvyydellS. ja isttomaan yst&y&n koko taipumattomalla 
rohkeudella, ett£L Suomen silloiset olot, joitten ihmettelemi- 
nen ja kehuminen oli keskinkertalaisten mielityo, olivat hyvin 
kaukana taydellisyydest^. Suomella ei ollut kansalMskirjal- 
lisuutta; sentSbden olivat kiijalliset ja isftninaaUiset pyrinnot 
heikot, olivat kuolemaisillaan. Nayttaakseen, mimmoinen ylei- 
sen sivistyksemme kanta oikeastaan oli, osoitti ban muiden 
maiden esimerkeilla, mimmoisen sen tulisi ja mimmoinen se 
voisi oUa, ansaitakseen nimen kansalUnen; bsln lausui, etta 
uuden sukupolven tuli kasvaa, jossa suomalaisen nimen mu- 
kana oli myoskin rakkautta suomen kieleen. Hiin osoitti 
Suomen teollisuudenkin ja varallisuuden riippuvan siita, ettH 
suomalainen kansa sai oikeutensa; b&n nHytti, ett^ suomen 
kielen tuli paastS kouluihin opetuskieleksi, ett£ Suomen nai- 
senkin piti tuntea suomalaista kiijallisuutta; hto kumosi 
ajattelemattomien vanboillaan-olijain vastav&itteet ja ep&iiyk- 
set yhdella ainoalla kysymykseUli: ^voipiko kansan sivistys 
siita alentua, ett^ sen kieli asetetaan sivistyksen kieleksi?^ 

Korkean, ibanteellisen runoilijaluonteensa mukaisesti 
tyoskenteli Runeberg samaan aikaan suomalaisuuden hyvaksi, 
enimmiten yhdistettyna Snellmaniin yhtal^isten mielipiteiden 
kautta ja aina oUen banen likeisimpia ystaviansa. Lyyrilli- 
sien ja eepillisien runojensa kautta oli h'an sivistyneiden kes- 
ken tullut rakkaaksi ystavaksi kaikille, jotka rakastivat kau- 
neutta ja runoutta; banen ibanat kuvauksensa kansamme 
elltmasta olivat tebneet biinet kansan mieheksi jo ennen, 
kuin ban v. 1848 julkasi ensim^iisen vibkon Vanrikki Stoolin 
tarinoita. Sen niminen runovibkonen, jonka vertaista Suomi 
ei ennen ollut n&bnyt, oli ybdess& Hirvenbiibtajain kanssa 
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semmoinen itsenaisyyden julistus, joka paraiten voi saada 
sttureD yleison sydammessMn tajuamaan tuon lentSlv^si sa- 
naksi tulleen lauselmaii: ^ruotsalaidia emme ole, venaliLisiksi 
emme tahdo tulla, meidSn tslytyy olla suomalaisia". Savel- 
ten siiyilla lentaen, kobta juurtuneena kaikkiin jaloihin sy- 
dammiin, kaifcui jokaisessa suomalaisessa kodissa, jokaisessa 
suomalaisessa sydltmmessll kuolemattoman kaunis: 

Yaikk* onni mik& tulkohon, 
Meill' is&nmaa on vei^aton. 
Mit' oisi maassa armaampaa, 
Hit' oisi kalliimpaa! 

Samaan tapaan lauloivat myoskin runoilijat Gygnseus, 
Stenback ja Topelius, samaan suuntaan tyoskentelivat his- 
toriantutkijat Rein, Akiander ja Gollan, kielentutkijat Gollan, 
Eellgren ja ennen kaikkia jalo isanmaan ystata Mattias Alek- 
santeri Gastrin, joka antoi henkensa synnyinmaansa hyvaksi, 
saamatta muuta palkintoa kuin siunatun haudan ja Suomen 
ikuisen kiitollisuuden. Suomalaisen sanomakirjallisnuden alalia 
tyoskentelivM samaan aikaan Hannikainen, Tikkanen ja Ahl- 
qvist ynna moni muu, ja toiset, jotka sittemmin ovat ansain- 
neet kunnioitetun nimen, valmistautuivat paraillaan toimelli- 
seen p^ivsltydhon istomaan palveluksessa. Joka ainoa niisU 
mieUstS. harrasti 13,mpim&ll£L innoUa suomalaisen kirjallisuu- 
den seuran asiaa ja edisti kykynsa mukaan sen korkean tar- 
koitnksen perille pMsemista. 

Mutta samaan aikaan syntyi toinenkin ber^ltys; alkaen 
kansan mataloisla majoista levisi se nopeasti sivistyneihinkin, 
eteokin pappissMtyyn, ja tuli historiallisessa suhteessa hyvin 
tarkeaksi. Herannldsyys, pietismi, nousi vastustamaan kir- 
kou alan jaykkHa ja ahdashenkist^ muodollisuutta. Hengel- 
liselUl alalia sissLlsi se Hike ihan nilht&yasti muutoksen, aivan 
samanlaisen kuin suomimieliset kokivat saada aikaan valtio- 
elUmsissS. Vanhoja laitoksia, Suomen Mrkkoa ja valtiolai- 
tosta ei suinkaan tahdottu kukistaa eika bavittaa, pEinvas- 
toin tahdottiin saada perityt muodot todellisemmiksi, tab- 
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dottiin Yuodattaa uutta ja yirke&t& eUfimft& siihen, mi88& hil- 
jaa-olo ja synkkH fillnettomyys olivat kauan vallinneet. Eam- 
pikin liike yetosi rohkeasti kunkin yksityisen vapaasen tut- 
kimisoikeuteen, hUnen persaonalliseen vaikutukseensa; kam- 
mankin liikkeen tarkoituksena oli kohottaa kansailisuudeD 
aatetta oikeuksiinsa, kumpikio joutai yallanpit&jlLin ep&suo- 
sioon, joka monestikin ilmautui juuri niiden miesten vainoa- 
misena, joiden mmi^ seuraava aika oli suurimmalla kiitolli- 
suudella muisteleva. Vaikka mainitut niin toistensa kaltaiset 
liikkeet eivHt suorastaan olleetkaan yhteydess^, pyrkivat ne 
kuitenkin yksimielisesti saman tarkoituksen perille. Suomi- 
mielisten tyotH olemme jo koettaneet suonoillensa selitlM; 
herSinnaisyys sai aikaan kukoistavan ja arvokkaan kirkoUisen 
kirjallisuuden, joka myoskin tuli sangen t&rke&ksi k&Hnne- 
kohdaksi suomen kielen kehityksessft, kun niiss& kiijoissa 
k&ytettiin suomen kieltM, ensi kerran tiedemiesten piirhi ul- 
kopuolella huolellisesti ja taitavasti. Useampia suomaiai- 
suuden toimeliaimpia tyonuehi^ on myoskiD kasvanut heran- 
neissft kodoissa. 

Ainoastaan Suomen kansan valtiollisiin oikeuksiin kat- 
soen n&yttiv&t 1830- ja 1840-luvut j^§.neen ilman hedelmitta. 
M]t& suurimmalla vaikeudella oli Snellmanille onnistunut 
murtaa tietS. rohkeille ajatuksilleen tuon kiinaiaisen muurin 
l&pi, jota painotarkastus koki rakentaa kaikkea edistysta 
vastaan; NordstrSm oli myoskin loukannut vallanpitfiji& tul- 
kitsemalla yliopiston nuorisoUe, mitH laiUisia oikeuksia Suo- 
men kansalla oli. Niitii oikeuksia ei saatu kehitetyksi, j&- 
tettiinpll ne monesti n&kyvistftkin. Mutta sillii kertaa olikin 
tHrkeintft luoda kanaallisen ber&tyksen kautta kokonaisuus 
Suomen kansan en luokista, ennenkuin kansan asemaa ul- 
kopuolitse muiden kansakuntain suhteen ruvettiin edelleen 
kehitt&m&&n. Paljon oli vielft tekem&ttll, mutta pa^on oli 
tehtyilkin, ja hyvin perusteellisilla toiveiUa katsottiin kohti 
seuraavia aikoja. 
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in. KujallJBttttden sema ja suomalaisaudeii edistys 

1850-1866. 

1848 Yuoden tapaukset Keski-Euroopassa. Taantumisen 
Yaikutokset Suomessa. Kiijallisuaden seuran uudet asetakset. 
1850 yuoden kielto; sen alkasyyt Muita koetuksia. 

Seura jatkaa tointansa. Runsaita rahalahjoja. Kansan- 
runous: Satuja ja tarinoita, kansanlaulun-s&velia y. m. Kansan- 
kirjallisuus: Luonnon kirja. Tiedettd: historiallisia ja kielitut- 
kimuksia, pit&j&nkertomuksia, karttoja. Pippingin luettelo, Por- 
thanin teokset, Rnotsalais-suomalainen sanakirja. KaunoJcvrjaU 
lisutis: N&ytelmisto y. m. Koulukirjoja; koulukysymys. Lain- 
sttomennos ja suomen kielen virallinen asema. Kiijallisuuden 
seura vasten 1862 yuoden kielikomiteaa. 1863 yuoden k&sky- 
kirje, 1865 yuoden kieliasetus. Porthanin kuyapatsas. Viiden- 
toista yuoden yoitot, seuran uudet asetakset. Talonpojansft&dyn 
kiitoskirje seuralle. 

Suomalaisuuden edistys yleens&. Snellman, Litteratur- 
bladet, y. m. Runeberg, Y&nrikki Stoolin tarinat y. m. Yb- 
teisen kansan aineellinen ja henkinen yaurastus. Tulevaisuuden 
toiyeita. 

Suomi, vaikka se onkin niin kaukana pohjoisessa, oli 
usein enneDkin saanut tuntea vaikutuksia £uroopan sydMn- 
maiden tapaaksista. Suuresta uskonoontaistelusta, jonka 
Lather pani alkuun Saksassa, oli tullut hydtya meidankin 
maallemme, niin etta suomalaiset todellakin maksoivat kii- 
toUisuttden velkaa, kun he sata vuotta myohemmin olivat vuo- 
rostaan Saksan uskonvapautta suojelemassa. Napoleonin ajan 
mullistoksista oli tullut meid&n syijMaselle maallemme uuden 
aikakauden alku, ajan, jonka merkkina on yha toimeliaampi 
tyoskenteleminen kansallisen suomalaisen sivistyksen korot- 
tamiseksi. Mutta etelasta vol tulla tftnne pohjoiseen havit- 
tavaisia myrskytuuliakin, sen sai suomalaisuuden hento fttimi 
pian kokea. 

Verinen oli 1840-luvun loppu Keski-Euroopassa. Val- 
lankumouksen laineet kuohuivat rajusti kaikkialla; kansalli- 

4 



50 

suuden aate ja kansain vapaus, jotka olivat v&h&n aikaa ol- 
leet avullisina Napoleonia kukistamassa, mutta jotka sittem- 
min tukahutettiin, kokivat vHkivallalla pMsta oikeuksiensa 
isanoiksi. Yksinvaltiasten ja valtioviisasten tyo, konstilliset 
valtiomuodot ja rajat, oli joutumaisillaan haviSon; uusi aika 
Daytti koittavan. Mutta rohkeat uuden-puuhaajat tokahu- 
tettiin uudestaan; taantuminen voitti melkein kaikkialla. 

Ja sitten tuli Eurooppaan takatalvi, uhaten ryostM 
kaikki taistelun a.ikana voitetut hedelmat. Valtiollisten lai- 
tosten kehittamistsl ei maksanut vaivaa ajatellakaan; yhta- 
muotoisQUS, kasarmilaitos pantiin kabta huolellisemmiD toi- 
meen kuin ennen. Ajatuksen rajoitus ja painotarkastus tu- 
livat kahta kiinteilmmiksi, yksityiset yhdistykset ja seurat 
saivat pysya olemassa ainoastaan erityiselUl luvalla ja vai- 
kuttaa edeltak&sin tarkasti malur^ttyyn suuntaan. Yliopistot, 
nuo vapaan tutkimuksen ja vastustuksen pes£lt, tulivat mo- 
ninkertaisen valvoDnan alaisiksi ; niitH ei voitu h^vittM, vaikka 
sita kuinkakin olisi tahdottu, mutta kaikenlaisilla mahdolli- 
silla aidoilla koetettiin saada niiden vaikutus rajoitetuksi ja 
valo vahingottomaksi. 

Pobjolakin sai hyv&n osansa tuosta taantumisen mai- 
niugista; etenkin Suomessa uhkasi se tulvallaan tukahuttaa 
taimella olevan uuden elamfin, jota edell^ olemme koetta- 
neet. kuvata. Perustuslait n^yttivM jaavsln ainaiseksi un- 
hotuksiin; mita sitkeimmalla vastustuksellahan vaan oli jo 
1840-luyulIa saatu 1734 vuoden laki pelastetuksi, kun sita 
tabdottiin muodostella Venajan mallin mukaan. Mita&n yli- 
oppilasten lukuma&r&n rajoitusta ei meidan yliopistossamme 
tuUut aikaan, mutta filosofia ajettiin maapakoon; tyhjUnplu- 
vainen pelko ja varominen saivat muuten kummimpia aikaau. 
Painotarkastus, jonka kovissa kourissa oli sanomalefati toi- 
sensa per&stS, jo ennenkin joutunut kuoleman omaksi, pin- 
goitettiin kireimmUleen 8 p. hubtikuuta 1 850 annetun klLsky- 
kiijdfcn kautta. Eiijallisuuden seuraan koski jo sekin ko- 
vasti, mutta sen lisaksi ma§.rattiin vieltl uusilla sa^nnoillakin 
sen is&nmaalliselle vaikutukselle paJljon abtaampi ala. 

Ei saa jatt^H sanomatta, vaikka sita onkin vaikea tun- 
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DQStaa: knulematta mit&fin Lonnrotin, Runebergin ja Snell- 
manin pyrintdjen herlityksia, olivat suomalaiset miehet hyvin 
toimekkaasti olleet avullisina taantumisen tuulen kiihdyttS.- 
misessa myrskyksi. Jo siihen aikaan, kun Saima taisteli 
iknisesti muistettavan taistelunsa vapauden ja oikeudeD, va- 
listuksen ja kansallisen sivistyksen edest^, olivat yksityiset 
vastustajat, pabaDpaivaisesti baavoitettuina ja voimatta te- 
rHvia iskuja vaistaH, vedonneet vakiyaltaan ja koettaneet 
uusien rientojen tarkoituksia vastaan berattaa vallitsijain 
ep&lnuloa, joka todellakaan ei tarvinnut v&bintakaan kiibo- 
ketta. Eertoiban sHyyisS. Gabriel Rein yuoniia 1845 pitamas- 
saHn pubeessa, ett'ei 1830-luyullakaan puuttunut niita, jotka 
katsoivat arveluttavaksi, etta seura perustettiin ilman eri- 
tyistfi armoUista lupaa. Mutta tapabtuipa muutakin. Suo- 
menkieliset sanomalebdet koettivat ybteiseenkin kansaan le- 
vitt&a berannyttS, kansalaismielta, semmoista mielt^, joka ei 
tyydy suorastaan katsomaan byv^ksi kaikkea, mita ennen on 
saadetty tai vast'edes sMdetaan, vaan tabtoo itse vaikiittaa 
edistymist^nsa, tabtoo tutkia, miten se voi paraiten kslyda 
p^insa. Silloin nousi levottomuus ylimmilleen. Yksityiset 
korkeissa viroissa olijat buomasivat semmoisen menetyksen 
loukkaavan heid&n persoonallista asemaansa; belmikuun val- 
lankumouksen ajoista asti vallitseva tybjanpaivainen pelko 
oli beille vankkana tukena, ja mitH kovimmat rajoitukset 
saatiin toimeen. NiitS. aatteita, jotka olisivat tebneet pe- 
rityt laitokset todellisiksi, juuri niita esiteltiin bavityksen 
periaatteiksi, hyvan jaijestyksen ja siveyden vibollisiksi. Keino 
oli vanha, mutta se ei ole viel^ onto edes meidankaan pal- 
Tingmme. Eroitus on vaan siina, etta nyt ollaan paremmin 
varustetut semmoista vastaan kuin 30 vuotta sitten. 

Suomalaisen kiijallisuuden seuran sa&nnot muutettiin 
kokouansa. 5 p. syyskuuta 1849 ebdotti esimies vabsln sit£l 
ennen talleen armollisen asetuksen jobdosta, etta seura 
lahett&isi saantonsa ballitukselle ja anoisi niille vabvistusta. 
Vastaus luettiin kokouksessa 1 p. toukokuuta 1850, ja sen 
p&ivamMra oli 27 p. maaliskuuta 1850. Seuran sallittiin 
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annossa yh& edelleenkiD olla olemassa, jos se nimitt&in jar- 
jestyi ihan tarkoin seuraavien sMntojen mukaan:*) 

„Suomalaisen kirjallisaaden seuran ainoana tarkoitaksena on 
aattaa kotimaisen kiijallisaaden edistymistft ja saomen kielen kar- 
tattamista ja kokoilla suomeksi kiijoitettiga tahi Saomen maahan 
koskevia kirjatekoja, niin myQs prantin kaatta ilmi-antaa histo- 
rian ja kiijallisauden sahteen hy6dyllisia kiijoja ja kiijoitaksia; 
kuitenkin saa suomeksi painattaa ainoastaan semmoUia teoksia^ jotka 
erityiatny armolUaen asetuksen kautta vas^edea mddrdtddn;*' 

„ Seuran jftsenena saapi olla kokin kunniallinen miespuoli, 
joka ei ole yksikolmatta vaotta nuorempi, ei kaolu oppivaisen 
nuorison lakaun miss&k&&n opistossa eik& hantverkkarien jouk- 
koon eika my6s tydta tekev&n eli maata viljelev£ln rahvaan s&Sl- 
tyyn;" 

„ Seuran tulee seka kiijatekoja kootessaan ett& niita toi- 
mittaessaan prftnttiin, myOdessftttn ja jakaessaan noudattaa paino- 
tarkastusasetuksia ja yleensa valvoa, etCeiv&t seuran toimUtamat 

kirjateot aisdUd sanamuodon eikd myGakddn koko henkenad puolesta 
mitddn vaaraUista auuntaa, ja tidee edeavaataua tdmdn rHekomiaeata 
seuran niakoUle, huoUmatta aUtd edeavaataukaeataf mikd an painc 
tarkaatajaUa;*' 

,,Seura saa tulla kokoon yhden kerran kuukaudessa sita 
varten varmasti maarftttyinS. paivina, eikd aemmoiata tarkoituata 
varten saa mitddn erityisUi kutaumusta aeuran jdaenille Idhettdd eikd 
kuuluttaa;'* 

„Esimies, vara-esimies, sihteeri, rahavartga ja kirjayartya 
valitaan seuran jasenista yhdeksi vuodeksi eraltaan;^^ 

„Milla tavalla uusia jasenia kutsutaan seuraan, miten seu- 
ran keskustelut jaijestetaan sen kokouksilie maar&ttyinii paivina, 
seka sisallisen hoidon toimet, jotka eivat saa sotia yleisia poliisi- 
asetuksia vastaan, jatetaan seuran paatettavSksi oman mielensft 
mukaan;^^ 

Kaskyn mukaan ryhtyi seura heti saantojensa muutta- 



*) Suomennos tehty niin yhtapit&T&ksi kuin mahdollista sen 
kanssa, mita 1850 yuoden suomenkielisissa asetaksissa luetaan. 
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miseen mainittuun suuntaan. VaDhan esipuheen paaosat 
pyyhittiin; selitys, etta kieli oli kaDsallisuuden ehto ja ettsl 
isanmaallinea khjallisuus oli mahdollinen aiDoastaan isan- 
maan kielella, oli tietysti poistettava, kun seuran ainoaksi 
tarkoitukseksi oli jaanyt „auttaa kotimaisen kirjallisuuden 
edistymista ja suomen kielen kartuttamista", koota Suomea 
koskevia kirjasia ja julaista historian ja kirjallisuuden suh- 
teen hyodyllisi^l kirjoituksia. Jasenten kutsumisesta annettu 
maar^ys oli tietysti semmoisenaan otettava asetuksiin. Seu- 
ralla oli ennen oUut tarkoituksena liittaa yhteyteensa jasenia 
mixi lavealta piirilta kuic mahdollista; se tahtoi oUa kaik- 
kien maamme miesten ja naisten ystavan^. Siita l^lhtien oli 
sen yhteydest£i sulettu melkein koko umpisuomalainen vaestS, 
jonka olisi etupaassa tuUut seuran toimia kannattaa, ja si- 
yistynyt nuoriso oli kahdenkertaisillakin aitauksilla estetty 
seuraan pyrkimasta, seka oppivais-asemansa etta osittain 
ik§.nsakin kautta. Aivan tarkoin ei niitH m^arayksiH kuiten- 
kaan ole noudatettu. Muut etempana kaltevilla kirjaimilla 
painetut maaraykset, jotka ahdasmielisyytensa kautta olivat 
seuralle mitS tuntuvimmaksi vahingoksi, jatettiin asetuJcsista 
pots. Suomalaisen kirjallisuuden edistyksen rajoittamiseksi 
annettua suoranaista kieltoa ei niissa mainittu sanallakaan; 
yhta vahan mainitaan siita, miten seuralle, sivistyksen edis- 
tajUlIe, kovan edesvastauksen uhalla oli tabdottu tyrkyttaa 
painotarkastajain toimi valvoa, ett'ei sen toimittamat kirjat 
sanamuodon eikS. benkensM. puolesta olisi muka yaarallista 
suuntaa. Eokouspaivat ma£lr3.ttiin edeltakasin, koska seura 
ei enHa saanut tuUa yhteyteen yleison kanssa niin viattomal- 
lakaan tavalla kuin sanomalehti-ilmoituksilla; muttn entinen 
sMnto, etta seuran tuli vuosittain antaa kertomus yhteiselle 
kansalle toifitS.nsa, varojen tilasta ja hoidosta, se pidettiin 
muuttumattomana, joten seuran keskustelemukset ja toimet 
eivat kuitenkaan ja^neet yleisolta salatuiksi. 

Luvattua erityista sMtostsl, joka viela tarkemmin jar- 
jesti suomalaisen kirjallisuuden hyvsLksitydskentelemisen, eitar- 
vinnutkaan kauan odottaa ; se oli tuo tunnettu 8 p. huhtikuuta 
1850 annettu keisarillinen kirje painotarkastus-ylihallitukselle. 
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Entisiin voimassa oleviin painoasetuksiin lisattiiii maiiiitaii 
kirjeen kautta seuraavat s&annot: 

„Uusia kiijoja, kiijasia, aikakanttsia tai moita kiijoitiiksia, 
olkoonpa niiden maoto tai suaraas mimmoinen tahansa, Ma mo- 
mekai pamattaa ainocutaan «dmmoMta, jotka, oUmatta vaetom jfM- 
M painotarkastMaaetukeiaf stUcA hengen €U& emijfsUwan puoluta tar' 
koUtavat uskcmnoJUita miden ylennyM tai talotuMUsta hy9tyd; 8it& 
vastoin kielletftftn kokonaan painon kaatta saomen kielelia jnlka- 
semasta yaltiollisia aatisia ja tietoja nlkomailla tehdyistft rikok- 
sista, samoinknin mamitalla kielelia painattamasta romaaneja, ol- 
kootpa ne sitte alkaperftisia tai kftftimOksift, vielftpft niit&kin, jotka 
on toisenkielisina painotarkastoksessa hyvaksytty**. 

Alnoastaan se poikkeus tehtiin, ettH enne8t&&n jo suo- 
meksi painetuita teoksia sai uadestaan painattaa, jota paitsi 
8ai vapaasti julaista suomalaisia ajantietoja^ satuja, vanhoja 
kansanlauluja ja runoja. Ennestftftn suomeksi olevia sana- 
ja oppikirjoja sai myoskin uudestaan painattaa, jota vastoin 
uusia teoksia ja kiijasia, vaikkapa ne olisivat oppikiijojakin, 
ei saanut erityisett& luvatta toimittaa painoon, joireiv&t tar- 
koittaneet ,,uskonnollista mielen ylennystfi tai taloudellista 
hyotya". 

Mitka pelon enteet olivat vaikuttaneet vallanpit9ji88&, 
kun nuo kovat rajoitukset s^ildettiin, nakyi muun muassa 
silloin, kun Reinin, kiijallisuuden seuran senaikuisen puheen- 
johtajan, tILytyi yliopiston asiain t&hden kohta sen perasta 
menna Pietariin. Eannattaapa niita uudestaan kertoa, vaikka 
suurimmaksi osaksi ovatkin ennen julaistuja. Eiijallisuadeii 
seuran poyUlkirja 1 p&ivalta huhtik. 1863 kertoo, ett& ruh- 
tinas Menschikowille oli esitetty suomalaisten pyrinnditcL 
„yaarallisiksi kansallista j£lijestyst&, vihoUisiksi laiUista hal- 
litusta vastaan, ja viimein sauottu suomalaisuuden yst&y&in 
pyytav&n perustaa omituista, VenSj&sta riippumatonta valtaa. 
Etta suomalaisuuden ystavat eivat voineet oUa niin type- 
rat, etta olisivat luulleet mahdoUiseksi toimeen panna sem- 
moisia yrityksia, sita ei ajateltu. Yksin&isten suonotikiihkois- 
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ten tyhjien puheiden ja ajattelemattomain tekojen sanottiin ju- 
listavan kaikkien tarkoituksia ja inietteit&, j onka t&hden ne luet- 
tiin kaikkien suomalaisuuden ystavien ja koko kirjallisuuden 
seuran viaksi ja syyksi. Siittl kiijallisuuden seuran ja suomalai- 
suuden kokemisten rajoittaminen ja masentaminen hallituksen 
puolelta''. Kan Rein valitti suomalaisen kiijallisuuden tuka- 
laa tilaa, vastasi ruhtinas: „Mita voi tehd&; teillahan on ai- 
komus perustaa suomalainen valtakunta ja yhtya muiden 
VenSj&U& olevain suomalaisten kanssa^. Rein esitti silloin, 
miten hullunkurinen s^nmoinen luulo oli, ja siiben vastasi 
taas ruhtinas: „Voi, onhan maailmassa niin monta hullua^. 
Omasta puolestaan taisi kuitenkin mahtava valtiomies suos- 
tua jobonkin vahfiiseen lievennykseen ankarain s&ftntojen toi- 
meenpanossa; niin ainakin kerrotaan. Mutta mimmoinen se 
lievennys oli, on vaikea kasitt&a, kun vieUl v. 1853 voi kir- 
jallisuuden seuralle sattua, etfei saatu lupaa painattaa suo- 
moHaisia kaannostd Gcmdms Nepoksen tunnetuista mainioi- 
den 80tap&allikk5jen elaml^EeiTOista, koska sit& „ei katsottu 
niiden kiijojen lukuun kuuluvaksi, joita sai suomeksi painat- 
taa^. Teosta seuraavan latinais-suomalaisen sanakiijan olisi 
kylla saanut painattaa, mutta k£lyttam&tt& sit^ lupaa hyvak- 
seen seura odotti parempia aikoja, kunnes koko teos voi 
1856 ilmesty&. Moni muu yritys sai mainitun k&skykiijeen 
kautta surmansa. NiinpH olivat esim. Eellgren ja Tikkanen 
2 paivftn& tammik. 1850 painettujen ilmoitusten kautta tar- 
jonneet yleisdlle tilattavaksi jatkoa „Annikkaan, taikka suo- 
mennoksia ulkomaalaisten kauniista kiijallisuudesta^. Yritys 
perustui Ldnnrotin ennen mainittuun ehdotukseen vuodelta 
1848; tilaajoita kerattiin paraikaa ymp&ri maata ja vapaaeh- 
toisia rabaLabjojakin oli saatu. Mutta ennen mainitun kiel- 
lon tILbden tHytyi Eellgrenin 20 p. elok. 1850 palauttaa an- 
netut rahat „koska tarkoitettua yritystft ei voinutpannatoimeen 
armoUisen suomalaisten kiijojen painattamista kielt^vHn k&sky- 
kiijeen t&bden". Todistuskappaleet jaivllt kirjallisuuden seu- 
ran arkistoon kasvavien polvien kummastuksen esineeksi. 

Monta kovaa koetusta sai koko Suomen kansa kestaa 
samaan aikaan. Snellmanin taytyi toistaiseksi luopua sa- 
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nomakiijallisesta toimestansa; nerokas tutkija, Casbr^n, joka 
oli vahaan aikaan ehtinyt tuUa mainioksi koko Euroopassa, 
muutti aikaisin pois Tuonen tuville; hyv&lal\jaiset ja is&n- 
maanmieliset tutkijat Fabian CoUan ja Herman Eellgreii sai- 
vat vaan alottaa yaikutuksensa is&nmaan palveluksessa, 
mutta ehtivat kuitenkin tehda kylliksi, jotta heita, kakta us- 
kollista ja taitavaa tyomiesta suomalaisen sivistyksra yiina- 
maessa, kaiyattiin suurella sarulla, kim heilta eUon&n Imka 
katkesi. Henkisten tappioiden lis&ksi tali viela aineelMa- 
kin; 8uuri itamainen 80ta havitti Suomen kaupan ja uhkasi 
tuottaa yiel& suurempiakin tappioita. 

Semmoisten olojen vallitessa taytyi Suomalaisen kiijaU 
lisuuden seuran vaikuttaa kolmantena elinaikanaa vuosikym- 
menena. 



Mutta eipa Suomen kansalla oUut ensi k^rtaa vastuk- 
sia Yoitettavina; se oli ikimuistoisista ajoista asti saanut op- 
pia kestslmaan ja karsim&an* Koko kansammehan histo- 
riasta siini on kuva tuossa Runebergin kuolemattomassa ru- 
nossa taloUisesta Paavosta, joka kaukana Saarijarven salo- 
mailla viljeli hallaista peltoansa. Toden totta oli jo ennen- 
kin tapahtunut, etta Suomen kansa sai n&hd£l kevaall^ su- 
lavan kinoksen, kesUla raesateeu, syksylla hallan vievan mo- 
nen raskaan vaivannadn bedelmat. Ennenkin oli Suomen 
kansa osannut vaikeimmissakin kobdissa pysyft rohkeana; 
vaimo oli pannut puoleksi petajaista leipaan, mies kaivanut 
ojat leveamm&t, tulon toivoivat he taivahasta. Niin arveli 
Suomen kansa vaikeina aikoina VkmM vuosisadan keskipai- 
koillakin. Samoin myoskin kirjallisuuden seura. 

*Eaikilla aloilla koettiin jatkaa jo alotettua tydt&, vie- 
lapa ryhtya mahdoUisuuden mukaan uusiinkin yrityksiin. Va- 
rovasti ja vabitellen poistettiin raskaat kableet, jotka olivat 
kytkeneet seuran toimeliaisuutta. Tosin ei voi kieltaa, ett& 
sen p6yt£lkirjat osoittavat mainitun aikakauden alulla jonkin- 
moisia toimettomuuden merkkia, mik^ kyll^ onkin luonnol- 
Usta, kun ei edes kokousten ilmoittaminenkaan ollut luval- 
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lista. Mutta ylip&ltnsfi on kaitenkin seuran vaikntas pysynyt 
entisell&an; ja pianpa se virkistyi entistaan eheammSksikin. 
Kansanrunouden ker^t&minen ja julkasemineu, t&ysiarvoisen 
koulukiija- ja tiedekirjaUisuuden aikaansaaminen ja suoma- 
laisen kaunokiijallisaaden luominen oUvat yha edelleenkin 
seuran pyrintdjen tarkoituksena. Moni yritys sai vastaansa 
voittamattomia vaikeuksia, mutta aina astutUin kuitenkin joku 
askel eteenpain. Taantumuksen s&&nt6jll ei voitu kauan pi- 
iM voimassa; kaikista yabimmin sitte, knn Aleksanteri U, 
valistuksen ja valtiollisen vapauden lempeamielinen suosija, 
nousi yaltaistuimelle. 

Mita taas yleisoon tulee, naytt&& sen suosio seuraa koh- 
taan kasvaneen samassa mMrin, kuin baitallisiUa m^rayksilla 
koettiin isanmaallisten pyrintojen kotoa tehdg, umpinaiseksi 
linoneeksi, johon ainoastaan muutamilla oli oikeus paHsta. Vuo- 
sikertomuBten julkasemisella pidettiin seuran ja yleison yh- 
teys yll&, ja ilmoitukset taloudellisesta pulasta k&sitettiin mo- 
nellakin haaralla kehoitukseksi antamaan vapaaehtoisia lal^joja. 

Eunniasija siina tulee ylioppilasnuorisoUe. Eun osa- 
kunnat hHvitettiin yliopiston uusien saHntojen kautta 1852, 
jMti savo-kaijalainen osakunta rahastonsa ynnft kaikki ja- 
lestap&in kokoutuvat rltetit (yhteensa lahes 500 hopearuplaa) 
kirjallisuuden seuralle runojen ja satujen kokoamismatkojen 
kustannuksiin kaytett^vaksi ; pohjalainen ja uusmaalainen 
osakunta antoivat seuralle pienempia apuja; ylioppilastiede- 
kunnissa koottiin v. 1854 silloisen kandidaatin Ahlqvistin toi- 
mesta 123 ruplaa kansanlaulu-sHvelten kokoomiseksi ; akate- 
miallinen lauluyhdistys labjoitti seuralle tulot yksista laula- 
jaisifita; pienempia sununia antoivat Lonnrotin kuulijat ja 
yksityiset ylioppilaat. Toista tuhatta ruplaa oli silla tavoin 
muutaman vuoden kuluessa seuralle antanut juuri se nuo- 
rise, joka niin huolellisesti oli estetty pH^sem^stii seuraan. 
Eadettikoulun opjnlaat, jotka jo v. 1846 olivat lahjoittaneet 
seuralle kaikki tulot (200 ruplaa) pienesta ^Finska kadetten^ 
mnu8est& runollisesta kalenterista, kokosivat sille v. 1856 
seuranaytelmill& v&h'&a toista sataa ruplaa. Vannaankin oli 
sen laitoksen virkea isanmaallisen kirjallisuuden harrastus 
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saanut mahtavaa ellUtetta muun muassa Fredrik CygDasuk- 
selta, joka oli v^b&& eanen ollut siin& opettajana. 

Muiltakin haaroilta tuli seuralle apoja. Huolimatta 
omasta perin huonosta talouden tilastansa taijosi Viipurin 
kiijalli8uu88eara Suomalaisen kirjallisauden seuralle korotto- 
maksi lainaksi 200 ruplaa, jotka olisi maksettava joUakin 
osalla paraillaan tekeilla olevan ruotaalais-saomalaiBen sana- 
kiijan painoksesta. Yksityisetkin osoittiyat hyvin tuntuvasti 
kiijallisauden seuran pyrintojen harrastustansa; kenraali Otto 
Furuhjelm lahjoitti melkein joka vuosi 50—100 ruplaa, mil- 
loin m^araten, milloin mMr&&inatt&, miten niit& oli kllytet- 
tftY&; muilta tuli suurempia ja pienempi& satunnaisia aptga. 
Suuremmista lahjoituksista tai testamenteista ovat sina ai- 
kana syntyneet Sir^nin, Blombergin, Kellgremn ja Rabben 
rahastot. VieU 1850-luYun keskipaikoillakin oli kuiteukin 
rahan puute ajoittain hyvin rasittavainen ja pakotti monesti 
toistaiseksi lykk{Ulm§.&n yrityksiH, joita muuten olisi saata 
aikaan. Vuonna 1858 sai seura vihdoin ensim&isen varman 
vuotuisen tulonsa hallituksen puolelta. Ministeri-yaltiosib- 
teerin virasto ilmoitti nimitt&in silloin kiijeessIL seuralle^ etta 
keisari Aleksanteri II, armossa katsoen siihen, mit& kaikkea 
seura uutterilla pyrinnoillMn jo oli tehnyt suomen kielen ja 
kiijallisuuden kebitt&miseksi ja t&ydellisentamiseksi, oli su- 
vainnut suomalaisesta k^ikassas.tansa m&arat£l seuralle vuo- 
sittain 300 hopearuplan avun yleishyddyllisten kirjojen toi- 
mittamista varten. Sita paitsi on seura eri tarkoituksia var- 
ten sittemmin saanut valtioapuja, mutta niistll kerrotaan ja- 
lestapain. 

Noudattaen p&^asiallisesti samaa jakoa kun edell&kin, 
tarkastamme nyt kiijalUsuuden seuran varsinaista kiijallista 
vaikutusta. 

Yksin tuo 1850 vuoden sensuuri-kHrSkykiijekin oli jat- 
t&nyt rauhaan seuran oikeuden painattaa Suomen vanhem- 
man kansanrunouden tuotteita. VfthentymHttomtiltl innoUa 
tyoskenneltiin samalla alalia edelleenkin, vaikka ei saatukaan 
niin runsaita satoja kuin Kalevala ja Eanteletar. Toinen ja 
lisatty painos arvoituksia kuuluu tahto aikakauteen (se pai- 
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nettiin v. 1851). Kalevalaa koetettiin saada tunnetuksi sek& 
lyhennetyllH laitoksella etta Ahlqvistin v. 1853 kiijaUisuuden 
seuran lavalla toimittamalla koolupainoksella en8imaisist& 
runoista. Seuran kiijeenvaihtajajasen Schiefher toimitti sa- 
maan aikaan saksalaisen k&annoksen, jonka avulla moni Eu- 
roopan oppineista sitten on voinut tatastaa Kalevalaan. Yk- 
sityisia runoja kaansivat Borg ja Kaarle GoUan ruotsiksi; 
viimemainittu valmistautui siten uuden Kalevalan painoksen 
ka&nt&mistydhSn, jonka h&n 1860-luviin lopolla saikin val- 
miiksi. Kun Kalevalan toinen painos oli mySty loppuun, 
toimitti kiijaUisuuden seura kolmannen painoksen, ulkomuo* 
doltaankin tuon suuren kansallisteoksen arroisen, joka enem- 
man kuin mik&an muu meilla ilmestynyt kiija oli tehnyt 
Suomen nimea tunnetuksi ulkomaiUa. V. 1864 painatettiin 
Kanteletarkin uudestaan, kun vanha painos oli loppunut kir- 
jakaupoista. 

Samaan aikaan sal kiijaUisuuden seura julaista kauan 
kestaneen satigen kerayksenkin hedelmftt Rudbeck-Salme- 
lainen oli kyllin kykenevSl tayttamMn melkoisten ainesko- 
koelmain j&ijestHmisen; v. 1866 oli valmiiksi painettuna ja 
yleisdn saatavana ne^a osaa Satuja ja tarinoitay jotka oyat 
oUeet niin t&rkeat suomen suoranaisen kielen kebityksesscl. 
Ja kun oli huomattu, ett'ei kansanronouden runsas aarre- 
aitta yiela ollut likimainkaan tybjentynyt, jatkettiin tutki- 
mustyota niin suuren teht&y&n arvoisella innostuksella. Eri- 
tyiseksi ohjesaannoksi oli seura 1850 muodostanut, mita se 
sen kustannuksella tehdyist& matkoista toivoi; muutamia ra- 
halalgoja annettiin kILytettav&ksi yksinomaan runojen kerays- 
matkojen avuksi, ja aina oli nuoria virkeit& voimia taijona: 
Ahlqvist, S156r, Europeeus, Reinholm, Torneroos y. m. m. 
oliyat haluUiset kslym&an Ldnnrotin polkuja. Jo siiben ai- 
kaan koottiin vahitellen aineksia, joihin ^iskeisina aikoina 
toimitettu kokous suomalaisia loitsurunoja sek& nyt tekeilla 
oleva Eantelettaren kolmas painos osaksi perustuvat, ja hy- 
via yahnistustdita oli sita paitsi tehty yast'edes laadittayaa 
Kaleyalan toisintojen kokoelmaa yarten. Hyyin UlrkeH oli 
myoskin eras ylioppilasteu kehoituksesta alettu toimi. Kaarle 



60 

CoUan, Juhana Klip von Schantz ja Wilhelm Gabriel Pop- 
pius liihetettiin nimittliin 1854 Savoon ja Karjalaan kokoile- 
noaan kansanlaulu-sllyeliM. Puolitoista sataa sS,velta, niissa 
muutamia, jotka nykyaan ovat enimmin suosittuja laulujamme, 
olivat hedelmina naiden lahjakkaiden kokoilijan matkoista. 
Niita ei kuitenkaan^ kuten ensin oli aiottu, painatettu kir- 
jallisuuden seuran Toimituksiin, vaan 1854—1865 eri vihko- 
sina, nimelta „Valituita suomalaisia kansan lauluja^. Uutte- 
ran kokoojan Reinholmin tekem^sl suomalaisten leikkien ko- 
koelmaa, nimelta Ilokas, ei seura sita vastoin katsonut voi- 
vansa painattaa. Monta ja osittain hyvin arvokastakin mat- 
kakertomu8ta on myoskin pidetUva mainittujen matkojen 
hedelminsl. 

EnenatmHn, kuin kukaan oli searaa perustaessa voinut 
aavistaa, oli tyoala laajennut; oli siis ihan vUltt^matdnt^, 
etta tehtavat muissa suhteissa supistuivat. 1840-layulla oli- 
kin jo tullut selville, etta kansankirjasien toimittaminen 
oli kyllin kannattava yritys, joten se ei enfta tarvinnut seu- 
ran apua. Yksi poikkeus kuitenkin tehtiin, joka oli seuralle 
suureksi eduksi. Z. Topelius tarjosi sille painettavakei mes- 
tarillisen Luolinonkixjansa, joka samalla on lukukirja alim- 
maisille oppilaitoksille ja kansankirjallisuutemme helmi. Kii- 
toUisuudella otti seura vastaan lahjan, jonka arvo oli pal- 
jon suurempi, kuin kukaan saattoi aavistaa. Sita kirjaa on 
nykyaan painettu 7 painosta eli 33,000 kappaletta, joitten 
myomahinta tekee 51,800 markan nimellisarvon. Seura on 
kutsunut kunniajasenekseen jalon antajan, jonka rinnalle ei 
tule yksikaan muu elossa oleva labjoittaja. 

Suomalaista sanomalehtea seura ei myoskaan ottanut 
kannattaakseen, vaikka sita joskus oli ehdoteltu. Hyvin in- 
nokkaasti olivat sit& vastoin seuran yksityiset jasenet, ennen 
muita Paavo Tikkanen, toimineel juuri silla alalia, suureksi 
eduksi kansanvalistukselle. Eaikkein voimakkaimmin vai- 
kutti siihen suuntaan kuitenkin se, ettH hallitus keskella 
1850-lukua, sivistyneiden yleisesti ja usein lausuttujen toi- 
veiden mukaan, perusti jslrjestetyn kansakoululaitoksen. Uno 
Cygnaeus jarjesti Jyvaskylan seminaarin ja suunnitteli kansa- 
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kottlulaitoksen, arostelematta hetken vaikeuksia ja ep&ilyk8i&, 
ennen kaikkea pitaen lukua vuosisatain vaatimuksista. Kan- 
sallissivistykselle pani hd.ii siUa uudet ja tukevat kulmakivet, 
voittaen samalla itselleen s^an Saomen kansan enimmin ra- 
kastettujen poikien riviin. Keski-Suomen uudesta sivistyksen 
keskuksesta levisi kohta valon siunaus tahansiin kotoibin, 
joihin sita ennen oli ainoastaan niukkoja sateita pMssyt. 
Kirjallisuuden seura puolestaan riensi uuden seminaarin kir- 
jastolle labjoittamaan kappaleita kaikista painattamistausa 
kirjoista. 

Ne varat ja voimat, jotka kirjallisuuden seuralle liikeni- 
vat, kun yksityiset tai valtiokin ottivat kansanvalistuksen huo- 
lekseen, olivatkin byvin tarpeen kelvollista tiede-, kauno- ja 
koulukiijaUisuutta luodessa. Tieteellinen tutkimus sai tien 
raivaajana poistaa esteet, jotka bidastuttivat suomalaisen kir- 
jalbsuuden kukoistusta. 

NayttMpa luultavalta, ett'ei 1850 vuoden kiellolla oi- 
keastaan yritetty murbata tieteeUista suomen kielen ja suo- 
malaisten byvaksi tyoskentelemista, vaikkapa sanat sinnep&in 
viittasivatkin; muutoinban ei olisi jo 1851 laitettu suomen 
kielen professorin virkaa Gastrenille, joten kiijallisuuden seu* 
rassa ja sanomalebdissa usein lausuttu toivo toteutui ; muu- 
tenhan ei mydsklian olisi kiijallisuuden seuran ja koko isan- 
maan suurimmaksi iloksi kutsuttu Elias Lonnrotia, suoma- 
laisen kirjallisuuden pylvUst^, Castr6nin aikaisen kuoleman 
kautta avonaiseksi tuUeesen virkaan. Etenkin sai se tutki- 
mustyo melkein b^iritsematta edistya, joka ruotsin kielellft 
kasitteli suomenmielisesti isanmaallisia aineita. Siten juur- 
rutettiin kasvavaan sukupolveen is^nmaan kielen ja bistorian 
tietoa ja rakkautta, mika kylvo oli kohta nouseva byv&lle 
oraalle. Eielloista ja vaikeuksista buolimatta raivasivat pian 
kylla itselleusa tieta nekin, jotka alkoivat kasitella tieteel- 
lisia aineita suomeksi. 

Suomi-kirja oli seuran varsinainen tieteellinen a&nen- 
kannattaja. Professori Kellgrenin ja maisteri August Schau- 
manin ebdotuksesta muutettiin 1856 sen luonnetta vabaisen ; 
vuodesta 1863 alkaen ilmestyi se toisena jaksona eika enfta 
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oUut vuosista riippavainen, vaan pysyi muuten piUiasialli- 
sesti muuttumatta. Siinft melkoisessa kokoelmassa on Reinin, 
Akianderin, Gollanin ja TeDgstromin historiallisia ja kieli- 
tieteellisi£l kirjoituksia, jonka ohella ensimainittu pa&asialli- 
sesti samaan aikaan valmisteli muitakin teoksia, etenkin sit- 
temmin painetuita ruotsiDkielisiH Suomen historian luennoi- 
tansa. Rein ja Rabbe kiijoittiyat tilastollisista asioista, Gyl- 
A6n teki lavean kertomuksen kaikista Suomen jarvistS, vir- 
roista ja pienemmista vesistoista, Gastrin, Avellan ja muut 
kiijoittelivat tutkimuksia kielitieteen alalia, Ahlqvist laati 
katsahduksen Viron nykyisemp&ftn kirjallisuuteen, tutustui 
tutkimusmatkallaan 1856 Watjan kieleen ja runoUisuuteen 
j. n. e. 

Erittilin tM.rkeiksi tulivat pitMj&nkertomakset. Ne kos- 
kivat aina likimmiten ainoastaan jotakin pienU is&nmaan 
osaa, mutta niissa olivat yhdistettyinil eri tieteet, historia, 
maan-, kansa-, tilasto- ja y&list& myoskin kielitiede. Eir- 
jallisuuden seura olikin jo aikaiseen huomannut semmoisten 
erityiskertomusten t&rkeyden ja 1848 kiijoituttanut niitft yar- 
ten yarsinaisen mallin. Semmoisen kertomuksen painatta- 
misella murrettiinkin ensiksi luonnottomat kahleet, joihin 
1850 yuoden k&skykiije oli kytkenyt suomalaisen kiijalli- 
suuden. Ylioppilas Forsman, sittemmin tunnettu Yijd Kos- 
kisen nimelld., oli laatinut Hftmeenkyron pitSj^stil kerto- 
muksen, jonka pohjalainen osakunta palkitsi. Kun se oli 
kaikin puolin kiijallisuuden seuran tekem^ln suunnitelman 
mukainen, her&si luonnollisesti kysymys sen painattamisesta 
Suomi-kiijaan, mutta painoasetuksiin katsoen aryeltiin kui- 
tenkin ensin kMnn&tt&H teos. Mutta tekijft ei antanut sii- 
taen lupaa. Htoen tietftmlltt&&n kysyttiin Pietarista, jonne 
kHsikiijoituskin Ifthetettiin, ja saatiinkin painattamislupa. 1851 
yuoden (1852 painetussa) Suomi-kiijassa on kertomus alku- 
kielisena, ja siita tuli ensim&inen todistus, ett'ei useinmai- 
nittua k&skykiijetta yoitu tarkoin noudattaa. G. E. EurSn 
julkasi 1852 suomalaisen kieliopin suomalaisia yarten. Sita- 
k&to ei olisi pitHnyt painattaa, jos 1850 yuoden ktekykir- 
jetta oli noudattaminen, mutta se ilmestyi kuitenkin. Ne 
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esimerkit kehoittivat toisia tekein&&D samoin. Vuosina 1857 
—58 ilmestyi teki|}&n omalla kastasnuksella Koskisen Nuija- 
sota, ensim&inen suuremmanlainen isaomaan- historiaa kos- 
keya teos, joka alkujaan on suomeksi kiijoitettu. Kohta 
sen jalkeen alkoi seura painattaa Gruben mukaan tehtyj^ 
Eertomuksia ihmiskunnan historiasta, jotka Koskisen, Erohnin 
ja Sloorin kasissa kehittyivat esikuvaansa paljonkin laveam- 
miksi ja'arvokkaammiksi. Pari historiallista tutkimusyrityst^, 
joihin seura tahtoi ryhtya, j&ivU sita vastoin toimittajain 
puutteesta kesken; niinpft muun muassa suunniteltu, lavea 
historiallis-maantteteellinen luettelo Suomen paikannimista, 
jota yarten seura jo oli sopinut kykenevain toimittajain kanssa. 
Gyld^nin arvokkaan Suomen korkokartan ja Thil6nin tarkan 
Euopion laHnin kartan painatti sit£l vastoin kirjallisuuden 
seura vuosina 1853 ja 1852-1856. Niissa ja ennen maini- 
tussa Gyld6nin kertomuksessa Suomen vesistdista tutkittiin 
ja oiottiin ensi kerran suomalaiset nimet niin buolellisesti, 
kuin asian tarkeys vaati ; ne teokset ovatkin sentfthden muita 
samanlaisia palijon arvokkaammat 

Is&nmaan historian alalle kuuluu viellLkin kaksi muuta 
seuran toimittamaa teosta, jotka ovat mita arvokkaimpia. 
Jo 1840-luvulla oli oUut puhetta suomenkielisten kiijain luet- 
telon toimittamisesta samaan tapaan, kuin Eeckman oli jo 
V. 1821 tebnyt. Sittemmin kuultiin F. W. Pippingin otta- 
neen sen vaivaloisen tyon tehd&kseen, ja 1856 tarjosikin hUn 
luettelonsa kiijallisuuden seuralle. Verrattoman tarkasti oli 
siihen merkitty kaikki suomen kielellH ilmestyneet teokset, 
stturet, pienet, vielUpH nekin, jotka ainoastaan osaksi olivat 
suomenkieliset, ja seura otti mita hartaimmalla iloUa kus- 
tantaakseen kiijaluettelon, jolla tuskin on vertaistaan min- 
kSoLXk maan kirjallisuushistoriassa ja joka ulkomaillakin on 
her&ttanyt byvin ansaittua buomiota. 1857 oli teos valmis 
jaettavaksi; se oli 20:s osa seuran toimituksia. 

Sit& ennen oli seura rybtynyt toiseen suureen kansal- 
liseen yritykseen. V. 1854, Portbanin kuoleman 50:na vuosi- 
pUvtofi, otettiin pubeeksi bSlnen etevimpien kiijoituksiensa 
painattaminen, jotta suuren isslnmaan ystavS.n kuolemattomat 
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ansiot talisivat paremmin tutuiksi Suomen kansassa. Sa- 
malla ehdotettiin mydskin, etta nftkyvttisellttkiD muistomer- 
killft kunnioitettaisiin h&nen muistoaan. V. 1858 byy&kayt- 
tiin Porthanin valittujen kiijoitusten painossuunnitelma; 1859 
ja 1862 ilmestyi sitft kokousta kaksi en8iniiii8t& osaa. Maat 
kolme osaa kuuluvat ilmestymisaikansa puolesta seuraayaan 
aikakaateen. 

Viel& suoranaisemmin vaikutti seura 8a<»nen kielen hy- 
v&ksi raivaamalla erilaisilla sanakiijoilla tietH maan ruotsia 
pubaviHe asukkaille oppia suomea, saomea puhuville oppia 
muita kielift. Jo 1840-luvulla oli sita varten ryhdytty t&r- 
keisin yalmistttstoimiin; v. 1850 pani harras istomaan yst&vH 
B. 0. Schauman alkuun erityisen rabaston perustamisen suo- 
malais-ruotsalaiBten ja ruotsalais-suomalaisten sanakirjojen toi- 
mittamista varten, vedoten siihen, mitH Lilius oli sanonut 
lukemistossansa, etU tarpeellisten apukeinojen puuttuessa 
^halu ja into aidin kielUl perin juurin oppia raukee ja isan- 
maan rakkaus kylmenee^. Niiden tarkeiden valmistustoiden 
nojalla, joita seuran k&skysta olivat muiden muassa tehneet 
herrat Borg, Ahlqvist, Hannikainen ja Warelius, j&tettiin la- 
vean ruotsalais-suomalaisen sanakirjan toimittaminen yliop- 
pilas Europaeukselle. V. 1852—53 ilmestyi se yalmiina ja 
oli sitte kauan aikaa paras apukeino kaikille, jotka tahtoivat 
oppia suomen kieltS.. Se olikin maksanut seuraUe siiben 
aikaan kovin suuren summan, 1,779 ruplaa 40 kopeekkaa. 
Kulungit saatiin korvatuiksi, kun koko 2,000 kappaleen sua- 
rttinen painos meni verrattain vahftssft ajassa kaupaksi; kym- 
menen vuoden kuluttua sai seura jo arvella uuden painoksen 
toimittamista, mik& tyo annettiin maisteri Ablmanin tehtH- 
v&ksi; 1865 saatiin kirja uudelleen jakaa kiijakauppoihin. 
Sit^ ennen oli harras suomalaisuuden ystftv^ G. E. Euren 
kirjoittanut ja omallu kustaanuksellansa painattanut suoma- 
lais-ruotsalaisen sanakiijan, ja se oli lyhyen ajan kuluessa 
myoty loppuun. V. 1863 otti seuran iloksi Lonnrot toimit- 
taaksensa hyvin suureksi suunnitellun suomalais-ruotsalaisen 
sanakiijan. Se tyo vaati pitkftllisi& valmistuksia ja voi sen- 
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Uhden vasta seuraavalla aikakaudella ilmestyll, (ensimS.inen 
vihko oli valmis 1866). 

Muitakin suuria sanakiija-teoksia oli samaan aikaan 
oUut seuran huolena. Tohtori Roos, eras vanbimpia tyos- 
kentelijoita suomalaisen kirjallisuuden alalia, oli 1856 lahet- 
tanyt kaytettavaksi latinais-suomalaisen sanakirjan kokeen, 
jota kuitenkaan ei voitu katsoa muuksi kuin valmistustyoksi. 
Seuraavana vuonna voi seura antaa sen erittain tsLrkeHn teh- 
tay^n maisteri Rothstenille toinutettavaksi, ja huolimatta 
epailyksistH, jotka etenkin tutkijakuntaa arveluttivat yrityksen 
kalleuden tahden, paatti seura 4 p:na marraskuuta 1857 
kustantaa teoksen. Seuraavassa kokouksessa esitettiin ja 
hyvaksyttiin sen suunnitelma; 1861 sai seura iloksensa kuulla, 
etta teos oli suuremmaksi osaksi valmis ja vastasi kaikkia 
vaatimuksia. Vuonna 1864 saatiin jakaa teos Mrjakaup- 
poihin. Toinen tohtori Eoosin valmistama sanakiijatyo, sak- 
salais-suomalaisen sanakirjan toimittaminen, uskottiin 1864 
maisteri Godenhjelmille, mutta se valmistui vasta seuraavalla 
aikakaudella. 

EnsimUsiil tehtaviH, mita kirjallisuuden seura koetti 
panna toimeen kaunokirjallisuuden alalia oli saada Rune- 
bergin kuolemattomat runoelmat, etenkin HirvenbiihtHjat, tu- 
tuiks] sille Suomen kansan osalle, jonka koko elamaH ja 
katsantotapaa niissa niin verrattomasti kuvaillaan. Eauan 
pysyi kumminkin se tebtava tekematta, vaikka se montakin 
kertaa maslrattiin Mlpatyoksi. Yihdoin jatti 1852 kansa- 
koulun opettaja Costiander seuralle kokeen, joka voitiin va- 
hin muuteltuna painattaa ja palkita vabalslntMsellsl palkin- 
noUa. Tohtori Schildtin maara^man palMnnon antoi seura 
muutamia vuosia myohemmin Nadescbdan kMnnoksestM, jonka 
oli tehnyt sittemmin kirkkoherraksi tuUut Martti Eiljander. 
Samaan aikaan ka3.nnettiin yksityisia kappaleita Vanrikki 
Stoolin tarinoista ja muutamia Runebergin tekemia virsiH. 
Lonnrot ja asken mainittu Costiander mukailivat suomeksi 
runomitalla kappaleita Homeruksesta ja Virgiliuksesta, jotka 
kokeet ovat oikeastaan siita merkillisia, etta ne nayttavat, 
miten suomen kieli taipui klassillistenkin kielien tarkan runo- 
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mitan mukaan. Paljoa t^ydellisemmin n&kyi se vielft Ahl- 
qvistin samaan aikaan julkasemasta ^SUkenia^ nimisestH nmo- 
kokoelmasta, jossa on montakin kappaletta, mitkll tulee tun- 
Dustaa klassillisen kauneiksi ja virheettomiksi. Uudestaan 
elpyi „ Annikka^ ; ^Mansikoita ja Mustikoita" ja ^Helmivyo'' 
nimiset runokokoelmat vabnistuivat samaan aikaan yksityisten 
kiijailijain ja kustantajain toimesta. 

EiijaUisuuden seura, joka aina oli katsonut yelvolli- 
suudeksensa toimittaa semmoisia tehtavia, joita yksityiset 
eiv&t saaneet aikaan, alkoi sit& paitsi kokoella ^Mytelmis- 
toa^' vastasyntyvan kansallisteaatterin varaksi, vaikk'ei voitu 
odottaa, etta semmoinen laitos pian syntyisi. V. 1858 oli 
Hannikaisen tunnettu ilveily ^Silmankaantaja'' ja 1859 „An- 
tonius Putronius" naytelty seuranaytelmina Helsingissa. Sen 
johdosta oli eras taiteen harrastaja (konsuli Nikolai Kiselefi) 
nime(lan ilmoittamatta antanut 150 ruplaa palkinnoksi suo- 
malaisesta naytelmakappaleesta annettavaksi. V. 1860 kat- 
soi seura voivansa antaa palkinnon nuorelle runoilijalle Alek- 
sis Eivelle ^KuUervo^ nimisestii murhenaytelmHsta, joka 
sittemmin painatettiin Naytelmistoon. Paitsi paria kotimaista 
naytelm&a oli siinft kokoelmassa osaksi byvinkin onnistu- 
neita kMnnoksia Moli^ren, Schillerin, Scriben, Lessingin, 
Kornerin, Sheridanin ja Shakespearin teoksista. Juhlaan, 
jota 1864 vietettiin koko sivistyneAssa maailmassa viimeksi 
mainitun runoil^an syntyman 300:na yuosipaivana, voi suo- 
malaisen kiijallisuuden seurakin ottaa osaa julkasemalla 
Sloorin oivallisen suomennoksen Macbethista. Hallituksen 
kaskysta sai kiijallisuuden seura 1866 yhdess£i yliopiston 
ja tiedeseuran kanssa esittaa palkittavaksi paraimmat yuo- 
sina 1863 — 1864 ilmestyneet kaunokirjalliset teokset ja kan- 
sankiijaset. 

Selvemmin ebka kuin mik^lan muu kiijallisuuden seu- 
ran toimiala nayttaa kelvoUisen koulukiijallisuuden luo- 
minen, miten kansalliset pyrinnot kilvivat rinnatusten yal- 
tiollisten kanssa. Muistammeban yanhat tuumat saada suo- 
men kieli opetuskieleksi Suomen kouluihin. Saima oli job- 
donmukaisesti ja selyasti lausunut sen yaatimuksen, joka ei 
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enHSL oQut mikMn hamnaineD tai jonkun yksityisen pHahsLn 
pistanyt ajatus. Uhkarohkealta unelmalta se tosin naytti, 
jos 1850 vuoden paikoilla ajatteli niin suurta muutosta; pi- 
kemmin olisi sopinut y. 1821 yhtya Ehrstromin toiveisin. 
Mutta kirjallisuuden seura pyrki kuitenkin uskoUisesti sita 
suurta taricoitusperaa kohti. Yastuksia ei saanut pelatH; 
joskus oli kykeneyHin kiijailijain puute, joskus rabanpuute, 
milloin taas painotarkastus esteensl. EiellettimhaD ankaruu- 
della, jota ei muussa Euroopassa oUut kuultukaau, painat- 
tamasta vanhan Corneliuksen viatouta: De vita excellentium 
imperatorum ! Mutta usein kantoi uutteruus hedelmi^kin. 
Europaeuksen suuri sanakirja oli koulullekin tarkea apu- 
keino; toinen samallainen tyo oli alulla ja muutamia pie- 
nempia teoksia valmisna. Suoranaisesti kehoitti s^uraa edel- 
leenkin tyoskentelemS^an oppitieu alalia Pietarin suomalaineu 
kirkkoherra, Eaarle SirSn, lahjoittaen v. 1856 seuralle 1,000 
hopearuplaa, jonka summan korot oli yksinomaan kaytettava 
npalkinnoksi parahien suomalaisten koulukirjain toimittajille, 
jotka kirjallisuuden seuralta oiva-kelvollisiksi todistetaan, eli 
jos tulevaisuudessa tarpeellisia suomalaisia koulukirjoja kyl- 
liksi loytyisi, toisten hyodyllisten kirjain valmistamiseksi kan- 
san parhaaksi". Yuosikokouksessa 1857 inainitsi seuran sil- 
loinen esimies Lonnrot tervehdyspuheessaan, etta semmoinen 
lahja oli saatu, lisaten, etta vaikka tietoja kylla voi varsin 
hyvin hankkia millsL kielella hyvansH, oli opetuskielen muut- 
tuminen suomeksi aivau valttamatonta yleisen sivistyksen 
edistymiselle Suomessa. 

Sir^nin lahjoituksen johdosta julisti seura erityisen kil- 
papalkinnoD paraasta suomenkielisesta koulukirjasta, mutta 
sillakin kertaa turhaan. Samaan aikaan ryhdyttiin toimiin 
toisellakin tavalla. Eieliopilliset oppisanat eivat enaa oUeet 
minsLan voittamattomaDa esteeua, silla Lonnrot ja Euren 
olivat jo tiet£l raivanneet; sopivia henkiloita kehoitettiin ryh- 
tymaan tyohon tai alkoivat he itsestaankin, ja kohta olivat 
kirjallisuuden seuran ja yksityisten avuUa valmiina Geitlinin, 
Ganuelinin ja Flomabin suomeksj kirjoitetut latinan, kreikan, 
saksan ja ranskan kieliopit. V. 1858 avattiin Jyv^skylan 
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korkeampi suomalainen alkeisopisto, ja silloin huomattiin, 
etta oppikouluissa voi, jos hyvaH tahtoa vaan oli, varsin hy- 
vin kayttaa suomea opetuskielena. Suomalaisuuden ystavat 
alkoivat taas toivoa koulukysymyksen piankin selvi§.van. Ter- 
vehdyspuheessaan v. 1861 lausui LoDnrot, ett^ suomen kieli 
,,yoi hyvallg syylla vaatia itselleen semmoista sijaa opetuk- 
sessa, virastoissa ja hallinnossa, joka vastasi suomenkielisten 
asukasten suhaetta ruotsinkielisiin". Eun tuo tunnettu 1862 
Yuoden kielikomitea antoi kohta sen perasta lausunnon, joka 
ennusti kielimuutoksen lykktiamista fayvin kauaksi, ja siis 
syysta heratti yleista mielipahaa, pa^ltti kirjallisuuden seura 
kokouksessaan lip. helmikuuta 1863 alamaisesti tehda muis- 
tutuksia koko lausuntoa vastaan. Koulukysymyksesta lausui 
seura silloin nain: 

Eiintein ja vaikattavin este Saombn kielen saattamiselle kan- 
san oikeus- ja virka-kieleksi on Searan mielestft se, eii& nuorisoa 
niin alkeiskoulnissa ja kymnasioissa, kuin yliopistossakin, opete- 
taan ruotsin kielell£t. EirjaUisuuden Seura ja koko Snomen kansa 
on kauvan ikftvftll& toivonut sit£l hetkeS., jona tS.m9. ep9,kohta lop- 
puis!, ja rohkenee Seura Teid&n Eeisarillisen Majesteetin tutkin- 
toon ehdotella, ettd,^aikki koulu-laitokset niissa osissa maatamme, 
joissa yhteinen kansa puhuu suomenkieM, niin pian kuin mah- 
dollista on muutettaisiin suomalaisiksi, s. o. etU opetus-kieleksi 
niissS, pantaisiin suomenkieli, joko kaikissa aineissa eli knitenkin 
enimmissa, ja ettS. saman-kaltaisissa opistoissa maan ruotsia pa- 
huvissakin osissa joitakuita aineita opetettaisiin Suomen kielellSi, 
joten niiss9.kin opetteleiva nuoriso harjaantuisi Suomen kieleen ja 
niinmuodoin t£tss^ katsannossa tulisi otolliseksi Snomen vallaston 
palvelukseen yleisesti. 

Samaan aikaan oli seuralla tekeilla monenlaisia teoksia, 
joiden kustannuksiin laskettiin yhteensa menevan vahintstan 
20,000 niarkkaa. Syysta pelattiin, etta seuran taytyisi vast- 
edes supistaa vaikutustausa, jos varoja kaytettaisiin yht'ai- 
kaa niin paljon. Hallitus oli jo ennenkin v. 1861 tunnusta- 
nut olevansa velvollinen auttamaan isanmaallista tyota ja la- 
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tinais-suomalaista sanakirjaa varten antanut 2,000 hopea- 
niplaa; kirjallisuuden seuran anomuksesta myonnettiin viela 
6,000 markkaa. Eirkollistoimiston paallikkdna oli silloin 
Viktor Furuhjelm, joka myoskin oli oUut seuran perustajain 
joukossa, eika unhottanut nuoruutensa pyrinnoita. 

Yaltioapjua ei oltu pyydetty rabastossa sailytettavaksi 
korkoa tuottavina papereina; jalompaa korkoa. tuotti se kohta 
ilmestyneina kirjoina. Paitsi jo mainittuja sanakiijoja ja 
kielioppia ilmestyi 1860-luyulla 6 osaa Eertomuksia ihmis- 
kunnan historiasta, Stockhardtin Eemianoppi, Palmbladin 
Geografian oppikirja, Putzin Yleisen historian oppikirja ja 
Pantsarin Yleislaskun alkeet. Jo aikaisemmin oli ilmestynyt 
Eklofin kirjoittama Pallokolmiomitanto, jota paitsi lehtori 
Aschan oli seuran luvalla toimittanut ja kustantanut uuden 
painoksen Euklidesta. V. 1859 tarjottiin seuralle painetta- 
vaksi Lonnrotin ja Th. SaBlanin toimittama Suomen kasvisto, 
jota varten oli jo aikaisemmin johonkin maarin valmistettu 
oppisanastoa, ja kuuden vuoden paasta tarvittiin siita uusi 
painos. Samaan aikaan oli Viipurin kiijallisuusseura painat- 
tanut suomennoksen Schodlerin luonnon opista; zoologianja 
monen muun tieteen oppikirjoja oli ilmestynyt yksityisten toi- 
mesta. Olipa siina siis kylla peraa, kun 1865 seuran sih- 
teeri lausui vuosikertomuksessaan niista maarayksista, jotka 
vastikaan annettu kieliasetus sisalsi koulujen suhteen: 

Yastamainitun armoUisen Asetuksen s9»^detty£l, paitse maata 
ettS. tulevan luknkauden alusta maan kaikissa oppikouluissa ja 
gymnaaseissa Snomenkieli on motsin rinnalla pantava opetuskie- 
leksi yhdessS. tahi nseammassa aineessa, olisivat Suomenkielen ys- 
tSy3,t jontuneet isoonkin MiMn, jos nyt vallitseisi se suomenkie- 
listen koulukirjain puute, joka viela pari vuotta takaperin val- 
litsi. Yaan kiitt^en Seuran ahkeroimisia talla alalia n^inft kah- 
tena viimeksi kuluneena vuotena voidaan tulevan lukukauden 
alnssa astua kouluigohtajien eteen ja sanoa: „tass' on teille suo- 
menkieliset opetuskirjat; pankaa yksi, pankaa kaksi, pankaa 
vaikka kaikki aineet Suomenkielella opetettavaksi ; niinkuin nftette, 
ei kiijojen puute teita siita esta!^ 



70 

Seuraavana vuoDna sanotaan taas edeUisen vaoden tydn 
hedelmist& sihteerin kertomuksessa: 

Niinkain painettuin, ynnft painataksilla ja tekeilia olevain 
teosten Inettelosta n&kyy, on Senra tsdl& ynodella eoimmiten ja 
melkein yksinomaisesti pit&nyt k&yt&nn5Ilisi& tarpeita silmSLllSl, pan- 
nen pian kaiken toimensa koulnkiijain ynnft semmoisten kiijain 
hankkimiseen, jotka voivat helpoittaa Snomen kielen pikaisen plUl- 
sdn viralliseksi. T&ma nykyisen hetken kipe& taives onkin ollat 
syynSl Seuran niin snaresti laajenneisin kastaatajatoimiin. Tftmao 
tarpeen taytt&miseksi on Senra sMstamSltta k&yttftnyt sille viime 
vnosina karttuneita snnria varoja. Mutta koska nyt tarpeelliset 
oppikirjat on saatu Snomen kielelle melkein kaikissa aineissa 
mita kouluissa tarvitaan, ja koska syyta on toivoa etta valtiova- 
roista edelleenkin, niinknin nftina viimeinknlnneina vnosina saa- 
daan apua semmoisiin teoksiin, jotka tarkoittavat kielemme tai- 
vuttamista virallisiin aineisin, niin on nyt Senra mvennnt mietU- 
mMn vastaisten toimiensa rajoittamista. 

Muillakin aloilla oil kirjallisuuden seura samaan aikaan 
ottanut tehdaksensa, mita se katsoi hyodylliseksi kansalli- 
suuden asialle, vaikka se ei suoranaisesti olisikaan kuulunut 
seuran toimiin. Jo v. 1853 oli seura tarkastanut kokoelman 
suomalaisia meri-oppisanoja, joiden ei kuitenkaan katsotta 
vastaavan vahiakaan vaatimuksia; sita vastoin painatti seura 
1863 Stjerncreutzin kirjoittanoian suomalaisen Merisanakirjan 
joka vastasi tarkoitustansa, ja sai senaatin 16 p. tammikuuta 
1862 tekeman paatoksen mukaan 900 ruplaa painokulunkien 
korvaukseksi. Eun harras isanmaan ystava kenraali Otto 
Furuhjelm, joka jo monen monena vuotena oli useammin 
kuin kukaan nauu antanut seuralle rahalahjoja, lahjoitti y. 1858 
150 ruplaa kilpapalkintona annettavaksi paraasta Suomen 
katovuosien syita koskevasta teoksesta, tuli seuralle useam- 
piakin kelvoUisia vastauksia, joista maanviljelyskoulun opet- 
tajan Mannisen kirjoittama voitiin v. 1860 palkita. 

Luonnollisesti koki kiijallisuuden seura, joka oli pan- 
nut paatarkoitukseksensa suomen kielen korottamisen t^y- 
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siin oikeuksiinsa, erittain huolellisesti harrastaa kaikkia sel- 
laisia yrityksia, jotka tarkoittivat suomen kielen kohottamista 
virkakieleksi. IloUa oli seura tervehtinyt jokaista todellista 
voittoa, mita siina suhteessa vallits^jain toimesta oli voitettu 
yliopistossa : etta v. 1851 suomen kielen professoiin virka 
laitettiin ja etta v. 1858 annettiin lupa toimittaa suomenkie- 
lisiakin akatemiallisia vaitoskirjoja. Muut maaraykset eivat 
Biinkaan herattaneet mieltymysta* V. 1851 oli saadetty, etta 
jokaisen, joka tahtoi paasta valtiovirkoihin, tuli nayttaa to- 
distus taidosta suuUisesti lausua ^atuksiansa suomeksi, jos 
ban niissa seuduin, missll svmrin osa asukkaista puhui aino- 
astaan suomea, tahtoi paasta virkamieheksi. Maarays oli 
luttltavasti aiottu edistysaskeleeksi, mutta mielipahaa se tie- 
tysti heratti, kun sen mukaan ikaankuin tunnustettiin useam- 
pain virkamiesten oikeudeksi, ett'ei niiden tarvinnut tuntea 
sen kansan kielta, jota heidan tuli tuomita ja palvella. En- 
tisaikoina oli yleensa, kumminkin Suomen puolella Pohjan- 
lahtea, katsottu seposelvaksi asiaksi, etta kaikkien virkamies- 
tep tuli suomea osata, jott'eivat tuomitsisi tulkkien kerto- 
musten nojassa. Mainitut malLraykset, vaikka kylla kaytannol- 
lisesti tarkeitakin, eivat kuitenkaan voineet missaan tapaukses- 
sa oUa muuta kuin valmistuspuuhia suomen kielen asettamiseen 
taysiin oikeuksiinsa. Sita varten oli tuskin mitaan niin tar- 
keata kuin maan lakien ja asetusten saaminen puhtaalle suo- 
men kielelle kaannetyksi. Seuran vaikutuksen kautta oli 
suomen kirjakieli mennyt jattilaisaskeleen eteenpain ; lakikie- 
likin oli epailematta perinpohjaisen parannuksen tarpeessa. 

1858 sai seura aihetta ryhtya siin^i suhteessa toimeen 
kreivi Bergin kysymyksesta, milla tavoin saataisiin hyva suo- 
mennos lakikomissionin suuresta Suomenmaan lakikokoel- 
masta. Samana vuonna oli Suomi-kiijassa Lonnrotin laatima 
uusi kaannos maa- ja kauppakaarista ja seuraavana vuonna 
kaannos 1734 vuoden lain esipuheesta. Erityisen valiokun- 
nan ehdotuksesta paatti seura esittaa kaannoskomitean aset- 
tamista, joka kihlakunnan tuomarin K. F. Forsstromin joh- 
doUa suorittaisi tehtavan; seura laski koko teoksen tulevan 
maksamaan korkeintaan 8,500 ruplaa. Hallitus ei hyvaksy- 
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nyt seuran ehdotusta; asia hupeni silla kertaa tyhjiin; ainoa 
Yoitto oli, ettM. nahtiin, kuinka suuresti laki oil kielen pao- 
lesta korjauksen tarpeessa. Mutta kun astasia oli 1861 uu- 
destaan syntynyt keskustelu, lausui seura puolestaan, ett'ei 
koko suuren lakikokouksen kaantamisesta luultavasti olisi- 
kaan toivottua hyotya, vaan etta sita vastoin itse 1734 vuo- 
den lain uudestaan kaslntaminen ja Yarustaminen lyhyilla 
muistutuksilla siihen tehdyista lisayksista ja muutoksista olisi 
varmaaDkin paljon paremmin suuren yleison mieleen. Eustan- 
nukset siit^ arveltiin voitavan korvata 4—5,000 ruplan valtio- 
avuUa. Sen johdosta maarasi maamme hallitus 27 p. elokuuta 
1861 sita tarkoitusta varten nelj&na vuonna tarpeen mukaan 
annettavaksi korkeintaan 5,000 ruplaa. Seura pyysi profes- 
sor! J. Ph. Palmenia ryhtymaan tarpeellisien apulaisten kanssa 
mainittuun tyohon. Odottamattomat esteet, etenkin taitavien 
nuorten apulaisten puute, viivyttivat kumminkin kauan teok- 
sen ilmestymista. Mutta jo v. 1865 voitiin julaista G. Can- 
nelinin tekema uusi melkoisesti parannettu kaannos itse 1734 
yuoden laista, joka jo taytyi kahden vuoden perasta uudes- 
taankin painattaa. Samaan aikaan ja samassa maarin kuin 
virkeampi kansallinen elama alkoi kukoistaa Suomessa, paasi 
suomen kieli muutamassa vuodessa etemmaksi kuin ennen 
puolessa vuosisadassa. Maamme asetuskokousta alettiin v. 
1860 toimittaa suomeksikin. Vuonna 1862 ilmestyi PalmSnin 
toimittama laitos Suomen perustuslakia, V. Lavoniuksen suo- 
mentamana; se painatettiin ylioppilaskunnassa yksityisesti 
kootuilla varoilla. N. s. tammikuun valiokunnan poytakirjat 
ja talonpoikaissaadyn keskustelut vuosilta 1863— 1864 julais- 
tiin myoskin suomeksi. Vuonna 1863 ilmestyi Palmenin 
Lainopillinen kasikirja yhteiseksi sivistykseksi, Lonnrotin suo- 
mentamana. Eihlakunnan tuomari Forsstrom, joka oli jo 
1856 omin pain ruvennut kayttamsLan suomen kielta pienem- 
missa asioissa, julkasi samaan aikaan „Eiijoituksensa laki- 
asioista", 3 vihkoa, joten ban, oUen yht'aikaa lakimies ja 
tarkka suomen kielen tuntija, edisti tehokkaasti lakikielen 
kehittymista ; niiden suurien ansioiden johdosta lahettikin 
kirjallisuuden seura hanelle 1865 erityisen kiitoskirjeen. 
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Puhuessamme seuran kannasta koulukysymyksen suh- 
teen mainitsimine seuran esimiehen jo y. 1861 lausuneen 
vaatimuksen, etU suomen kielen pitUsi tulla semmoiseen 
asemaan, joka vastaisi suomea puhuvaisten melkoisesti suu- 
rempaa lukua. Jo paljon aikaisemmin on kirjaUisuuden seu- 
ran poytakiijoissa muistutuksia, ettll ^aitimme kieli on yalt- 
tamattomasti saatettava tekotoimelliseen elamaan ruotsinkie- 
len sijaan maassamme, niinkuin oikeus ja kohtuus sen vaa- 
jtii, sita toivovat ja tahtovat kaikki suomalaisuuden totiset 
ystavat ympari maatamme^. Miten huolellisesti seura val- 
Yoi suomalaisuuden edistysta, todistaa tavallansa sekin, ettsl 
se V. 1862 paatti pyytaa Helsingin kaupungin maistraattia 
kiijoituttamaan maan paakaupungin katujen, julkisten paik- 
kojen y. m. nimet suomeksikin. Eun 1862 vuoden kieliko- 
mitea oli antanut lausuntonsa, jossa suomea puhuvaisten tar- 
keimpHin toivojen taytanto oli lykatty maHrattomaksi ajaksi, 
riensi kirjaUisuuden seura alamaisuudessa ilmoittamaan siita 
huolensa maamme hallitukselle. Suoraan ja peittelematta 
lausui seura siinU 11 p. helmikuuta L863 kirjoitetussa kir- 
jeessaan, mita Suomen kansa odotti kielimuutoksesta ja mita 
se arveli komitean ehdotuksesta: 

Sunri-valtias Eeisari, ArmoUisin Saari-ruhtinaamme! Sno- 
kaa, KeisariUinen Majesteetti, Kirjallisnaden Seuran itse pnoles* 
tansa ja Teid&n Saomen-kielisten alamaistenne puolesta t&ssli lan- 
soa se todenperftmen sgatus, ett& t&man kysymyksen lykk^lftminen 
vastaimn aikoin olisi snurin onnettomuas, joka Suomen kansaa 
Yoipi kohdata. T&msl muutos maamme virallisessa kiijoitus-kie- 
less&, jota Suomen kansa niin kanan ja hartaasti on halainnut, on 
aina paennat sM vaataUiin aikoin, niinkuin hieta-kankaalla pet- 
televftiset jokien ja vilvoittavien lehtojen kavat pakenevat matkas- 
tajata, joka janoon nSHntymSdsillft&n panee viimeisen voimansa niille 
tollaksensa, vaan pitklln matkan riennettySln8& ei kumminkaan ta- 
paa muuta, kain sen entdsen kuivan ja avaran erftm&ftn. Suomen 
kansa pit£lli kielensSl ja sen kiijallisen kaytt&misen sinSl hengitti- 
menft, joUa se henkii sivistyksen ja ihmisyyden ilmaa. Niin kauan 
kuin laki ja oikeuden kaytant5 Wie kansalle pahuu vieraalla kie- 
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lellft, on sunri osa tftt& heiigitiiit& ikftskain tnkehduksissa. Eansa 
elaft siten yaan pnolinaisesti, sen hengellisyys kitnn, ehkfttnk«h- 
tunkin, ja maallinen toimeen-tnlo ei myi^skft&n vanrasta. 

Nama sanat riittaisivat yksinaankin osoittamaan, miten 
selvasti kiijaliisuuden seura oli kasitt&nyt kuluneen ajan 
opetukset, miten selvasti se oli osannat arvostella tolevia 
aikoja. Muutenkin on se kiije valasevimpia asiapaperia silta 
ajalta. Selvasti ja selkeasti kumotaan siina syyt, joiden no- 
jalla oli puolustettu kielenmuutoksen lykk3,&mista maarat- 
tomaksi ajaksi; pontevasti osoitetaan, etta jokaiselta yliopiston 
virkamiehelta ja jokaiselta yliopistosta ulospaiLstettavalta olisi 
vast'edes vaadittava suomen kielen taitoa; hyvin sattuvasti 
naytetaan, etta suomen kieli voisi yhtft vahan kuin mikaan 
muukaan kieli taydellisesti vakautua ja kehittya virkakieleksi, 
joll'eivat sita virkamiehet k£lyta; mielipahalla kumotaan suurta 
tietamattomyytta todistavat ja loukkaavat lausumat, ett'ei 
muka maan yhteinen kansa tahtoisi suomalaisia laki-asiakir- 
joja eika ymm^rtaisi niita. Kiijaliisuuden ,seura oli ponte- 
valla vastalauseellaan ilmaissut, mita kansamme ajatteU van* 
hoillaan-olijain alituisesta lykkaamisbalusta; se oli perustus* 
laillisuuden paivan koitteessa paremmin kuin milloinkaan an- 
sainnut, etta sita nimitettiin suomalaisuuden oikeaksi edus- 
tajaksi. 

Samana vuonna oli keisari Aleksanteri II ikimuistetta- 
valla matkallansa Suomessa. Mies, joka voimakkaammin kuin 
kukaan muu on ajanut suomen k;elen asiaa ja joka sittem- 
min tuli kiijaliisuuden seuran esimieheksi ja kunniajaseneksi, 
sai silloin hallitsijalle esittaa kansan tunteet. Jalo ruhtinasi, 
joka jo ensimaisina hallitusvuosinansa oli suomalaisesta kasi- 
kassastaan myontanyt kiijaliisuuden seuralle sen ensimaisen, 
kauan aikaa ainoankin vakinaisen apurahan, ban kasitti suo- 
menmielisten vaatimukset ja oli valmis kallistamaan niille 
korvansa. 1 p. elokuuta 1863 toimitettiin kaskykiije, tuo 
Suomen asukasten seka yhteiskunnallisen etta valtioUisen 
yhtaarvoisuuden vapauskirja. Sen jatkona on muistettava 
20 p. helmikuuta 1865 annettu kieliasetus, jota, vaikk'ei se 
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tayttanytk&an kaikkia lausuttuja toiveita, vol kuitenkin kat- 
soa uuden aikakauden rajapatsaaksi. Vuosikokouksessaan 
1865 paattikin sentahden seura lausua erityisen adressin 
kautta Eeisarilliselle Majesteetille hartaimman alamaisen kii- 
tollisuutensa siita hellasta huolenpidosta, jonka kautta suo- 
men kieli oil saanut paremmat oikendet. Samaan aikaan 
oli kirjallisuuden seura senaatin kehoituksesta ehdottanut, 
mihin toimiin oli ryhdyttava, jotta suomen kieli paremmin 
vakaantuisi virkakieleksi ; niiden keskustelujen lahimpina he- 
delmina mainitsemme vaan asessori Str&hlmanin lakisanain 
luettelon (joka painettiin seuran kustannuksella 1866) seka 
saman miehen virkakirjeita varten tekemILt kaavakokeet. 

Emme ole koettaneet taydellisesti luetella kaikkia kir- 
jallisia yrityksia, joita kirjallisuuden seura on auttanut; mit& 
edella on kerrottu riittakoon paapiirteissaan kuvailemaan 
seuran vaikutusalaa vuosina 1850 — 1865. Viela on kuitenkin 
mainittava, mM seura on tehnyt sailyttaakseen nakyvaises- 
sakin muodossa ansiokasten isanmaan yst^vain muistoa. 

Gabriel Bein kertoi seuran esimiehena lyhykaisesti vuo- 
sikokouksessa 1854, Porthanin kuoleman 50 yuosipaivana, ha- 
nen merkityksensa; samalla kertaa ehdoteltiin uuden painok- 
sen toimittaminen Porthanin kirjoituksista, jota paitsi pro- 
fessori Akiander ehdotti, etta muistopatsas pystytettaisin kir- 
jallisuuden seuran kustannuksella hanen haudalleen. Varo- 
jen keraamiseksi anottiin asianomaista lupaa, ja se saatiinkin 
ehdoUa, etta kerays jatettaisiin sopivampaan aikaan; itamai- 
nen sota alkoi nimittain juuri silloin. V. 1859 paatti seura 
Fredrik Cygnseuksen esityksest^ pystytt&a kuvapatsaan Suo- 
men historian isalle. Varoja ruvettiin kokoomaan yli koko 
maan ja yritysta kannatettiin kaikkialla innokkaasti. Siten 
kokoutui Suomessa 45,697 markkaa 49 pennia ja ulkomailla 
(enimmakseen Venajalla oleskelevilta maamiehilta) 1,658 mark- 
kaa 88 pennia, joista korkovoitto 4,083 markkaa 32 pennia 
viela tuli lisaksi. Yliopisto antoi Porthanin rintakuvaa var- 
ten kootun rahaston 8,004 markkaa; kirjallisuuden seura 
pani omista varoistaan lisaksi 2,058 markkaa 52 pennia, jo- 
ten kaikki kustannukset 61,502 markkaa 21 pennia saatiin 
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maksetuiksi. 9 p. syyskuuta paljastettiin patsas Turussa suu- 
rella juhlallkiuudella. Sen merkitysta osoittavat yksinkertai- 
seati ja kauniisti sanat: 

„Saomen maan ja Saomen kansan 
Arvohon asettigalle 
T&han kaikki Saomen kansa 
Mnistopatsahan panetti^. 

Sita paitsi laitatti seura yksinkertaisen patsaan Portha- 
nin haudallekin. 

KuD isanmaa, yliopisto ja kirjallisuuden seura olivat v. 
1852 odottamatta kadottaneet Gastr^nin, kokosiyat yksityi- 
set kansalaiset yaroja vainajan mannoripatsasta varten. Va- 
rat jatettiin kirjaUisuuden seuralle, jonka palveluksessa vai* 
naja oli niin vasymattomlisti ja toimeliaasti tyoskennellyt; 
1858 paljastettiin rintakuva ja yksinkertainen, vaan kaunis 
muistopatsas. Samoin on kirjallisuuden seura merkinnyt hau- 
takivella paikan, missa Fredrik Fabian Rabbe lepaa, joka 
suullisella testamentilla oli jattHnyt perunsa seuralle. 

Vuosi toisensa perasta oli siten vasymHttomasti ja tun- 
noUisesti tyoskennelty. Paljon olivat olot muuttuneet yuo- 
desta 1850 asti; suurimmaksi osaksi olivat viela samatmie- 
het tyoss^, mutta ihan toisenlainen oli kiijallisuuden seuran 
yleinen asema. 

v. 1850 oli kirjallisuuden seura melkein ihan vara- 
tonna, silloin talloin epatietoinen, mita se voisi uskaltaa ja 
yrittaa, kytkettyna kahleisin, yleison myotavaikutusta vailla 
ja tuntematon etenkin ummikko suomalaisille. Mutta „ahke- 
ruus kovankin onnen voittaa""* sanoo sananlasku, ja kaikki 
mainitut esteet oli seura puolessatoista vuosikymmenessa 
saanut voitetuksi innoUa ja rebellisella tyoll^. 

Niinkuin profeetan sauva sai eramaassa vettS kalliosta, 
niin oli omaa ja kaikkeakin voittoa tarkoittamaton tyosken- 
teleminen isanmaan palveluksessa saanut kokoon omaisuu- 
den, jota meidUn maamme varoibin katsoen sai pitaa mel- 
koisen suurena. Seuran kiijavaraston myomaarvo oli vuosi- 
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paiyMna 1865 95,556 markkaa 30 pennisl; tuloja oli seuralla 
ollut 46,022 markkaa 17 p:ia; sMstdft oli 28,234 markkaa 
87 p:ia. Seuran toimet oUvat niin laajenneet, etta jarjelli- 
nen rajoitus oli valtt&mattdman tarpeellinen, jos mieli tar- 
koituksen mukaan edelleenkin tyoskennella; alinomaa taytyi 
asettaa valiokuntia erilaisten asiain valmistamista var- 
ten; erityinen v. 1864 asetettu runoustoimikunta oli tarkas- 
tamassa kaunokirjallisia tuotteita, joita karttui paljo arvos- 
teltavaksi; kaikki mika koski Suomen historiaa ja muinais- 
tiedetta, oli seura kevaalla v. 1864 paatttoyt jattaa erityi- 
sen sita varten perustetun historiallisen osakunnan huokksi. 
Alussa seura oli monestikin kiitollisuudella ottanut vastaan 
yahempiarvoisiakin teoksia, ainoastaan niiden moitteettoman 
ulkomuodon tahden; nyt sen joskus oli tSlytynyt hylata tar- 
keiksi tunnustettujakin kirjoituksia, hyviakin teoksia, voi- 
dakseen siten toimittaa vielakin tarkeampia tehtavia, pai- 
nattaa viela parempia teoksia. \ 

Hartaasti otti yleisokin osaa seuran pyrintoihin. Ei 
mikaan monista maamme yksityisista yhdistyksista ole saa- 
nut niin suurta aineellista kannatusta ja niin syd^mmellista 
suosiota kansalta osaksensa kuin juuri kirjalHsuudeD seura. 
Eika sita mikaan muu ole paremmin ansainnutkaan. Kaiken 
saatyisia henkiloita oli siinsl jllsenina. Seura oli maaraai- 
kaisilla kertomuksillaan, seka painattamalla poytakirjansa, 
(vuodesta 1856 asti lyhennettyina, 1861:sta alkaen taydelli- 
sina) ruvennut mita vilkkaimpaan yhdysvaikutukseen kansan 
kanssa. Suuri edistys oli etenkin se, etta seura v. 1861 
paatti Ahlqvistin ehdotuksesta kaytt^a vast'edes keskus- 
teluissaan, niinkuin useimmissa toimituksissaankin, suomen 
kielta, jonka kehittamisen seura oli ottanut tehtavlLksenslL. 

Silloin talloin oli hallituskin raha-avuilla antanut ai- 
neellista kannatusta niille suurenmoisille yrityksille, jotka 
seura omin neuvoin oli pannut alulle tahi paattanytkin, jonka 
ohessa Aleksanteri 11 antoi ennen mainitun raha-apunsa. Toi- 
sessakin katsannossa oli hallituksen kanta perati muuttunut. 
Uuden ajan koitettua Suomelle oli seura suoraan esittanyt, 
mita haittoja sille oli 1850 vuoden ahdasmielisista asetuk- 
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sista. V. 1858 saikin seura uudet asetukset; perustajain 
periaatteet p^ftsivat uudestaan laillisiksi: j&senisL saatiin knt- 
sua vapaasti, jlimMraiset kokoukset ja sanomalehdissa ilmoit- 
taminen tulivat luvallisiksi j. n. e. Suomalaisten kirjain pai- 
nattamisen kielto, joka jo moDta vuotta oli oUut kuollut 
puustavi, kumottiin vihdoin v. 1860 muodoUisestikin. 

Ihan niin oli siis kaynyt, kuin seuran esimies vuosi- 
kokouksissa 1847—1852 oli lausunut tervehdyspuheissaan : 
Ei se, mikS, loistaa, tee eninta hyvaa; pSLinvastoin oli vaa- 
timaton ja huomaamaton toimeliaisuus vahillakin varoilla, 
jos vaan oli vakaa aikomus, kylyava siyistyksen ja jalostuk- 
sjen siemenia tulevain sukupolvien onneksi. Hiljainen hengen 
tyo oli vSkivaltaisten ulkonaisten pudistusten perilsta luonut 
uudet olot Maailman silmiltH katketyn lampun valossa, sy- 
vlUnielisen ajattelijan tyohuoneessa olivat taimineet aatteet, 
jotka valloittivat aloja hengen maailmassa; mita seuraa pe- 
rustaessa oli lausuttu vaan toiveena, ettS, nimittain islLn- 
maista kirjallisuutta oli hankittava, se oli jo tullut kielta- 
m&ttom^ksi tarpeeksi; silloin kaukaa siintavH toivo oli tullut 
vargiaksi odotukseksi tai jo toteutunutkin. Olipa tosin suo- 
men kielen taydellinen oikeuksiinsa pMseminen viel^L kau- 
kana, mutta harva vastustaja nyt enaa rohkeni vaatia vuosi- 
sadan odotusta, johon pari vuosikymmenta ennemmin moni 
suomimielinenkin oli valmis tyytymaHn. Uudestasyntyneena, 
rikkaana, saiinnollisena ja kauniina oli suomen kieli, tao as- 
ken niin halveksittu talonpoikain kieli, taydellisesti kelvolli- 
sena pukuna korkeinunillekin aatteille, mita tahdottiin sanoin 
lausua. Joka vuosi tuotti jo runsaampia satoja kirjallisuu- 
den vainioUa kuin vuosikymmenet ennen; uusi sukupolvi oli ' 
kasvanut sekli herran kartanossa etta talonpojan matalassa 
majassa. Kirjallisuuden seura oli osoittanut paraiten voi- 
vansa edustaa kansaa, joko sitte oli kunnioitettava jonkun 
isS^nmaan suuren pojan muistoa tai hetken tarkeimmista val- 
tiollisista kysyidyksista vilpittomasti lausuttava hallitukselle 
kansan mielipiteet. 

Ja kansakin tiesi, mita seura oli tehnyt. Kun Suomen 
talonpoikaissaadyn edustajat taaskin puolen vuosisadan ku- 
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luttua oUvat ensi kertaa koossa, fMtti s^ty erityisen lahe- 
tyskunnan kautta lausua seuralle sydS^mmeUisen kiitoUisuu- 
tensa. Eirjallisuuden seuran kokoukseen tulivat 2 p. joulu- 
kuuta 1863 August! Makipeska, Eerik Elami ja Eaarle Ju- 
hana Slotte, ja antoivat seuralle kirjeen, joka ainakin an- 
saitsee sijan Suomen kirjallisuuden seuran historiassa. Sen 
alle olivat kaikki saadyn jasenet kirjoittaneet nimensa ja se 
oli uain kuuluva: 

^Suomalaisen Eiijallisuuden Seuralle Helsingissll. 

Nykyisen^ aikana, joUoin maamme kokoontuneet sUMyt 
neuvottelevat niin monesta kalliista asiasta, ei Suomen talonpoi- 
kainen s^ty ole voinut yhtSl asiata unohtaa, joka h&nen syd&n- 
t&ns& syyimmUltg koskee. P£dv& pftiv&lU on yh& enemmin vaa- 
dittu ja yh^ hartaammin toivottu, ett^ Suomen kieli islUmme 
maassa otettaisiin sivistyksen ilmoittajaksi ja laskettaisiin Inon- 
noUisiin oikeuksiinsa. Tunnollisempata pyynt5£l, kohtnnllisem- 
pata vaatimusta* ei liene yksik^n kansa viel& tehnyt. Suunnalli- 
nen tarkoituksessansa ja seurauksissansa t&rke&, on se talonpojan 
matalasta majasta valtio-istuimen eteen itsens^ vuovannut, ja 
onni on Suomen kielelle koittava samassa, kuin Suomen maal- 
lemmekin. 

TSlm^n asian selvSlstS k^ityksestft ja ett& sen todeksi k^y- 
misen aika toivon mukaan nyt lahestyy, siita tulee talonpoikai- 
sen kansamme etupSt&S8& kiitt^Sl niitii islUimaata suosivia miehill, 
jotka v£Lsym&tt5mftll£L ahkerundella ja rakkaudella kauvan sen 
eteen tydta ovat tehneet. Monina ynosikausina oyat he tutkin- 
noillansa kielt&mme kartuttaneet, ko^onneet ja jSirjestftneet kan- 
san haihtuvia muistoja ja valaisseet muinaisuutemme hUmlbill ai- 
koja. Saloista ja erSlmaista on Suomen kieli sen kautta opin sa- 
leihin saatettu ja Suomen kansa on her&nnyt niiden kallisten lah- 
jainsa tuntemiseen, jotka Jumala sen poveen on k£ltkenyt. 

N&m£lt Suomen miehet, jotka niin omin tahtoinsa ovat kan- 
san puolesta puhuneet ja ahkeroineet sen arvoon saamista, eivftt 
muuta palkkaa siitS. ole perineet eika pyyt9neetkd,&n, kuin hyvSln 
omantuntonsa todistuksen. Mutta kuin nyt, aikojen kuluttua, 
maakunnan mielt& sen edusmiehiltH kysytfl&n, tuntee Suomen ta- 
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lonpoikainen sfl&ty itsensft velvoUiseksi, nftitft miehia jnlkisesti 
kiitt&m&an, jotka silloin sen saasta ja sydftmestft puhoivat, knin 
kansan &&ni oli salpaoksissa. 

Me valtiopSiv&miehet Saomen talonpoikaisesta sa&dyst&, 
joka likisimmin tantee ja arvossa pitftft harrastastenne hyddylli- 
set hedelmftt, kft&nnymme siis Teihin, Snomalaisen kiijallisaaden 
Searan jaloarvoinen Esimies ja konmoitettavat Jftsenet, ja Teidan 
kauttanne kaikkien niiden moidenkin pnoleen, jotka Snomen kie- 
len kirjallisauden ja historian alalia Teidftn kanssanne ja Teit& 
ennen ty5t& ovat tehneet. Teille kaikille kannamme me t&man 
kantta seka omat etta koko Saomen talonpoikaisen kansan pala- 
vat ja ijftti hartaat kiitokset. Me toiyotamme ett£l Teidftn ty5mie 
ja ahkeroimisenne taottaisi tobansittain tnhansia hedelmift nykyi- 
seUe ja tnleville miespolville. Me rakoilemme TeidSn riennoil- 
lenne Jumalan siunaasta korkendesta. Snokoon Hftn TeiUe sen 
palkan, ettft saisitte nahdH koko Saomen kansan, Teidftn ja mei- 
dftn kaikkien yksimielisen ty5nteon kantta, yltft-yleisen sivistyk- 
sen kalliissa osallisuodessa. Antakoon Hftn armostansa vielft sen 
pSlvftn Teidftn elftissftnne valjeta, jolloin kansamme sivistyneen- 
kin jftrkensft jalouden kaatta olisi tollnt kansain loknun koroi- 
tetuksi ! 

Kftmftt meidftn kiitoksemme ja nftmftt toivotnksemme oyat 
koko talonpoikaisen sftftdyn. Niihin yhdymme me kaikki ilman 
eroituksetta, olkoonpa puhekielemme rnotsi tahi snomi; niinknin 
kaikki omistamme saman kansan ja saman isftimme maan, niin 
tunnnstamme myds kaikki Snomen kielen oikenden pftftstft sille 
istuimelle, johon sivistyksen asia ja maamme totinen menestys 
sitft vaatii. Jnmala sinnatkoon isftimme maata! Jumala sinnat- 
koon kaikkia, jotka rehellisesti tydtft tekevftt sen menestymiseksi! 

Ei ybtftan Sanaa tftsta onnentoivotuksesta ole Suomen 
kansan sittemmin tarvinnut peruuttaa, ja harvoinpa on mi- 
kaan vapaa yksityisista kansalaisista liittynyt yhdistys saanut 
kansaltansa kauniimpaa hyvftksymistft. 
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Samaan aikaan kun kirjallisuuden seura silla tavoin 
tyoskenteli suomen kielen ja suomenkielisten eduksi, oil suu- 
ria muutoksia tapahtunut sen lahimman vaikutusalan ulko- 
puolella. Kirjallisuuden seura oli pienemmassa mitassa tais- 
tellut samaa taistelua kuin koko kansamme suuressa. Samaan 
aikaan v. 1850 — 1865 oli koko Suomen kansalla ollut voi- 
tettavana taloudellinen pula ja haitalliset muut olot, ahdas- 
mieliset lait ja henkinen uupumus, mutta samoin kuin kir- 
jallisuuden seura, oli sekin voittanut. Tavattoman pitk^ lepo, 
jota kansamme edellisena aikana oli saanut nauttia, oli tuot- 
tanut uusia voimia; jos olikin kauan oltu horroksissa, herat- 
tiin sita taydellisemmin. Tunto siita, etta tuli rohkeasti 
tyoskennella Porthanin ja 1809 vuoden miesten rakentamalla 
peru&tuksella, levisi koko kansaan; vihdoinkin kasvoi kaunis 
oras edellisella aikakaudella kylvetyista siemenista. 

Tarkastakaamme ensiksi, mita kansakunnan paraimmat 
miehet olivat tehneet yhteiseksi hyvaksi. Jo olemme puhu- 
neet yhdestH tuon jalon kolmiluvun miehesta, joka oli joh- 
dattanut uutta Suomea voittoon. Tuskin alkoi tai toimitti 
kirjallisuuden seura mitaan tsurkeata yritysU, jossa ei Elias 
Lonnrot olisi ollut etevimpana tien raivaajana. Tukalimpi- 
nakin aikoina oli hUn ollut kirjallisuuden seuran tuki ja uut- 
terin tyoskentel^a; Helsinkiin muutettuansa tuli ban seuran 
esimieheksi ja pois iS^hdettyansa sen kunnia-esimieheksi. 

Mutta eivat Lonnrotin jalot ystavatkaan eika muut ha- 
nen ikatoverinsa oUeet toimettomina. Salman kuuluisa toi- 
mittaja oli vibdoin v. 1856, nuorison ja koko isanmaan rie- 
muksi, kutsuttu ptofessoriksi yliopistoou; samaan aikaan oli 
bUn taaskin voinut ruveta toimittamaan Litteraturbladia. 
Taaskin taisteli ban tieteellisen tutkimuksen, valtiollisen va- 
pauden ja kansallisen mielen puolesta, ja banen aanensa 
kuului laveammalle kuin ennen. V. 1863 sai ban Aleksan- 
teri IliUe tulkita, mita kansa kaikkein katkerimmasti kaipasi, 
ja Suomessa kayntinsa muistoksi lupasi suurirubtinaamme 
taydelliset oikeudet suomen kielelle. Samaan aikaan kutsut- 
tiin Snellman maamme raba-asiain paallikoksi, jossa toimessa 
oli seuraava aika viela kerran buomaava banet esimuuriksi, 
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jota eiv&t mitk£lan vaikeudet, ei mitkailn vaivat voineet ku- 
kistaa eik^ saada horjumaan. 

Keskella valtioelaman hydkya seisoi ban, monen kao- 
nattamana, toisten moittimana. Hanen jalo ystavansa runoi- 
lija sit^ vastoin oli kaukana paivan kiistoista, halliten kuin 
kuningas kauneuden maailmassa, tunnustettuna kaikissa poh- 
joismaissa Pohjolan suurimmaksi runoilijaksi. V. 1862 ilmes- 
tyi toinen vihko Vanrikki Stoolin tarinoita; ensimainen vihko 
„sai siina kaksoisveljen yhta jalon". Kuningas Fjalar ja Sa- 
lamin kuninkaat olivat kumpikin alallansa osoittaneet, kuinka 
verrattoman ihaniksi Runebergin runottarella oli tapana luoda 
runonsa; virsien sepittaj^na loi ban myoskin kauniimpia lau- 
selmia uskonnolliselle bartaudelle. Sairauden kova kohtalo 
tuli banelle osaksi paraassa ijass^, mutta ei voinut kukistaa 
banen ylev^a mielenmalttiansa. 

Ja nd.iden suurten miesten jalkia kayden oli muitakin 
tyoskennellyt, ybH paremmin ansaiten sijaa Suomen kansan 
kiitoUisessa muistossa. Gastrin oli kuoUut, mutta hanelta 
j&S,neet teokset painatettiin ystavUn toimesta, ja siten tuli 
niistti pysyvainen tekijans^ neron, vHsymattdmHn uutteruu- 
den ja bebkuvan isanmaan rakkauden muistomerkki. Jalo- 
mielinen pubuja ja runoilija Fredrik Gygnseus beratti yli- 
oppilasten joukossa ylevia ajatuksia ja isanmaallista miel- 
til; Zacbris Topelius jakeli lampiman sydammens^ runsasta 
beratysta koko Suomen nuorisolle. Rein, Akiander y. m. 
m. tyoskentelivat vasymatta vanbuuteensa asti tutkimusten 
uralla, August Ablqvist nousi ensimaiseksi suomenkieliseksi 
runoilijaksi ja jatkoi Gastrenin tutkimuksia, Yijo Eoskinen 
tulkitsi historian opetuksia, tutki Suomen viela vaban tun- 
netuita aikakirjoja, tyoskenteli ensi rivissH sanomakirjalli- 
suuden alalia. YUopisto, joka aina oli ollut maan sydan, 
alkoi yba enemmin suomistua; molemmat Eeski-Suomen uu- 
det sivistyksen abjot vaikuttivat mita suoranaisimmin suonii- 
mielisen, suomenkielisen korkeamman sivistyksen byvaksi. 

Viela olisi kuitenkin mennyt paljon aikaa, ennenkuin 
suomalaisuus olisi voittanut, jolPei nailla tyoskentelijoillli 
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oUsi oUut takanansa apuna koko kansan syvftt rivit. Mutta 
selyemmin kuin milloinkaan ennen alkoi jo n&kyti, mita kan- 
Datusta kansallisuuden tyo saattoi toivoa itseltansa kansalta. 
Suomalai&uuden yst&vat olivat kasittaneet olot oikein, samoin 
kuin heilla myoskin oli selva, johdon- ja oikeudenmukaineu 
ohjelma, kun sitsl vastoin heidan vastustigaDsa olivat laske- 
neet vaarin siina, mika oli kaikkein tarkeinta. 

Tarpeetonta lienee todellakin menneiden aikojen asioilla 
todistaa, minka uudet tositapahtumat joka paiva nliyttllvat 
todeksi. Suomalaisuuden vastustajat, vaikka he alinomaa 
kerskailiyat olevansa myotatuntoisia yhteistH kansaa kohtaan, 
vaikka luulivat olevansa todenperaisesti kansavaltaisia, — he 
tahtoivat kuiteokin kobdella lata Suomen kansaa kuin ala- 
ikaista, joka vasta arvaamattoman pitkan ajan perasta voisi 
kyeta ohjaamaan omat olonsa. He eivat uskoneet naiden 
joukkojen pit&vtln mitlian lukua valtiollisista oikeuksistansa, 
jos vaan heidtUi aineellinen toimeentulonsa oli jotakuinkin 
turvattu; he eivat uskoneet niiden edes tietd,van surrakaan 
sita, etta henkea, kunniaa ja omaisuutta koskevia asioita 
kayteltiin oikeuksissa tuntemattomalla kielellii, vaikka iki- 
vanba laki sMSsi: sllkodn vierasta kielta kaytettakd maan oi- 
keuksissa. Eansakouluja, kansankirjasia ja kansansanomia 
harrastivat ruotsalaisuuden ystlivllt ylenmaarin suurilla sa- 
noilla, vaan jMtivat enimmiten niiden sanojen toteuttamisen 
suomimielisten vastustajainsa huoleksi. He olivat vannat, 
ett'ei mit&an sivistysUl voinut ruotsin kielen ulkopuolella 
oUa olemassakaan, eivsltka sent3,hden kasittaneet, mita um- 
mikko suomalaiset tekisivat Cajanin Suomen historialla ja 
Gruben kertomuksilla, NsLytelmistolla, Palm^nin lainopillisella 
kHsikirjalla, Stockhardtin kemialla ja Suomen kasviolla. Jos 
olisi tyydytty levittelema&n kirjasia, Jotka henkensH ja esi- 
tystapansa puolesta tarkoittivat vaan uskonnollista mielen 
ylennysta tai taloudellista hyotya", jos olisi levitetty sem- 
moisia kirjasia kuin Viinamyrkysta suruUinen tarina ja Py- 
ha Eustaldus jokaiseen suomalaiseen kotiin, silloin olisivat 
suomalaisuuden ystftv&t luultavasti voittaneet vastustajainsa- 
kin taydellisen hyvftksymisen. Mutta kun he kokivat tehda 
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suomen kielta sivistysldelekBi sanan laveimmassa merkityk- 
8es8&, kuQ he tekivat mabdoUiseksi, etta suomalaisia kor- 
keimpia oppilaitoksia voitiin viimeinkin perustaa, niin katsot- 
tiin heit& sivistyksen vihollisiksi ja kohdeltiin sen mukaan. 
Kovalta kuuluu, mutta niin on kuitenkin asian laita, kuin 
jalomielinen, hiljainen Gabriel Rein v. 1863 lausui kirjaUi- 
suuden seuran esimiehena tervehdyspubeessaan: 

Raotsin kielen ja kitjallisiiaden ystftyftt vftittiTftt sen ikai- 
sesti pit&vftn pysyft meidftn sivistyskielenft, eikft bavainneet, ettft 
sUlft tavalla Saomen kansa alati tnlisi elftm&iln valistamattomau- 
dessa, samalla maotoa kuin entisinft vaosisatoina* Mutta Suomen 
kansan valistus ei paljon beitft yaivannut, jos vaan itsellensft, lap- 
sillODsa ja niin edespftin polyesta polveen saisivat sftUyttaa rnot- 
sin kielta. Ensisti he sitten iryisteliv&t nftiUe isftnmaallisille yri- 
tyksille, mutta koska suomalaisuuden ystftvat lisaftntyiv&t, k&viy&t 
tyOhOn ja alkoivat toimeen panna mietteit&nsft, irvisteleminen 
muuttui karsasmielisyydeksi, moitteeksi, ynn& myOs panetokseksi. 

Kaikin puolin erebtyivat kuitenkin suomalaisuuden vas- 
tustajat kansassa vallitseyan hengen suhteen. Kansan paa- 
osa, joka sai kielensH t&hden oUa enimpiH kansalaisoikeuk- 
siansa nauttimatta, se tunsi kyll& bavaistyksen. Se tiesi 
olevansa luja pobja, johon koko ybteiskunta perustui; se tiesi 
olevansa oikeutettu pMsem&^n parempaan asemaau. Harvoin 
kuultiin mit^&n sen mielikarvautta flmasevaa sanaa: oikein 
oli suuri runoilija, joka paremmin kuin kukaan oli kasittanyt 
Suomen kansan sis&Uiset ominaisuudet, laulanut; niinkuin 
Munterkin tama kansa 

Teki tyOnsa kerskaamatta, 
Puutteet kesti nurkumatta, 
Ears! vaivaa, rasitnsta, 
Yhta yaan ei, — valitusta. 

Ja t&ssa toteutui kuten ainakin, etta „kaikki suuri ta- 
pabtuu biljaa^. Vasymaton tyo, kestavyys, saHst&vaisyys, 
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vakaa nueU ja jumalanpelko kaBvattivat hyvia hedelmift. 
Melkein kenenkMn aavistamatta oli yhteiskunnallinen muu- 
tos tapahtunut, jonka seuraukset ovat vasta meidan pHivi- 
namme alkaneet nakya. Uusi, yaltava^ kieleltaan suomalamen 
keskiluokka oli v&hitellen kasvanut maaseuduilla. Se erosi 
ainoastaan kielensa puolesta vallassaS^dysta, jonka useimmat 
tilukset olivat huomaamatta joutuneet talonpoikain kasiin. 
Mutta Urkeampi kuin mitkaan aineelliset saastot oli kuiten- 
kin sen luokan ja yleensa koko talonpoikaissaadyn mielen- 
laatu. Ja se mielenlaatu oli jotakin ihan toista kiiin ylhai- 
sissa piireissa yleensH luultiin/ Nailla yksinkertaisilla maan- 
viljelijoiU^, jotka maksoivat suurimman osan maamme ve- 
roista, ei oUut paljon sanomalehti^ eika kiijoja saatavissa; 
vasta vanhoina olivat he nahneet kansakouluja perustetta- 
van; oppikoulassa ei ollut kukaan heista k&ynyt. Mutta 
mita he osasivat lukea, olivat he lukeneet tarkasti, ja en- 
nen kaikkia olivat he ksLyneet Jumalan sanan ja elam&n 
suurta koolna. Niita likinna olivat Maamiehen ystavsl, Ea- 
nava, Suometar ja ne muutamat pienet suomenkieliset kir- 
jaset, mita oli ilmestynyt 1840 ja 1850-luvulla, olle^t heid&n 
opettajinansa. Mutta pienestHkin kylvosta voi kasvaa sata- 
kertain^ hedelma. Siten olivat nuo Suomen talonpoikais- 
saadyn edustajat kasvaneet, jotka ovat meid&n aikoinamme 
hyvall& syylla herattaneet ulkomaalaisten kummastusta. Ju- 
laistuun kilpakysymykseen Suomen katovuosien syista oli 
monta talonpoikaa lllhettslnyt vastauksia, merkillisen hyvia 
ihmetyttavan selvyytensa ja kiijaihja-ky'yn puolesta; itseop- 
pinut Antti Manninen oli saanut kiijallisuuden seuran pal- 
kinnon. Samaan aikaan oli lukkari Pietari Paivarinta kas- 
vanut ja tehnyt havaintojansa; itsellinen Matti Pohto, jota 
hallintovirastot katsoivat Idysalaiseksi, oli kehitt&ytynyt kirja- 
tuntijaksi, jonka kokooja-into oli yliopiston kirjastoUe ja kir- 
jallisuuden seuralle pelastanut monta muuten hyvinkin har- 
vinaista kiijaa; Eorhosen ja Lyytisen jalkia k&vivat kansan- 
runoilijat Eymolainen, Makkonen, Puhakka, lausuen joskus 
liikuttaviksi sanoiksi ne tunteet, joilla kansa katseli kielensa 
sortotilaa. Eerik Elami, Heikki Jaatinen y. m. m. — mai- 
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nitsemattakaan elossa olevia •— olivat valmiit hetken tul- 
lessa puhumaan 8&&tyveljien8& puolesta miehen tavoin. 

Edellisten aikojen uutteran tydn kautta suomen kielen 
ja suomea puhuvaisten hyv&ksi oli Suomen kansan oman 
vakaamielisyyden ja tietohalun avulla tullut mahdolliseksi, 
ettH sama talonpoikais8&g.ty, jota 10 vuotta ennen koetettiin 
Egyptin kastilaitosta muistuttavalla mMr&yksella solkea si- 
vistyksen valosta, voi siM tavoin 1860-luyun alulla nousta 
taysikasvuisina, selvslj&rkisina kansalaisina olemaan ikivanhan 
tavan mukaan osallisena valtiop&iy&in keskusteluissa ja uu- 
den V. 1865 annetun lain mukaan ottamaan pienemmissa pii- 
reisssl kunnallisen itsehallinnonkin olqat kasiinsa. Samavir- 
keft kansalaishenki ilmasihe samaan aikaan monella muulla- 
kin tavalla. Kansakouluja alkoi kasvaa kaikissa osissa maa- 
tamme, kiijallisuuden tuotteille saattoi ennustaa hyy&a me- 
nekkill. SanomalehtiH syntyi, joika lukijoiltansa yaativat py- 
syv&ista sivistyksen ja ajattelemisen harrastusta: Helsingin 
Uutiset, P^iv&tar, Maiden ja Merien takaa ja kobta my&s- 
kin Kirjallinen Kuukauslehti. Kaikki ntiytti ennustavan, etta 
suomalaisuuden asia, kuten kiijallisuuden seuran vuosiko- 
kouksessa 1865 vuoden kieliasetuksen johdosta oli lausuttu, 
piankin oli paaseva t&ydellisesti voitolle. „ Jos Suomen kansa 
ja erittainkin Suomenkielen ystHvHt tastft Asetuksesta tarkoin 
kiinni pitavSlt^, lausui siUoinen sihteeri, „niin ettii yksityisten 
kansalaisten hitaus tahi muut estelmykset eiv&t saa sen 
sslant5j& kuoUeeksi kiijaksi jattM, niin ei tarvittane suurta 
ennustusvoimaa se todenmukaiseksi lausua, etta Seura viet- 
taessHnsa viidettakymmentsL vuosijuhlaansa myos voipi viet- 
taa ilojuhlaa Suomenkielen taydellisestii voitosta Suomen- 
maassa". 
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IT. Kiijallisauden seura ja suonuJaisuaden edistys 

1865—1881. 

Yleinen kato 1867. ValtioUinen taantuminen p&asee au- 
destaan valtaan. Henkisen el&m&n laita. Suomimielisten ja kir- 
jallisuuden seoran hoijumaton luottamus tuleyaisuateen. 

Kansanrunotts ; helppohintaiiien Kalevala, runon ja s&vel- 
ten ker&yksi&, Ealevalan toisintojen ja Itkiyen vahnistuksia. 
Loitsurunot Sanakirjoja: suomalais-ruotsalainen, saksalais-suo- 
malainen, ranskalais-suomalainen, ja vahnistuksia maihin. Koulu- 
Mrjoja, Tiedettd, historiaa, kiijallisuushistoriaa, inaanti6dett&. 
Kaunokirjallimutta, Suomalainen IcMteos. Muistopatsaita. Osan- 
otto Pariisin maailmann&yttelyyo. Taloudelliset vaikeudet. Suo- 
menmaan valtios&&tyjen anomus kiijallisuuden seuFan hyv&ksi. 
Keisarillisen Majesteetin suoma valtioapu. 

Aikakauden luonne. Yilkas ja monipuolinen toimeliaisuus. 
Kansanvalistus, suomalaiset oppikoulut, suomenkielisen kiijalli- 
suuden knkoistus, suomalainen teaatteri, suomalaiset sanomaleh- 
det yaltioelftm&. Eansallistaistelun luonne ja yleinen tarkoitus. 

Jumalall' on onnen olyat, sanoo muuan esi-isaimme sa- 
nanlasku, ja ikivanha kokemus osoittaa, ett'ei onnea suin- 
kaan loyda varminunin sielta, missa aUnomainen menestys 
vallitsee. Se on onnellinen, joka vol kestaa seka by via etta 
pahoja paivia. Suomen kansassa on se toteutunut monesti 
ennenkin; kenties ei koskaan niin, kuin 1860-luyun lopuUa. 

Monen edellisen vuoden huonoista tuloista oli maanvil- 
jelijan tila etenkin maamme pohjoisemmissa osissa kaynyt 
erittain tukalaksi. V. 1866 oli monessakin osassa maatamme 
kerjalaisia ihan tulvalta ja havittavia sairauksia syntyi; kel- 
voUisen moan puute oli rasittavainen seka ihmisille ettit el^- 
mille. Silloin tuli vuosi 1867 kaikkine turmioineen, mita so- 
pimaton ilma voi meidan pohjoisessa ilmanalassamme tuot- 
taa. Eaju kevattulva, jommoista ei oltu miesmuistiin nahty, 
teki suunnattomia valungoita; kesa oli kylmtl ja sateinen; 
syksyM oli kovia haUoja. Tslydellinen kato tuli koko maa- 
ban paitsi muutamiin pitajiin. Eurjuutta lisasi aikainen kova 
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talvi, joka keskeytti merikulun. Nalka ja taudit raivosivat 
kaikkialla. Tuhannet kuihtuivat ruoan puutteessa ja kuoli- 
vat kovan kuoleman; sadat tuhannet voivat ainoaataan suu- 
rimmassa kurjuudessa pysya hengissa. Kohta sen perasta 
kavi halla henkisenkin elSmlin vainiolla. Pakkanen, jota isan- 
maallisen mielen aurinko ei oUut saanut voitetuksi, joka y. 
1850 oli saanut aikaan kielikiellon ja muita ahdasmielisia 
saantdja, se naytti uudelleen paasevan yaltaan. Meidan ei 
tarvitse kuvailla jarjestelma&, jonka kaikki tuntevat parooni 
von Eothenin nimestft. Muistutamme vaan, ett& monikin suo- 
malaisuuden yst&vain rakkahin toive jai toteutumatta. Kun 
1865 vuoden asetus muutettiin, ei sita tehty suomen kielen 
oikeuden iisaamiseksi; kun lieratettiin kysymys suomen kie- 
len asemasta opistoissa, ryhdyttiin korkeintaan tutkimaan, 
oliko kielemme todellakin niin kehittynyt, ettcl korkeampaa 
sivistystH saattoi sillfi. jakaa. Jo itse kysymys osoitti, mita 
siita oli odotettavana. Maamme kouluylihallitus ei katsonut 
suomalaisten koulujen luvun lisaamisen ^soveltuvan sivistyk- 
sen todellisiin etuihin*^, vaan pikemmin olevan vahingolUsen, 
niin kauan kuin suomen kieli ei omasta voimastaan vield cle 
kohonnut arvokkaammalle kannalle ja niin kauan kuin si- 
vistynyt luokka ei ollut suuremmaksi osaksi vaihtanut ruot- 
sin kielt&nssL suomeen. Ett& suomen kieli oli edellisella ai- 
kakaudella todenper&sta omin voimin kohonnut, kaikista kiel- 
loista ja vaikeuksista huolimatta, ett& melkoinen osa sivis- 
tysta rakastavaa luokkaa todellakin oli ja tahtoi olla suoma- 
lainen, — • siitIL kouluylihallitus ei tiennyt mitMn; ne pyrin- 
not olivat, kuten se itse ihan oikein muistutti Julki- 
sen hallinnollisen toiminnan ulkopuolella^. Ne toimet, joi- 
hin ryhdyttiin, eiv&t oUenkaan tarkoittaneet kansan toiveita 
ja todellisia tarpeita. Suuria muutoksia tehtiin; suurempia 
viela oli tekeilla. PMkaupungin ainoa korkeampi suomalai- 
nen koulu karkoitettiin; vanhinta suomalaista alkeisopistoa 
uhkasi hHvio; Oulun lyseo muutettiin vastoin kouluneuvos- 
ton ja opettajakunnan toiveita ruotsalaiseksi. Vuosikymme- 
nia kestaneiden vaivannHkojen hedelm&t n&kyiv&t joutuvaii 
kokonaan hukkaan. 
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Mutta Suomen kansan rohkeus ei ollut hukkunut, eikfl 
kirjallisuuden seurankaan. Silloin ainakin oli aika muistaa 
Saarijarven Paavon esimerkkia ja toimia sen mukaan. Kak- 
sin verroin sai vaimo panna leipaan petajaista, ukko kaksin 
verroin viemareit£L kaivaa; molempien taytyi luottaa siihen, 
etta „vaikka kakee, eipa hylk&si Herra'^ Suuremman osan 
kuin kukaan kantoi siihen aikaan huolesta Juhana Vilhelm 
Snellman, johtaen raha-asiain psl^llikkdnll aputoimia samalla 
suurella ky'yllll, kuin hto ennen oli tutkinut tieteita ja ot- 
tanut osaa valtiolliseen elS.maan. Matta muutkin kokivat re- 
helUsesti tayttaa velvoUisuutensa, muistaen, ett'ei ihminen 
ela ainoastaan leivasta. Ja vastukset voitettiin. Ei mistHan 
tarkeasta yrityksesta luovuttu sinakaan aikana; painvastoin 
ryhdyttiin moneen uuteenkin. Pian nahtiin — kammallista to- 
dellakin — henkisten pyrintojen paasseen melkein vahimmattH- 
kin vahingotta vaikean ajan ohitse, vaikka syysta kylla olisi 
yoinut luuUa, etta kaikki muu olisi unhottunut aineellisen 
toimeentulon huolissa. Kirjoja ilmestyi melkein kuin ennen- 
kin; hata ei vaikuttanut suomalaisen kirjallisuuden levenemi- 
seen pitklillisesti. VHhSn ennen olivat Suomen edusmiehet 
keskustelleet uudesta valtiopaivajarjestyksesta, joka hyyak- 
syttyna labjoitti kansallemme oikeuden aina msl3.raajan pe- 
rasta kokoutua keskustelemaan yleisia asioita; samaan ai- 
kaan sai Suomen kirkko uuden kirkkolain ja oman edustus- 
laitoksen, mainitsemattakaan muita t^rkeitH parannuksia. Ti- 
heammin kuin koskaan ennen oli sanomalehdissa juuri ko- 
vimpana h^d£Ln aikana ilmoituksia uusien kansakoulujen pe- 
rustamisesta, ja vUlian aikaa sen j^lkeen alkoivat yksityiset 
benkilot paMkaupungissa astua sita uraa, joUa kysymys kor- 
keammista suomalaisista kouluista oli odottamattoman pian 
tuleva ratkaistuksi. Maamme paakaupunkiin perustettiin yk- 
sityisten varoilla suomalainen alkeisopisto ja suomalainen 
tyttokoulu, kumpikin korkeampaa suomenkielistIL sivistysta 
varten. JSllkimM.inen laitos sai jo heti perustuksen perasta 
melkoisen aineellisen avun; y. 1864 oli nimitt&in kauppias 
J. D. Stenberg, vakuutettuna korkeamman suomalaisen tyt- 
tokoulun tarpeellisuudesta Helsingissa, antanut sita tarkoi- 
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tusta varten 10,000 markkaa kiijallisauden seuran hoidetta- 
vaksi. Seara kaytti niiden korot semmoisella tavalla, joka 
paraiten hyodytti uutta oppilaitosta ja vastasi jalon lahjoit- 
tajan tarkoitusta. 

PMtehtaY^aDsa jatkoi seura yh^ edelleen jarkahtamat- 
tomalla rohkeudella, aina luottaen tulevaisuuteen. Vaikka 
paljonkin oli tehty ja paljon pantu alulle, tiesi kuitenkin 
seura paremmin kuin kukaan, etta paljon vielS. puuttuikin, 
etta, kuten sen esimies erMssa kokouksessa v. 1874lausui: 
,,Meidan kirjallisuutemme liikkuu vielS. niinkuiu arkin kyyh- 
kynen pohjattoman meren aaltojen yli, odottaen etta vedet 
laskeusivat, ett^ mannennaa nousisi nakyviin ja etta Juma- 
lan auringoD s&teet myos taallakin mannennaalla kasyattausi 
vakaan toivon lehtia^^ Usein oli aineellinen puute vastuk- 
sena; tarjona olevat varat eivat riitt&neet suurin tehtaviin, 
eika voitu toivoa pikaista korvausta nii8t& teoksista, jotka 
paraiten hyddyttivat kansaa. Mutta seura tiesi myoskin^ etta 
kylvon aika ei ole elon aika. Se tiesi, etta kansallinen mieli 
ja is&nmaanrakkaus ovat aineksia, joilla voi tehd& vuosisa- 
toja kestilvaa tyota. Omassa edellisten aikain historiassansa 
oli sills, kyMksi lohdutusta. Seuran omaa mielta ja luotta- 
musta lausui sen innokas sihteeri kerran seuraavin sanoin: 

Maanmiesten saosio on tfthftn asti oUat Seuran pft&aarre, on 
oUut 86 lahde, josta tarpeelliset rahavarat snareksi osaksi ovat 
yaotaneet. Se ei ole ollat mik&ftn ninkka l&hde eik& se konehdu, 
niin kauan kuin vuosikertomokset ja tilinteot osottayat, ett& Seura 
taidoUa ja sa&stavaisyydeM yrityksissaan menettelee. Eallis ta- 
vara on my5s Inottamns tnlevaisnateen. Perastetta toivo ei petlu 
Kiijallisauden Seura edistSU kansaUisuuden, edistaft j&cjen ja ajan- 
hengen asiaa. Suomalaisnns varttuu samassa maarftssft, kuin si- 
vistys, oikeuden tunto ja valtiollinen ftly yersorat 

Seura piti aina muistissa jalot kehoitukset, joita sen 
suuresti kunnioitettu esimies J. V. Snellman oli eri tiloissa 
lausunut ja joista emme voi jMtHa tahftn panematta muu- 
tauiia otteita poytakiijain mukaan: 
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Yarma on, ettei mikftftn kansa pysy elossa, joka ei nilin 
itsenftisyytensft pnolastamiseksi ole henkeftnsft ja omaansa alttiiksi 
antanat. 

£i ole Idytynyt maailmassa yht&ftn kansaa, tfttft nimeft kan- 
salUsaiitensa tiedoUa ja kansallisella toimellansa ansaitsevaa, jota 
ei olisi kansallinen kiijaUisnas el&hyttftnyt. Ja kiijallisnas on 
se kansallishengen taonti, joUa kansa paraiten voipi ihmisknn- 
nalle maksaa velkaansa, nftin taoden antta virvoitusta ihmiskannan 
ediet&miselle, jopa melkeen sen ainoa taonti, joka vielft elftft ja 
vaiknttaa, milloin itse kansa jo on kadonnnt, toisillen jftttaen 
kansallisen el&mftn, pyrinnOt ja taskat 

Sokupolvet kyllft, niinkain laonnon kantamat ainakin, vaih- 
televat, syntyyftt, hetken tyOskentelevftt, vaorotellen ilon taikka 
snron alaisna, kitnyat ja knolevat. Mutta joka polvi j&ttftft sea- 
raavalle perinnOksi tyOnsft hedelm&t. Ainoastaan ne ihmishengen 
ty5t, joiden kannattigana on t&mftn hengen oma luoma, kieli, ne 
eiv&t ole laonnon vaiheiden alaisina; ne j^vftt vaihtelevien sn- 
kiqen pysyv&ksi perinnOksi. Hengen pahdas taottama se yain 
levenee hengestft henkeen, eikft siitft k5yhdy antaja, vaikka sen 
tahansille jakaa, ja kaitenkin jokainen n&istft tohansista saapi 
kaiken sen perinn5n omaksensa. 

Niin elkft&s taskistoko, te Saomalaisen Eiijallisaaden ar- 
holliset, palkitsemattomat kannattajat, jos hetkeksi siltftki ^iftyt- 
tdis, ettft olkonaiset kohdat voisivat estftft teitS, saamasta sitft ta- 
kea kansan oloissa, joka teidftn tdillenne on antava heid&n tftyden 
hedelm&llisyytensa. Ei ole maailmassa sitft valtaa, joka voisi ta- 
kahattaa kasvat hengen alalia, eikft Earoopan nykyisissft oloissa 
niin hentoista kansaa 15ydy, ettei se tnlisi osaUiseksi ibmisyyden 
hengelliseen perint55n. Se ty5, joka tarkoittaa tftmftn perinndn 
kartattamista, sille itselleen siitft tolvaa voimansa. Sen vastasta- 
minen ei saata oUa maata, koin tyhjft, mitfttOn kieltftmys, joka 
aina on oUat ja aina edespftin on voimaton oleya. — Siihen 
laottakaamme. 



Vaikeampi koin ennen on tanft aikakautena tarkastaa 
seuran toiminnan eri haaroja. Seura ei enaft ole ainoana 
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tyoskentelij&nll suomalaisuuden vaiDioIla, eikft siis kertomus 
sen vaikutoksesta yksist&an voi kuvata kaikkia edistyksift. 
Suuriin yrityksiin ryhdyt&an jo ilman seuran suoranaista 
mydtavaikutustakin ; tehtavien paljouden vaoksi on inonikin 
tarkea ja seuran hyvinkin suosima tyo j&tetty yksityisten 
tehtavaksi, kun seura ensin on pannut sen alulle. Monikin 
vasta nyt nakyville tuleva ty5 perustuu aikaisempiin valmis- 
tuksiin; toisista taas on hedelmia koituva vasta tulevina ai- 
koina. Katsahdus niihin erilaisiin ja osittain byvin tark- 
koihin ohjesMntoihin, joita seura on antanut naorille mie- 
hille, jotka se on l&hettHnyt tutkimusmatkoille, — millom 
etsimaan runoja ja kansanlaulu-s&yeleita, milloin kokoomaan 
historiallisia, kansatieteellisill tai kielellisia aineksia, — rik- 
taa jo osoittamaan, miten laajalle seuran teht&v&t ovat 
levinneet ja yha leviav&t. 

Tahdomme nytkin esityksess&mme noudattaa samaa ai- 
neenmukaista jslrjestystS. kuin ennen. 

Kansanrunouden suhteen on seuran ensimaisena 
huolena oUut jo ennest&£Ln koottujen runoaarteiden saa- 
minen tunnetuiksi yh^ laveammissa piireissH. Holla suostoi 
seura v. 1869, kun yksi sen j&senistcl pyysi lupaa toimittaa 
Suomen kansan sananlaskuista koulupainosta; samana vuonna 
pMtti seura itse toimittaa Kalevalasta painoksen, joka vol- 
taisiin helposti hankkia varattomiinkin kotoihin. Lahjaksi oli 
seura rovasti Malmsten yainajalta v. 1866 saanut 4,000 mark- 
kaa, joilla kustannettiin helppohintainen painos kansallisesta 
sankarirunostamme. Se ilmestyi v. 1870, ja 1877 saatiin 
toimittaa uusi painos. 

Sittemmin on pantu alulle kaksi suurta tyota, joista 
toivotaan tulevina aikoina saatavan hyvift hedelmiH. Profes- 
sori Donnerin jo v. 1866 tehdysta ja 1872 uudistetusta eh- 
dotuksesta on ryhdytty valmistuksiin Kalevalan toisintojen 
kokoelmaa varten. Sen ehdotuksen muistamme jo 1830-la- 
vuUa oUeen mainitun seuran keskusteluissa, vaikka silloin ei 
voitu arvata tehtsivlln suuruutta ja tieteellista tarkeytta. Ar- 
vokkaimmat uudemmista lisHrunojen kokoelemista ovat mais- 
teri A. A. Boreniuksen kerailemHt. — Seuran sihteerin, mais- 
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teri Rothstenin ehdotuksesta on seura sitsL paitsi slskettluii 
lahettanyt nuoria tutkijoita kokoomaan kansatieteellisia ai- 
neksia, joiden avuUa toivotaan vastedes saatavan arvokkailla 
kuvilla yarustettu painos toimitetuksi Kalevalasta. 

Jo kiijallisuuden seuran vaikutuksen ensi aikakautena 
mainitsivat Lonnrot ja Gastrin, etta Suomen kansan suussa 
elavien loitsurunojen kokoelman painattaminen valasisi hyvin 
suuressa in£lS.riQ kansan katsantotapaa ja jumalaistarustoa. 
Tuon tuostakin tehdyilta tutkimusmatkoilta oli vahitellen 
tullut paljon lisM, askenmainittujen tutk^ain alkuperaisiin 
kokoelmiin, ja v. 1875 katsoi seuran suureksi iloksi Elias 
Lonnrot, joka jo oli niin paljon tehnyt suomalaisen muinais- 
laulun byvaksi, vielakin voivansa alkaa loitsurunokokoelmankin 
jaijestamista. V. 1878 oli teos suurimmaksi osaksi valmis, 
loppu kasikijjoitusta tuli maaliskuussa 1879 ja v. 1880 saatiin 
kirjallisuuden seuran toimitusten 62 osana julaista suuruudel- 
taan yahan Ealevalaa isompi nidos suomalaista kansanru- 
noutta nimella: Suomen kansan muinaisia loitstmincja. Kir- 
jallisuuden seuran pdytS.kirjoissa ja maan sanomissa oli hyvia 
todistuksia siita, miten kaikki isanmaisen sivistyksen ystavslt 
iloitsiyat.uudesta labjasta, jonka suomalaisen kiijallisuuden 
mainehikas vanhus oli siten antanut maallensa. Sen lis&ksi 
otti ban viela v. 1877 toimittaaksensa lisatyn painoksen Kan- 
telettaresta, joka ei kuitenkaan viela ole valmis, mutta jonka 
valmistumista koko isM,nmaa ilolla toivoo. 

Eaksi muuta valmisteltua tyota, joista viela ei ole na- 
kyvaista jalkea, ovat: niin taydellisen kokoelman kuin mab- 
dollista toimittaminen niin sanotuista Itkulauluista, ja uuden, 
nykyisen tieteen vaatimusten mukaisen painoksen laatiminen 
Suomen kansan vanboista saduista. Eumpaakin tarkoitusta 
varten on pantu nuoria tutkijoita tyobon; mlta seutuja ei 
viela taban asti ole kayty, tutkitaan nyt vSbitellen; tulevina 
aikoina on nakyva, mita bedelmia ne yritykset tuottavat. 

Kansanlaulu-slLveMkin on aikakaudella 1865— 1881 koot- 
tu melkoinen joukko. V. 1865 labetti seura sita varten 
maticalle berra Illbergin; samaa tarkoitusta varten ovat berrat 
A. A. Borenius, Hanell, Lebrbeck y. m. m. tyoskennelleet. Silla- 
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kin alaUa on vasta tulevaisuudessa odotettava laihoja nykyi- 
sestft kylvosta. 

Kirjallisuuden seuran harras huoli suomalaisen kansa- 
ninouden s&ilyttamisest& ja tutuksi tekemisestft on saanut 
tehtsivia oman maan rajojen ulkopuoleltakin. Professori Don- 
ner on Suonii-kiijaan kirjoittanut tutkimuksen virolaisten 
Kalevipoeg-rttnoista ja lappalaisten lauluista; v. 1866 pal- 
natti kitjallisuuden seura Toimitustensa 42:tena osana Kreutz- 
valdin laatiman kokoelman Eestirahva ennemuistesed jutud^ 
joka sittemmin v. 1875 painettiin uudestaan Tartossa. 

Taman niin suuren ja monipuolisen toimeliaisuuden 
ohella kansanrunouden hyv&ksi on seura myoskin yhta by- 
v&lla menestykseM toiminnt sanakirjallisellakin alalia, ko- 
koellen, julaisten ja viljellen suomen kielen suuria luonnoUi- 
sia varoja. 

Siin& oli etenkin tarkeata tyydytta& suomalais-ruotsa- 
laisten ja ruotsalais-suomalaisten sanakiijain tarvetta. En- 
nen kaikkea on mainittava Lonnrotin suuri, jo edellisella 
aikakaudella alotettu suomalainen sanakkja^ joka vuosina 
1866 — 1881 ilmestyi kahtena suurena 8-taitteisena nidok- 
sena. Laajuutensa ja laatunsa puolesta voi se teos oUa kun- 
niaksi mille maalle hyy&nsa, eika kiijallisuuden seura epail- 
lytkMn sita painattamaan ruvetessansa heikeakMn, vaikka 
sen suuret kustannukset saattoivatkin ajoittain olla hyvin 
tuntuvia, eiviltka ne mitenk&S,n tule koiTatuiksi jo kauan 
sitte kootulla suomalaisten sanakiijain rahastoUa. V. 1869 
toimitti sita paitsi seura uuden painoksen Ahlmanin ruotsa- 
lais-suomalaisesta sanakirjasta, ja kun sekin taas meni kaikki 
kaupaksi, on maisteri Hahnsson seuran pyynnosta muutamia 
vuosia valmistellut uutta painosta, jota ei kuitenkaan vielH 
ole voitu ruveta painattamaan. Seura arveli myoskin toimit- 
taa pienempi^ sanakiijoja jokapluvaistll tarvetta varten, matta 
siitft puuliasta o^ se pS.assyt yksityisten kustantajain ja kir- 
jailijain toimesta. 

Suomen kielen ja suurien sivistyskielten vWttajiksi aio- 
tuista sanakiijoista mainitsemme ensin jo edellisella aika- 
kaudella valmistellun suuren saksalais-suomaiaisen sanakir- 
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jan, jonka lehtori B. F. Godenbjelm toimitti itsen&isen suun- 
nitelman mukaan ja joka valmistui v. 1878. Samana vuonna 
otti seura uudestaan puheeksi jo aikaisemmin tehdyn ehdo- 
tuksen, joka oli t&ytynyt tekij3.n puutteesta hyIS,tS., nimittftin 
ranskalais-suomalaiseD sanakirjan toimittamisen. Kunnallis- 
neuvos A. Meurman tarjoutui sita tekemaan, ja v. 1875 lau- 
suivat valitut tarkastelijat, etta tyo oli hyyin tehty; v. 1877 
Yoitiin se jakaa kirjakauppoihin. 

Menestys kehoitti jatkamaan samalla alalia tyoskente- 
lemistH. V. 1878 keskusteli seura, oliko mahdollista saada 
aikaan englantilais-suomalaista ja snomalais-saksalaista sana- 
kirjaa. Heti voitiiDkin uskoa edellinen ty5, iota varten tohtori 
K. E. Soldan vainaja jo oli paljon valmistellut aineksia, mais- 
teri K. 6. Svanille, viime mainittu yliopettaja K. ErvastiUe. 
Ensimainitun teoksen alku on jo painossa; viimemainitun 
painamisen saanee viela tUman yuoden kuluessa alottaa. 

Searan aikaisimpia toimia muistamme olleen raivata 
latinais-Buomalaisella sanakirjalla suomea puhuville tieU mui- 
naisen roomalaisen kielen tuntemiseii. Sihteerinsa, maisteri 
Eothstenin ehdotuksesta paS^tti seura v. 1875 toimittaa suo- 
malais-latinaisen sanakirjan ja sai ilokseen Hllmeenlinnan 
normaalilyseon yliopettajan J. G. Geitlinin sita tekemel&n. 
Teosta on painatettu kauan aikaa ja joutunee se tulevan 
vuoden aluUa valmiiksi. Kun latinais-suomalainen sanakiija 
silla valin oli loppunut kiijakaupoista, katsoi seura tarpeel- 
liseksi toimittaa siitft uuden painoksen, mika tyd annettiin 
V. IB76 maisteri Eothstenille. Sit& teosta saataneen ruveta 
painattamaan tulevana vuonna. Kreikkalais-suomalaista sa- 
nakirjaa, johon jo 1860-luYulla oli valmistettu aineksia, ei 
seura situ vastoin katsonut ainakaan tuota tuonuemmaksi 
voivansa toimittaa. 

Suuriin sanakiijatoihin Uittyi luonnoUisena t&ytteenft pie- 
nempien oppikiijojen toimittaminen koulunuorisoa varten. SiinU 
suhteessa oli seuralla jo v. 1865 valittavana jompikumpi kah- 
desta erilaisesta periaatteesta. Toiselta puolen vaadittiin jos- 
kus, etta seuran ei pitllisi huolia koulukirjallisuudesta, kun 
se sek& verrattain suuren menekin tS,hden ettH valtion mM- 
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ra&nuen kilpapalkinto)en vuoksi jo n&kyi tulevan omin neu- 
Yoin toimeen. Semmoinen katsantotapa saattoi seuran esi- 
merkiksi v. 1B67 j&ttiLmaftn Geitlinin sakealaisen kieliopin 
kustannettavaksi yksityiselle. Mutta toiselta puolen saatiin 
kohtakia huomata, ettei suinkaan tulisi yhta moota ja yhta 
kelvollista teosta toimitetuksi siU& alalia, jos seura luopui 
Diist& huolta pitamast&. Saomalaiset koulut taistelivat sita 
paitsi paraillaan kovinta taisteluansa, joteu sekin suuresti 
kehoitti seuraa kokemaan yha edelleei^m korottaa koulu- 
kiijallisuutta. SentUhden huomaammekin 18604aTulla lausu- 
tuiden ennustusten, etta seura muka yoisi jmtaa mainitulla 
alalia tyoskentelemisen yksityisten huoleksi, kohta vaistyyan 
pltinvastaisten periaatteiden tielta. Taitava tyoskentelija sao- 
malaisuuden vainioUa, Cannelin, joka v. 1863 oli toimittanut 
kreikan kieliopin, julkasi v. 1868 seuran kustannuksella 
Xenofonin Anabasiksen sanakiijan, ja kun ne molenunat teok- 
set oli myoty loppuun, toimitti ja kustansi seura uusia pai- 
noksia. Sanakirjan olivat perinpofajin koijailleet E. Forsman 
ja J. Hedberg; yliopettaja Lindeqvist oli kielitieteen ja kas- 
vatusopin nykyisten vaatimusten mukaan kirjoittanut ihau 
uuden kieliopin. Viimemainittu teos oli valmis jaettayaksi 
seuran yuosip&iv^na 1881 Toimitusten 63:tena osana. 

Samaan aikaan oli seura pitanyt huolta uusien kielten- 
kin opetuksesta. Jo v. 1864 oli R. M. Oppman taijonnut 
painatettavaksi englannin kieliopin, jonka seura vsLhin muu- 
tettuna painattikin v. 1867. Kun Flomanin ranskan kieli- 
oppi oli loppunut kiijakaupoista, pyysi seura maisteri K. G. 
Svania kirjoittamaan uutta ranskalaista Melioppia, jota paitsi 
ban myoskin toimitti suomalaisen laitoksen Ploetzia; viime- 
mainittu ilmestyi v. 1878, edellinen v. 1879. Ilman seuran 
myotayaikutusta on sita paitsi viime aikoina ilmestynyt mon- 
takin hyvaa muiden kielien oppikiijaa* 

Yaikka seuran huoli olj^n ennen kaikkia kluLntynyt 
suuriin sanakiijatoihin, ei varsinaista kielitutkimistakaan 
sentailn unhotettu. Y. 1868 muodosti kiijallisuuden seura 
erityisen kielitieteellisen osakunnan, jonka sittenunin on pyy- 
detty lausumaan mielipiteensa byvin monista kysymyksista ; 
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siiiift osakumiassa ja seurankin kesken on monesti oUut 
vilkkaita keskusteluja suomen kielen oikokirjoituksesta y. m. 
Jo kauan sitten tehty ehdotus tunnetun kielitutkqan G. A. 
Ayellamn kieliopillisten tutkimusten julkasemisesta ei ole 
muiden toiden paljoudelta viela toteutunut. Monta murteen- 
tutkimusmatkaa on seura sit& vastoin kustantanut, maiden 
muassa Skogmanin ja T. G. Aminoffin matkat Skandinaavian 
niemelle; niiden matkojen hedelmina ovat Suomi-kiijassa ju- 
laistut kiijoitukset nimeltH: Suomalaiset Ruotsissa ja Nor- 
jassa sek& arvokas teos Tietoja Vermlannin suomalaisista. 
Lehtori A. Genetz on seuran kustaniiuksella matkustellut 
Venlljan Kaijalassa jaLapissaja julaissut Suomi-kiijassa tut- 
kimustensa hedelmat: Kertomuksen Suojarven pitMjli43t& ja Tut* 
kimuksen Venajto Kaijalan kielest&; muita tutkimuksia on tu- 
lossa. Muuten on Suomi-kiijassa oUut T. G. Aminoffin, J. A. 
Hahnsonin, J. R. Aspdinin, P. Saloniuksen, 0. Grotenfeltin 
ja 0. A. F. LSnnbohmin murteistutkimuksia, ynmi J. Krohnin 
ja D. E. D. Europeeuksen kielitieteellisiS. kiijoituksia. Seu- 
ran pyynnosta toimitti Aminoff v. 1869 suomalaisen sanakir- 
jan Yirolaiseen satokokoelmaan. Seuran my5tayaikutuksettakin 
on monta arvokasta kielitieteellistli teosta ilmestynyt viimei- 
sen vuosikymmenen kuluessa. Kun hyv&lahjainen Unkari- 
lainen kielitutkija Jooseppi Szinnyei, nyky&&n kiijallisuuden 
seuran kiijeenvaihtaja-jsisen, oleskeli Helsingissft kiijoitti h&n 
yhdessa lehtori Almber^n (Jalavan) kanssa Unkarin kielen 
oppikiijan, joka ilmestyi kiijallisuuden seuran Toimitusten 
61:na osana. 

Lahinn^ kielitiedetta on kiijallisuuden seura harrasta- 
nut historiailisia tiedehaaroja, muinaistiedettll, kiijallishis- 
toriaa ja bibliografiaa ynn& maantiedettn, vieUpft senkin j&I- 
keen, kun yuodesta 1870 asti erityinen muinaismuisto-yhdis- 
tys ja vuodesta 1875 erityinen historiallinen seura ovat ol- 
leet olemassa, jotka kumpikin osittain ovat ottaneet huolek- 
seen kiijallisuuden seuran entisill teht&via. 

Sektl edelliseen etta tShlka aikakauteen kuuluu Gruben 
^Kertomusten ihmiskunnan historiasta'^ toimittaminen, joista 
viimeiset osat ja uusi painos ensimaisista ovat 1865 vuoden pe- 

7 
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rfistH painatettuja. Macaulayn mestarillisen Englanoin histo- 
rian ensim&inen osa taijottiin v. 1866 suomennoksena seu- 
ralle, mutta se palkittiin ainoastaan k&HntftjIipalkkioIla, jota 
vastoin sen sittemmin otti Yiipurin kiijallisuusseura kus- 
tantaakseen. 

Suurempi virkeys vallitsi isftnmaan historian alalia, 
yaikka sittl tiedettft yleiso jo kannattikin niin suuresti, ettn 
kiijallisuuden seuran tarvitsi vaan poikkeustiloissa ryhtya 
toimeen. Uusi painos Gajanin Saomen historiaa ihnestyi yk- 
sityisen kustannuksella. Is&nmaallisen historiallisen kiijdli- 
suuden rikastuttamiseksi toimitti sit& vastoin seura yh& edel- 
leen aikaisemmin alotettaa Porthanin valittujen teosten pai- 
nosta; 3—5 osat ihnestyiv&t vuosina 1867—1873. Seuran 
historiallisen osakunnan toimittama Historiallinen arkisto ju- 
laistiin neljUssa osassa vuosina 1666—1874; bM on sittem- 
min jatkanut historiallinen seura; historiallisista aineista on 
puhuttu myoskin Suomi-kiijaan painetuissa kertomuksissa tut- 
kimusmatkoista ; pari matkaa oli tehty yksistft&n historian- 
kin tutkimusta varten. 

Y. 1866 lahjoitti joku nimeMn ilmoittamaton seuralle 
2,000 markkaa, ett£i seura toimituttaisi historialli&en kerto- 
muksen Suomen armegan j£Lijestykse8t&, muutoksista ja vai- 
heista vanbimmista ajoista nykypldviin saakka. Tiedon le- 
vitty^ siita taijosi ruotsalainen kapteeni J. Mankell seuralle 
alottamansa teoksen, jonka seura mydskin katsoi voivansa 
palkita; (se painettiin v. 1870 Tukholmassa ruotsiksi). Ar- 
vokkaan lis&n sai kotimainen muinaistiede Aspelinin kiijasta 
Suomalais-ugrilaisen muinaistutkinnon alkeita, joka painatet- 
tiin kirjallisuuden seuran Toimitusten 51:nlL osana. 

Senaattori Snellmanin ehdotuksesta pMtti seura v. 
1873 toimittaa aineenmukaisen luettelon viimeisinU 30—40 
vuotena ilmestyneesta suomalaisesta kiijallisuudesta, jotta 
yleis5 helposti voisi saada tietoa suomalaisesta kiijallisuu- 
desta ja sen nykyisesta tilasta. Yksimielisesti hyvUksyi seura 
ehdotuksen, jota kuitenkin sittemmin seuran pll&t5ksen mu- 
kaan vahan muodosteltiin, ja siittL syntyi Y. Yaseniuksen kir- 
joittama, v. 1878 painettu Suomalainen kiijallisuus 1544 — 
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1877, jossa on — paitsi ihan mitattomia painotuotteita — 
kolmannen osan vuosituhatta kuluessa karttunut suomalai- 
nen kirjallisuus lueteltuna sek^ aakkosellisesti, etta aineen- 
mukaisesti. Maisteri Rothstenin ehdotuksesta pslatti seura 
v. 1879 kiijoituttaa kohta tulevan 50-vuotisen juhlan joh- 
dosta kertomuksen vaikutuksistansa. Tama kirjanen on sen 
paatoksen seurauksena. Samaan aikaan paatettiin myoskin 
sihteerin ehdotuksesta pyytaa tohtori K. Bergbomia kirjoit- 
tamaan yleista kirjallisuushistoriaa; se ei kuitenkaan ole eh- 
tinyt viela valmistua. 

V. 1870 huomautti senaattori Snellman sita suurta puu- 
tetta suomalaisessa kiijallisuudessa, ett'ei kukaan ole koetta- 
nut kirjoittaa niin laveaa Suomen maantiedetta kuin nykyajan 
tieteen kannalta sopii vaatia. ^Oman maan ja oman kansan 
tunteminen on kaiken ymmartav^isen kansalaisvaikutuksen 
ehto, yielapa yleensa yksityisten siveellisen sivistyksenkin 
ehto. Se tiede on siis lahinna uskonoppia yleisimmin tar- 
peellinen, niin hyvin sivistyneimmille kuin suarille kansajou- 
koOIekin, samoin kuin se myoskin on helpoin oppia, on sem- 
moinen, etta kaikki kansaluokat voivat siina saavuttaa mita 
yhtalaisimman taidon", esitti ehdotaksen tekija. Yksimieli- 
sesti hyvaksyi seura ehdotuksen ja mMrasi raha-avun mai- 
nittua tarkoitusta varten. Seuraavana vuonna lokakuussa 
antoi seura sen suuren tyon tohtori K. F. Ignatiuksen teh- 
tllvaksi, joka myoskin sita varten matkusteli seuran kustan- 
nuksella. Erityisesta sopimuksesta jatettiin sittemmin teok- 
sen kustantaminen kirjakauppias Edlundin huoleksi; moni- 
naiset tehtsLv^t yiivyttivat kauan kirjan tekijaa, mutta v. 
1880 saatiin julaista ensimainen vihko. Kirjallisuuden seu- 
ran paatoksen mukaan on se omistettu ensimaisen ehdotuk- 
sen tekijS,Ile, senaattori Snellmanille. 

Useampia pitSj^nkertomuksia ovat samaan aikaan ju- 
laisseet J. A. Aspelin, V. Carlsson ja J. M. Salenius, osittain 
Suomi-kiijassa, osittain v. 1869—1871 painetussa erityisessa 
pitajankertomusten jaksossa. Evesti A. Jamefeltin johdoUa 
toimitettua topografista Suomenmaan karttaa varten on pyy- 
detty kiijallisuuden seuran' ja sen historiallisen osakunnan 
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apua Dimien oikean muodon m&fir&&mise8s& y. m. ja sit& on 
aDnettukin. Kahdesti tehty& ehdotusta maantieteellisten ul- 
komaan kertomusten toimittamisesta ei kirjallisuuden seura ole 
varojen puutteen vuoksi yoinut panua toimeen ; toisen muotoi- 
sena on sen v. 1874 perustettu kansanvalistus-seura alkanut. 
Yiipurin kirjallisuusseura on, toimittamalla Nordenskioldin 
kertomuksen Vegan matkasta Aasian ympari suomeksi, 8iin& 
siibteessa tayttanyt kansallisvelvollisuuden, jota ei t&ssa ker- 
tomuksessa sovi unohtaa. 

Verrattain harvoin oli kiijallisnuden seuralla voittamat- 
tomia vaikeuksia etsiessaSln kykenevitl tyoskentelijoita huma- 
nillisten tieteiden alalia. Matematiikan ja luonnontieteea 
alat olivat sit^L vastoin paljon vaikeammat; niilla oli tavalli- 
sesti uusi tie raivattavana. Senaattori Snellman esitti monta 
kertaa, etenkin v. 1873, miten tarke^ta olisi snomalaisen 
teollisuus-kansaluokan syntyminen, ja ehdotti, etta seura toi- 
mittaisi semmoisia oppikirjoja, joita korkeamman reaalisivis- 
tyksen saavuttamiseksi tarvittiin. Euulusteltuaan asiantan- 
tijan benkilon mielta ptiatti seura aluksi suomeonuttaa Lin- 
delofin analyyttisen geometrian ja Fockin iysiikan oppikiijan. 
Ensimainitun tehtav^n oli v. 1876 suorittanut maisteh K. 
Suomalainen ; toinen, joka oli yksityiseo kustantajan asiaksi 
jatetty, ei ole viela ilmestynyt. Alkuperilisia suomalaisia ma- 
tematJUisia teoksia on sittemmin yliopettaja E. Bonsdorff toi- 
mittanut omalla kustannuksellaan. Eiijaliisuuden seuran 
pyynnostH toimitti maisteri A. J. Mela v. 1877 koulujen tar- 
peeksi sovitetun Lyhykaisen kasviopin ja kasvion, jota paitsi 
h^n otti valmistaakseen kolmannen painoksen Suomen kas- 
yiota ja suomentaakseen Huxleyn teoksen Ihmisruumiin ra- 
kennus, vaan niista ei ole viela kumpikaan ehtinyt ilmestyll. 
Sirenin rahastoo varoilla on seura saanut tilaisuutta palkita 
Rahkosen katot^m&n Berlinin Luonnon kirjan, Munnanin 
Zoologian ja muitakin kiijoja. 

Jos kirjallisuuden seuran olikin oUut vaikeata viljeUa 
reaalisen kiijallisuuden vainiota, kun sen alan tuntijoilta tuli 
hyyin vahan apua, niin tuotti sita vastoin suomalaisen kau- 
nokirJallisuucLen hyvaksi tyoskenteleminen sita runsaampia 
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hedelmi^. Paljon oli sillM alalia tekemista. Jo v. 1863 ja 
sen perasta monissa tilaisuuksissa oli seurassa liuomautettu, 
ett'ei suomen kieii voisi pMstS. oikealle paikalleen perheissa, 
joil'ei olisi runsaasti saatavana kaunokiijallisuutta Joka muo- 
donidn puolesta tyydyttaisi kaikki vaatimukset. Sen puutteen 
poistamiseksi paatti seura v. 1868 toimittaa eritjisen no- 
vellikiijaston ja sita varten maarMtiin 2,000 marlskaa. Vaikka 
siihen yritykseen ryhdyttiinkin tavattoman vaikeana aikana, 
menestyi se kuitenkin hyyasti; siU toimitettiin myoskin v. 
1870 seuran nimessil ja niina kalitena vuonna oli siin& oUat 
Eiven, Calamniuksen ja rouva Hahnsonin alkuperaisi& kiijoi- 
tuksia ja Topeliuksen, BjornsoDin, Dickensin, Fritz Reuterin 
ja monen maun novellia kMnnoksina. Yksityinen kustansi 
kokoelman, mutta seura otti novelleista ylipainosta; v. 1874 
olivat useammat niistS. loppuneet kiijakaupoista; nykyti^fin on 
ainoastaan joitakuita kappaleita j&leUa. Kun yritys onnistui 
niin liyvin, katsoi seura luottamuksella voivansa jattaa sill& 
alalia tyoskentelemisen yksityisten toimeksi. 

V. 1870 esitti senaattori Snellman esimieliena, miten 
t&rkeata olisi suomentaa semmoisia teoksia, jotka esitysta- 
pansakin puolesta kelpaisivat malliksi, etenMn filosofisia, his- 
toriallisia ja kaunokirjallisia tuotteita. Seura asetti valio- 
kunnan asiaa kayttelem&£ln ja pa&tti 25 p. tammikuuta seu- 
raavana vuonna sen ehdotuksen mukaan m&9.rllta sit& tar- 
koitusta varten 2,000 markkaa, josta korkeintaan 1,000 an- 
nettaisiin yhdelle kiijailijalle. Yaatimukseksi pantiin, ett& 
k&annoksen tuli ennen kaikkea olla tarkka, sujuva, kaunis 
ja virheeton. Ohjeeksi haluUisille kaantajille nimitettiin koko 
joukko kreikkalaisia, latinalaisia, ranskalaisia, englantilaisia, 
saksalaisia, spanialaisia, ruotsalaisia ja tanskalaisia klassilli- 
sia teoksia seka SneUmanin Laran om staten ja Runebergin 
runot. Eika nyt enaH asetettu vahaisiS. vaatimuksia palkit- 
taviin teoksiin. „Taijona on aarteita, taijona lahteita halul- 
lisen ammentaa. Eteenp^n pitM tunkea; seisahtuminen 
k&lintyisi pian taantumiseksi. On siis ylh&isempiM. tahtMmi- 
nen, kuin tahS,n saakka; on taideteos valettava, jota sopii 
alituisesti ibannella ja joka kehoittavana esikuvana oikeidle 
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poluUe viittaa. Ka&nnoksen tulee visosti vastata alkateosta, 
edellinen ei saa olla jalkimaista laimeampi eika liioin vake- 

vampi ; eksya ei saa tapaturmaisestikaan". Seuraavana 

Yuonna lausui sama mies, maisteri Rothsten, vuosikokouk- 
sessa seuraavat sanat, jotka mydskin osoittavat, miten paljon 
oli kaikki muuttunut kirjallisuuden seuran ensi ajoista asti: 

Palkittavaksi aiotnn suomennoksen tnlee yhdistftft kaikki ne 
ednt, joita klassillisaus ehdoksensa asettaa, sen tulee olla varsi- 
Bainen taideteos, kelvata esikuvaksi. Seuran vaatimukset ovat 
ankarat. Niitten t3.ytyy tftM kertaa olla semmoiset. Tosin on 
Seura aina koettanut kielen virheettOmyyttft valvoa ja painettavia 
kftsi-aloja sitii varten tavan takaa korjauttanut. Mutta vallitsevat 
kiijalliset olomme ovat tehneet, ettei joka kerta ole auttanut pe- 
rin visusti katsoa kielelliscn puvun oivallisuutta. Aivan usein on 
oUut pakko my5nnytt&ft sis^llykselle voitto ulkonaisen muodon 
rinnalla ja vaan pit&d, kiijan ilmestymistft p&&-asiana. Nyt on 
toisin laita. Suomennettavaksi ehdoitettujen kiijateosten sis&l- 
linen arvo on taattu, kaikki huoli on pantava sanojen ja lausetten 
mukayuuteeU) sievyyteen ja somuuteen, koko kirjotusparren tai- 
teellisuuteen. Itsekukin kilpakSiton5s on taysivalmiiksi taottuna, 
siivottuna, silitettynft Seuralle j&tettdva. TftmmOisessft tilassa jo 
pelkkH varovaisnus k&skee kiijailian hiihtaa hiljalleen, jos mieli 
hairahtamatta matkan perille pMstft. 

Luonnollisesti ei semmoisilla periaatteilla montakaan 
kaannosta taijottu; kamreeri Enlundin suomentama Akselja 
Valborg oli ensimainen kilpakirjoitus, minka seura palkitsi. 
V. 1878 ilmestyi seuran kustannuksella ensimainen vihko 
Shakespearin naytelmia suomeksi, jota kokoelmaa toimittaa 
taitava suomentaja maisteri P. Cajander. Eristiinan kaupun- 
gin kauppias Vilhelm Parmanen oli lahjoittanut 500 markkaa 
suomalaisesta alkuperaisesta naytelmasta annettavaksi ; silla 
sai seura v. 1881 palkita leskirouva Minna Ganthin tekeman 
kappaleen ^Murtovarkaudesta'^ Siiben katsoen, etta oli tar- 
keata kehoituksilla edistaa varsinaista kansalliskirjallisuutta, 
ehdotti seuran esimies professori Forsman 14 p. syyskuata 
v. 1878, etta seura 50:ksi vuosip^ivakseen maaraisi kaksi pal- 
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kintoa alkuperfti8ist& teoksista, jotka SQuremmasBa m&firin 
korottayat kirjallitsuutemme arvoa ja sitit rikastuttavat. £h- 
dotuksen byv&ksyi seura yksimielisesti 8 p. marraskuuta sa- 
mana vttonna; suuremman palkinnon antoi tarkoitusta varten 
asetettu valiokuBta seuran puolesta lehtori J. KrohniUe ha- 
Ben silloin suurimmaksi osaksi paLoetusta kigastansa Suo- 
men kiijaUisuuden bistoria L Ealevala. Viela mainittakoon, 
etta seuran kustanouksella on sen Toimituksissa ilmestynyt 
Tuokon runoelma Saul ja aikaiseen kuolleen runoil^an 
Aleksis Eiven valitut teokset lehtori Godenhjelmin toimitta- 
mina ja varustettuina tekij&n elamakerralla, jonka kiijoitti 
tohtori £. Aspelin. 

Edelliselt& aikakaudelta muistamme pitkalliset valmis- 
tukset suomalaista lakiteosta varten, johon tulisi 1734 vuo- 
den laki muutoksineen. Perustuslaillisen elfilm&mme virkoa- 
minen hidastutti sita yritysta, kun ensimaisien valtiopai- 
viemme toimesta hyvin suuri joukko vanhoja lakipykaloita 
kumottiin ja muutettiin. Asiantuntijan ja seuran mielesta oli 
luonnollisesti suotuisempaa lykata teoksen toimittaminen muu- 
tamia vuosia myohemmaksi kuin saada Uija, joka ei vas- 
taisi tarkoitustansa. Tarke&t virkatyot ja nuorempain aut- 
tajain puute olivat sita paitsi suuresti estaneet seuran va- 
litsemaa toimitt^jaa, senaattori Palmenia, mutta kun herrat 
K. E. Sjoros ja E. W. Sulin olivat v. 1873 toimittaneet ruot- 
salaisen samanlaisen teoksen, paatti seura ostaa sen suomenta- 
misoikeuden. Bovasti G. Cannelin ryhtyi tyohon nykyisen pro- 
fessorin Jaakko Forsmanin avulla. V. 1877 oli vUidoinkin se 
kauan valmistettu ja toivottu teos valmisna seuran Toimitus- 
ten 54:tena osana, ja suomalainen yleiso otti sen vastaan 
semmoiseUa innolla, ett& koko painos 1,000 kappaietta jo on 
myoty. 

Tehdysta ehdotuksesta pa&tti seura myoskin v. 1879 
toimittaa uuden ja niin tHydellisen luettelon kuin mahdol- 
lista laki- ja virkakielen sanoista ja sananparsista, josta teok- 
sesta on oleva sangen paljon hy6ty&, varsinkin sitten, kun 
1863 vuoden kieliasetus tulee tHydellisesti voimaan. Viela ei 
86 kuiteokaan ole ehtinyt valimstustdita eten)m&. 



104 

Kun seuran pyrinnSt ovat niin sauresti laajenneet, on 
tietysti tyoalaa tftytynyt eupistaakin. Kansankiijasia ei seara 
ole viim6i8en& aikakautena toimittanut, joll'ei niihiii sovi lu- 
kea kansanmuista esitystft Suomen laista ja oikeadesta, joka 
on laadittu SiljestrSmin yhtSl&isen, Ruotsia koskevan kiijasen 
mallin mukaan. Sit& tarkoitusta varten antoi joka nime8ii8& 
mainitsematta y. 1871 seuran k&ytett&viksi 700 markkaa. 
Muutamia ala-arvoisia yastauksia hyl&tty&&n, yoi seura yih- 
doin V. 1876 palkita Q^ «^« Souranderin laatiman kiijasen, 
joka sittemmin painettiin yksityisten kustantajain toimesta 
sek& suomeksi ettft ruotsiksi. 

Viela ei ole mainittu, ettfi seura myoskin tarkastutti 
merikulkutieteen oppikiijan, mitft yarten sittemmin saatiin 
yaltioapua, joten seura voi sen yrityksen jatt&fi suomenbyan, 
kapteeni Gannelinin buoleksi. Eehoitukseksi on seura sitil 
yastoin palkinnut J. Lankel&n pikkuteoksen: Asioimiskiijan 
tekemiseen johdatus. Eunnallisneuyos Meurmanin ehdotuk- 
sesta, ett& toimitettaisin suomalainen Siyistyssanakiija, on 
toistaiseksi yaan yalmistellen keskusteltu. 

Muinaiskaluja ja yanhoja kiijoja on seuralle tullut pal- 
jon y&henun&n siit& alkaen, kun muinaismuistoyhdistys otti 
osan seuran tehtayia huoleksensa. Seura on mySskin jfttta- 
nyt yliopistoUe kaikki semmoiset kiijat kiijastostansa, jotka ei- 
yftt likeisesti koske sen toimintaan, ynna yieU koko muinais- 
kalukokoelmansa. Konsistoriumin p&atSksestft oyat seuran an- 
tamat muinaiskalut eritt&in merkityt. Eiijayaihdon kautta 
ulkomaisten seurojen kanssa on seura koonnut mdkoisen 
yaraston etenkin UelitieteeOisift leoksia. 

AnsioUisten suomalaisuuden ja seuran palyeluksessa 
toimineiden tydskentelqft yainajain muistoa on seura kOetta- 
nut s&ilytt&& muistosanoilla, jotka on seuran pdyt&kiijoihin 
lausuttu perustigoista Reinistft, Akianderista, Lindforssista 
y. m. m. sek& en tapauksissa mydskin muistopatsaaUa. Kan- 
sanrunoil^an Eorhosen haudalle on seura pystyttftnyt pat- 
saan; eri^iseM juhlallisuudella yihittiin y. 1869 se patsas, 
jonka seura pystytti jalon is&nmaan ystfiyan Gabriel Reinin 
muistoksi. V. 1863 oli Yiipurissa ruyettu kokoomaan ya* 
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roja moistopatsaan Yiipuriin pystyttSlmisekfii suomalaisen 
kiijaUisuuden isalle Mikael Agricolalle. Euopiou pappisko- 
kouksen ehdotuksesta on Suomen papistokin v. 1865 ja 1866 
ryhtynyt tehokkaisin toimiin samaa tarkoitusta varten. Osa 
kootuista varoista on jSttetty kirjallisuuden seuran huostaan, 
etVi seuran toimesta saataisin kansallispaatos toimeen. Vii- 
purin kitjallisuusseuralla on tarkoitusta varten erityinen ra- 
hastonsa; muita varoja hoitaa Turun tuomiokapituli. Yiisi- 
kymmenennessa vuosikokouksessaan paatti kiijallisuuden- 
seura ottaa asian puheeksi, ett'ei mainitun kansalKsyelvoIli- 
suuden taytt&minen viipyisi liian kauan. 

Seura on katsonut olevansa velVoUinen toisellakin ta- 
yalla edustamaan Suomen kansaa. Pariisin maailmannayt- 
telyyn v. 1878 toimitti seura naytteille suomalaista kirjalli- 
suutta, paraasta paS.sta omia toimituksiaan, ja sai sen joh- 
dosta kultamitalin. Kun tuli kysymys kirjallista omistusoi- 
keutta koskevasta sopimuksesta Ruotsin ja Norjan kanssa, 
antoi seura siit& vaaditun lausuntonsa senaattiin. 

Onpa kyll& syytsL kysya, mitenk& seura taloudellisessa 
sttfateessa on voinut yht'aikaa ryhtyS. niin moneen erilaiseen 
ja suureen tehtay&&Q. Vastaus on sama kuin ennenkin; kansan 
rakkaus, yksityisten maamme miesten ja naisten anteliaisuus 
on tan&kin aikakautena ollut paras seuran toimeentulon tuki. 
Malmstenin, Scheningin, Gollanin ja Sylvanderin rahastot ovat 
syntyneet, jota paitsi seuralle on tuUut suuri joukko yksityi- 
si&kin lahjoja. Mutta pienet eiv^t kuitenkaan ole vaikeudet 
ja huolet oUeet, mM seuralla on ollut voitettavana. Mones- 
tikin on j&tetty toistaiseksi tai hylatty t&rkeit& teht&vlit ai- 
noastaan sen tSlhden, etta jo yalttamM,ttoniimm&tkin kulungit 
ovat oUeet toista vertaa suuremmat, kuin varoja niihin olisi 
riitt&nyt. 

Ankarinkaair tutkija ei voi oUa tunnustamatta, ettft 
seura on yleensS, osannut perustaa toimintansa vahvalle poh- 
jalle ja hyvin punnita nykyisen ja tulevaisen ajan vaatimuk- 
sia vastattain. Jo v» 1866, kun sen pMomia oli melkoisesti 
k&ytetty, asetti seura erityisen valiokunnan miettim^n, mi- 
ten talou8 olisi saatava vakavalle kannalle; ja valiokunnau 
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ehdotuksen mukaan on seura sitten pitSnyt eri rabastot v&- 
hentamlittdmina kantaraboina. Erioomaisella innolla ja tai- 
doUa hoiti nykyinen kanslianeuYOs K. G. Borg monen monta 
vaotta seuran raha-asioita; h&nelle tolee etap&&88lt kuimia 
niiden jslijest&mise8t&. SiitH alka^ ovat seuran rahastot 
pysyneet melkein muuttumattomina. Lahjoitettuja yaroja 
on tabdotttt slLilytt&& sekft mtti8tomerkkin& jalojen antajain 
is&nmaallisesta mielest& ett& myoskin tueksi vast'edes, koska 
tulevillakin sukupolvilla on, niin kuin nykyisellii, ofteus aaada 
nauttia niiden varojen bedelmia. 

Mit& kustannustoimeen tulee, on kyll& joskos painetta 
teoksia, jotka ovat jMneet seuran varastoon; sit& ei koskaau 
vol niin suuressa ja la^jassa liikkeessft vlLltt&&. Mutta eipfi 
erehdyksia ole ollut monta. Euetannustoimi ei ole kannat- 
tanut, mutta se on jo tuUut siitakin, ett& seura on is&nmaalli- 
sen kirjallisuuden etevimp&n& edust^jana oUut velvollinen ryh- 
tym&&n tebt&Yiin, joista ei ikina voi orastaa rahavoittoa. Sem- 
moisia yrityksift ovat etenkin Suomi-kiga, suuret sanakiija- 
teokset, Porthanin kiijoitusten toimittanunen y. m. Yksis- 
t&fin Lonnrotin suuri sanakiija, joka missa maassa hyviinsa 
kunnioittaisi kustantigaansa, on kaikella saiist&v&isyydell&kin 
tehtynft maksanut seitsem&tta kymment& tuhatta markkaa. 
Ja kvm useampia suuria toitft on t&ytynyt ybt'aikaa suorittaa, 
ovat ne luonnoUisesti saaneet pulan korkeimmilleen ; v. 1877 
taytyi seuran ottaa erityinen kreditiivi valtt&m&ttdmien me- 
nojen suorittamiseksi. 

Mutta silloin oli apukin lasn&. TaIonpoikaiss&&ty&, joka 
jo V. 1863 oii erityiselia kiitoskiijeellH tunnustanut, mit& se 
ja koko is&nmaa oli velkaa kiijallisuuden seuralle, oK sen 
perastakin monesti muistutettu, ett'ei suomalainen kiijaDi- 
suus suinkaan viel& ollut niin vaurastunnut, ett& se voisi 
tulla toimeen seuran avutta. Kun kansan edustsgat kokoutuivat 
1877, otti talollinen Idanp&&-Heikkilli erityiselia anomusesityk- 
sella puhuakseen seuran tilasta. Han ei ottanut seBtt&kk- 
sensS^ kuinka valtt&m&ttomsLn tarpeellinen kirjallisuus on, ja 
kuinka se erittilinkin Suomen kansalle on hengen asia; h&n 
muistutti vaan, etl& kiijallisuuden seura on ollut ja on mel- 
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kein yksin sekS koulu- ett& muitten arvollisempaiii kiijain 
toimittajaua, ja ehdotti, etta sille sen tabdra annettaisiin 
joltinen apuraha. Hyvaksyen valtiovaliokunnan asiassa anta- 
mau mietinndn kannattivat saadytkin ebdotusta paaasiassa. 
Saadyt viittasiyat siiben, etta seuran maiDe kaypi kauas ul- 
kopuolelle oman maan rajoja ja on ollut erinomaisen suuren- 
moinen, vaan puolustaessaan seuralle 10,000 markan vuo- 
tuista apurahaa, ne muistuttivaty etta ,,tydDteko kansallis- 
kirjallisuutta varten korkeammassa merkityksessa on tehtava, 
joka aina on seuralle pysyva". 

Puolitoista vuosikymmentsl ennen oli talonpoikaissa^ty 
erityisella paatoksella sydammestaan kiittanyt seuraa toimis- 
taan. V. 1877 sai seura samanlaisen kiitollisuuden osoituk- 
sen koko kansan edustajilta. Maamme hallitus katsoikin 
hyvaksi myontaa seuralle saatyjen ehdotuksen mukaan 10,000 
markan suuruisen vuotuisen avun ensin vaan aluksi 10 vuodeksi 
1 paivasta tammikuuta 1878 lukien. Sen avun kautta on pM- 
asiallisesti tuUut mahdolliseksi, ett'ei seuran toimintaa ole 
viime vuosina tarvinnut supistaa, vaan on painvastoin saanut 
laajentaa viela suuremmaksikin kuin koskaan ennen. 



Taaskin tulee meidan suunnitellen kertoa, miten suo- 
malaisuus vuosina 1865 — 1881 oli edistynyt kiijallisuuden 
seuran ulkopuolella. 

Mainitun aikakauden selvimp&na tuntomerkkina on sen 
kaytannollinen luonne. Eansallisuusaatteen teoreettinen ke- 
hitys, todistukset, etta kansallinen suomalainen sivistys oli 
valttamaton, — se kaikki kuuluu jo edelliseen aikakauteen; 
se oli kylvo tulevain aikojen varaksi, kylvo, joka jo ennen 
vuotta 1865 oli noussut kauniille oraalle. Nyt on jo useim- 
milla aloilla niiton aika. Suomalaisia kouliya, kansallista tie- 
detta ja taidetta ei enaa toivota; ne kulcoistavat. Eansalli- 
sen tyon tekijat ovat tunteneet, ett'ei Suomen kansalla ole 
enaa aikaa bidastella, jos mieli paast£l muiden kansakuntain 
linnalle. He ovat tienneet, ett'ei viivytys koskaan jouduta 
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mita&n suurta asiaa. Vahvoina tiedostaan, ett& kansa kan- 
nattaa ja suosii heidan yrityksiUnsii, ovat he lakkaamatta 
tyoskennelleet eri aloilla. 

Ennen kaikkea mainitsemme kaDsanvalistuksen, kaiken 
todellisen kansallissivistyksen juuren. „Kansanyalistu6 on 
meidan paivinftmrne ihmiskunnan korkeiu pyriDto^ laasuttiin 
jo Yuouna 1836 kiijallisuuden seQran pdytftkirjoissa. Aina 
ovatkin suomalaisauden y8t&vS,t pitslneet sita korkeata tar- 
koitustaan pyrintojensa pa&m&^rtoa; seminaarit ja kansa- 
koulut ovat nyt kansallismielen ja siveellisen vakavuaden 
tHrkeimpia ahjoja. KansankirjaUisuus on kansanvalistusseu- 
ran huostassa; yksityisift tyoskentelee samaan suuntaan. Hor- 
roksissa olo, josta pari vuosikymmenta sitten hyvalla syyM 
moitittiin yhteistH kansaa, poistuu poistumistaan yh& enem- 
man; kansakoulut, kansankirjastot, lukuyhdistykset, luennot, 
jalostuttavat huvit ovat jo kansalle ihan vUttam&ttomili. 
Tiedon balu, kansan jalojen muistojen ja valtioasiain har- 
rastus levi&& yha laveammalle. 

KM k&dessM, niiden pyrintojen kanssa tyoskentelevat 
korkeammat suomalaiset oppikoulut. Run 1867, 1872 ja 
1877 vuoden valtiopaivilla tehdyista anomuksista ei tullat 
mitato hedelmia, kun alinomaa loytyi uusia ep&ilyksilL, mil- 
loin ^todeUiseen sivistystarpeesen^ nM.hden, milloin latinan 
kielen ja oppilaitosten uuteen kaavaan valamisen vuoksi, 
ovat yksityiset perustaneet uusia kouluja ja siten sievSisesti 
panneet parannuksen toimeen. Yksityisia oppilaitoksia poi- 
kia ja tyttoja varten ilmestyi lyhyessH ajassa melkein kaik- 
kiin osiin maatamme, ja oppilaiksi pyrkijUin lukumHarft rat- 
kasi tuon kysymyksen, josta oli niin kauan turhaan kiistelty, 
mitS. nimittldn sivistyksen hak^at ajattelevat sanottujen kou- 
lujen tarpeeliisuudesta. 

Eiijallisuus kukoistaa yhta kauniisti; uusia tyovoimia, 
jotka eivat ennemmin ehtineet kehittya, on noussut esiin. 
Hengellinen kiijallisuus ei ole huononnut; valtiollisten rii- 
tojen aikana on ilmestynyt teoksia semmoisia kuin Carls- 
sonin Pyha Raamattu tarpeellisilla selityksill^ varustettu, 
jota paitsi on tekeilla uusi Raamatun kaannos ja uusi virsi- 
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kiija, joista Suomen seurakunnat saayat vuosisatoja korpttaa 
puhtaalla ja kauniilla kielell^ mielensa hartauteen. Mutta 
samalla on arvokkaita tieteellisiakin teoksia ilmestynyt. Eos- 
kisen Oppikirja Suomen kansan historiassa, toinen painos 
Nuijasotaa ja Hsken ilmestynyt teos Johtavat aatteet, Krohnin 
Eertomukset Suomen historiasta ja alku hanen Suomen kir- 
jallisuuden historiaansa seka paraillaan ilmestyva Biografinen 
nifflikiija ovat historian alalia, Ahlqvistin y. m. m. kielitie- 
teelliset teokset kielitutkinnon alalia tuoreimmat todistukset 
siita, miten suomalainen' kiijallisuus nykyaan kohoo omin 
Yoimin tieteenkin alalia. Eaunokiijallisuus levlaa ja rikastuu 
paiva p^ivaltS. yha enemman; Churbergin ja Uuden Suomet- 
taren toimittamat romaanikokoelmat ovat sill^ alallaan pa- 
raat todistukset nopeasta kehittymisesta, ja osoittavat, kuinka 
suuri se yleiso jo on, joka tarvitsee semmoista sivistayS.ll 
lukemista. 

Ei sekaan oUut turhaa tyotsL, etta kiijallisuuden seura 
jo aikaisin ^koi puuhata kotimaista teaatteria. Eauan kiel- 
lettiin meilla kotimaisen draamallisen taiteen mahdollisuutta, 
kunnes Eaarle Bergbom oman neronsa ja taitonsa avulla ja 
suomalaisuuden ystavain kannatuksella loi suomalaisen teaat- 
terin. Rttotsalaisen naisen ibmeellinen kyky teki ensimMisen 
kokeen riemulliseksi voitoksi; rouva Hedvig Winter-Hjelm 
otti suorittaakseen paatehtHvan Eiven suurellaisessa Leassa, 
joka naytettiin 10 p. toukokuuta 1869. Samaan aikaan nay- 
tettiin mydskin, etta suomen kieli mainiosti soveltui ope- 
raankin; Emmy Stromer-Achte tuli suomalaisen operan pyl- 
vaaksi; suomalainen puheosasto perustettiin 1872 ja suoma- 
lainen opera 1873. Viimemainittu, joka tyoskenteli Suomen 
oloihin katsoen tavattoman loistavalla menestyksella, on tois- 
taiseksi lakkautettu; puheosasto tyoskentelee yha edelleen, 
vahvistuen plUy& p^ivalta ja voittaen yha enemman kansa- 
laisten suosiota. Eauneimmat luvut ovat teaatterinune his- 
toriaan kirjoittaneet suomalaiset naiset. Laulajatar Ida Ba- 
silier ja nayttelijMar Ida Aalberg ovat Suomenmaan rajain 
ulkopuolellakin saavuttaneet ansaitun maineen. 

Suomalaiset sanomalehdetkin varttuivat samaan aikaan 
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httolimatta suurista vaikeuksista, joita niilU oli. Monesti 
raukesivat tosin suuret toiveet, ja uusien lehtien t&ytyi lakata 
ilmestymSlst^ ; Helsingin uutiset ja Maiden ja Merien takaa 
kuolivat aikaiseeD ja muitakin lehtill on joutunut saman koh- 
talon omaksi. Mutta toisenmuotoisina ovat ne kohta taas 
uudestaan herSLnneet; 15 vuoden kuluessa on suomalaisten 
sanomalehtien luku kasvanut enempM kuin toista vertaa 
suuremmaksi. SilminnahtavS.8ti on lehtien suuruus ja kel- 
Yollisuuskin samassa karttunut ja niiden painos sunrennut. 
Kaikista Suomessa ilmestyvista sanomalehdisttl painetaan 
enimmlin, (5,100 kappaletta), pHiv^lehtea Uutta Suometarta. 
Vuosina 1866 — 1880 oli suomalaisessa sanomalehdistossa kir- 
jallisena sitoenkannattajana Kiijallinen Kuukauslehti, siita 
l£lbtien on Yalvoja. 

Saman tarkoituksen perllle pyrkivat kaikki henkiset 
riennot; niist^ yhteensa saa kansan ulkonainen elUmlL sisal- 
lyksensSl. JoU'ei ole kansallisia ja henkisia pyrinnoitu, on 
valtioUinenkin elslm^ vaan tyhj^ kuori; mitH lahemmin sitii 
vastoin yhteiset henkiset pyrinnot yhdistslvat kaikki kansan 
jasenet yhdeksi kokonaiseksi, sit^ voimakkaampi ja turvalli- 
sempi on kansakunta, sit& paremmin se kehittyy. Ponte- 
vammin kuin kukaan muu Suomessa on sen sanonut Snell- 
man, silloin kun kaikki kansan voimat nayttivat vaipuvan 
horroksiin. H^nen sanojansa eivat ne ole unohtaneet, jotka 
h£lnet tunnustavat oppi-isslksenssl. Suomalaisuuden ystavSlt 
ovat muiden pyrintojen ohella myoskin lakkaamatta pitaneet 
silm&M valtioUisia kysymyksia, monesti oUen asian alkaja- 
nakin, aina seuraten 1809 vuoden periaatteita. 

Helppo ei suinkaan ollut se taistelu joka suomalai- 
suuden ystavilla oli taisteltavana perustaessaan ja raken- 
taessaan uutta melkein kalkilla aloilla. Kansan apu on mo- 
nestikin ollut riittamaton; usein on asian oikeus ja tslrkeys 
kehoittanut rj'htymaan yrityksiin, joita ei ole voitu mita suu- 
rimmitta ponnistuksitta saada aikaan. Ei kukaan ole viel^ 
laskenut niita kymmentuhansia ja satatuhansia, jotka yk- 
sityiset ovat yhdessS. vuosikymmenessa uhranneet suomalais- 
ten koulujen, suomalaisen teaatterin ja operan ja suomimie- 
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listen sanomam perustamiseksi ja kannattamiseksi. Raskainta 
on oQut kantaa, ett£L siitH, mita on innokkaalla rakkaudella 
rakettu, on palkaksi saatu vihaa. Suomalaisuuden ystav&t 
OYat saaneet seisoa kuten Israelin lapset muinoin, miekka 
toisessa kadessa, toisessa lapio, aina herjattuina haaveksi- 
joiksi ja sivistyksen vihoUisiksi, jotka muka tahtovat sulkea 
maamme yleis-eurooppalaisen sivistyksen vaikutuksilta. Mutta 
se on voitu kest&S. Kun rakennetaan kansallisen mielen, 
vapanden ja valistuksen hyvaksi, rakennetaan &aretdnt& tu- 
levaisttutta varten; ne pyrinnot saavat aina uusia voimia ei 
ainoastaan omasta kansasta vaan myoskin koko sivistyneestH 
maailmasta. Oikein lausui kiijallisuuden seuran nykyinen 
kunnioitettu esimies ensi kerta avatessaan seuran vuosi- 
kokoasta: 

Koko Suomen kansan historia on ollut pyrintO& asettnmaan 
yldsen maailman-edistyksen yhteyteen, ja nykyisessftkin kansal- 
Ii8aas-pyrinn5s8& on selv£l tarkoitus liitt&& kansamme vielftkin t&y- 
dellisemmin ihrnisktmoan yleiseen sivistykseen. Eoska siis joskus 
nyikin saapi kanlla, ettft kansallisauden-pjncintd on muka sulkeva 
Suomen kansan alos sivistyneen maailman yhteydestft, rajoittaen 
sit& omaan ompinaiseen itseensft, niin tftm& on mieletdnU pn- 
hetta, joka todistaa laus^jan ei tiet&v&n, mitft historiallinen kan- 
sallisans-aate merkitsee. 



Y. Loppukatsahdus. 

Saomen sivistyneiden B&&tyjen ruotsinkielisyys, niiden sao- 
malainen alkuper&. Kansallisuuden kiistan periaatteet. Puoluei- 
den, motsimielisten ja suomimielisten eri kanta. Kirjallisuutemme 
nykyinen asema. Suomalaisen kirjallisuuden seuran tulevaisuus. 

Olenune koettaneet muutamilla pMpiirteiII& kuvata, mVk 
Sttomalaisen kiijallisuuden seura on puolen vuosisadan ku- 
luessa tehnyt toteuttaakseen tarkoitustaan. Pitkaksi on 
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k&ynyt kertomuksemme. KiijaUisuuden seuran, suomalaisen 

kirjallisuuden ja suomalaisuuden historia ovat niin l&heisessa 
ja monipuolisessa yhteydessa, ett'ei voi toista kuvata toisesta 
puhumatta. Joka kerran ottaa kiijoittaaksensa tarkalleen 
suomalaisen kirjallisuuden ja suomalaisuuden bistoriaa vuo- 
sina 1831—1881, se on samassa kiijoittanut t&rkeimm&n lu- 
vun Suomen kansan historiasta samalta ajalta. 

Moni Suomen sivistysoloille vieras on asian laitaa tar- 
kastamaita luuUut maamme sivistyneen luokan olevaB kan- 
sallisuudeltaan ruotsalaisen, niin kuin se sattuu olemaan kie- 
lens&, osaksi sukunimienkin puol^sta. Se johtopilatds on 
aivan v&ara. Edellisen ajan historia osoittaa moninaisesti 
ja mita selvimmalla tavalla, etta herrassMtya vallitseva ruot- 
sinkielisyys on jotakin uutta, etta se on ulkonaisten olojen 
meille tyrkyttamU, ett'ei se ole paassyt pintaa syvemm^e 
juurtumaan. P&iv&n selv&ksi voipi todistaa, ettH sivistyneet 
perbeemme suurimmaksi osaksi ovat &sken tahi aikoja 
sitten llihteneet umpisuomalaisten m^joista; Ldnnrot, Sjd* 
gren ja Akiander ovat tunnetuimmat esimerkit siita, miten 
kykenevien suomalaisten nuorukaisten on menneinU aikoina 
taytynyt muukalaisella nimellH, osaksi muukalaisella kielella- 
kin tyoskennella, voidakseen palvella armasta isanmaatansa 
ja tyoskenneim sen kunniaksi. Monen monta on iaksi pai- 
vaksi vieraantunut siita kansasta, josta h&n on kasvanut; ete- 
vimm&t ovat aina muistelleet olevansa suomalaisia, vaikka 
ruotsin kieli onkin jaanyt heille ja heidan j&lkelaisillekin 
perhekieleksi. 

Vuosisatojen kuluessa on ruotsinkielinen herrassMtymme 
siten imenyt paraita, runsaimpia voimiaan ummikkosuoma- 
laisista kansanaineksista. Senpa tahden onkin sivistyneiden 
ruotsinkielisyys oUut jotakin luonnotonta; senptL tUhden on- 
kin suomalaisutts voinut niin suuria voittoja saada. TietSj&n 
ikuisen innoUa lausuttiin Suomen sivistyneille perheille he- 
ratyshuuto, joka on kaikuva rakkahana viela vuosisatojenkin 
perastH. Suomen sivistyneet rupesivat yha selvemmin, in- 
nokkaammin k&sittamaan kansallista velvollisuuttaan. Yiime- 
aikojen mahtava yhteiskunnallinen uudistustyo on joudutta- 
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nut herrassalLdyii uudesta syntymista; kansan keskuudesta 
nousee yfaS, nousemistaan uusia aineksia valoon, sivistykseen, 
kadottamatta sen tM.hdeD armasta ^itinkieltansa. Suomen 
suomalaisuus, joka v. 1831 oli heikko taimi, on viidenkym- 
menen vuoden kuluessa kasvanut tuuheaksi puuksi, jota ei- 
vat mitkEsLn myrskyt yoi kaataa. 

Omin silmin olemme nahneet, milla keinoin voitto on 
saavutettn. Kirkkoa ei rakenneta ennenkuin on tehty suunni- 
telma, millaiseksi se on valmistuya. Samaten lausuttiinkin 
kansallisunden kiistan ensi aikoina ihmeellisen selvasti ja 
johdonnaukaisesti, mihin oli pyrkimmen. Suomen kielelle oli 
annettava kaikki sen luonnolliset bikeudet niin kodossa kuin 
koulussa, kiijallisuuden, sivistyksen ja yhteiselaman kaikilla 
aloilla, — siinU se objelma, joka vuosisadan keskipaikoilla 
pelotti vanhoiUaan-olijoita. Mahdotonta, huusi yksi. Dok- 
triineja, tyhjanperaisia oikkuja ja huUutuksia, huusi toinen. 
Siyistys menee katoon, paivitteli kohnas. Vastustajat olivat 
oikeassa. Heilla oli puolellansa kaikki, melkein kaikki; ei- 
ban tarrittu pel&takaan tuota pienta joukkiota, joka vaati 
kamouksia. Varmuuden vuoksi kuitenkin tukittiin suu, sidot- 
tiin ksidet uudistuksen edustajoilta, mikali vaan voitiin. 

VaaralMnen oli kielt^matta suomimielisten ohjelma, uhka- 
rohkeat heidan vaatimuksensa. Vaan he eivat saastaneet vai- 
vojansa, osoittaaksensa, ettH lausutut vaatimukset olivat mah- 
dolliset toteuttaa, kansalle hyodylliset, jopa elinehto koko 
edistyksellemmekin. He olivat raskaasen tyohon uupua, kun 
ruotsin puolustajat muhkeasti nauttivat perittyja oikeuksiaan 
ja raufaan kultaista lepoa, korkeintaan tunnustaen periaat- 
teessa, etfea vuosisatojen kftrsivallisen odotuksen takaa kui- 
tenkin siinti suomalaisille tS^ydet kansalaisaikeudet. 

Mistapa oli kaytava kasiksi uudistustyohon, jos uudistus 
siis kuitenkin oli tarpeen, vaikkapa pitkankin ajan paasta? 
Oliko yhteiskunnalla ja hallituksella siina kohden jonkun- 
moiiien velvollisuus tarkastaa, mita. kansan yhteinen etu vaati, 
vai pitiko jmM asiat sillensS ja tunnustaa muutosta vasta 
siUoin, kun se oli kielt^mslttfimissa? 

Ei tarvitse, ei voi si|hen tehda mitaan, arvelivat ruot- 

8 
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siu kielen barrastajat. Hallituksen ei sopinut siihen ryhtya, 
eika muidenkaaD. Eiban suomen kieli kelpaa virkakieleksi, 
kun ei ole suomenkielisista kouluista kasvanut uutta polvea, 
joka on suomalainen kieleltaan. Kouluja ei vol penistaa, 
iiiiD kauan kuin suomalaisia koulukiijoja ja muuta kirjalli- 
suutta puuttui ; mistapa muutoin fiuomalaiset opistot saisiyat 
oppilaita? Oppikirjoja, kirjallisuutta ei voitu saada toimeen, 
Biin kauan kuin suomen kieli oli raaka ja sivistymatoB. Ja 
sivistyskieleksi oli suomi paaseva vasta silloin, kun sita pu- 
huivat sivistyneetkin. Mutta yhteinen kansa oli raaka, her- 
rat haastoivat ruotsia; mistapa tulisivatkaan nuo sivistyneet, 
muualta kuin ajan valmistuessa suomenkielisistil kouluista, — 
joita ei voitu perustaa, joihin ei saisi oppilaitakaan. Siina 
ei ole paata eikii pontta tassa sekasotkussa; semmoisesta 
ikuisesta kiertokulusta selvenee ainoastaan yksi selva ja va- 
kaa perustus: ollaan vanboillaan! 

Painvastoin suomimieliset. Itsest&sln ei edisty mikaan 
asia; jos joku muutos kerran on tarpeelliseksi tunnustettu, 
niin taytyy kaikkien tyoskennella sen toteuttamiseksi. Kieli, 
joUa jo vuosisatoja oli voitu lausua jumalanpalveluksessa lau- 
suttavat tunteet, ei voinut oUa niin koybS. ja kuija, ett'ei 
silla olisi voitu lausua, mita ikina virkakieleltH vaaditaan. 
Tyoll£l sai kylla koulukirjoja ja kirjallisuutta toimeen; sa- 
massa oli kieli kebittyva, vakaantuva. KyUHpH oppilaitakin 
$aisi suomalaisiin kouluibin ; kSlvihto suomalaisia joukoittain 
ruotsalaisissakin koulqissa, vastuksia arostelematta, vaikka 
monenkin oli kielen tahden tILytynyt luopua opinnoista tai 
heittaa ne kesken; sivistyshalua oli aina asunut umpisuoma- 
laisissa. Herrasperbeet osaksi osasivat suomea; joti^a eivat 
sitll osaiineet, saattpivat sita omaksi byddykseen oppia. Hy- 
valla tabdoUa voitiin saada kaikki aikaan. 

Missa byvaa tafatoa oli, siina saatiinkin ibmeita aikaan. 
Kielletty suomalainen kirjallisuiis versoi; suomalaisia sanoma- 
lehtia kasvoi ja niita kannatettiin ; yksityiset rohkeniyat 
tebda, mita valtio ei robjennut, ja tulvaamalla tulvasi uusiin 
opistoihin oppilaita; suomalainen naytelmataide vei'soi, imien 
voimia kotimaasta ja tuUen niillil toimeen. Sivistyneetkin 



115 

kannattivat yM eneiieylill& innoUa uusia yrityksia; kansan 
syvista riveista ja uusista kouluista tulee joka paiya lisa- 
Yoimia suomalaisuuden kantajoukoUe. Satojen mielipide on 
tullut tuhansien ja satatnhansien mielipiteisksi, silla valin 
kuin vastustajaimmc jonkko, piityen entisellaan-oloonsa, paivE 
paivalta v^henee, loytamatta enaH muita aseita suomimielisia 
vastaan, kuin virkamiesten arvellun pyh^n oikeuden olla sue- 
men kielessll taitamattomia. 

Suomimielisten liittolaisina ovat oUeet ainoastaan re- 
hellinen tyo ja selva asia. He totenttavat yhtavertaisuuden 
ja valistuksen jaloja periaatteita, jotka ovat historiamme ar- 
Yokkaimmat opetukset aina ikimuistaisista ajoista asti;he saa- 
vat uutta voimaa nahdessSan, miten kansallinen tyo on koko 
Euroopassa aikamme korkeimpia rientoja. Kaikkien kansa- 
laisten taytyy tietaa itsensa tahlUi suomalaiseen kansaan 
kuuluvaksi; ne, joissa kansallisuuden tieto elM>a ja vaikuttaa, 
kykenevat valvomaan kansan yhteisia asioita. Missa on tie- 
toa, siina on myos valta. 



Ei Auguston armoUinen suosio, ei ruhtinasten Medisei- 
Ilunen avuliaisuus ole Saksan runotarta kasvattanut, laulaa 
Schiller ylpe9.M itsetunnolla ; itse se arvonsa loi. Niita sa- 
noja on myoskin syysta kaikessa noyryydessa soviteltu suo- 
malaiseen kirjallisuuteen: 

Mitka tnnteet olisivat Schillerin syd&nt& liikattaneet, ja mi- 
hink& sanoihin . nSmft olisivat hftnen snussaan pukeutaneet, jos 
Saksan kiijallisaas olisi ollut Saomalaisen kiijaUisunden tilassa 
— sit& emme voi aavistaa. Meillft ei ole Schillerift ollut, syystft 
tieten, ettft semmoisia runoilioita harvoin koko ihmiskunnassa ta- 
vataan. M^ft on vain talonpoika, Paavo Korhonen, tietftma- 
t5mi& Auguston, Medici'n suvun, Fredrikin ja itse ScbiUerin olbsta 
ja elftm&sta, lanlanut valitusrnnousa Suomen kielen hyljatysta ti- 
lasta. Ja merkillisella tavalla kyllft molempain runoiliain kaiken- 
puolinen erilaisuus kuvaitsee Snomalaiflen kirjallisuuden vaivaloista 
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oloa, verrattana siihen Saksan rnnoiliaiii ylenkatsomiseen, josta 
Schiller laulaa. 

Meid§,n ei kuitenkaan sovi valittaa, vaikka suomalainen 
kiijallisuus onkin saanut kovieu taistelujen kautta, yhteisen 
kansan suojelemana itaa ja varttua. Onpa useasti ennenkiii 
tapahtunut, etta juuri se, mika onnettomuudelta naytti, on 
oUut meille tosieduksi. Mahtavain suosijain puute olkooa 
kirjallisuudellemme ja sen edisttijo^le yha edeskinpain ke- 
hoituksena muodostumaan kansalliseksi s^man jaloimman mer- 
kityksen mukaan. 

Miten se on suomalaiseen kirjakieleemme ja kiijalli- 
suuteemme vaikuttanut, ett& tieteellisia ja kaunokirjallisia 
tuotteita luodessa aina on taytynyt pitaa silmalla suurem- 
mankin yleison vaatimuksiay sen tuntee jokainen suomalainen. 
Muukalaiskielten sanastosta on lainattu uiin vahan kuin suin- 
kin mahdoUista ; vielapa tieteellisetkin teokset monesti ovat 
saaneet kansantajuisen muodon, jota kylla. on ollut vaikea 
niille saada, mutta joka myoskin on niille hankkinut paljon 
suuremman lukijakunnan, kuin muuten olisi oUut mahdollista. 
Eokemus on todistanut, ett'ei korkeammalle tieteellisyydel- 
lekaan ole suinkaan aina haitaksi semmoinen asema. Missa 
vaan tieteelli on isanmaallinenkin puoli, siina saapi se kan- 
natusta ja apua kansankin tiheista riveista, sen nayttaa meilla 
nykyasln paraiten muinaistieteellinen tutkimus. 

Mutta viela tarkeampi on koko tulevalle kehityksel- 
lemme tuo kirjallisuuden kiintea liittyminen kansaan, sen 
tuleminen kansalliseksi. 

Kunebergin runoelmissa nahda^ hyvinkin useinkuvat- 
tuna, miten eri kansaluokat, eri s^adyt ovat meilla lahei- 
sesti kasvaneet yhteen, vaikkapa niilla onkin ulkonaisesti 
erilainen asema. Bunoilija on ideaalisesti kauniiksi kuvaillut 
tuota ylhaisten ja alhaisten laheista yhteytta: vanha urhokas 
majuri ja uskoUinen Pistol palvelija ovat niinkuin veljekset, 
Adlercreutzikin, jalo herra katsoo hattu kadessHnsa, kainka 
Munterille tehdaan banen yiimeinen leposijansa, „arvoisa 
komsaijus'' on palkoUistensa isdllinen ystava, vielapa ,,ar- 
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voisa keijSMja Aaro" on terve tuUut vieras joka talooD^ 
silla tieta&ban jokainen, miten kunnon mieheltHkin voi talo 
menna ryostoou ballan tullessa, tiedetaan, etta ^inyos kerjaaja 
saojassa Herran^. Eika tama veljellinen yhteys ole sittem- 
minka&n kadonnut kansastamme, se kylla nS.htiin moniaalla 
1867 ja 1868 kS^rsimyksen kovimpina aikoina. Mutta ylei- 
semmaksi sopisi kylla tslman timteen tuUa. Suomen kielen 
sortotila, jos se saisi kauan kestaa semmoisena kuin sita 
viime aikoina on ntlhty, on vaarallinen, haitallinen baava, 
Johon riettaat betken berbilaiset munia munivat myrkkyisia'^ 
Mit^ kansallisemmaksi kirjallisuutemme kasvaa, sita lu- 
jemmin se sitelevi kaikki kansanluokat lujaksi, sitkeaksi, 
sopusointdsaksi Sttomenmaaksi. ^Sivistyneitten perbeisiu as- 
taa astumistaan suomen kieli, sivistyy itse, sievistyy, nor- 
jenee, vakaantuu, tarkistuu; umpeen menee vHhitellen juopa 
eri saatyjen vaibeelta. keskinaiset siteet kiintyv&t, taaje- 
nevat; sama kansallinen benki paasee syd&nmiia valloitta- 
maan, taman bengen siittamia katsotaan ybteiseksi omaksi, 
holhotaan ja suositaan^^ Eun kaikki kansalaiset turvau- 
tnvat yhteiseen sivistykseen, oppivat oppineet kunnioittamaan 
sita altista, noyra mielta, joka on elanyt ja yba elaa yhteisen 
kansan povessa. Ja raskaan jokapaivaisen tyon miebet voi- 
vat silloin pitaa kansamme sivistyneita jobtajinansa, opetta- 
jinansa, oppien ybll paremmin kasittam&^n, mitsl arvoa on 
todellisella sivistyksella, semmoisella sivistyksellS^ joka on 
sydijmnen ybta byvin kuin jaijenkin sivistys. Silioinpa vasta 
taydessa maarin oikeus kansaa objelevi, vapauttalaki vartioivi. 



Ajat ne muuttuvat, vuodet vierivat. Hantaan vaipuu 
vanbat tyontek^jat, uusia kasvaa. Eiijallisuutemmekin asema 
on muuttunut. Entiset tyontekijat olivat ruotsinkielisista 
kouluista, useinpa ruotsinkielisista kodoistakin Ebteneita; 
kovat olivat heilla vastukset voitettavat, ennenkuin paasivat 
tyoskentelemHan suomalaisen kansan opettajina. Nykyaan 
kasyaa polvi, joka voipi senunoisia vaikeuksia tuntematta 
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ruveta tyohon. Tebtftv&mme 00 tunnettu, tydtapa on tan- 
nettu, tyojako on pantu toimeen. Kiijallisauden seoroja loy- 
tyy useampia, muinaismuisto-ybtid ja historiallinen seura ovat 
keskenaan jakaneet is&nmaallisen historiantutkimuksen alan, 
kansanvalistusseura ja kansakoulut hoitavat kansanvalistuksen 
asiaa, valtiosHlidyt ja sanomalehdet pitHvat huolta kansan 
oikeuksista. Yksityiset tyoskentelevat yha kasvavalla innolla 
kirjallisuuden vainioUa. 

J&ako siia Mijallisuuden seuralie ena& mita&n tehtavaa? 
Qnko luultavaa, etta sille viel& vuosisadan toisenkin puo- 
liskon jalesta riittaa tllrkelLta toimintaa, etU sdlla viela sil- 
loin on kansallista merkitysUL? 

Tyota kyllsi riitt&a kiijallisuuden seuralie kmn muil- 
lekin; „tehden tyot leviavat, tekematta soukistuvat''. Voipi 
kylla iloita siit&, ettH pa^jon on saatu aikaan; ilo sopii kan- 
salliselle riemupaivalle. Mutta vasta vertaillessamme kiijalli- 
suuttamme suurempain kansain kiijallisauteen n&emme, kuinka 
altrettdmS^n paljon vielS. on tekem&tt&. Emmeka edes kansal- 
lisuuden aatteen riemujuhlaakaan viett&essanune saa koko- 
naan unohtaa, eWk on kaikenlaiset muutkin vastukset Tiela 
voitettavina. 

£ip& kansanrunoutemme kokoeleminen ja jalkasemi- 
nenkaan vielit ole paattynyt; paljon yksist&ftn sill&kin alalia 
on tekematta, vaikka siina puolen vuosisadan kuluessa on 
tyoskennellyt uupumaton Lonnrotimme. Kielemme lait ja 
varat ovat suureksi osaksi viela tuntemattomissa; on siinakin 
arvaamattoman paljon tutkimisen tilaisuutta, sukukielista pu- 
humattakaan. Sanakiijoja ineilla vaan on muutamia; monta 
samanlaista tarvitaan lisaaii, ja silla v&Iin vanhenevat edel- 
liset kielemme ripean edistyksen kautta. Muukalaiseu kir- 
jallisuuden etevimpiS. tuotteita ilmestyy nykyMn kosolta, osaksi 
hyvinkin suomennettuina. Mutta siin^lkin on ylhslisempi^ tah- 
taHminen kuin tahan saakka. Onhan vielSi oma Runebergim- 
mekin osaksi tuntematon ummikkosuomalaisille. Ja mita ny- 
kya^n tehdaan suomalaisen kirjallisuuden vainiolla on par- 
baasta paasta kansalliskirjallisuuden valmistustydta. Itse Suo- 
men kansa on laillisten edustajainsa kautta maininnut seu- 
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ran suurimmaD tehtavfin: luoda kansalliskirjallisuus suomeu 
kielella. 

Aareton on siis tyoala, aareton kuin itse inhimillisen 
kebityksenkin rata. Suuret vastuksetkin ovat tyolla voitet- 
tavat, mutta varoja ja voimia valuu kylla tarvittaissa tyon teki- 
joille samasta labteesta, josta on tuleva kansamme koko tu- 
levaisuus, isanmaan rakkaudesta. Mitahan meilla siis olisi 
muuta lisattavaa kuin ne ylevat sanat, jotka kirjallisuuden 
seuran kunuianarvoisa esimies Jubana Vilhelm Snellman ker- 
ran lausui: isanmaan rakkauden lahteesen luottaen jatkakoon 
seura aina edeskinpain tointansa; vakaasti se luottakoon sii- 
hen, etta tyolta, joka tarkoittaa valon leveamisU, ei ole 
puuttuva Jumalan siunausta, jonka sana on: tuUcoon vdkeus! 
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I. Suomalaisen kiijallisuuden seuian viikamieliet 

1831—1881. 

Esimiehia: 

Professori Eerik Gabriel Melartin 1831—1833. 
Professori Juhana Gabriel Lins^n 1833 — 1841. 
Professori Gabriel Rein 1841—1858, 1863—1867. 
Assessori Frans Juhana Rabbe 1853 — 1854. 
Professori Elias Lonnrot 1854—1863. 
Professori Mattias Akiander 1868—1870. 
Senaatori Juhana Vilhelm Snellman 1870 — 1874. 
Professori Yrjo Sakari Forsman 1874 — 

Varaesimiehia: 

Professori Juhana Gabriel Lins6n 1831 — 1833. 
Laaketieteen apulaisopettaja Imanuel Ilmoni 1833 — 1834. 
Professori Juhana JaaJcko Tengstrom 1834—1858. 
Assessori Frans Juhana Rabbe 1858 — 1863. 
Professori Mattias Akiander 1863—1868. 
Professori Yqo Sakari Forsman 1868 — 1874. 
Professori Sven Gabriel Elmgren 1874—1881. 
Lehtori Julius Krohn 1881— 

Sihteereja: 

Laaketieteen kandidaatti Elias Lonnrot 1831. 
Lehtori Kaarle Niklas Keckman 1831—1838. 
(Lehtori Mattias Akiander 1838—1839). 
Maisteri Kaarie Henrik St&hlberg 1839—1840. 
Maisteri Mattias Aleksanteri Gastrin 1840—1841. 
Maisteri Fabian Collan 1841—1844. 
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Laaketieteen apulaisopettaja Eerik Aleksanteri Ingman 1844 

—1845. 
Maisteri Herman Kellgren 1845 — 1846. 
Maisteri Sven Gabriel Elmgren 1846 — 1861. 
Lehtori Kaarle Gustav Borg 1861—1863. 
Professori August Engelbrekt Ahlqvist 1863 — 1865. 
Dosentti Julius Krohn 1865—1868. 
Sdaisteri Kaarle Alete^nteri ^dor 1868—1870. 
Maisteri Frans Vilhelm Rothsten 1870 — 

Rahavartijoita: 

Laaketieteen lisentiaatti Martti Juhana Lindforss 1831 — 1833. 

Ylimaasmestari Kustaa Laurell 1833 — 1835. 

Maisteri Kaarle Henrik St&hlberg 1835—1838. 

Assessori Frans Juhana Rabbe 1838 — 1849. 

Maisteri Herman Kellgren 1849 — 1851. 

Maisteri August Schauman 1851 — 1857. 

Maisteri Kaarle Collan 1857—1860, (1862). 

(Lehtori Kaarle Gustav Borg, 1861). 

Kamreeri Nils Kristian Westermarck 1861, 1862. 

Kirjakauppias Pentti Aadolf Thunberg 1862—1865. 

Lehtori Kaarle Gustav Borg 1865—1876. 

Kamreeri Valentin Antti Aleksanteri Boebm 1876— 

Kirjaston ja arkiston hoitajia: 
Dosentti Gabriel ^Rein 1831—1842. 
Lehtori Henrik Gustaf Borenias 1842—1847. 
Dosentti Kaarle Konstantin Tigerstedt 1847 — 1849. 
Amanuenssi Bemdt Otto Sehauman 1849 — 1854. 
Maisteri Robert Alfred Renvall 1854—1876. 
Maisteri^ Aksel August Borenius 1876 — 1879. 
Laaketi^een lisentiaatti Aksel August Granfelt 1879— 



11- SuQinalaisen kiqallisuuden sQuraji yhteyteen 

on fcutsuttu 16 kunniajasenta, 62 kiijeenvaihtajajasenta ja 
1,687 varsinaista jitoenta. 
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ni. Suomalaisen kiijallisuuden seuran toimitakset. 

Tek^an ja kirjan nimi. Painovuosi. Painos. Hinta. 

1. ZschokkCy Kultala 1834. 2500. 20 killinkia Ruotsin 

paperir. 

„ „ 2 painos . . 1851. 2000. 23 kopeikkaa. 

2. Ealevala, vanha painos .... 1835. 500. 3 rupl. (ja 5 rupL) 

3. Kanteletar 1840. 500. 3 r,50k. (ja4r.50k.) 

„ 2 painos 1864. 1000. 5 markkaa. 

4. Sananlaskuja 1842. 500. 1 rupla 50 kop. 

5. Arvoituksia 1844. 500. 60 kop. 

„ 2 painos 1851. 1500. 45 kop. 

6. ZschokJce^ Viinamyrkysta . . . 1844. ? ? 

7. Cajan, Suomen historia . . . 1846. 1000. 50 kop. (60 kop.) 

8. EuMides, Alkeet 1847. 750. 38 kop. 

9. Bredow, Yhteinen historia . . 1847. 2000. 25 kop. 

10. Korhonm, Runot 1848. 2000. 45 kop. 

11. Schmid, Pyha Eustakius . . . 1848. 1000. 25 kop. 

yy » 2 painos 1851. 2500. 25 kop. 

12. Eklof, Kolmiomitanto 1848. 750. 15 kop. 

„ Pallokolmiomitanto . . 1856. 498. 15 kop. 

13. HaUstin, Suomen historia . . 1849. 2000. 20 kop. 

14. Ealevala, toinen painos . . . 1849. 1250. 1 rupla. 

„ kolmas painos . . . 1866. 1000. 5 m»:kkaa. 

15. Laulantoja, I 1849. 750. 75 kop. 

16. Ruotsalais-Suomal. sanakirja. 1853. 2000. 2 ruplaa. 

17. Satuja ja tarinoita I .... . 1852. 1000. 60 kop. 

„ » 2 painos . 1871. 1000. 2 markkaa. 

„ „ 11 ... . 1854. 1000. 50 kop. 

„ » 2 painos. 1873. 1000. 2 markkaa. 



• • • 



PainoTaosi. 
863. 



» 



» 



» 



w 



n 



n 



» 



n 



» 



Tem&n ja kiijan nimi. 

Satuja ja tarinoita III . 

2 painos . 
IV ... . 

18. GyldSn, Suomen korkokartta 

19. Cornelius^ Sankarien el^ma- 

kertoja 

20. Pipping^ Luettelo 

21. Porthan^ Opera selecta, I 

II 

ffl 

IV 

V 

22. I%i2^,Kuopionlslanmkartta,I 

23. TopdiuSj LuonuoD kirja . . 

2 pain 

3 pain 

4 pain 

5 pain 

6 pain 

7 pain 

24. Lonnrot, Suomen kasvisto . 

^ ja Scelan^ Suomen kasvio 

25. Naytelmisto I 

n 

n III 

. IV 

26. GeiUin, Saksan kielioppi 

27. Kalevala, lyhennetty laitos . 

28. Stjerncreutz^ Merisanakiija . 

29. Gannelin, Kreikan kielioppi 

30. Palm^n, Lainopillinen kasikiija 

31. Floman, Ranskan kielioppi 

„ 2 pain 

32. StocJchardt, Eemian-oppi . . 

33. Boihsten, Latinais-suom. sa- 

nakirja 1864 



n 



n 



n 



» 



» 



» 



n 



w 



» 



» 



876. 
866. 
854. 

856. 
857. 
859. 
862. 
867. 
870. 
873. 
861. 
860. 
862. 
865. 
866. 
872. 
875. 
878. 
860. 
866. 
861. 
863. 
864. 
867. 
861. 
862. 
863. 
863. 
863. 
863. 
865. 
864. 



Painos. 

1000. 

750. 
1000. 

400. 

750. 
. 398. 

498. 

500. 

502. 

398. 

400. 

500. 
2000. 
3000. 
3000. 
5000. 
5000. 
5000. 
10,000. 

746. 
1000. 

748. 

750. 

498. 

500. 

750. 
2000. 
1050. 

750. 
1500. 

500. 

209. 

500. 
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Hinta. 

1 markka 60 p:ia. 

1 markka 50 p:ift. 

2 markkaa. 

2 ruplaa. 

50 kop. 

5 ruplaa. 

1 rupla 20 kop. 

1 rupla 30 kop. 

5 markkaa 50 p:ia. 

5 markkaa. 

6 markkaa. 

3 markkaa. 

1 markka 60 p:ia. 
1 markka 60 p:ia. 
1 markka 60 p:ia. 
1 markka 60 p:isl. 
1 markka 60 p:ia. 
1 markka 60 p:ia. 
1 markka 50 p:ia. 
1 rupla 30 kop. 
5 markkaa 50 p:ia. 
60 kop. 

3 markkaa. 

4 markkaa. 

3 markkaa. 

1 rupla 10 kop. 

4 markkaa. 
3 markkaa. 

2 markkaa. 

2 markkaa 50 p:ia. 

3 markkaa. 
3 markkaa. 

5 markkaa. 



998. 10 markkaa. 
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Telpjan ja kiijan nimi. Painovaosi. Painos. 

34. Kertomuksia ihnuskuim. historiasta, I 1864. 1500. 

„ „ 3 pain. 1873. 1000. 

„ » 3 pain> 1880. 2000. 

II 1865. 1500. 

„ „ 2 pain. 1879. 2000. 

„ ,, m 1865. 1500. 

„ „ IV 1867. 1500. 

^ „ V 1866. 1500. 

„ „ VI 1867. 1500. 

„ „ VII 1874. 1500. 

35. Ruotsin valtakunnan laki 1865. 600. 

„ „ 2 pain. . . 1867. 750. 

36. Palmblad, Geografian oppikiija . . . 1865. 737. 

37. Putz, Yl. historian oppUtirja, I . . . 1865. 752. 

„ „ 2 pain. 1869. 1000. 

II . . . 1865. 750. 

Ill, 1 . 1865. 999. 

m, 2 . 1866. 1000. 

38. AMman^ Ruots.-suom. sanakiija . . 1865. 1502. 

„ „ 2 pain- 1872. 1000. 

39. Pantsaa-j Yleislaskun alkeet 1865. 750. 

40. StrdhJman, Lakisanain luettelo . . . 1866. 1000. 

41. Historiallinen Arkisto I 1866. 500. 

„ „ II 1868. 500. 

„ „ m 1871. 500. 

„ IV 1874. 500. 

42. Eestirahva ennemuistesed jutud . . 1866. 500. 

43. Oppman, Ekiglannin kielioppi .... 1867. 502. 

44. Xenophonin sanakiija 1868. 349. 

„ „ 2 pain 1879. 1000. 

45. Tuohko, Saul 1868. 500. 

46. Virolais-suomalainen sanakirja . . , 1869. 300. 

47. Pitajankertomuksia I 1869 400. 

n 1870. 400. 

m 1871. 400. 

IV 1871. 400. 






» 



» 



Hinta. 




2 mariskaa. 


2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


3 m. 


50 


p:ia. 


3 m. 






3 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


4 m. 






4 m. 






4 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 






2 m. 




i 


12 m 


• 




12 m 


• 




4 m. 






1 m. 


50 


p:ia. 


2 m. 






2 m. 






3 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


4 m. 


50 


p:ia. 


5 m. 






2 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


2 m* 


50 


p:ia. 


2 m. 






2 m. 


50 


p:ia. 


2 m. 






1 m. 


50 


pua. 


3 m. 




• 
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Tekijftn ja kirjan nimi. Painovuosi. Painos. Hinta. 

48. Kalevala, helppohintainen painos . . 1870. 3000. 1 m. 50 p:ia. 

„ „ 2 pain. 1877. 5000. 2 m. 

49. GodenJyelm, Saksal.-suom. sanakirja 1873. 1000. 12 m. 

50. Lonnroty Suom.-ruotsal. sanakirja, I 1866-74. 1000. 35 m. 

„ „ „ n 1874-80. 1000. 35 m. 

51. Aspelin, Muinaistutk. alkeita .... 1875. 400. 8 m. 

52. Lindelofy Analytillinen geometria . . 1876. 500. 5 m. 

53. Mela, Kasvioppi ja kasvio 1877. 2000. 4 m. 50 p:ia. 

54. Suomalainen lakiteos 1877. 1000. 12 m. 

55. Kim, Valitut teokset 1 1877. 2000. 4 m. 

„ II 1878. 2000. 4 m. 

56. Meurman, Ranskal.-suom. sanakirja 1877. 1000. 12 m. 

57. Vasenius, Suom. kiijallisuus .... 1878. 2025. 3 m. 50 p:ia. 

„ I lisavihko 1880. 1000. 75 p:ia. 

58. Ploetg, Eanskan alkeisoppi 1878. 1500. 4 m. 

59. Swan, Ranskan kieHoppi 1879. l600. 6 m. 

60. Shakespeare, Dramoja I 1879. 1000. 3 m. 

, II 1881. 1000. 3 m. 

61. Szinnyei & Jalava, Unkarin kielioppi 1880. 500. 8 m. 

62. Loitsuninoja 1880. 1500. 4 m. (ja 5 m.) 

63. Lindeqvist, Kreikan kielioppi .... 1881. 1000. 4 m. 



Suomi, ensim. jakso 1841— 1860, 20 osaa. 1841—1862. 500— 750 kapp. 

„ toinen jakso, I— XIV, 14 osaa. 1863—1881. 150—500 kapp. 
Novellikirjasto 1869—1870. 



Muistutus. Molemmat Kultalan painokset ja ensimHinen laitos 
Kalevalaa ovat oUeet Frenckellin kustantamia ; Viinamyrkysta surullinen 
tarina Ohmanin ja Novellikiijasto Sederholmin kust^ntama. Ylipainosta 
on seuran kustannuksella otettu ja myyty Suomi-kirjan eri kirjoituk- 
sista, niin myos Novenikirjaston novelleista. Ainoastaan alkuperaiset 
binnat ovat mainitut siinEkin, jossa alennus myohemmin on tapahtunut. 

Seuran kustantajatoimesta saa tarkenipia tietoja Suomi-kirjan II 
jakson 10 osasta siv. 232 — 233, ja 11 jakson 14 osasta siv. 91 — 94. 
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lY. Snomalaisen Imjallisutideii seuian 



Anti^at 


P&iv&m&ftr&. 


Alkasnmma. 


Leipurimestari Helsin- 

gissa Kaarle Blomberg 

ja hanen vaimonsa Ea- 

rolina Blomberg. 


Lokakuun 31 
p. 1857. 


106,375 markkaa 
50 pennia. 


Senaatin apukamreeri 
Fabian Fredrik Rabbe. 


Maaliskuun 
3 p. 1860. 


56,009 markkaa 
54 pennia. 


Eeuruun kirkkoherra, 

provasti LauriReinhold 

Malmsten. 


Toukokuun 
30 p. 1866. 


4,000 markkaa. 


Narvan ruotsalais-suo- 

malaisen seurakunnan 

kirkkoherra Andreas 

Schening. 


Marraskuun 
4 p. 1868. 


1,000 ruplaa 

(valtiopankin- 

piletissa). 


Yli-metsanhoitaja 
Torsten Gustav Collan. 


Elokuun 
9 p. 1869. 


7,000 markkaa. 


Apteekari Uelsingissa 
Eaarle Emil Carger. 


Eesakuun 
11 p. 1867. 


Korot 4,000:n markan 
pS,aomasta maksaa 

vuosittain Seuralle Yli- 

opiston Eonsistorio. 

joka on pantu paa- 

Oman haltiaksi. 


Varapastori Antti Jo- 
han Sylvander. 


Huhtikuun 
11 p. 1876. 


500 markkaa. 

F 



hyr&ksi tehdyt testamentit. 
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Nykyinen summa. 


M&&r&tty erityinen tarkoitus. 


Miss& Suomikirjan 

osassa testamentti 

on luettava. 


60,000 markkaa 

seisovana rahas- 

tona. 


Ei ole. Seura saa vapaasti 
kayttaa varat Kansakou- 
lujen silloiseen tilaan kat- 
soen, lausutaan vaan sita 
toivoa, ettS, Seura kaslntai- 
si buolenpitoansa myos- 
kin suomalaisen kansa- 
koulun asiaan. 


Vuodelta 1858, 
s. 364. 


20,000 markkaa 

seisovana rahas- 

tona. 


Ei ole. 


Toinen jakso, 
1 osa, s. 259. 


Kaytetty. 


Ei ole. 


Mainitaan toisen 

jakson 7 osassa, 

sivulla 369. 


1,000 Ruplaa 

(valtiopankin- 

piletissa) . 

seisovana rahas- 

tona. 


Tulee oUa vakinaisena 

rahastona Seuran itse- 

maar^amaa tarkoitusta 

varten. 


Toinen jakso, 
10 osa, s. 207. 


9,139 markkaa 

77 penni^. 

(7,000 markkaa 

seisovana rafaas- 

tona). 


Suomen historiaa koske- 
via tutkimuksia varten. 


Toinen jakso, 
12 osa, s. 128. 


Kaytetty joka 
vuosi. 


Ei ole. 


Toinen jakso, 
12 osa, s. 124. 


Kaytetty. 


Ei ole. 


Toinen jakso, 
13 osa, s. 237. 
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Y. Suomalaisen kiijallisaudeii seoialle 



Antajat. 


P&iY&mAftr&. 


Alkusumma. 


Hanen Keisarillinen Majes- 
teettinsa Aleksanteri Toi- 
nen, Keisarin ja Suuriruh- 
tinaan suomalaisesta k^i- 
kassasta. 


Maaliskuun 
19 p. 1858. 


Toistaiseksi vuo- 

sittain 1,200 

markkaa. 


Pietarin suomalaisen seura- 

kunnan kirkkoherra Kaarle 

Sir6D. 


Elokuun 
23 p. 1856. 


4,000 markkaa. 


Kauppias Helsingissa Johan 
Daniel Stenberg. 


Lokakuun 
5 p. 1864. 


10,000 markkaa. 


Professori Herman Kell- 

grenin leski Sofia Kellgren, 

syntyisin Tengstrom, mies- 

vainajansa lausuman tahdon 

mukaan. 


Huhtikuun 
6 p. 1859. 


4,000 markkaa. 
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umettuja suurempia lalijoja. 



Nykyinen 
summa. 


Ma&ratty erityineo tarkoitus. 


Missa Suomikirjan 

o»assa kirje tahi 

muu ilmoitus lah- 

jasta on luettava. 


Seura on saa- 

nut joka vuosi 

nostaa 1,200 

markkaa. 

Kaytetty. 


Yleis - hyodyllisten kirjojeu 
ulbsantamiseksi. 


Vuodelta 1857, 
s. 293. 


4,440 markkaa. 
(4,000 markkaa 
maaratty seiso- 
vaksi rahastok- 

si). 


Vuotuinen korko kaytetaan 
palkkioksi semmoisten suo- 
malaisten koulukirjain toi- 
mittajille, joita Seura oiva- 
kelvoUisiksi katsoo. Jos 
vasta tarpeellisia koulukir- 
joja kylliksi loytyisi, niin 

korkorahat kaytettakoon 
muitten hyodyllisten kirjain 

valmistamiseksi kansan 
hyodyksi. 


Vuodelta 1856, 
s. 267. 


10,000 mark- 
kaa seisovana 
rahastona. 


Vuotuiset kasvut kaytetaan 
palkan lisaykseksi Suomen 
kielen opettajalle suomalai- 
sessa tyttSkoulussa Helsin- 
gissa. 


Toinen jakso, 
4 osa, s. 305 ja 
10 osa, s. 181. 


4,000markkaa 
seisovana ra- 
hastona. 


Ei ole. 


Vuodelta 1859, 
s. 293. 



9 
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YI. Suomalaisen kiqaUisaaden 



Paivd,ma&r&. 


Alkusumma. 


Nykyinen 
summa. 


Heinakuun 11 p. 
1861. 


8,000 markkaa. 


Kaytetty. 


Elokuun 27 p. 
1861. 


Yhteens& 20,000 
markkaa. 


Kaytetty. 


Tammikuun 16 p. 
1862. 


3,600 markkaa. 


Kaytetty. 


Marraskuun 17 p. 
1864. 


1,200 markkaa. 


Kaytetty. 


Marraskuun 25 p. 
1864. 


1,400 markkaa. 


Kaytetty. 


Elokuun 28 p. 

1878. 


Seura saa aluksi 10 
vuoden kuluessa vuo- 
sittain nostaa 10,000 
markkaa, Tammikuun 
lp&iy&st&1878lukien. 


Nostettu 
32,500 mark- 
kaa. 
Kaytetty. 



seuialle suodut valtioaTat. 
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M&Hr&tty erityinen tarkoitus. 


Missa Suomikirjan osassa kiije 
tai muu ilmoitus on laettaya. 


Latinais-suomalaista sana- 
kiijaa varten. 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 191. 


Snomalaista lakiteosta 
varten. 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 196. 


Meri-sanakirjaa varten. 


Toinen jakso, 2 osa, 
s. 213. 


Tekijan palkkioksi Ereikan 
kieliopista. 


Toinen jakso, 4 osa, 
s. 317. 

• 


Tekij&n palkkioksi Kemian 
opista aloittelijoille. 


Toinen jakso, 4 osa, 

s. 317. 


Seuralle suotu hyodyllisen 

kiijallisen toimensa 

jatkamiseksi. 


Toinen jakso, 13 osa, 
s. 393. 



VII. Suomalaisen kiijallisuudei 
Tulot. 



VuoBi, 
litettuna 
Yuusipui- 

vuo&ip&i- 
vftAo. 


Apiu 
bftaK 

Miije 
teetin 

SikHM 

ta ja 

tiolu 


al 


Maks 
tuja, 


t- 


M„d,i 
tft kir 

joiata 


. Laluoja 
ja testa- 
mentteja. 


Kut-k 

raho; 


Eaiken- 
■ laisia 

tuloja. 


SummB. 


1831—32 


**i 


^ 


»* 


ft *V Tt> 


»f 


n av 


)« 


»f \f 


_ 


__ 


537 


14 


_ 


_ ■_ _ 


_ 


_ _ 




5371 


1632-33 


_ 




733 


_ 


_ 


_ _ 1_ 


_ 


_ _ 


_ 


733L 


1833—34 


_ 


_ 


457 


88 


_ 


_ _ 


— 


_ 


_ _ 


_ 


45781 


1834—35 


_ 


_ 


848 


_ 


_ 


114 


28 


82 


2S — 


- 


1,04451 


1836—38 


- 


- 


1,128 


- 


_ 


- - 


- 


- 


_ _ 


- 


1,128- 


1836-37 


_ 


_ 


1,571 


43 


_ 


91 


43 


137 


14 — 




1,800|- 


1837—38 


— 


— 


645 


70 


_ 


_ _ 


— 


— 


— _ 


_ 


646171 


1838—39 


_ 


— 


1,370 


28 


— 


- — 


_ 


360 


91 — 


_ 


l,13lll9 


1839-40 


_ 


- 


579 


43 


— 


- — 


_ 


205 


71 — 


_ 


78.il' 


1840-41 


_ 


- 


1,129 


14 


- 


- - 


- 


356 


- ~ 


- 


1,48514 


1841—42 


_ 


— 


66a 


71 


103 


13 — 


— 


216 


78 — 


_ 


989 91 


1842—43 


_ 


_ 


534 


85 


— 


- — 


— 


126 


65 — 


_ 


66111 


1843—44 


_ 


— 


454 


86 


701 


I — 


— 


204 


57: — 


_ 


1,381 11 


1844-45 


— 


— 


1,293 


72 


543 


2 — 


— 


208 


72 — 


— 


2,045 71 


1845—48 


- 


- 


1,074 


64 


446 


4 — 


- 


282 


84 — 


- 


1,80412 


1846-47 


- 


- 


971 


12 


368 


- 11 


44 


195 


44. — 


_ 


1,548- 


1847-48 


— 


- 


1,090 


84 


1,111 


» 808 


08 


Ifl5 


44' — 


_ 


3,205 & 


1848— 4S 


— 




1,816 


84 


1,219 


6 — 


- 


142 


68. — 


-_ 


3,179 « 


1849—50 


_ 


_ 


1^0 


56 


2,677 


4 1,137 


80 


139 


32 — 




5,8451) 


1850-51 


- 


- 


421 


28 


1,273 


4 — 




- 


- - 


- 


1,694 31 


1851-52 


_ 


_ 


720 


_ 


1,533 6 


4 3,559 


92 


_ 


_ _ 


_ 


5,813 7( 


1852—53 


_ 


— 


408 


— 


2,331 9 


2,656 


— 


_ 


- 18 


96 


5,414 Bl 


1853—54 


— 




276 


— 


3,303 7 


8 3,100 


_ 


42 


— 10 


48 


6,732 a 


1854—55 


— 


— 


504 


— 


2,809 5 


2: 2,506 


2S 


114 


— — 


_ 


5,933 9 


1855-56 


— 


— 


1,260 


— 


2,979 8 


sl 1,155 


20 


189 


88 - 


— 


5,584:M 


Siirto 


- 


- 


22,386 


SI 


21,403|3 


4| 15,140 


43 


3,200 


54 29 


^ 


62,lB0|i: 



nuran tulot ja menot 
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BB^81 


► 
































Menot. 


















Hautopat- 








Kiijanpai- 
Datas- ja 
nitomis- 


Eirjaote- 

kii&in palk- 

kioita ja 


Matka- 
rahoja. 


Palkkoja, 

haoneen- 

hyyryja 


eaeten kus- 

tantami- 
geen, elftke- 
rahoihin ja 


Summa 


• 1 


Saasto. 


kuBtannak- 


korrehtau- 


muihin tes- 








sia. 


rin la'usta. 




y. m. 


tamentiii- 

mMrftyk- 

siin. 








^ Si^ 


7»« 


1 

*KC ; The 

1 


OMyC ^ 7MI 


Sly: 


TMcj 


%J 


7MC 


s^ 


7»« 


1 


•^■^* 


... 


•_ 


— . 


_ 


._ 


107 


66 


— 


— 


107 


66 


429 


48 


— 


— 


— 


— 


— 


— 


21 


43 


— 


1 


21 


43 


1,141 


05 


\ — 


— 


— 




■MWB 


— 


122 


— 


— 


— 


122 


— 


1,476 


93 


^ — 


— 


— 


— 


114 


28 


191 


43 


— 


— 


305 


71 


2,215 


78 


— 


— 


101 


31 


173 


43 


257 


14 


— 


— 


531 


88 


2,811 


90 


— 


— 


^- 


— 


1,142 


86 


175 


26 


— 


— 


1,318 


12 


3,293 


78 


— 


— 


— 


— 


342 


86 


114 


28 


— 


— 


457 


14 


3,482 


34 


342 


86 


— 


— 


— 


— 


129 


32 


— 


— 


472 


18 


4,741 


35 


14 


29 


228 


56 


342 


86 


209 


94 


^^■i» 


— 


795 


65 


4,730 


84 


1,650 


08 


244 


80 


— 


— 


214 


55 


— 


— 


2,109 


43 


4,106 


55 


531 


42 


628 


57 


— 


— 


90 


16 


— 


— 


1,250 


15 


3,846 


30 


906 


55 


— 


— 


— 


— 


61 


14 


— 


— 


969 


69 


3,538 


31 


— 


— 


171 


43 


— 


-— 


106 


54 


— 


— 


277 


97 


4,621 


48 


847 


28 


— 


— 


— 




262 


48 




— 


1,109 


76 


5,557 


48 


1,173 


80 


— 


— 


440 


— 


746 


36 


— 


— 


2,360 


16 


5,001 


44 


2,169 


28 


— 


— 


400 


— 


167 


76 


— 


— 


2,737 


04 


3,810 


40 


1,900 


68 


— 


— 


720 




283 


20 


— 


— 


2,903 


88 


4,112 


16 


1 4,669 


60 


— 


— 


400 


— 


314 




— 


— 


5,383 


60 


1,907 


64 


i 4,747 


68 


320 


— 


— 


— 


371 


28 


— 


— 


5,438 


96 


2,313 


80 


1 i,311 


40 


800 


— 


480 


— 


311 


84 


— 


— 


2,903 


24 


1,104 


88 


3,1867 


48 


185 


80 


. — 


— 


330 


12 


— 


— 


4,383 


40 


2,535 


24 


4,140 


72 


1,260 


— 


400 




421 


96 


— 


— 


6,222 


68 


1,727 


42 


3,744 


28 


597 




1 


370 


60 


^_ Maa 


4,711 


88 

1 


3,747 


80 


3,219 


64 


1,081 




1,200 — 


671 l84 





— 


6,172 


48 


3,509 


12 


1,197 


60 


— 


— 


320 ~ 


426 60 


^.^ 


— 


1,944 


20 


7,149 


88 


36,436 


64 


5,618 


47 


6,476 


29 


6,478 


89 


— 


— 


55,010 


29 


1 
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Vuosi, 
Inettuna 

VUOBipfii- 

vftBta 
vUq. 


Apura- 
hM Kei6. 

Majes- 
teetin kl- 
sikasaas- 
ta ja val- 

tfolta. 


Makset- 

senca- 
hoja. 


joista. 


Lahjoja 
ja testa- 
mentteja. 


Korko- 
rahoja. 


Kaikeu 

laisia 

tuloja* 


Summa. 


Siirto 


»v y* 


a* 


!- 


»¥ JT- 


--.> 


a^ ■ 


m~~^ 


- ^ [t. 


- 


- 


22,386 


42 


21,403 


34 


15,140 43 


3,200 


4 29 


4 62,160 


17 


1856—57 


- 


_ 


408 


_ 


2,304 


56 


6,71li08 


290 


4 2 


2 9,716 


40 


1657—58 


_ 


_ 


600 


— 


2,919 


04 


1,265 


68 


548 


» — 


4 5,333 


64 


1858—59 


1,200 




408 


- 


2,777 


24 


1,332 


_ 


495 


2 — 


- 6,213 


16 


1859-60 


1,200 


— 


792 


- 


1,630 


50 


4,708 


__ 


539 


6 160 


- 9,030 


16 


1860—61 


2.400 


- 


432 


_ 


3,244 


94 


672- 


706 


— 


- 7,355 


14 


1861-62 


12,800 


- 


1,440 


- 


4,153 


34 


676'- 


788 


— 


- 19,857 


94 


1862—63 


_ 


— 


768 


— 


3,507 


76 


580 


~ 


858 


6 115 


to 5,820 


»2 


1863—64 


7,200 


— 


916 


— 


4,277 


45 


10,400 




790 


1 — 


- 23,583 


96 


1864-65 


8,600 


_ 


1,008 


— 


5,383 


01 


29,593 


10 


1,438 


6 — 


- 46,022 


17 


1865-66 


1,200 


_ 


954 


84 


13,139 


68 


134,656 


96 


1,466 


6 — 


- 151,417 


74 


1866—67 


2,252 


70 


288 


- 


8,963 


18 


2,180 


_ 


5,616 C 


4 - 


- 19,299 


92 


1867-68 


— 


_ 


192 


— 


8,491 


83 


2,280!— 


5,354 


3 293 


!0 16,611 


06 


1868—69 


1,600 


— 


312 


_ 


9,656 


06 


2,081 i_ 


8,951 2 


1 — - 


- 22,600 


27 


1869—70 


1,200 


— 


96 


— 


11,145 


36 


543 


40 


6,393 B 


7 — - 


- 19,378 


33 


1870-71 


1,200 


- 


792 


- 


8,651 


44 


- 


- 


6,660 8 


3 — - 


- 17,294 


27 


1871-72 


1,200 


- 


48 


- 


8,078 


60 


- 


- 


6,248 5 


— - 


- 15,575 


10 


1872-73 


1,200 


— 


192 


— 


10,161 


10 


7,000 


— 


6,206 6 


6 — - 


- 24,759 


61) 


1873— J4 


7,200 


- 


312 


— 


9,791 


99 


__ 


_ 


5,948 5 


2 — - 


~ 23,252 


4H 


1874—75 


1,200 


— 


626 


- 


9,958 


83 


737 


68 


5,871 8 


4 52- 


- 18,446 


35 


1875—76 


1,200 


- 


264 


- 


10,964 


83 


3,700 


- 


6,946 5 


— - 


- 23,075 


33 


1876—77 


1,200 


- 


1,632 


- 


6,612 


28 


201 


_ 


6,985 8 


2 — - 


- 16,631 


10 


1877—78 


9,200 




1,347 


- 


10,820 


49 


750 


— 


5,750 5 


2 — - 


- 27,868 


Oi 


1878—79 


13,700 


— 


312 


- 


20,795 


81 


205 




5,525 2 


8 — - 


- 40,538 


09 


1879—80 


11,200 


— 


336 


- 


10,713 


95 


250 


- 


5,183 8 


5 — - 


- 27,683 


80 


1880-81 


11,200 


— 


504 


-_ 


9,576 


67 


276 


— 


4,668 3 




- 3S,223 


94 


99,352 


™ 


37,366 


^ 


219,122 


^ 


225,839 


J7 


103,424)2 


tI 653|4 


685,758 


11 



•) HuomattBTa on 

Q)eDldBa& mftftrfttyt korot jtna. 



ettft „kaikenlai8teii tulojen" joakkoon on edelUainA 



Menot. 
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Kiijanpai- 

natus- ja 

nitomis- 

kustannuk- 

sia. 


Eirjante- 
kiij&iii palk- 

Moita ja 
korrehtua- 
rin-lu'usta. 


Matka* 
rahoja. 


Palkkoja, 

huoneen- 

hyyryja 

y. m. 


Hautapat- 
sasten kue- 

seen, elftke- 

rahoihin ja 

midliin tes- 

tamentln- 

miftrftyk- 

siin. 


Summa 


k. 


■ 1 ■ ■ 
S&&std. 

} 


^. -/>*■ 


%J 


7>« 


%: 


f^ 


%: 


7»« 


Sk^ fH 


i -^ 


f^ 


%: ;?-« 


36,436 


64 


5,618 


47 


6,476 


29 


6,478 


89 


— 


— 


55,010 


29 






3,920 


88 


340 




200 




1,457 


52 




^^ 


5,918 


40 


10,947 


88 


3,377 


36 


260 


— 


— 


— 


1,155 


76 




— 


4,793 


12' 


11,488 


40 


2,065 


44 


784 


48 


1,120 




917 


20 


— 


— 


4,887 


12 


12,814 


44 


2,393 


16 


1,148 


52 


960 


— 


1,173 


52 


— 


— 


5,675 


20 


16,169 


40 


3,972 


94 


2,844 


— 


400 




984 


20 


— 




8,201 


14 


15,323 


40 


8,948 


06 


3,611 


— 


600 


— 


1,137 


20 




— 


14,296 


26 


20,885 


08 


5,121 


12 


4,834 


44 


400 


— 


1,279 


04 




— 


11,634 


60 


15,080 


40 


13,753 


86 


6,071 


75 


— 


— 


2,162 


08 


— 


— 


21,987 


69 


16,676 


67 


11,902 


41 


18,933 


50 


700 




2,928 


06 






34,463 


97 


28,234 


87 


24,668 


93 


11,240 


57 


3,100 


— 


3,135 


41 


2,358 


52 


44,503 


43 


135,149 


18 


15,623 


49 


10,294 


70 


800 


— 


3,915 


59 


1,081 


60 


31,715 


38 


122,733 


72 


7,345 


59 


8,100 


85 


800 


— 


3,050 


53 


1,068 


— 


20,364 


97 


118,979 


81 


9,480 


34 


3,935 


02 


500 


— 


2,803 


59 


1,457 


— 


18,175 


95 


123,404 


13 


6,952 


76 


5,505 


44 


225 


— 


3,053 


50 


1,787 


40 


17,524 


10 


125,258 


36 


9,206 


14 


5,618 


17 


800 


— 


3,184 


62 


900 


— 


19,708 


93 


122,843 


70 


7,377 


61 


1,901 


49 


2,150 


— 


3,598 


23 


900 


— 


15,927 


33 


122,491 


47 


12,202 


72 


4,728 


90 


4,975 


— 


3,428 


66 


1,400 


— 


26,735 


28 


120,515 


85 


7,383 


50 


6,721 


75 


900 


— 


3,347 


69 


900 


— 


19,252 


94 


124,515 


39 


6,069 


66 


5,338 


75 


— 


— 


3,827 


07 


1,349 


96 


16,585 


44 


126,376 


30 


8,241 


05 


5,582 


— 


— 


— 


3,786 


13 


900 


— 


18,509 


18 


130,942 


45 


11,762 


39 


8,250 


50 


800 


— 


3,949 


57 


900 




25,662 


46 


121,911 


09 


19,213 


39 


20,282 


— 


700 


— 


5,530 


66 


788 


— 


46,514 


05 


103,265 


05 


21,030 


58 


13,555 


— 


300 


— 


5,871 


87 


740 


— 


41,497 


45 


102,305 


69 


16,392 


43 


9,482 


— 


550 


— 


4,192 


18 


740 


— 


31,356 


61 


98,632 


88 


8,696 


88 


18,784 


63 


1,720 


— 


4,035 


39 


700 




33,936 


90 


90,919 


92 


283,539 


33 


183,767 


93 


29,176 


29 


80,384 


16 


17,970 


48 


594,838 


19 


1 

! 





uosina julaistuissa tileiss& pantu pienemm&t lahjat, apteekari Cargerin testa- 
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THE. Thteenveto suomalaisen kiijallisuuden seuran 
tuloista ja menoista 18m81— ISmSl. 



Tulot. 

Apurahaa H&nen Keisarillisen 
Majesteettinsa kS.sikassasta 
seka valtiolta .... %: 99,352: 70. 



Maksettuja jasenrahoja . . 


, „ 37,366: «6. 


Myydyista kirjoista . . 


. „ ai9,122: 15. 


Lahjoja ja testamentteja , 


, „ 225,839:33. 


Korkorahcfja .... 


. „ 103,424: 27. 


Kaikenlaisia tuloja . . . 


653: 40. s^ 685.758: 11. 



Menot. 

Kirjanpainatus- ja nitomis> 

kustannuksia .... 5^ 283,539: 33. 
Eirjantekiain palkkioita ja 

korrehtuurin-lu'usta . . „ 183,767: 93. 

Matkarahoja „ 29,176: 29. 

Palkkoj a , h uoneenhy yry a 

y. m „ 80,384: 16. 

Hautapatsasten kustanta- 

miseen, elUkerahoihin ja 

muihin testamentin- ma^- 

rayksiin ...... „ 17,970: 48. 5fe^ 594>838: 19, 

SftfistS „ 90,919: 92. 
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Rabben rahastossa 5^ 20,000 

Blombergin „ „ 60,000 

Sir^nin „ „ 4,440 

Kellgrenin „ „ 4,000 

CoUanin „ „ 9,139 

Scheningin „ „ 2,500 

Stenbergin „. „ 10,000 

Seuran YleisessS. kassassa ja ObligatioDi- 

kontoUa „ 840: 15. 

Yhteensa %: 110,919: 92. 
Poisveto : 

Yleisen Eassan velka kassakreditivi-tilillS. 

Suomen Pankkiin . „ 20,000: — 

%: 90,919: 92. 
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IX. Hit& Isgia seuran omistamat obligationit ovat. 

Suomen Valtiolainan 4Va 7o obli- 

gationeissa vuodelta 1863 Tha- 

leria 10,400 i 344 9kif 35,776: — 

Dito Dito Thaleria 2,000 . . a 350 „ 7,000: — 
Suomen Hyp. Yhdist 4V2 % obU- 

gationeissa vuodelta 1865 Tha- 
leria 8,200 a 339 „ 27,798: — 

Suomen valtion 4V2 7o rautatien- 

lainan obligationeissa Reichs- 

markia 1,800 Ji 121 j»/y „ 2,181: 84. 

Suomen Hyp. Yhdistyks. 5 7o ko- 

timaisen lainan obligationeissa 

%: 7,000 al pari 
Dito Dito „ 1,000 
Dito Dito „ 1,500 
Dito Dito „ 1,000 

Suomen Valtion 1872 — 73 vuosien 

^Va VoLabjoitusmaidenlunastus- 

lainan obligationeissa Shif 1 1 ,200 k 95 
Dito Dito %: 500 . . . . 
Veulgan Valtiopankin 5 7o piletissa 

vuodelta 1861 Hop. Rupl. 1,000 k 250 „ 2,500: — 
Rabaa kassassa, tallella Seuran 

juoksevalla tililla Pobjoismaiden 

Osakepankissa 4,219: 08. 

Sfkf 110,919: 92. 
Eassakreditivitilin hypoteekiksi 
pantujen obligat nimellisarvo » 20,000: — 

Sfkf 90,919: 92. 

Muistutus, Suomalaisen kiijallisuuden seuran paat5ksen 
mukaan on sen nykyinen rahavartija, herra kamreeri A. Boehm 
toimittanut yll& olevat liitteet IV— IX. 









7,000: — 


k 


97 


n 


970: 


k 


93 


n 


1,395: 


k 


96 


» 


960: — 


k 


95 


n 


10,640: 


li 


96 


rt 


480: — 



Oikaistavia 

Palm6nln kertomnksessa Snomalaisen Elrjallisnuden Senran 

50-Ynotisesta toimesta. 

Sivu 23, rivit 12 ja 13 alhaalta, lue: jdlkimdinen (ensimai- 

Dittu sanan sijasta). 
„ 24, rivi 5 ylh.: lue Frosterus, 
„ 69, rivi 16 ylh. ovat sanat ja Th. Scelanin poispybit- 

tavslt. 
„ 75, rivi 19 ylh. lue F, J. Babbe (Gabr. Reinin sijasta). 
„ 76, rivi 1 ylh. vuosiluku 1864 lisattava. 
„ 82, rivi 7 ylh. lue: 1860. 
„ 101, rivit 13 — 15 ylh. ja sivu 125, rivi 6 alh. ovat siten 

oikaistavat, etta seura kustansi seka Novellikir- 

jaston etta ylipainokset. 



SUOMALAISEN KiRJALLISDUDEN SeURAN 



lIMIlOli Mi 



Ees&kDnn 30— Heiii£knnii 2 pp. 1881. 




-+*^S3^^*+ 
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Yhteinen kokons Tnorstaina EesSknnn 30 p. 

1 §. Ennen maaratyssa paikassa Helsingin ruotsalai- 
sen normaalikoulun tata tilaisuutta varten koristetussa juhla- 
salissa alkoi kokous k:lo ll:lta e. pp. neliaanisesti veisatulla 
virrella „Juinala onpi linnamme", jonka jalkeen Seuran esi- 
mies, professori Yrjo Koskinen, piti nain kuuluvan alkajais- 
puheen : 

^Arvoisa Juhlasenra! 

EttS, Jnmala on meid&n linnamme, ettS. H£ln on se vahva 
kallio, jonka pMlle kansojen tulee rakentaa tnlevaisuntensa toivo, 
ettS, H^ness3, yksist3,iin on onnen ohjat, sit3, ei pieni ja yd,h&- 
yS,kinen kansaknnta ikin^ vol unohtaa, sitft ei ainakaan Saomen 
kansa saata hetkeSk^n ep3,ill9;. Eoko maailman yhteinen historia 
todistaa jokaiselle, ken tahtoo sen kirjoitusta avoimin silmin lu- 
kea, etta kuningasten knningas ihmeellisesti johtaa kansojen koh- 
talot snurten tarkoitnstensa makaan. Matta erittdJnkin on Snomen 
kansan historia kaikessa pienoisuadessaan snnrenmoisena todis- 
tnksena Jamalan armollisesta suojelnksesta ja rohkaisevana ya> 
knutaksena kansamme tulevaisandelle. Tosin eivat tam3,n kansan 
vaibeet tarjoo sotaisten valloitusten vieMtysta eikd, sitd, loistoa, 
jota maailman-mainio valtiollinen vaikntus historiassa antaa; p9;in- 
vastoin valtiollinen heikkous ja aineellinenkin kdyhyys ovat oUeet 
meid3,n kansamme osana historian snuressa pes3,njaossa. Mntta 
jnari sen vnoksi on pelastumisemme kansallisesta perikadosta his- 
torian ihmeit^, joka osoittaa, ei ainoastaan Saomen kansan hen- 
kistll kykyg. ja elinvoimaa, vaan viela enemm^n Eaikkivaltiaan 
johtoa ja suojelasta. Eansakuntana olimme joutnneet historian 
n&yttamdlle vasta silloin, kun tamS,n maailman tavarat jo* n&yttiv&t 
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oUeen lopuUisesti jaettaina. Historian Tahkimukselle ei nftytt&nyt 
olevan mnuta jatettynS, kain pol^anper3.n kalliot ja r^meet. Harva- 
Inknisina heimoina Suomen kansa asettai paljoa mahtavampien ja 
kehityksessd, jo edistyneempien kansojen y^tliin, maahan semmoi- 
seen, jonka ilma-ala, 60:Dnen levyasteen ylipuolella, ei luvannnt 
edes aineellisen toimeentalon turvaa. Taisteln kdyhftn hengen 
yll3.pit£lmiseksi, itse ranmiillista elatnsta varten, nSlytti t&mmdi- 
sessS. asemassa vaativan kansan kaikkia voimia; henkisistft rien- 
noista, saati valtiollisista tarkoituksista, ei Yoinnt paljon toivetta 
olla. Ihan luonnoUisesti kansamme silloin joutai lahikansojen 
vallan ja vaikutuksen alaiseksi ja — mik^ viel& pahempi oli — 
riidanaineeksi n&iden vftlille. Lnkemattomat kerrat saimme nhrata 
veremme ja vaivalla ko'otut varamme semmoisten tarkoitasten 
edest&, jotka alnoastaan vftlillisesti olivat omiamme; Snomen kan- 
salla taskin nSlytti olevankaan omaa tarkoitusta maailmassa, sen 
historiallisena teht9.v3,nd,, milloin sitd, jaloimmasti kasitettiin, n^ytti 
olevan alttiiksi-antamns maille — „vaimon virka kansojen kes- 
kuadessa'S katen erS,s maamme rnnoilijoista on antannt sunren 
Eustaa Aadolfin laasua. Eaiken runoUisen verhonsa ohessa tftmft 
ajatas oikeastaan merkitsi kansallista perikatoa, ja itse teossa 
onkin monta kertaa arvelta Suomen kansan hftyiaminen laonnol- 
liseksi asiaksi, jota ei auttaisi surra, koska se kuitenkin oli Y3lt- 
tftmatonta. Suomalaiset — niin ajateltiin — olivat viljelyksen 
edellajuoksijat ja tienvalmistajat, omiansa tekemMn tuota raakaa 
raivaustyOta, jota sitten muut ky'ykkMmmat ihmisrodut muka 
saisivat hyv&ksens& kaytta& ihmiskunnan yleistft kehitystS, varten. 
Siin& n&ytti monen mielestS. olevan meidSln kansamme ainoa virka 
ja teht£lv& maailman historiassa. 

Mutta t^stS, halvasta alusta on Snomen kansa Jumalan 
avulla kohonnut kansalliseen itsetajuntaan, jaseneksi kansakuntien 
suuressa perheessd,. Se ei ole halveksinut sita tehtavM, minkft 
kunakin aikana historialliset olot ovat sen p3.^e panneet; mutta 
se on lopulta kuitenkin tehnyt tydnsS, omaksi eduksensa, oman 
kansallisen asemansa perustamiseksi. Eorvet ja salomaat raivat- 
tiin viljelyksen omaksi, nuo suunnattoman avarat er&maat valloi- 
tettiin kuokalla ja auralla, ja jonkun vnosisadan kulnessa pieni 
suomalainen uutisasutns Suomenniemell& oli kasvanut melkoiseksi 
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kansakunnaksi, joka alkoi k^sitt^ft itsellftnsSl olevan itsen&istft tar- 
koitttsperM historiassa. 

Eainka tSlm& kansallistunto on kasvanat ja varttunut, kninka 
se on saannt nlkonaisen muotonsa Suomen saurirnhtinakunnan 
valtiollisessa olemuksessa, kninka se par'aikaa kehittymist3,%n ke- 
hittyy oraille nonsevan kiijallisnnden kantta, sitH kaikkea en voi 
tS,ss§, laveammin kertoa. Mutta jokainen, joka edes v&hftnkin 
tuntee Um9;n kehittymisen vaiheita, on pakotettu tunnnstamaan 
siin^ oUeen Jumalan snnrta ihmety5tS,. Se on oUnt ilmi5 johon- 
kin mft^rin samankaltainen knin kevS^tanringon vaikntns talven la- 
kastnttamaan kasvullisuuteen, jonka herSiamisesU ei endU n^ytft 
toivoa olevan. Mntta siinS, on kuitenkin jotakin enemp&a, silla 
jokainen tietd.^, ettd. luonto ainoastaan tekee sMnndllista kierto- 
kulknaan, ja etta kesan perasta jalleen seuraa syksy ja marras 
rintnminen; hengen eiamassa sita vastoin ei ole palausta, vaan 
yhtamittaista kehitysta. Mita historiassa kerta on voitettu ja 
saavntettu, se pysyy, se yhati edistyy, se alati kantaa uusia he- 
delmia yha karttuvalla voimalla. Juuri sen tahden onkin tieto 
Jumalan ihmeellisesta johdosta Suomen kansan menneissa vai- 
heissa meille iloisena vaknutnksena kansan tnlevaisanden sahteen. 
Jnmala on vahva linnamme, jonka turvissa voimme luottamuksella 
kayda tolevaisQutta kohti. 

Ja my5skin taman Seuran nyt paattynyt viisikymmen- 
vuotinen vaikataskansi on jotakin samalla tavoin ihmeellista ja 
ylentavaista kuin kansamme historia yleisesti. Se aika, jolloin 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura perustettiin, oli uupumisen ja 
raskaan rankenden aika, ja ne isanmaalliset miehet, jotka panivat 
taman yrityksen toimeen, tekivat todellakin nhkarohkean tyOn. 
Apuneavot, seka henkiset etta aineelliset, olivat pienia, tyd ihka 
alkamaton melkein kaikilla kirjallisuuden alueilla. Seuraavatkin 
aiat ovat toisinaan oUeet tarpeeksi synkkia, omiansa masentamaan 
Seuran rientoja epatoivon alle. Semmoinen tapahtnma kuin 1850 
Yuoden kielto seisonee ihan yksinansa kansojen historiassa ja H- 
moittaa tarpeeksi, mita aikoja on eletty. Ja kuitenkin on Juma- 
lan avuUa jotakin saatu toimeen. Kansanrunoutemme jalot aarteet 
ovat paivavaloon saatetut, ovat tulleet muuallakin maailmassa tun- 
netuiksi, ovat joka paikassa perustaneet luottamuksen Kalevalan 
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kansan henkiseen kykyyn. Samalla kertaa Saomen ihana kieli 
on tutkimuksen ja viljelyksen kautta astunat sivistyskielten jouk- 
koon, kansan entiset vaiheet ovat valaistuiksi tnlleet, kknsallinen 
itsetajnnta on kaikilla aloilla vahvistunat. Eerskaamatta Saoma- 
laisen Kirjallisuuden Seara voipi sanoa olleensa tSUnSji liikkeen 
t&rkeimpftDft vftlikappaleena. Mutta Jomalan sionaus on oUnt tydn 
kostnttajana; H&nelle siit& tnlee kiitos ja ylistys. 

Eun Snomalaisen Eiijallisunden Seara Helsingissft viime 
Maalisk. 16 p. t&ytti viidennenkymmenennen vaikntnsvaotensa) 
p&fttettiin tftmftn merkillisen aianvaiheen mnistoksi viett&9. yli- 
m&&r&ist& juhlallista kokousta siihen ynoden-aikaan, jolloin sen 
Inknisat j&senet Suomenmaan kaokaisemmistakin &ftristft olisivat 
paraiten tilaisaudessa saapnmaan Senran kesknnteen. L&helta ja 
kankaa ovat Senran jftsenet ja yst&v&t Inknisasti nondattaneet 
t&t& kntsnmnsta) ja minun on nyt knonia Senran nimessft syd&m- 
mellisesti lansna heidftt kaikki tervetnlleiksi. Haikealla mieleM 
meid&n tftytyy kaivata niit& Senran pemstajia, jotka vielll viiden- 
kymmenen vuoden per&st& olisivat voineet kesknnteemme saapna, 
katsoaksensa mit& hedelmill hoid^n jalo istntnksensa on isSlnmaal- 
lisella vainioUa tnottannt. HeidS^n riyeist£lnsll ei ole enftft knin 
Y&h&inen Inkn j&leM; mntta n&mft mnntamat ednstavat meille 
kokonaisen knlaneen aikakanden is&nmaallista harrastnsta ja Senra 
heis8& knnnioittaa isftllisift yst&vi&ns&, joiden l&snft-olo olisi an- 
tannt kokonksellemme erin&isen juhlallisnnden. £tt& niiden jon- 
kossa kaipaamme senran knnnia-esimiehen, Elias LOnnrotin, h&- 
nen, joka koko el&mftn8& vaikntnksella on t&m&n pnolen vnosi- 
sadan knlnessa oUnt Senran harrastnsten jaloimpana ednsmiehen&, 
on erittftin ik&ydlla mainittava, vaikka h^en poissa-olonsa on 
ainoastaan satnnnaisten asianhaarain vaiknttamana. Eritt&in pyy- 
d&n saada tervehti& niit& senran knnniaj&seni&, jotka ovat tahto- 
neet l&sn^-oloUansa tai tervehdykseMnsft ylenta& tam&n johla- 
kokonksen merkityst&. Se snosio ja snojelns, jota Senran har- 
rastnkset heid&n pnoleltaan aina ovat saaneet nanttia, saapi vah- 
vistnksensa, knn meidftn on onni nllhd& edes jonknn heist& tSnne 
saapnneina tOidemme ja kesknstelnimme osamiehiksi. Yihdoin mi- 
nnn on ilo lansna tervetnlleiksi ne Senran kirjevaihtoj&senet ja 
mnnt nlkomaiset vieraat, jotka mnista maista ovat tnlleet meid&n 
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maatamme ja sen sivistys-oloja tarkastamaaD. Yakaatettaina kun 
olemme, ett& he eivfit ole Yoineet ylOllisillft toiveilla t&ane l&h- 
te&, iloitsemme vilpittOm&sti siita yst&vyyde8t&, joka on heid&n 
matkansa t&nne olgannat. — Yielft kerran, Teii& kaikkia sekft 
kotimaisia ettft ulkomaisia vieraita, naisia niinkoin miehift, minft 
tervehdin Searamme nimessft syd&mmellisesti tervetnlleiksi!'' 

§ 2. Pietarin maatieteellisen seuran puolesta lausui 
nyt berra W. Mainov ranskaksi, Eesti Kirjameeste Seltsin 
lahetyskuDDan puolesta herra pastori M. Jiirgmann viroksi, ja 
Tarton yliopiston vironmielisten ylioppilaitten puolesta herra 
ylioppilas A. Motus suomeksi onnentoivotuksensa. Pastori 
Jfirgmann liitti puheesensa lahjaksi kultaisilla kiijaimilla pai- 
netun, Seuralle omistetun kirjan, nimelta: Eesti luuletused, 
kokka koijanud M. I. Eisen, Eesti Kirjameeste Seltsi toime- 
tused N:o 46. 

Tlioppilas Mdtuksen puhe kuului nain: 

„Eannioitetnt Suomen veljet! 

Tarton yliopiston vironmieliset ylioppilaat ovat minun l&het- 
tftneet t&nne, etta minll heid&n puolestaan toivottaisin Teille on- 
nea arvoisan Eirjallisuns-Senranne juhlassa. 

T&i& ystftvien k&sky& t&yt&n min& snarella ilolla. 

Sillft meidan ylioppilaitten mielestft on Teid&n Eiijallisnns- 
Senranne Pohjolan kirkkain anrinko, joka jo viisikymmenta vnotta 
v&symftttdmien tditten ja toimien kaatta on aina nonsnnt kor- 
keammalle Snomenmaan loistavaksi knnniaksi, kaikkien Enroopan 
siyistyneiden kansojen hnomattavaksi) — koko Yiron kansan iloksi. 
Teidftn tokeva ja tekevft Kirjallisuns-Senranne on pitkftn elftmftnsft 
aikana her&tt&nyt ja kehoittannt, enentftnyt ja vahvistanat Suomen 
maan hengen-el&mfta koolnissa }a kodissa. Teidftn Seuranne on 
taijonnnt Snomen kansalle kaytett&vftksi hyvftn osan kirjoja isftn- 
maallisissa aineissa ja tiete$lli8ill& aloilla, joiden jonkosta olkoon 
mainittu ainoastaan Suomen kansan epos Ealevala ja Ldnnrotin 
suuri sanakiija. 

Teidftn Seuranne on Suomen kansalle avannut tieteen Ifth- 
teet, kooten Kreikan ja Latinan, Banskan ja Englantilaisen, Sak- 
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salaisen ja Ruotsalaisen tieteitten ja taiteitten aloilta hyvift varoja 
Snomen tieteen varastoon. Eaikki sivistyneet kansat voivat jo 
tantea Suomen kielen olevan kyllin ransasta sek^ tieteellisille 
tOille, ettft taiteellisille teoksille. 

Yalaistakseen meid^lnkin Yironmaata ovat suomalaisen kir- 
jallisunden loistavat s£lteet sinne tunkeneet. Nyt me tiedSlmme, 
kassa on I5ydettd,yftn£l meillekin kaanis esikava tieteellisille ja 
kansallisille t5ille: meillft on sakulainen Suomen kansa ja t£l- 
md,n sivistyneen veljeskansan vertaiseksi me Yirolaisetkin tab- 
domme pyrkift, tietftessftmme, mit& voipi Suomen suvun kanso- 
jen voima. 

Suomen veljet! Me nuoret ylioppilaat, joita is&nmaamme 
rakkaus on herSltt&nyt ja jotka ymmaxrSlmme Suomen ysULvyyden 
t&rkeytt£l, me kaikki lausumme onnea palavimmista syd&mmist& Tei- 
d3.n kalliille Seuralle, etts, t£lm& alati voimakkaasti kasvaisi ja 
vielft kauan kantaisi hedelm^n yksimielisesti ja rauhan kielellft 
Suomen maan hyOdyksi ja — kunniaksi Euroopan kansojen sil- 
miss& ja Yiron kansan edistymiseksi. EaUiit veljet! Euitenkin 
ovat minun sanani kOyhllt kertomaan sek^ minun ett& kaikkien 
tovereini tunteita, me huudamme kaikesta 8ydd,mmest^: Eldk:d5n, 
kasvakoon, loistakoon Suomalaisen Eirjallisuuden Seura!^ 

§ 3. Sitten lukivat lahetyskuntain johtajina ja Seuralle 
jattivat kukin kirjallisen onnentoivotuksen herrat professori 
A. Ahlqvist Yliopiston, professori 0. Hjelt Flora- ja Fauna- 
seuran, valtioneuvos L. Lindelof Tiedeseuran, dosentti F. 
Gustafssou Kasvatusopillisen Yhdistykseu, tohtori E. F. Ig- 
natius Muinaismuisto-Ybdistyksen, professori J. E. Aspelin 
Suomen Historiallisen Seuran seka seminaarin johtaja E. G. 
Leiuberg Jyvaskylan seminaarth puolesta, joitten lisaksi hovi- 
oikeuden-viskaali D. W. Akerman labetyskunnan esimiebena, 
berra Liudelof'in jalkeen, suuUisesti lausui onnentoivotuksen 
Viipurin Eirjallisuus-Seuran puolesta. Eaikkiin naibin suul- 
lisiin ja kirjallisiin onnentoivotuksiin Esimies Seuran puolesta 
kiiitaen vastasi. 

Onnentoivotuskitjeitten sisallys oli seuraaya: 
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Yliopiston : 

„Saomalaisen Kirjallisanden Seura ja Suomen Yliopisto ovat 
useammilla siteill& toinen toisehensa yhdistetyt. Kiijallisuaden 
Seura on syntynyt Yliopiston helmassa; se majailee yksill& tolilla 
Yliopiston kanssa; sen parahimmat miehet ovat oUeet Yliopiston- 
kin parahimpia miehift. Yielft enemmSUi kuin tammOiset ulkonaiset 
siteet yhdistSia nslmSt kaksi se henkinen yhteisyys, joka heillS. on 
pyrinnOissSLns^: kampikin heistH tekee ty5ta Saomen kansan si- 
vistyksen eteen. 

Yarsin ymm9,rrettkv&& on siis, ett& Saomen Yliopistokin 
W1& hetkella, joUoin Suomalaisen Eiijallisaaden Seura yiisikym- 
menvnotisen olemisensa johdosta Yiett&& jnhlaa, on l&sn3, niiden 
joukossa, jotka t&st^ syysUl onnittelevat Eiijallisnuden Senraa. 
Yliopiston onnentoivotukset ovat sits hartaammat, kuta tarkem- 
man katsauksen se laopi sille jaljelle, jonka Eiijallisnaden Seura 
nyt pft3,ttyneen aikakauden kuluessa on tehnyt meid&n kansamme 
henkiseen viljelykseen. Eansanrunoutemme kaUiit aarteet on pe- 
lastettu unhotuksen kaihosta; Suomen kieM ja historiata menes- 
tyksell& tutkittu; maamme lakikiijat ka^netty; oppisanastoja mel- 
kein kaikkien tiedetten aloilla sepitetty; monenkaltaisia oppi- ja 
koulukirjoja tehty; ulkomaan suurinten nmoilijain teoksia a\jettu 
suomentaa. Eaikissa n&issS, toimissa on Eiijallisuuden Seura ol- 
lut milloin alkuunpanijana, milloin johtaj^a, milloin muuten osal- 
lisena, aina altis varoilla ja neuvoilla auttamaan kelvollista tydtft, 
jolla Suomen kielen viljelemistft on tarkoitettu. 

Mielihyyftlla voipi siis Suomalaisen Eiijallisuuden Seura 
katsahtaa taakseen ik&nsSl ensimm^sille viidelle vuosikymmenelle, 
ja kiitoUisuudella sekft kunnioituksella on Suomen kansa muis- 
televa sen TaivannSlk5j3. td,mSln ajan kuluessa. Suomenkielisen 
kiijallisuuden perustus on nyt tehty ja valmis. Seura saattaa 
t&st'edes ruveta toimimaan niit& korkeampia teht£lvi3., joiden 
kautta tftsta kirjallisuudesta on tuleva tSlysin kelvos templi euro- 
palaisesti sivistyneen kansan henkiselle el9.m&lle. Ja Suomen Yli- 
opisto ei vol t^a hetkellS, lausua sen hartaampata toivomusta 
kuin, etta Suomalaisen Eiijallisuuden Seuralla, kerran satavuotista 
riemujuhlaansa viett^essHIln, olkoon tilaisuus Toimitustensa pit- 
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kkst& saijasta nftyttM semmoisiakiD teoksia, jotka vetftv&t yertoja 

muiden sivistyskansojen senaikaisille parahimmille hengentaotteille. 

Annettn Helsingin kaupangissa, 30 p. Ees&kuata v. 1881. 

Suomen Yliopiston pnolesta: 



F. J. V. Becker. 
Fr. W. Maklin. 
Th. Rein. 
A. Fr. Nordqvist. 
J. W. Runeberg. 
Aug. Tdtterman. 



W. Lagus. 

Otto Hjelt. 
F. J. Wiik. 
Eonrad Hdllst^n. 
J. PippingskOld. 
Selim Lemstrdm. 
J. R. Danielson. 



Ang. Ahlqvist. 
Robert MoDtgomery. 
C. G. Estlander. 
£. Strandman. 
Jaakko Forsman. 
L. Mechelin." 



Flora- ja Fauna-seuran : 

^SocUtaa pro Fauna et Flora Fennica SoeutaU lAUerarum 
Fennicarum Salutem dieit, 

Hodie Vohis quinquagesimum annum celebrantibus adduci- 
mur ut fausta in Voa congeramus omina singularesque agamus gra- 
tias pro hac tanta in rebus patriae opera, quam, quoad consociati 
fuistis, semper praestitistis eximiam; ad quod faciendum eo magis 
movemur, quod in iis quoque eminuistis studiis, quibus nos solis 
sumus dediti. Yaleatis perpetuaque felicitate floreatis. 

Nomina subscripserunt d. XXX m. Junii a. MDCCCLXXXI. 

S. 0. Lindberg. 

John Sahlberg." 
Tiedeseuran : 

„T£l.ss£l juhlallisessa tilaisuudessa, jolloin Suomalaisen Eir- 
jallisuuden Seura viett^Sl muistoa viisikymmen-vuotisesta hy5dyl- 
lisesta ja hedelm^lisestft toimestansa isdnmaan hyv&ksi, pit&d. 
Suomen Tiedeseura rakkaana velyoUisuutenansa, yhdistyen koko 
kansamme hartaisiin kiitoksiin, lausua Teille kunniatervehdyk- 
sensd. seka yst&v3.11iset onnentoivotuksensa. 

Tiedeseura ei voi oUa muistamatta, ettS. niinkuin Eirjalli- 
suuden Seura ja se ovat saaneet alkunsa samasta kansallisesta 
hengesta ja suureksi osaksi samojen ikimuistettavain miesten pii- 
rista, niin oyat n^m^t kaksi seuraa harrastuksissansakin oUeet 
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saman valonlipun johdossa ja saman isftnmaan palyelnksessa. Sa- 
malla knin Tiedesenra on kokennt viljellft tieteellist& tntkimnsta 
semmoisenansa, on Kiijallisauden Seura ahkeroinat levittM tie- 
teen tnloksia Saomen kansaan t§,m&n omalla kielellSl, joten he 
OYat oUeet toinen toisensa t&ytteen^ meid&n kansamme henkisen 
yi]jelysty5n toimessa. Siin& vakuutaksessa, etta Snomalaisen Kir- 
jallisanden Senran vaikatus Suomen kielen eteen vastakin on 
oleva yht& hyOdyllinen knin nyt p^&ttyneen pnolen vnosisadan 
knlnessa, pyytM Saomen Tiedesenra knnnioitnksella saada snl- 
kentna Snomalaisen Eiijallisanden Senran snosiolliseen yst&vyyteen. 
Helsingissft 30 p. Ees&knnta 1881. 

Snomen Tiedesenran pnolesta: 

Fr. W. Maklin. L. Lindeldf/ 

Easvatusopillisen Thdistyksen : 

„Knn Snomalaisen Eiijallisnnden Senra yiett&& pnolen- vnosi- 
sadan jnhlaansa, tahtoo Snomen Pedagogillisen ThtiOn Em&osasto, 
osoittaaksensa Thtidn harrasta mieltymyst& Senran rientoihin, lan- 
sna knnnioitnksensa ja kiitollisnntensa Senran mainiosta ja onnis- 
tnneesta tydst& is^nmaallisen sivistyksen hyvS^ksi. Erittainkin Pe- 
dagogillinen Yhtid n£lkee paljon ilon ja kiitoUisnnden syytH siinft, 
ett& Senra, tehokkaasti tyydytt&en snomenkielisten oppikiijojen 
yha enenev^Sl tarvetta, on mahdolliseksi tehnyt snomalaisen oppi- 
konlnn synnyn ja kehityksen. Snotakoon Senran yhft edellens&kin 
leyitt&& totnnden valoa Snomenmaahan, snojella ja vaijella Sno- 
malaisen Eiijallisnnden taimea, WISl tayoin yh& kartnttaa is&n- 
maan hyv&& ja knnniaa! 

Pedagogillisen YhtiQn Em&osaston pnolesta: 

Emil Book. 

H. L. Melander. A. Laurell. Alfr, ICihlman. 

E. J. W. Unonins. F. Gustafsson." 

Muinaismuisto-Yhdistyksen : 

Pnoli vnosisataa on knlnnnt Saomen Eirjallisnuden Senran 
pernstamisesta. 
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Sillft aikaa on Snomen kansa herftnnyt itseansll inntemaan, 
her^nDyt valtiolliseen el£UnS,£ln. Snomen kieli on arvoonsa ase- 
tettu ja kevaisella elvyydella kasvava kirjallisuns on tehnyt Sno- 
men kielen sivistyksen kannattajaksi maassamme. 

Snomen Eiijallisnnden Senra on taman kansallisen heratyk- 
sen aikana alallansa tayttanyt kansan kaytannOJliset tarpeet. Ean- 
natnksellaan ja kehoitnksillaan on Senra loihtinnt tydmiehia kan- 
sallisten tutkimnsten aloille ja knstantamissa teoksissaan saattannt 
julkisnnteen Snomen kielen, rnnonden, tarnston seka kansa- ja 
mninaistieteen kalliimmat aarteet. Mntta samalla ja ennen kaik- 
kea mnnta on Snomen Eirjallisnnden Senran paatoimena oUnt 
kaikenpnolisen snomenkielisen kirjallisimden Inominen, kasvatta- 
minen ja tnkeminen. Snomen kansan historia on sen Senran 
ansioksi tnnnnstava. 

Snomen Muinaismnisto-Thdistys, jonka pyrinn5ille Snomen 
Eiijallisunden Senran toimet mydskin ovat valmistaneet ansioUi- 
sen pernstnksen, pyytaa tassa tilaisnndessa saada kiitoUisella 
knnnioituksella lansna Senralle hartaimmat onnentoivotnkset. 

Snomen Mninaismnisto-Thdistyksen pnolesta: 

Karl Ferd. Ignatius. 

J. R. Aspelin." 

Historiallisen Seuran: 

„Sina kansallisena riemnpaivana, jolloin Snomalaisen Kir- 
jallisuuden Senra viettaa viidenkymmenen vuoden toiminnan muis- 
toa, pyytaa Snomen Historiallinen Senra yhtya lahelta ja kankaa 
lahetettyihin onnentoivotnksiin. Itse Snomen kansa on tunnnsta- 
nnt ja tnnnnstaa, mita Snomalaisen Eirjallisnnden Senra on tehnyt 
suomalaisnnden ednksi. Historiallinen Senra tahtoo talla hetkelia 
erittainkin lansna kiitoksensa siita pontevasta avusta, jonka Sno- 
malaisen Eirjallisnnden Senra mniden tehtayiensa ohessa on an- 
tannt historian tntkimnkselle. « 

Enn viimeisen pnolen vnosisadan tapahtnmat joutnyat Sno- 
men kansan historian kerrottaviksi, tnlee Snomalaisen Kirjallisun- 
den Senran toimelle knnniansija jaloimpien rientojen, kalliimman- 
arvoisten kansallisten voittojen jonkossa. Niinknin Snomalaisen 
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Eiijallisuuden Seara on hellimm&lia haolella suosinut ja hoidellot 
aikakirjojemme kalliita muistoja, niin pitakOOn Saomen historiakin 
Saomalaisen Eirjallisauden Seuran tointa is&nmaallisten mnistojen 
helmivydn kirkkaimpana helmenSl. 

Saomalaisen Eirjallisauden Searalta on Saomen Historialli- 
nen Seara perastamisestaan asti saanat apua ja on siM tehU- 
y^ns^lkin perinyt. EdeMkavijallens^, esikavallensa se tanftftn laa- 
saa salimmat kiitokset, syd&mmellisimm&t onnentoivotakset niin 
hartaalla mieleM kain tyUr ^idilleen. Suokoon kaikkivaltias siu- 
naaksensa Saomalaisen Eirjallisaaden Searalle ja Saomenmaalle. 

Helsingiss^ 30 p. Eesakaata 1881. 

J. E. Aspelin. 

E. G. Palm^n." 

Jyvaskylan seminaarin: 

,,Ainoastaan pari yaosikymmentS. takaperin ravettiin n. s. 
oppikoulaja perastamaan maamme saomenkielistll v^est5^ varten, 
ja kahdeksantoista vaotta on kulanat siitS,, kan maamme ensi- 
mainen opettaja- ja opettajatar-seminari, jonka opetaskielenS. on 
suomenkieli, perastettiin maamme sydSLmeen. Jos mieli nftiden 
oppilaitosten voida menestyksellft t3.yt1M UrkeatS. teht^tv&llnsft, le- 
vitt3,3, korkeampaa sivistyst^ kansaamme, olivat sopivat saomen- 
kieliset oppikiijat ennen kaikkia tarpeellisia. Matta kan yksityis- 
ten yritUvaisyys ei likim&&rinkftd,n n^ytUnyt riitt^van tftyttSLm^&n 
saarta paatetta, mik& kohta esiin astai, k3,^ntyi haomio siihen 
searaan, jonka paolisatavaotisen elSUn^ jahlaa t^& p&iv&n^ vie- 
t&mme ja jonka is^nmaallisien kiijallisien harrastaksien toivottiin 
Yoivan alottaa siihenki, etU sen toimesta tSUnft sopivain koala- 
kiijain paate talisi poistetaksi. T^m^ toivo, niinkain tied&mme, 
ei olekaan pettynyt, yaan on Saomalaisen Eirjallisaaden Seara 
erittSlin haolellisesti ja aalisti t&ytt£Uiyt sopiyain saomenkielisten 
koalakii;}ain tarpeen, rniss^ yksityisten yritys ei ole yoinat sem- 
moista aikaan saada. Syy&lla kiitoUisaadella on Saomen koala 
saanat naattia lakaisia Saomalaisen Eiijallisaaden Searan k&ytHn- 
ndllisesti hyOdyllisen toimen todistaksia ja erikseen on maan en- 
simainen saomenkielinen kansan-opisto, sen yanhin kansakoala- 
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opettaja- ja opettajatar-seminari, laitos, joka jo on lahettftnyt yli 
viisisataa opettaja- ja opettajatarkokelasta, jotka yha layeampiin 
piireihin kokevat levittUft seminarista saamaansa sivistystH, tante- 
nat sis&llisen tarpeen joUakaan tavalla ilmottaa t&tft kiitollisuntta. 
Sen is&nmaallisen sivistystyOn pnolesta, jota mainitussa laitoksessa 
on harjotetta ja yhft haijotetaan ja jota voimallisesti on hnojen- 
tanut Saomalaisen Eiijallisuaden Seuran vaikutuksistaan rikas tyO 
suomenkielisen konlnkiijallisuuden hyv^ksi, pyytM JyvSlskylftn se- 
minari edun saadaksensa tSlle Searalle lausua syvftn kiitoUisna- 
tensa sekft kannian kaikessa yksinkertaisaudessa saada yhdistyd 
niiden monien oppineiden seurain riviin, jotka tdii& pHivAnS, Sao- 
malaisen Eirjallisauden Searalle omistayat onnentoivotaksensa ja 
kiitollisuatensa. 

Ees&kaan 30 p. 1881. 

Jyvllskyllin seminarin paolesta: 

E. G. Leinberg, J. L&nkel^, 

Seminarin johtaja. Seminarin varajohtaja.*' 

Viipurin Kirjallisuus-Seuran puolesta lausui hovioikeu- 
den-viskaali Akerman: 

„Viipurin^Saomalainen Eirjallisnusseara pyytSLft meidan kant- 
tamme saada n5yrimm&sti laasaa hartaimmat, salimmat onnen- 
toivotaksensa Eirjallisaaden Searan viidenkymmenen vnotisen vai- 
kattamisen johdosta. Maat ovat jo paljoa paremmin, knin mina 
sen voisin tehdft, osoittaneet, miten t&rkeft tftma vaikatas on oi- 
Int, ei ainoastaan isanmaallemme, vaan myds koko saomalaisaa- 
delle. Tahdon vaan huomaattaa, kninka Yiiparin Eirjallisaas- 
searalla, joka kilvellensft on piirtSlnyt samat periaatteet kain 
Saomalaisen Eirjallisnadenkin Seara, on ehka enemm&n kain 
muilla syytS. t^nft hetkenS. ilon ja kiitoUisaaden tnnteilla Ifthestyft 
Saomalaisen Eirjallisaaden Searaa. Jo Yiiparin Eirjallisaassearaa 
perastettaessa oli Saomalaisen Eiijallisnaden Seara sille esiknvana 
ja sen jalkeen on silia aina oUat Saomalaisen Eiijallisaaden Sea- 
rassa jalo esimerkki. Ja vaikkapa Yiiparin Eirjallisaassearan 
toimet, searan rajoitettajen voimien tfthden, ovat sapistaneet aivan 
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y&h&isiksi, on siUe knitenkin saotu nfthdfl sen asian, mink& pal- 
velakseen se on pyhitt&nyt heikot voimansa, ynosi vaodelta yhfl 
edistyy&D nanttien taitavampaa ja voimakkaampaa johtoa kain 
minka Yiipurin Eiijallisansseara itse on t&lle kalliille asialle voi- 
nnt taijota, ja junri se seikka on yaijellut Yiiporin Eirjallisaas- 
searaa vaipamasta ep&toivoon ja antanut sille uskallnsta pysy& 
paikallansa, iloiten ett& se, vaikkapa heikolla sormellakin, on 
saannt oUa osallisena siina snnressa tydss&, jota Snomalaisen Ear- 
jallisnuden Seura niin voimakkaalla k&delU on johtanut ja aut- 
tanut. Onpa Yiipurin Kiijallisuassearalla joskns ollat onni saada 
Suomalaisen Eiijallisauden Searalta suoranaistakin apna toimis- 
saan. En voi oUa mainitsematta sita iloa, jota Yiipurin Eiijalli- 
snusseurassa herfttti sanoma Suomalaisen Eiijallisuuden Seuran 
pfi&tdksest& ottaa keskustellaksensa suomalaisen kirjallisuuden is&n 
Agricolan muistopatsaan pystyttSUnista Eaijalan p&9,kaupunkiin Yii- 
puriin, ajatus, joka vuosikymmeni£l on ollut Yiipurin Eiijallisuus- 
seuran lempilapsia. — Samalla kuin Yiipurin Eiijallisuusseuran 
puolesta saan esiintuoda niit& ilon ja kiitollisuuden tunteita, jotka 
t&n& hotken& yaltaavat jokaisen, jolle suomalaisuuden asia on 
kallis ja pyh&, pilM se yelyollisuutenaan eritt&in lausua hartaim- 
mat ja ndyrimmd,t kiitoksensa siiU hyySI,st&, mink& Yiipurin Eir- 
jallisuusseura semmoisenaan on saanut Suomalaisen Eiijallisuuden 
Seuralta yastaan ottaa. 

Suokoon Eaikkiyaltias Suomalaisen Eiijallisuuden Seuran 
yha aina saayan tftysin yoimin jatkaa suurta tyOta§,n sen kalliin 
asian hyyftksi, jolle Se on pyhittSnyt kaiken olemisensa ja jota 
olemme oppineet tuntemaan nimell&: Suomalaisuus. 

Yarttukoon, yahyistukoon Suomalaisuus! Easyakoon, menes- 
tykOOn sen kauniin ja pysyyin hedelmft, suomalainen kiijallisuus! 
Elftkd5n tSim&n hedelmSln taitaya, yalpas hoitaja, el&kOOn Suoma- 
laisen Eiijallisuuden Seura I ^ 

§ '4. Julki luettiin ne onnentoiyotuskirjeet, joita „Die 
gelehrte estnische Gesellschaft" Tartosta, „Die estlandische 
literarische Gesellschaft" Tallinnasta ja ^Amerikan Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura"" Galumetista oliyat Seuralle 1^- 
hetttoeet. 
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Naiden onnentoivotuskirjeitten sisallys oli seuraava: 
Die gelehrte estnische Gesellschaft'in : 

Zur Feier des Jubelfesttages — 30 (18) Jani 1881 — 
an dem vor fdnfzig Jahren die Gesellschaft fftr Finnische Lit- 
teratar zn Helsingfors gestiftet worden, die wie ffir finnische 
Sprache nnd Litteratur insbesondere, so anch far finnische Yolks- 
poesie, Mftrchen and Sagen, Ethnographie and Geschichte, Arch&o- 
logie and Mythologie w&hrend des halben Jahrhanderts ihres Be- 
stehens in nmfassendster and gl&nzendster Weise gewirl^t hat, 
bringt ihre herzlichsten GlQckwtlnsche dar 

die Gelehrte Estnische Gesellschaft zu Dorpat. 
Die estHLndische literarische Gesellschaft'in: 

Der finnischen lAteraturgeseUschaft zu Helsingfors 

raft an ihrem Ehrentage, wo sie mit stolzer Befriedigung aaf 5 
Decennien rastloser and erfolgreicher Bemtthangen zar F5rderang 
der Kenntniss der Sprache, Literatar and Arch§.ologie des finni- 
schen Yolksstammes zarUckblickt, von jenseit des finnischen Meer- 
basens die estiandische liter3,rische Gesellschaft za Reval einen 
herzlichen Gldckwansch zu. Mehr als 30 Jahre lang hat ein 
freandlicher Aastaasch von Schriften zwischen beiden Gesellschaf- 
ten stattgefanden; lange Jahre z£lhlte die esUandische Gesellschaft 
za ihrem Yicepr^sidenten den am die finnischen Sprachen in 
weiterem Sinne des Wortes so sehr verdienten jetzigen Akade- 
miker D:r Wiedemann and za ihrem gleichfalls th&tigen Mitgliede 
den darch Sammlang and Uebersetzang estnischer Lieder a. ver- 
schiedene andere die estnische Sprache betreffende Arbeiten be- 
kannten Gelehrten Neas; der deatschen estlftndischen literHrischen 
Gesellschaft steht in einer yielsprachigen Provinz ein dem finni- 
schen Yolke Finnlands verwandter Stamm in mannigfacher Bezie- 
hong nahe — and so konnte es nicht fehlen, dass sie den wis- 
senschaftlichen Bestrebangen der finnischen Literatargesellschaft 
schon lange ihre lebhafte Sympathie zoUt, deren Aasdrack in 
diesem Schreiben sie mit freandlicher Gesinnang entgegenzaneh- 
men bittet. MOge ein reger Yerkehr stets die beiden von dersel- 



155 

ben Fackel der Wissenschaft erlenchteten nnd erw£lnnten Gesell- 
schaften von hdben nnd drtibeD des vdlkerverbindenden Meeres* 
armes in Frenndschaft vereinen. 

Viceprasident: Mag. jur. W. Greiffenhagen. 
Stellvertretender SecretSr: P. Jordan. 
Reval, if Juni 1881. 

Amerikan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran: 

Kunniari'arvoisa Suomalcdaen KlrjaXlisuuden Seura, HMngissd! 

Ne sydSlmmelliset tunteet, jotka meidS,n mielissM.mme sis§*l- 
lisen olon vaiknttamana rakkaudesta kunnian-arvoisaa ja ansio* 
rikasta Snomalaisen Eiijallisnuden Seuraa kohtaan on, esit^mme 
alammaisuadessa, knnnian my5tS. liitUen totisen suosiomme ja rak- 
kautemme knnnian-arvoisan Snomalaisen Eiijallisnnden Seuran 
yiisikymmen ik9,ynotisen mnisto-juhlan knnniaksi! Elakdon ja vai- 
knttakoon knnnian-arvoisa Snomalaisen Eiijallisunden Seura kal- 
lista ja ansio-rikasta elftmSLEnsa Snomen kielen, kiijallisuuden ja 
siyistyksen edistymiseksi, ijankaikkisesti! Toivottaa 

Snomalaisen Kiijallisuuden Seura Amerikassa, Calumetissa. 

E3.skyst9. kirj.: D. Gastrin. 

5 §. Esimies ilmoitti, ett£l juhlaan kutsutuista kunnia- 
jasenista brat kenraali 0. Furubjelm ja salaneuvos H. Mo- 
lander olivat Esimiehelle lahettaneet sen tiedon, ettH olivat 
estetyt itse kokoukseen saapuville tulemasta, jonka vuoksi 
kiijallisesti lausuivat onnentoivotuksensa. 

6 §. Taman obessa Esimies lasna olevieD tiedoksi 
saatti, ettfi yksi Seuran kunniaj^senista oli „Seuran mS,£lrat- 
tav^Hn tarkoitukseen" kaytettavSLksi labjoittanut viisisataa 
(500) Suomen markkaa, samalla pyyt^en, etta hanen nimensa 
^huomion valtt^miseksi^ j3,tettaisiin ilmoittamatta. 

7 §. LisSrksi ilmoitti Esimies ulkomaisten kirjeenvaih- 
taja-jasenten hen'ojen F. Kreutzwaldin ja E. Beauvois'n kir- 
jallisesti lahettaneen Seuralle onnentoivotuksensa. 

11 



156 

8 §. Luettiin moniaita sahkoIennMtimell^ Seuralle saa- 
puneita onnentoivotuksia. 

9 §. Vahaisen loma-ajan perasta piti tohtori E. Aspe- 
lin esitelmS,n „Pohjolasta ja Kalevalasta" seka tohtori K. F. 
Ignatius „Suomeii suvun tilastosta^^ 

10 §. Maarattiin, etta keskustelut seuraavina p^ivina 
alkaisivat edella puolen paiva^ klo 10:lta seka iltapuolella 
pidettaisiin 5:sta 8:aan. Peijantaina tulisi esiin kielitieteel- 
liset ja kieliopilliset kysymykset, Lauantaina aamupuolella 
historialliset ja muinaistieteelliset, jonka lisllksi iltapuolella 
keskusteltaisiin Seuran asioista yleensa, nim. Esimiehen eh- 
dotuksesta, mibin suuntaan Seuran toimi olisi ohjattava, milla 
tapaa ulkopuolella Helsinkia asuvat jasenet voisivat tahan 
toimeen vaikuttaa, esim. osaa ottamalla virkamiesten vaaliin, 
seka missS. ma&rassa katsottiin suotavaksi vast'edes tammoi- 
sia yleisia kokouksia pitasl. Samoin oli Seuran ennen tehtya 
paatost^ myoten Lauantaina iltapuolella keskusteltava Agri- 
colan muistopatsaan paikasta ja juhlakokous pMtettava. 

Nyt lasn£l-oliat, kun olivat kaikista nsiistsl suostuneet 
ja tiedon saaneet, erosivat yhteisissH juhlapaivallisissa Eaivo- 
puistossa jalleen toisiaan tavataksensa. 

Poyt&kirjan mukaan: 

F. W. Rothsten. 



Yhteinen kokous Lauantaina iltapuolella Hein&kunn 2 p. 

§ 1. Juhlaa varten asetetut eri osastot olivat Perjan- 
taina ja taman paiv^ln aamupuolella tehtavansa suorittaneet 
semmoisella tavalla, kuin eri sihteerien poytakirjat tarkem- 
min osoittavat, ja kokountuivat nyt osanottajat jalleen yhtei- 
seen kokoukseen. Ensiksi Seuran Esimies ilmoitti kahden 
esitelman ajan lyhyyden vuoksi jaaneen lukematta, nim. hra 
K. Grotenfeltin, joka koski muinaistutkimuksen pslatoksia Suo- 
malaisten elamanlaadusta pakanuuden ajan lopulla, ja hra 
A. 0. F. Lonnbohmin, joka selitti Stahlin, Viron kirjakielen 



157 

perustajan, kantaa, seka lyhentamalla julki luki bra profes- 
sor! E. Hallst^Din esitelman Suomalaisten kansojen asemasta 
antropologillisissa tutkimuksissa. Ja istui talla aikaa histo- 
riallis-muinaistieteellisen osaston p6ytakiijuri filosofian kan- 
didaati J. W. Ruuth poytakirjan aaressa. 

§ 2. SeuraD Esimies asetti nyt suoritettavaksi kysy- 
myksen Agricolalle pystytettavan muistopatsaan paikasta, 
jolloin vilkkaan keskustelun perasta pidetyssa aanestyksessa 
viisineljatta (35) antoi etusijan Viipuriu ja kolmetoista (13) 
Turun kaupuDgille. 

§ 3. Taman jalkeen puheeksi otettiin se paasuunta, 
johoD Seuran toimi tulevaisuudessa ehka olisi ohjattava, ja 
lausui professor! J. R. Aspelin suotavaksi, etta Seura, toin- 
tansa tieteellisella alalia laventain, muodostaisi tiedeakate- 
mian Suomen heimojen tutkimista varten elikka ylimalkain 
sovittaisi niin, etta tutkimus naitten heimojen alalia saisi 
jotakin kannatusta ja vasta-alkavat tutkijat tarpeellista apua. 
Akatemian syntymista katsoivat myoskin hrat A. A. Borenius, 
A. 0. F. Lonnbohm ja Harry Jannsen suotavaksi. Toiselta 
puolin Seuran Esimies seka tohtorit K. F. Ignatius ja A. V. 
Jahnsson arvelivat, etta Seuran ylipaan tulisi jatkaa tointaan 
entiseen taattuun suuntaan, viitaten paitsi muuta niihin suu- 
riin kustannuksiin, joita akatemialaitos vaatisi. Eeskustelu 
oli pidettava vastauksena kysymykseen. 

§ 4. Sitten otettiin keskusteltavaksi kysymys ulko- 
puolella Helsinkia asuvien jasenten suuremmasta osanotosta 
Seuran toimiin, varsinkin virkamiesten vaaliin, jolloin huo- 
mautettiin, etta tammoista osanottoa, vabaisenkin erimieli- 
syyden syntyessa, helposti voitaisiin kayttM,a kaikenlaisten 
juonten harjoittamiseksi, ja lasna-oliat yhdistyivat siihen 
ajatukseen, ett'ei mitaan muutosta Seuran asetuksissa t^ssa 
kohdin tehtaisi, semminkin kuin vasta mainitut jasenet itse 
eivat muutosta yaatineet. 

§ 5. Siihen kysymykseen, katsoivatko lasna-oliat taman- 
laisia yhteisia kokouksia tarpeellisiksi ja hyodyllisiksi, vastat- 
tiin myontamalla. Professori J. R. Danielson muistutti Kale- 
valan ilmestymisen viidennenkymmenennen vuosipaivan olevan 
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T. 1885 ja arveli muutoin suotavaksi, etta asianomaisia tiede- 
miehia hyvaan aikaan puhuteltaisiiD. Tohtori JahDSson kat- 
soi paremmaksi, etta kokous pidettslisiin joko vahaa var- 
hemmin kesallS,, kuin nyt, taikka myos Elokuun lopulla, jota 
vastoin maisteri Borenius osoitti saman ajan, kuin nytkin, 
•olevan Virosta tuleville vieraille soveliaimman. 

§ 6. Luettiin Eesti Eirjameeste Seltsin ja muitten Vi- 
ron Seurojen lahettilailta Pietarista, herroilta W. Schottilta 
Berlinista, W. Thomsenilta Koopenhaminasta ja W. D. Whit- 
neylta New-Hawenista y. m. tuUeet onnentoivotukset. 

Virolaisten kirjoitukset kuuluivat n^in: 

Peterburis, 18 Juunil 1881. 
Suomalaisen IRrjaUiauuden SeuraUe, 

E5ik Soomemaa hoiskab ja t&nab. Isamaa Eirjanduse Selts 
on viisktlmmend aastat Jnmala ablga &ra elanad, y^simata vaimu 
t5dd tehes ja unustamata kasu Soome rahvale saates. PaJavad 
stldame soovid saadetakse Helsingisse, et tHhtsa Isamaa Seltsi 
tdO ka edespidi y5iks onnistatnd oUa ja rohket vilja kanda. Ea 
Eesti Eirjameeste Selts Tartns votab osa sest vendade rddmust 
ja taleviku lootusest. Tema nimel ja omast sUdamest soovime 
anastatud Soome seltsile tema annp&eval onne ja tervitame aupak- 
liknlt snguvendi toisel pool Soomelahte. Jamal onnistagu ja 
vaijakn Soome vaimn tddd. Elagu, kasvagn, 5idseku Soome kir- 
jandus ja Eiijandnse Selts. 

Eesti Eiijameeste Seltsi nimel: 

Pastor Hurt, president. 

Jakobson ja Weske, abipresidendid. 

P. S. Meie, siin all nimetatad, peame praegn Peterbnris 
olema ja kahetseme vftga, et ise Helsingisse ei vdi minna. 

Needsamad. 

Peterburis, 18:^81. 
Suomen KlrjalUsuuden SeuraUe, 

Eesti Seltside saadikud viibivad praegn Peterburis, et Eesti- 
rahya stLdamelikku m^estuse ohyrit 5ndsa Riigi-Isa haua peale 
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maha panna ja oma lapselikka annstamist ja nstavast Eeiserlikn 
Majesteedi ette kanda. Meie tervitame ahUaisi Soome Eirjan- 
dase Seltsi tema anupSleval ja soovime stldamest onne. Easvaga 
ja kosngn, ditsekn ja kandkn rohket yUja Soome Eiijandase Selts 
isamaa links ja teadnste taluks. 

Eiijameeste Selts. Aleksandri kooli pasikomitee. 
Tartn P511ameeste Selts. Yiljandi P511ameeste Selts. 
P&rna Pdllameeste Selts. Pdltsamaa Pdllameeste Selts. 
Yanamuine Tartas. Linda, Lootas ja Estonia Tallinnas. 
Endla Pd,rnns. t]>hendas Paides. Eoit Yiljandis. 

§ 7. Lopuksi kiitti Seuran Esimies juhlaan saapuneita 
vieraita sek^ ulkomaalaisia etta omasta maasta maaseuduilta 
tulleita, tieteellisten kysymysten ratkaisioita, juhlatoimikun- 
taa ja kaikkia muita, jotka olivat oUeet osallisina juhlaa 
aikaan saadessa, ja huomautti Seuran saapuneen hiljaiseen 
satamaan ja siina hetkisen levanneen, vaan nyt se nostaa 
taas purjeet ja lahtee aavalle yrittamS.an, mutta mita sille 
siell£l eteen tulee, ei arvaa kukaan. Sen kuitenkin arvaa, 
ett'ei uusikaan aika ole oleva semmoinen, ett'ei joka hetki 
vaatisi uusia ponnistuksia, uusia toimia. Uutta suunnitelmaa 
on ajateltava; mutta millaiseksi se on tuleva, ei kukaan viela 
varmuudella tunne. Yhden kuitenkin tiedS.mme, jos sama 
kansallinen innostus pysyy maassa, jos kansallishenki el9.&, 
niinkuin se nyt on hereilla, jossa heratystyoss£l Seura on ol- 
lut osal]isena — jos se elaa, on Seura saava kansasta uusia 
voimia ja silloin on se aina kunakin hetkena loytava tehta- 
vansa oikean suunnan ja tien. Lopuksi toivotti puhuja, etta 
Seura alkavana aikakautena pysyisi kansallisen hengen poh- 
jalla ja ett'ei se vanhentuisi uusina aikoina eika laveammalla- 
kaan vaikutusalalla muuttaisi suuutaansa, vaan aina ymmar- 
taisi sovittaa tyonsa ja toimensa kansallisten pyrintojen mu- 
kaan. Jos joskus maailmassa tapahtuisi, ett'ei tama Seura 
kykenisi tayttHmaan kansallishengen vaatimuksia, on Suomen 
kansa Jumalan avuUa loytava valikappaleet pa&st3.ksenssl, 
mihin se pyrkii. H^n ei tiennyt lopettaa paremmin kuin 
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toivokkaasti huutamalla: el&koon Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura, elakoon koko Suomen kansa! 

Siihen elslkdonhuutoon yhtyi koko juhlaseura. 

§ 8. Ennenkuin lasna-oliat erosivat ja heidan puoles- 
tansa pyysi herra hovioikeudenviskaali Akerman saada kiit- 
taa Eiijallisuuden Seuraa juhlaan kutsumisesta, Seuran Esi- 
miesta hanen innokkaasta ja taitavasta johdostansa, muita 
juhlan aikaansaattamisessa osallisia heidan toimestansa, paat- 
taen elakoonhuudoUa Seuran Esimiehille ja kaikille sen tyon- 
tekioille, johon saapuvilla olevat yhtyivat. 

POyt&kirjan mukaan: 

R W. Rothsten. 



Juhlan kuluessa sai Seura eri haaroilta vastaanottaa 
seuraavat s3,hkosanomat: 

Euopio. 

Eiitftn sydftmmellisesti kntsumnksesta Iftsnft olemaan jnbla- 
kokouksessa .tftnSl&n,. jota ik^ni vbimattomnaden vuoksi en saa 
noadattaa. Olen. aatteissani kuitenkin Inonanne ja l^lhetftn Seu- 
ralle hartaimmat onnentoivotukseni, pyyt&in Senralle Kaikkival- 
tiaalta edelleen menestysta, ja siunausta is^nmaallemme kallis- 
arvoisessa toimessaan. R. Y. Fro sterns. 

Nikolainkanpnnki. 

Suomalaisen kirjallisuuden jark&ht&m&ttdm£dle hoitajalle ja 
mahtavalle tukeelle kiitos ja kunnia. Yaasalaisia, 

Oskar Toppelius. 

Jyvftskyla. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Senralle, benkisen viljelysmaamme 
raivaajalle, kansallishengen koroittajalle, is&nmaan lemmitylle on- 
nea, tulevaisuutta! £l&k50n Kirjallisuuden Seura, eld.k55n Suo- 
memme iki-iloksi! Keuruulta 

Pekka H&llfors. Gideon Bergroth. A. Bergroth. 

Anton Forsman. 
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Pietarsaari. 

Suomalaisen Eiijallisuaden Searan SO-vaotiseen maistojah- 
laan ja Eiijallisuaden Senralle iloiset ja l&mpym&t onnentoivotuk- 
set, toiyottavat Yintalan kuntalaiset. Usiampia nimi&. 

Euopio. 

Toiyotamme menestystd. jnhlallenne! Teryeisemme kaikille yie- 
raillenne! Borg« Lindstedt. Hercman. Calamnins. 

Nokia. 

Itsen&iselle suomalaiselle kiijallisandelle, suomalaisen kan-" 
sallisuutemme edustajalle toiyottaa menestystft 

Joukko Pirkkalaisia. 

Euopio. 

Syyimmillft kiitoUisuuden ja kunnioituksen tunteilla seuran 
aina osoittamasta isftnmaallisesta toimesta, l&hetHmme senralle t&nft 
paiySUia, yilpitt5m9.t onnentoiyotuksemme. 

Euopion Sanomain toimisto. 

Turku. 
Turun tuomiokapituli pyyt^d. taten saada lausua syyimmftn 
kunnioituksensa sille isslnmaan henkista kehitystfl tarkoittayalle, 
ansiolliselle yaikutukselle, jonka kiijallisnnsseura sen perustuk- 
sesta kuluneina yiiten9,kymmenen& yuotena on tftyttSnyt, sek& har- 
tahimman toiyonsa, etU seuran is£Uimaallisten pyrint5jen osaksi 
edelleen tulisi runsas siunaus. Tuomiokapitulin puolesta: 

Edyard Bergenheim. 

A. Malmgren. 

Oulu. 

Franz^nin juhlassa on innostuksella juotu Suomalaisen Eir- 
jallisuuden Seuran malja. E13k55n seura ja sen isftnmaalliset 
pyrinnOt. L&snfloliain puolesta: Hild^n. 

Sortayala. 

Suomalaisen Eiijallisuuden Seuran 50-yuotista yuos^uhlaa 
yiett&ma&n kokoontuneet kansalaiset Sortayalassa teryehtiyftt Hel- 
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singissft juhlan viett&mistft yarten kokoontaneita seuran jftsenift ja 
toivoyat seuralle edeskin pftin menestyst& Saomen kansan hyy&ksi 
loistayasti onnistuneessa paolen sadan yaotisessa tjOssjEUln. ElftkOOn 
Saomalaisen Kirjallisaaden Seora! Jahlatoimikunta. 

Sortayala. 

Tft&ll& kiijallisuaden seuran riemQp&ivftn& perastetta Sao- 
malainen Seura pyytfl& saada lausua Saomalaisen Kiijallisaaden 
Seuralle yilpittOmftn kunnioituksensa ja onnentoivotuksensa. El£l- 
k55n Suomen kieli ja kiijallisuus ! 

H&llstr5m. Suomalainen. 

Oulu. 

Tftnftftn, Suomalaisen £[iijallisuuden Seuran yiettftissdi juh- 
lallisesti sen 50 yuosip&iy&ft, lausumme sille sulimmat kiitok- 
semme kansan kalliin siyistyksen tehokkaimpana edi3tdjftn& ja 
toiyomme syd&mmestfimme suurinta ja kunniarikkainta tuleyai- 
suutta. PudasjSbnreltft Martikainen, lukkari. 

Hftmeenlinna. 

Eansai^'uhlaan Hauholla lukuisasti kokoutuneet kansalaiset 
lausuyat td,ten hartaimman onnentoiyotuksen Suomalaisen Eiijalli- 
suuden Seuralle, jonka jalo, innokas, runsaita hedelmiSl tuottanut 
toimi on syd&mmemme saanut riemusta sykkimMn. Suokoon 
Luoja tftlle rakkaalle seuralle runsaimmassa mMrassa siunausta 
ja menestysta. yalon palvelnksessa kansamme hyOdyksi. Hauhon 
kuntalaisten puolesta: Yuolijoki. 

Tampere. 

Eunnioittaaksensa Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran suurta 
isftnmaallista ansiota, pMtti Alayuden kunta yleisessft kokouksessa 
perustaa lukusalin ja t9.nllp9ii£l seuran yuos^juhlaan kokoontuneena 
yiettSil sen kiitoUista muistoa. Siunatkoon Eaikkiyaltias seuran 
is&nmaallisia pyrinn5itft kansan kunniaksi, sulo Suomen onneksi. 
Alayuden kuntakokouksen ja juhlatoimikunnan puolesta: 

Sahlberg. Iso-HftrkOnen. H&rkOnen. Eriksson. 

Snellman. 
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Fori. 

Saomalaisen Eujallisnuden Searan viettftessft viidenkymme- 
nen ynoden olemisensa moistojohlaa lausavat osaaottamalla Kia- 
kalstea seurakantalaiset tftten sydftmmensa, syvyydestft sille stdim- 
mat kiitoksensa ja onneatoivotnksensa, toivoen sen samalla yksi- 
mielisyydeM ja menestyksell& vast'edeskin yaivovan ja edist&vftn 
armaan snomemme suloa, rakkahinta &idinkieM. Jamala kaikki- 
valtias snikekoon sen aina snojelevain siipeinsdi ala. Eantalaisten 
paolesta: Fredrik Buohola. 

« 

Tukholma. 

Beklagande att jag ej personligen kan deltaga iXiitteratur-- 
sftUskapets femtio&rsfest, sftnder i dag en ligertlig helsning och 
lyck5nskan A. E. NordenskiOld. 

Yikersnnd. 

Eaukana synnyinmaasta muistelemme tfttH p&ivM ilolla ja 
kiitollisaudella. PysykOOn aina Snomen kansassa se into ja isftn- 
maanrakkans, jonka kaunis hedelma Saomalaisen Eiijallisuuden 
Senra on. 

Emilie Bergbom. Lydia Lagns. lida Aalberg. 

Ylissingen. 

Eldk55n el&mistlUisft, elftk55n viisikymmen-vaotias jalo Eir- 
jallisuuden Searamme! Pysyk50n aina Snomessa pontevana! 
Boehm. Borg. Donner. Sj5lin. 

Rakveri. 

Soome vendadele soovivad t&htsaks pidnp&evaks paljo Onne 

Yirnmaa Sakala sdbrad. 

Rakveri. 

Soome vendadele paljo onne t&btsaks pidnp&evaks 

Ja,rvemaa Sakala sdbrad. 

Tartto. 

Tahatkordsesid tervitasid saadab pidnp&evaks Soome ven- 
dadele Eesti Postimeehe toimetus Grenzstein. 
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Tallinna. 

Obgleich ich mich ans Mher schon angegebenen Ortlnden 
nicbt persOnlicb an der beutigen scbOnen Jabelfeier betbeiligea 
kann, bo werde ich doch mit meiner wftrmsten Tfaeilname im 
Geiste dabei sein and ich wUnsche von Herzen dass es der Ge- 
sellschaft vergdnnt sein mdge noch manches Mai in nntzenbrin- 
gender Thfttligkeit ein fthnliches Fest za erleben. 

Akademiker Wiedemann. 

Tartto. 
Sendet zn fUnfzigj&brigen Jnbilftam dankbar and stolz in 
Zogeh5rigkeit ebrerbietige Festgrttsse. Leo Meyer. 
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Kieiiopiiiisen Osaston keskusteiut. 



Kieliopillisen Osaston keskusteltavaksi oli esitetty seu- 
raavat, Suomen kielioppia ja runous-oppia koskevat kysy- 
mykset : 

A- Oikeinkirjoitusta seka muoto- ja johto-oppia 

koskevia kysymyksiS. 

1. Enn meilla. vieraista kielistft lainattigen sanain oikein- 
kiijoitnksessa nykyft&n senrataan eri tapoja ja myOskin manka- 
laisten ominaisnimien taivatastavasta on eri mieli^, mntta yht&- 
makaisnns naissd. kohdin tietysti on suotava, niin kysyt&Sn: a) 
miU yleisift sS,antOj& on Suomen kielessll nondatettava muuka- 
laisten sanain ortografian snhteen, ja b) koinka ovat vieraat no- 
mina propria taivntettavat? 

2. Milloin on yhdysperftisiss^ sanoissa a) edellinen yhdys- 
osa pantava nominatiiviin, milloin genitiiviin, ja b) miss& tapank- 
sissa on tavansmerkki kaytettd,v& eri yhdys-osain yftlissa? 

3. Mitkd. erityisseikat oikeinkirjoitnksessa ovat viela va- 
kaantomattomia, ja kuinka ne olisivat vakaatettavat? 

4. Mitenkll on murtolnkuja taivnttaminen? 

5. Onko passiivin perfektin ja pluskvamperfektin apuverbi 
kftytettftvft aktiivi- vai passiivi-mnodossa? 

B- Lauseopillisia kysymyksiS. 

6. Saako transitiivi-verbin snbjekti koskaan olla partitiivissa? 

7. Milloinka predikaati-sana on pantava Qominatiiviin, mil- 
Inoi partitiiviin ? 
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8. Jos pronomini Te tarkoittaa yht& henkilO&, onko silloin 
perfektinen ja plaskvamperfektinen predikaati pantava monikkoon 
vai yksikk55n? Ja jos relatiivisessa lauseessa relatiivi-pronomini 
tarkoittaa ensimmftisen tahi toisen personan pronominia, mihink& 
personaan on predikaati pantaya? 

9. Mit& s&&ntOjd. nondattaa yerbin substantiiyi-maotojen ob- 
jekti? Milloin tolee I— IY:nen infinitiiyin jidkeen kftyttfift kokonais-, 
milloin osannais-objektia, ja milloin edellinen on pantaya nomina- 
tiiyiin, milloin akknsatiiyiin? 

10. Nondattayatko ^objektin-kaltaiset mft&r&ykset^ samoja 
saftntOjdi kuin objekti? EikO kieltolanseessa saa olla ajanmft&r&yst& 
akknsatiiyissa tahi nominatiiyissa? 

11. Saako kieltosanaa kllytt&& adyerbina ja milloin? 

1 2. Onko ablatiiyin kftyttftminen passiiyin kanssa (n. s. agentti) 
joskns Inyallista? 

13. Mibinkft maotoon on substantiiyiin liitetty yerbin infi- 
nitiiyi-mnoto pantaya? 

C. Runous-opillisia kysymyksiS. 

14. Pitllisik5 nykyajan korolle pemstetnissa mnomitoissa 
antaa laajnndelle enemmfln sijaa, knin mita sille yiime aikoina 
on annettn? 

15. Kainka oyat tftrkeimm&t antiikiset ranomitat snomeksi 
mnkailtayat? 

D- YleisiS kysymyksiS. 

16. Mihin ma&r&&n ja miUft tayalla sopii lalnaaanoja k&yt- 
tflft Saomen kieless&? 

17. Oyatko alkuperftisesti yieraskieliset lansetayat ehdotto- 
masti hyl&ttay&t? EU'ei, miss& mMrftssft niit& saa k&yttftft? 

NaistS. taytyi puuttuyan ajan yuoksi seka sentahden, 
ett'ei kukaan ottanut niita esittelylla vahnistaakseen, keskus- 
telematta jattaa 2:nen, 3:s, 5:s, 14:s, 16:s ja lT:s kysymys. 
Muut kaikki tuliyat keskustelun alaiseksi, yielapa seuraa- 
vassa jarjestyksessa. 
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Perjantama 1 p. HeinSknnta. 



Osaston puheenjohtaja lehtori J. Krohn ehdotti keskus- 
teltavaksi l:sen oikeinkiijoitusta seka muoto- ja johto-oppia 
koskevan kysymyksen: 

Kun meUld vieraista hielistd lainattujen sanain oi- 
keinkirjoituksessa nyhyddn seurataan eri tapoja ja myos- 
Mn muukcdaisten ominaisnimien taivufustavasta on eri 

m 

mielid, mutta yhtdmukaisuus ndissd hohdin tietysti on 
suotava, niin kysytddn: a) mitd yleisid sddntqjd on 
Suomen kielessd noudatettava muukalaisten sanain orto- 
grafian sithteen, ja h) Jcuinka ovat vieraat nomina pro- 
pria taivutettavat? 

Paremman selvyyden vuoksi paatettiin erikseen kasi- 
tella kumpaakin kysymyksen paakohtaa. Sen johdosta mais- 
teri JP. JJhlman, joka oli ottanut alustaaksensa keskustelua 
tasta kysymyksesta, sen ensi kohdasta luki julki seuraavan 
kirjallisen esitelman: 

Eysymys jakautuu kahteen osaan. E§,ykas,mme nyt ensin 
tntkistelemaan sen edellisU osaa ja koettakaamme saada vastansta 
kysymykseen: miten ovat vieraista Jddistd lainatut aanat auomen- 
kielesad Tdrjoitettavat? 

Enta enemman suomenkieM erinSlisill^ tiedon alolUa on 
viljelty, sita nseampia sanoja on siihen tarvinnnt ja sopinntkin 
ottaa maiden sivistyneiden kansain kielistS,. Semmoisia n. s. knlt- 
tnurisanoja on lainattn ja lainataan viel&kin sekS, vanhoista klas- 
sillisista ettS, uudenaikaisista kielist&, ja siU ei ainoastaan tie- 
teellisiin esityksiin, vaan myds kansantajoisiin kirjoitaksiin ja 
jokapS^ivMiseen kanssapuheesenkin. Yieraita sanoja on kieletftr 
snomenkieleen soyitellut p&IUisiallisesti kahta menettelytapaa non- 
dattaen, nim. joko sanain jnnrta ja vartaloa mnattamatta sftilyt- 
t&mSllS. ja siihen vaan ominaisia pMtteitdi liitt&mSll& taikka sana- 
nmgon aineksia oman kielen luonteen mnkaan muattamalla ja 
sulattamalla sek& omituiseen tapaan taivattamalla. JMkimftinen 
menettelytapa on ollut paljoa yleisempi ja siten on saattannt 
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kieleen perehtyft vieraita sanoja semmoisenkin muotoisena, ett& 
niitft nsein ei en£l& yieraiksi haomaakaan. Edellisell& poiminta- 
tielld. on kieleemme ker&tty aikaa vftbempi mSl&r& tnunkalaisia 
sanoja, ja sitft tapaa on vaaratta vasta nykyisempinft aikoina ru- 
vettu senraamaan, samoin kuin t&m&n suosijat Invnltaankin ovat 
harvemmat kain ensinmainitun harrastajat. Edellisen tavan ma- 
kaan tolevat vieraankieliset sanat semmoisia, ettft ne joka osal- 
taan tontavat yieraiksi; j&lkim&isell& tavalla saadaan aineksiltansa 
oman kielen mnkaisiksi mnuttuneita sanoja. T&st&kin jo nftkynee, 
kumpi menettelytapa on pidett&vft suotavampana, jos mieli todella 
kielen vara-aittaan koota sellaisia aineita, joista se oikeastaan 
saa rayintoa, hyOtyy ja vanrastuu sekft todellisesti rikastna. 

Ottakaamme esimerkkejft. Jos tabdomme mankalaiset sanat 
kiijoittaa samalla tavalla kuin niissft kielissft, joista ne lainaamme, 
hnolimatta £l&ntiOiden pituudesta tahi lyhyydestft sek& suomenkie- 
len mnkaisista kerakkeiden yhtym&lakiloista, ja semmoisiin sana- 
rankoihin ainoastaan liittftft snomalaiset p&fttteet, niin saamme 
senraayanlaatuisia sanoja: 

vakti, koncepti, guvemOri, ingeniOri, direktori, direktOri, 
doktori, kontori, kultari, futuri, generali, normali, publikani, ha- 
sari, magasini, polisi, kapteni, baroni, bajonetti, majesteti, senati, 
plakati, musikanti, panti, student!, prinsi, kursi, senator!, sekundi, 
bank!, tempeli, burki, apoteki, altari, maglsteri, sekteri, teateri, 
biljetti, evangeliumi, pension!, kommissarius, kompania, patriarka 
1. patriarki, arkitekti, arkipiispa, kanona, bata^ona, armea, ven- 
tili, karta, kvarteri, termini 1. tormina, adjektivi, kursivi, loko- 
motivi, agronomi, despot!, katalogi, pedagogi, invalid!, filosofi, 
juveli, system!, albumin!, allegoria, filosofia, aritmetika, fysika 1. 
fysiki, musiki, graniti, eteri, epos, ode, v&beli, satana, solo, prosa, 
modi, kasus, vini, akntinen, anomalinen, genetinen, biografillinen, 
organillinen, patriarkallinen, arrenderata, deklamerata, diskonte- 
rata, eksercerata, polerata j. n. e. 

Kiijoittakaamme nyt samat sanat suomenkielen ft&n!lak!en 
mukaan, omissakin sanolssa tavallista kiijoitustapaa noudattaen, 
aiuakln niinkuin ne kansa suurimmassa osassa maata ~ ehkftpft 
kaikkiallakin — lausuu tab! lansuisi. Tass& emme tietyst! ota 
lukuan semmoisia per&ti pilattuja, kOmpelOlta ja raakoja sanoja, 



169 

kuin kupemyM, 8in<xfyM, rohvessori, kentraaU, Tf^JofmenUi, «tnaatj, 
lakcuzUi, komaarjusy hercueydrinki, lutdnttif katteiniy rosentU, sprovcaU^ 
skatrHU, vordyhianu j. n. e., vaan tarkoitamme sitft, miten sivis- 
tynyt snomalainen, korva tarmeltamaton ohjaajana ja ehk& my5s 
koulaoppi neavojana, mnukalaiset sanat &&ntft& ja ftant&isi sek£l 
siis kiijoittaisikin, koskapa kirjoitaskieless&mme mnutenkin voi 
noudattaa sitft yhtft ja yksinkertaista sMntd&, ett& sanat kiijoite- 
taan, niinknin ne pnhutaan. YIU Inetellut sanat sen mukaan 
knolnvat n&in: 

vahti, konsehti, kuvern50ri, insindOri, tirehtori, tireht55ri, 
tohtori, konttoori, knlttnari, fataari, kenraali, normaali, hasaari, 
makasiini, poliisi, kapteeni, parooni, pajanetti 1. painetti, msges- 
teetti, senaatti, plakaatti, mnsikantti, pantti, stadentti, prinssi, 
karssi, senaatori, sekonti, pankki, temppeli, pnrkki, apteekki, 
alttari, majisteri 1. maisteri, sihtieri, teaatteri, piletti 1. piljetti, 
evankeliumi, komisarius, komppania, patriarkka 1. patriarkki, arkki- 
tehti, arkkipiispa, kanuuna, pataljoona, armeija, yenttiili, korttieri 
ja kortteli, termiina, adjektiivi, knrssiivi, lokomotiivi, agronomi, 
despootti, katalogi, pedagoo|i, invalidi, filosofi, javeeli, analyysi, 
systeemi, albumiini, allegoria, geografia, filosofia, aritmetiikka, 
fysiikka 1. fysiikki, mnsiikki, graniitti, eetteri, epos, oode, v&&- 
peli, saatana, soolo, proosa, moodi, kaasus, viini, aknutinen, ano- 
malinen, geneetinen, biografillinen, organillinen, patriarkallinen, 
arenteerata, deklameerata 1. deklamoita, diskontteerata (1. diskon- 
tata), &ksierata, pnlierata j. n. e. 

T&11& jftlkimftisella tavalla meneteMessft saadaan monta kfty- 
t&nn5llista etna. Ensiksikin on se eta, ettft voimme yleisen kir- 
joitastavan makaisesti kiijoittaa pitkat vokaalit kahdella ftftnen- 
merkiUft eli kiijaimella, jotta ne lukijakin tnlee lansuneeksi oikein 
alknkielen makaisesti. Toiseksi siina ylipftin noadatamme niit& 
lakiloita, joita kielet&r on konsonanttien yhtymisen sabteen saft- 
tftnyt. Eolmanneksi tnlee vartalon sidetavann semmoisia konso- 
nanttiybdistyksidi, ett& sanaa taivntettaessa voidaan senrata peb- 
menemisen sft&ntOjft. Samoin ei ole laita ensinmainitan tekotavan. 
Ja paitsi ylldisanottigen etigen pnatetta vaiyaa sitft epftmnkaisnas- 
kin, ainakin siiben katsoen, miten mautamat kirjoittajat ovat al- 
kaneet sanoja sepitt&ft. Eerakkeiden yhdistyksen lakeja snomen- 
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kielen mukaan he tosin ylimalkaaii noadattavat, mntta eivftt sitft- 
ka&n tee yhdenmnkaisesti. He kylia sanovat: vahti, rehtori, toh- 
tori, prinssi, pankki, parkki, dosentti, alttari, kartta, temppell, 
komppania, mnsikantti, arkkipiispa j. n. e.; matta sita yastoin: 
konsepti, psaltari, stndenti, stempeli, kursi, arkitekti y. m. Matta 
jos katsomme &ftnti5iden laitaa, niin hnomaa yarsin sunrta epft- 
mokaisantta; kuitenkin sen sa&nnCn tapaisen, ett& pitkftn ft&nti6n 
kaksoismerkkia enemmiten kartetaan. Siten kiijoittayat tftm&n 
menettelytayan saosijat nain: knyemOri 1. kuyeni5dri, knltiiri 1. 
kultnuri, kenrali 1. kenraali, husaari, polisi 1. poliisi, msgesteti 1. 
majesteeti, senati 1. senaati, senatori, npseri 1. upseeri, sihteri 1. 
sihteeri, yentili 1. yentiili, kortteri 1. kortteeri, termina 1. ter- 
miini, logika 1. logiiki, fysika 1. fysiika 1. fysiiki, jaapeli, lati- 
tudi, pedagogi, lokomotiyi, lokomobili, system!, kaasns, eeteri, 
solo, modi, yiini, arenteerata, diskonterata, ftkserata 1. ekserata 
y. m., aiyan sekaisin, ensink&an hnolimatta, onko alknkielessa 
pitka yai lyhyt yokaali. Paras sentahden olisi tftman menettely- 
tayan pnolastajain heti astna koko askel ja kerrassaan saatftft: 
kaikki yokaaliaftnet oyat yieraankielisissa sanoissa kirjoitettayat 
ainoastaan yhdella yokaalipunstayilla. Taman sahteen tosin sopisi 
heista — mutatis mntandis — kayttaa tunnettua „nos polftni non 
curSmns syllab&mm qyantitdtem in nostra patria^^, matta he saat- 
taisiyat yastimeksi yaan kohottaa olkapaitansa ja — pysya kie- 
lettarellemme yieraana. 

Yaikka nyt tosin yarma yakantakseni on, etta mnnkalaiset 
sanat ^aomenkielessa soyeljaimmin ja oikeimmin oyat kiijoitetta- 
yat siihen tapaan, jota edellisessa olen koettanat pnolastaa, niin 
toiselta pnolen en kuitenkaan tahdo aiyan jyrkasti yastustaa toisin 
ajatteleyain mielipiteita, yaan saostan niihin mielellani mnatamissa 
kohdin ja lanlen maidenkin mieliheimolaisteni samoin tekeyftn, 
siina toiyossa, etta semmoisella soyinnolla saamme toimeen sana- 
mnotoja, jotka saomenkieli yoipi hyyftksya ja aikaa mydten itseensa 
salattaa. 

Etta paatteet Uvi, tmn (uura), ctoM, aatH y. m. m., jotka 
oyat syntyisin pitkista taynista yanhoissa klassillisissa kielissa, 
kiijoitettaisiin lyhyella yokaalilla, siihen mielestani ei olisi saos- 
tattaya. Matta jos yieraankieliset johtopaatteet oyat aademmissa 
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muukalaisissa kielissft tavattavista sanoista otetat suomenkieleen 
eivfttkft viela ole kieleen niin perin juartuneita, ja jos nftissft ole- 
yan sidetavnn luonto ei tee mita9,n haittaa konsonanttien peh- 
mennykselle, Diin voitaneen knitenkin oikeasta poiketa niin pal- 
jon, etU viimeisten tavujen pitkatkin vokaalit kiijoitetaan vaan 
yhdellSl pnustavilla, knn ei niiden pituus vielft ole enn&tUnyt 
kielessS, aivan tutuksi tnlla. E7llftb9,n tietysti hyvft ja oikein 
olisi tarkkaan hnomioon ottaa, mimmoinen vokaali on em&kielessdi, 
mutta siitS, syntyisi jommoinenkin k&ytd,nn5llinen vaikens niille 
snomenkielen kiijoittajille, joilla ei ole tarpeeksi oppia tietMk- 
sens^ eik£l aikaa ajatellaksensa, onko eteen sattnva vokaali pidet- 
Wf^ lyhyenH vai pitkSLnft. T&mlln johdosta siis ehkft sopisi kir- 
joittaa: ei ainoastansa agronomi, episodi, katalogi, filosofi, limo- 
nadi, fibrini y. m., vaan myOs analysi, hypotesi, systemi, peda- 
gogi, latitudi, fotogeni, alkovi j. n. e. — Epailematta on kirjoi- 
tettava: anatomia, fantasia, geografia, etymologia, kemia, poly- 
neesia y. m. 

Sopinee myOs kigoittaa: assessori, kass55ri, kommissioonij 
arrenti, arrenteerata y. m., vaikka tavallisesti sanotaan: asessori, 
komisioom, arenti j. n. e. 

Paatteesen atori 1. aattori loppnvissa sanoissa lienee myOs 
sopiva kayda keskutietd. ja kiijoittaa: senaatori, ekvaatori y. m. 

Semmoisissa verbeissa kuin arenteeraa 1. arentieraa, diskon- 
teeraa, tisleeraa, ei sopine panna ainoastaan ybta e:ta, kun eera 
1. iera pa&tteessSl vokaali alkujansa on pitka ja semmoiset sanat 
jo ovat vanhoja tnttuja kielessft. 

Yiela pari seikkaa. Etta mnukalaiset punstavit as ^2^ z kir- 

joitetaan ka }2k ts tai s, niin myds en asemesta s tabi k, siiben 

lunlen kaikkien suostuvan, vaikka myontaa taytyy, etta tahtoo oUa 

vastenmielista kiijoittaa dosentti, prosentti, «entneri y. m. s:lla, 

niin my5s lyaeo 1. ly«ei, jota vastoin lyfcaio olisi oikeampi ja 

kainkkaampi. — Mita tnlee seh-Mnen merkkimiseen, sopinee 

sanan alassa nseimmiten kayttaa sh tabi aj, mutta my5skin pal- 

jas a; paatevokaalin edelia taas melkein aina s. — Muljeerattu 

Zj-aani kirjoitettakoon joko ^Vlla taikka pa^aalla Ula, ebka edel- 

linen tapa knitenkin lienee parempi. — Q:n sijaan tietysti k, vai 

kninka ? 

12 
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TSi&sSk esittelyssftni ja selvityksessftni en ole tahtonat kunn. 
kanltelgoita vaivata ylen pitkill& esimerkkien laetteloilla, vaikka 
niit& minulla kyM on koottana monta vertaa enemm&nkin. Mutta 
jo senkin johdolla, mitft edellft on esiin tuotn, voinen loppup^- 
t5kaek6i esilla olevan kysymyksen edelliseen osaan vastaamisessa 
asettaa seoraavan: 

Suomenkideen lainatut muukalaiset sanat ovat, yleistd 
kirjoitustapaa vokacdien pituuden ja konsonantti^hdiatyksien aekd 
konsonantden pehmenemisen auhteen noitdattamoUaf yUmalkaan 
kirjoitettavat, niinkuin suomenkielen lu<mne vaatii sekd smatynyt 
Suomcdainen ne ptthuukin ja taivuttaesaanea muodostaa; elikkd. 
vieia. lyhyemmin: 

ortografian metodin tulee oUa foneetiUinen, 

Taman johdosta virinneen keskustelun kuluessa seu- 
raavat puhujat lausuivat mielipiteensa. 

Ylioppilas Lonnhohm arveli epavarmuuden vieraskielis- 
ten lainasanain kirjoittamisessa siita syntyneen, etta asiaa 
katsellaan kahdelta eri kannalta: toiset nojauvat ruotsista 
saatuun kaytantotapaan, toiset alknkieleen. Hanen mieles- 
taan tasssL kohdin oli niin meneteltava, etta kieleemme jo 
vanhastaan perehtyneet sanat kirjoitetaan niin kuin ne aan- 
neta^n, uudemmat enemm&n alkukielen mukaan, mutta uusim- 
mat, jotka oikeastaan eivM kieleemme viela kuulukaan, ihan 
sen alkukielen mukaan, josta ovat kotoisin. Mutta yleensa 
meidan ei orjallisesti tarvitse noudattaa muita kielia, vaan 
olkaamme niin itsenaisiS. . kuin suinkin. — Ne sanat, joissa 
^;n pehmennys saattaa kysymykseen tuUa, kiijoitettakoon 
kahdella ^:lla: smaaU% senaatin, mutta toisin nominatiivi. 
Uudemmissa lainasanoissa on sopivampi kayttaa johtopaat- 
teeua i:ta kuin a;ta, siis kansUstij eika hanslista. 

Maist. AMman vastusteli edellisen puhujan tekemaa 
maaritysta, etta muka kukin sana olisi ikansa mukaan eri 
tavoin merkittava. Vaikea oli naet rajoitella sanoja ja maa- 
rata, mitka ovat vanhoja, mitka uudempia ja uusimpia. Ei 
— vaan pitka aani kirjoitettakoon aina pitkan merkilla, lyhyt 
yhdella kiijaimella. 
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Maist. Borenius: Minakin yhdistyn kysymyksen esit- 
telij£ln vaatimukseen, etta lainasanojen oikokiijoituksessa 
Suomen kielen lakiloita ja luonnetta on noudatettava. 

Suurena esteena kiijallisuutemme ja kielemme edisty- 
miselle on oUut se seikka, etta enin osa niita, jotka tahan 
asti suomalaista kiijallisuutta ovat kartuttaneet, ovat vie- 
raalla kielella kasvatuksensa ja sivistyksensa saaneet, joten 
he ovat tottuneet ajatuksensa vieraan kielen muotoihin pu- 
kemaan. Ne haitat, jotka tasta ovat seurauksena, tulevat 
varsinkin sanomakirjallisuudessa ilmi. Sj[^na joka rivill^ vi- 
lisee vieraita sanoja, joiden ymmartamista lukijalta vaaditaan, 
ja suuri osa kirjoitusten seka tietojen sisallyksesta on lauseen- 
rakennukseltaankin mahdotoin ymmartaa, joll'ei taida kutakin 
lausetta ruotsiksi kaantaa. 

Sama vieraan kielen oijuus nayttaytyy siinakin, etta 
noita joka paikkaan pistettyja vieraita sanoja kirjoitetaan 
tavalla, joka vieraasen kieleen tottuneelle kirjoittajalle kylla 
on mukava, vaan lukijalle mahdottomaksi saattaa ne oikein 
aantaa, koska niissa kaytetty kirjoitustapa kokonaan sotii 
Suomen kielen luonnetta ja lakeja vastaan. 

Perussaant6£l etsittaessa, mitenka vieraat sanat ovat 
kirjoitettavat, ovat varsinaiset lainasanat, joita alinomaa tar- 
vitaan, ja harvinaiset sanat, jotka ainoastaan joskus tulevat 
kaytantoon, erotettavat. Jalkimmaisia, jotka eivat ole Suo- 
men kielen omaisuudeksi luettavat, lienee oikein ja sopivin 
kiijoittaa alkukielen tahi muiden sivistyneiden kielten kir- 
joitustavan mukaan. Sita vastoin niita sanoja, joita usein 
tarvitaan, mielestani on kiijoittaminen niin, ett'ei ne Suomen 
kielelle hankaluutta tuota, vaan todellista hyotya. Niiden 
suhteen siis puolustaisin sita mielipidetta, etta ne samaten 
kuin muut Suomen kielen sanat ovat kiijoitettavat tarkoin 
aannoksen mukaan; ja erittainkin lienee meill^ taysi oikeus 
noudattaa tata penissMntoa JcaiJdcein vierasten sanojen j^adY- 
teiden oikokiijoituksessa, jotenka kiijoitettaisiin esim. mate- 
matiikhi, fysiiJcki, metriikhi; teologiia, filosofiia, geografiia; 
teoloogi, filosoofi, anatoomi, agronoomi j. n. e. Paatteet sem- 
moiset kuin os, us ja ow, um lienee luontevin ja oikein jat- 
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t&& pois, niinkuin muissakin kielissa on tapana, ja niiden 
sqaan sanojen loppuun liittM lainasanojen tavallinen mukava 
p&ate «'. sum tavoin muodostuneita sanoja onkin Suomen 
kielessa entuudestakin joukottain n. k. apost6l% sakramentti^ 
tevn/pli eli temppeli^ Juostari, muuri, munkkiy enkeli y. m. joi- 
den kreikkalaista ja latinaista alkuperall ei paljon enaa aja- 
tellakaan. Samaten ja samoista syistS, i:ksi lyhentaa tai 
muuttaa ius^ ios ja ium, ion pa&tteetkin, jollaisen muutoksen 
tapaamme esim. kieleemme jo vakaantuneissa hymnaasi ja 
seminaari sanoissa. Sen mukaan myos kirjoitettaisiin ion- 
sistoori, labor atoori, notaari j. n. e. 

Yliopp. Lonnbohm selitti viel^ tekema^ maaritystansa. 
Vanbimmiksi lainasanoiksi nimitti ban muka niita, jotka jo 
ovat kieleemme niin perehtyneet, ett'ei niita ilman tulla toi- 
meen; uudemmiksi niita jotka kaytetaan silloin taU5in, vuo- 
rotellen muiden kanssa; uusimmiksi sellaisia, joihin suomessa 
ei loydy vastaavaa aatetta eika sanaa. Mit& erittain vokaa- 
liin tulee, kirjoitettakoon pitka vokaali aina 2:11a kiijaimella, 
siis: senaatti, polnsi, alkukielesta huolimatta; eipaban sita 
juuri enaS. tiedakaan, mika alkukielessa oli pitka, mika lyhyt. 

Yliopp. Motus (Virosta) tabtoi myoskin vieraita laina- 
sanoja niin kirjoitettavaksi, etta kansa niita osaa lausua. 
Silla muutoin kaypi ehka niin, etta kansa, nabdessaan sel- 
laisen oudon sanan kuin esim. gymnasium, jota se ei miten- 
k&an osaa ^antaa, siita mongertelee muodon naasikool (naasi- 
koulu), kuten Virossa on kaynyt. 

Pastori Lipp (Virosta) yhtyi edellisen pubujan puolelle. 
Eipa siis Yiron kielessa saisi kirjoittaa esim. St. Petersburg, 
Rom, vaan Pietarbori, Booma. 

Yliopp. Eisen (Virosta) arveli, ett'ei kuitenkaan kaikissa 
kobdin sovi noudattaa albaisen rahvaan asLntsLmistapaa, silla 
sitenhan juuri saisinmie kieleen sellaisia kelvottomia sanoja 
i[uin naasikool. Ei — vaan kirjamiesten pitaisi sanoja laina- 
tessaan ja muodostellessaan ottaa objeeksi Suomen ja Viron 
kielen luonne, eika mitaan satunnaista ^antamistapaa. 

Lebt. Neoviusen mielesta oli tassa kaksi kysymyst^ 
ratkaistavana: 1) kuinka tulee lainasanoja aantaa?^ 2) kuinka 
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tulee niita kirjoittaa? Mita edelliseen kysymaILn tulee, yhtyi 
ban edell. puhujan mieleen, ett'ei sovi aivan orjallisesti nou- 
dattaa kansan pubetapaa. Kuinka sanat ovat aannettavat, on 
sivistyneiden maarattava, tietysti noudattamalla Suomenkie- 
len lakeja, samalla kuin be silmalla pitavat, miten sanat 
alkukielessa kuuluvat. Tavallisiksi tuUeita ja ikaankuin kan- 
sallisoikeaden saaneita sanoja ehkSr ei enaa kay mauttelemi- 
nen, mutta harvinaisempia sopisi muuttaa enemman alku- 
kielen mukaisiksi, Suomen kieletarta sentaan loukkaamatta. 
— Mita taas toiseen kysymykseen tulee, niin lainasanojen 
kirjoitustapa olkoon foneetinen: sanat kiijoitettakoon niin 
kuin ne aannetaan. 

Lebt. Godenhjelm: Selva on, etta tulee noudattaa fo- 
neetista kirjoitustapaa. Paavaikeus ei olekaan tassa ylei- 
sessa saannossa, vaan siina, etta on paljo vakaantumattomia 
sanoja, joita toinen aantaa niin, toinen nain, mika mitenkin. 
Jos naiden Mntaminen on selvilla, silloin myos kirjoitustapa 
on selva. Epavakaisuus tulee siita, etta noudatellaan mil- 
loin alkukielta, milloin ruotsia. Oivallinen esimerkki on am- 
tohraati, Alkukielen mukaan sen pitaisi oUa aristokrati; 
vaan siita jobtuvaa adjektiivia ei sovi suinkaan aantaa aris- 
toJcratinen, vaan aristoJcraatinen, jonka tabden my6s taytyy 
kirjoittaa aristokraati kabdella a:lla, niinkuin sitS, tavallisesti 
Mnnetaankin. Ne taas, jotka noudattavat ruotsalaisuutta, 
llS,ntavat (mstoJcraattinen, joka sentaS^n on aivan tarpeeton 
istutus Suomen kieleen. Eun sanan aantamistapa tsLten 
borjuu, on obje etsittava alkukielesta. Siitapa opimme, 
etta, mainitussa esimerkissa vain yksi t on sallittu; mutta 
toisaalta ei myoskaan saa laimin lyoda kaytantoa, jonka mu- 
kaan a tassa on pitka (aristokraati). — us ja urn seka ius 
ja ium paatteet saisi lybentaa e;ksi ja siis kiijoittaa esim. 
seminaari, herhaari — mutta evankeliumi kftytannon mukaan. 
Vaan missa um.-in edella kay toinen vokaali kuin i, ei kS.yne 
moinen lybennys laatuun: ei siis musei, vaan museo. — Pu- 
buja tabtoisi lausua ja kirjoittaa esteetika, metrika j, -n. e.; 
vaan koska namsl muodot tuskin enaa lienevat pelastetta- 
vissa, tabtoi ban kuitenkin mielemmin alkukielen mukaan 
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saiioa metriikka, estetiikha, kuin metriiJcki, estetiikkiy joka on 
ilmeista ruotsia. 

Maist. Ahlman: eipa vahemminkaan perehtyneiss^ sa- 
noissa saa pitkasl vokaalia ybdella merkillsl kirjoittaa, kunnes 
ne muka enemmin perehtyvat. Se ei k^y laatuun; silla mim- 
moisina sanat ensin kieleen tulevat, semmoisiksi ne jaavat ja 
vakaantuvat. 

Leht. Godenhjelm taydensi lausumiansa n. s. vakaantu- 
mattomista sanoista. Han ei vaatinut kirjoitustapaa, joka 
aivan orjallisesti noudattaisi alkukielta. Painvastoin: jos sen 
mukaan sana olisi toisin kirjoitettava, kuin sita yleisessa 
puheessa lausutaan, tulee kirjoitustavan taipua puhekielen 
mukaan. Siis, kaikki vieraat sanat, jotka jo puheessa ovat 
saaneet maar&tyn muotonsa, kirjoitettakoon niin kuin ne aan- 
net&an. Ainoastaan milloin sanojen muoto viela on hailyva, 
vakaantumaton, maar^Lttakoon niille muoto, joka on lahem- 
p&na alkukielta. 

Maist. Ahlman arveli edell. puhujan saantoa hankalaksi 
kirjoittajille, koska heidan vakaantumattomia sanoja kirjoit- 
taessaan olisi eri perusteita noudattaminen, kuin vakaantu- 
neita. EipS. ole aina helppo eroittaa, mika on vakaantunut, 
mika ei. Siis parempi molempia varten saataa sama ohjelma. 

Leht. Godenhjelm toisti tahtovansakin vaan vakaantu- 
mattomissa sanoissa sen muodon vakaantumaan, joka on la- 
hinna alkukielta. Jos siis esim. puhekieli siina kohdin on 
hailyva, etta sanotaan milloin eepos, milloin epos, niin saat- 
tak66n talle alkukielen mukainen muoto epos. 

Yliopp. Lonnbohm huomautti, etta lainasanojen kirjoitus 
ei tule suurta vaikeutta tuottamaan silloin, kuin virosta lai- 
nataan Suomen kieleen sanoja, ja painvastoin suomesta 
viroon. 

Maist. Porkka katsoi -wMa-paatteen paremmaksi -HMd- 
p^atetta, koska se on lahempana alkukielta ja pait sita suo- 
messakin on a-paatteisia sanoja; siis matematiikka, fysiikka 
j. n. e. Kuitenkin kirjoitettakoon poikkeuksina musiikhi ja 
poUtiikki, jotka jo ovat niin vakaantuneet, ett'ei niita enaa 
sovi muuttaa. 
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Eielentutkija Europaeus: monessa kobdin olisi aivan 
vaarin meill^ ruveta noudattamaan kreikkalaisten sanojen 
aivan alkuperaista a^nnostapaa. Ereikkalainen kiijoitti ja 
aansi: [Aovdix^y ^&ix^, ai(fd^^t&x^, mutta me olemmekin naisssl 
ja monissa perineet aannostapamme ranskalaisilta, jonka mu- 
kaan olemme muodostaneet: musiikki, etiikki, estetiikki — 
ja n^matpa jo ovat niin vakaantuneet, ett'ei niita enaa kay 
muutteleminen. 

Maist. Borenius: kreikkalaisten ja latinaisten sanojen 
suhteen on huomattava, etta niita niissa kahdessa kielessH 
£l£lnnettiin eri tavalla ja kummassakin kielessa eri aikoina 
eri tavalla, jonka lisaksi viela tulee, etta meilla siita eriai- 
kaisesta slannostavasta ei aina ole tHydellista ja varmaa tie- 
toa. Me emme olekaan naita sanoja saaneet suorastaan 
Ereikkalaisilta emmeka Boomalaisilta, vaan ne ovat kulke- 
neet kansasta kansaan ja maasta maahan, ja silla matkalla 
on niiden aftnnos ja merkityskin muuttunut. TsimiL kielten 
ja sanojen historiallinen kehkeytyminen jatetaan kokonaan 
huomaamatta, jos kirjoitetaan fysika, matematika, jopa musika" 
kin, huolimatta siita ettsl musiikki sana Suomessa on tun- 
nettu joka mokissa ja etta musikka on kokonaan toista. 
Eaikki semmoiset sanat ovat meille tunnetuksi tulleet siinsl 
muodossa, jonka ne ovat saaneet Latinan tytarkielessa, Rans- 
kan kieless^. Tosin Saksalainen sanoo: Qrammdtik, Ldffik, 
Metrik, vaan senkaltaiset sanat ovat jaannoksia ajasta, jolloin 
ars grammatical m^trka, Idgica olivat Saksanmaassa hyvin 
tunnetut. Toisissa, myohemmin ja Kanskan kielen valityk- 
sella lainatuissa sanoissa on ik paate Saksankin kielessH 
korollinen ja pitka, esim. Politik, Polemik, Musik, Physik, 
Botanik sanoissa; ja viimeiksi mainituUa tavalla kaikkia ik- 
pasitteisia sanoja iiannet^an niissk kielissa, joista ne ovat 
meidan kieleen saapuneet. Enimmin saattaa olla epailyk- 
siss^ siita, onko niliden sanojen alkuperaista muotoa nouda- 
tettava sen verran, etta niiden loppuvokaalina kaytettaisiin a 
eika e:ta ja etta siis kirjoitettaisiin ja a^lnnettaisiin fysiikka, 
metriUcka j. n. e. jota a^nnos- ja kirjoitustapaa maisteri 
Porkka on puolustanut Eoska kuitenkin i nykyaikoina on 
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tavallisena sideyokaalina lainasanoissa, a sitft vastoin harvi- 
nainen, niin naytt^a ensin mainitun kayttaminen tass&kin 
tapauksessa, jos asettautuu historiallisen katsantotavan poh- 
jalle, johdonmukaisimmalta ja luontevimmalta. 

Lehtori Godenhjelm, joka hyyaksyy seka us ja urn etta 
myoskin ius ja turn paatetten i:ksi muuttamisen, on tasta 
salLnnosta tahtonut tebda yhden poikkeuksen, ehdottaessaan 
ett^ eiim-pslatteisiss^ sanoissa um muutettaisiin o:ksi ja siis 
kiijoitettaisiin lyseo taikkapa, alkukielen {Lannoksen sailytta- 
miseksi, lykeio. Jos o yleensa lainasanojen pS.atteena on hyl- 
jsLttava, ollen onto ja tekemalla tehty, niin se tassakin ta- 
pauksessa on byljattavil. Myos lysei muoto, jota muutamat 
kirjoittajat k^yttavat, on sopimatoin sentabden ettH i ei pysy 
itsenaisena tavuna vokaalin perassa, vaan sulaa em kanssa 
yhteen diftongiksi, joten yksikko ja monikko tulevat yhden- 
nakoisiksi ja mabdottomiksi eroittaa. Sopivimmalta sentab- 
den nayttaa tam^nkin kaltaisista, siis kaikista aeumj aeusj& 
eu^-pasltteisista sanoista jattsLa um ja us paatteet pois, sa- 
moin kuin mm- ja m^-pHatteisista, ja kirjoittaa seka lausua 
ne barvat sanat, jotka taban luokkaan kuuluvat, lysee, musee, 
troJcee, spondee^ jolla tavoin naita sanoja aannetaan Ranskan 
kielessa seka osaksi myos Saksankin ja pol^joismaiden kie- 
lissa. Ainoa muistutus, jota semmoista kirjoitustapaa vas- 
taan kay tekeminen, on se ett^ kirjakielessamme ei tavata 
pitkaa 6;ta nominatiivin paatteena. Aivan onto ei ole tama 
pMte kuitenkaan Suomen kielelle, koska sen eri murteissa 
jotenkin yleisesti sanotaan: korJcee, ylpee, vdOcee, niinkin ylei- 
sesti, ett^ joskus on ebdotettu taman {Lannostavan noudat- 
tamista kiijakielessakin. Taban myos sopii verrata semmoi- 
set sanat kuin vapaa, harmaa, Saimaa y. m., joissa pitka 
vokaali kiijakielessakin on nominatiivin paatteena. 

Euinka boijuvainen perustus alkukielen aantamistapa 
on Suomen lainasanojen kirjoitustavan maaraamiseksi, ntlkyy 
selvasti juuri semmoisissa sanoissa kuin nyt pubeena olevissa, 
koska, jos ybteen aikaan aannettiinkin lykaian ja musaion^ 
niin ai diftongi myobemmin Ereikankin kielessa muuttui pit- 
kaksi e:ksi. 
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Lebt. Neovius sanoi Yenajan kielessS. sanottavan esim. 
fysiika, ja kenties olisi se luontevampi Suomenkin kielessa. 
Muutoin epaili h^n, paastsianko mihinkaan yksimielisyyteen 
tassa kohdin, ell'ei laadita jotain yieista saantoa; kaikissa 
tapauksissa oli kuitenkin hanen mielestaan samoin kirjoitet- 
tava kuin aannetaan. 

Maist. AMman toisti viela jaDtevammin, etta nomina- 
tiivin sidetavussa kovan konsonantin aina pitaa oleman kak- 
sinkertaisen; siis senaa^ti, aritmetiiA;A;i, koska muuten tay- 
tyisi taivutella: senaa^i, senaa(2in; aritmetiU;!, aritmetii'in. 
Mutta sisalla sanaa ei ole pakkoa niin tehda, vaan riittaa 
yksikin konsonantti eraltaan; esim. senaatori, aristokraatinen. 

Tobt. Qemtz: Miksi ei kirjoitettaisi senaa^^ori, koska 
pitka t aaone kuuluu lausuttaissakin? — Semmoiset muodot 
kuin senatori, senati, ovat epasuomalaisia, silla kieletar ei 
mielella£lQ karsi lyhytt£l eksplosiivi-aHnta kolmannen tai jon- 
kun seuraavan tavun alussa, lyhyen yokaalin j^lessa. 

Maist. Jernberg sanoi, ett'ei rahvas Lansi-Suomessa lausu 
senaatti, vaan senaati, senaatin, majistraati -tin, apteeM -kin, 
kovaa konsonanttia pehmentamatta, silla — saoat ovat vie- 
raita eivatka siis tarkoin noudata kielemme saantoj^. 

Lebt. Neovius buomautti, ett£l rnotsissakin senaten lau- 
suttaessa kuuluu senaa^^en, eika senaa^en. 

Tobt. Jaknsson tahtoi palauttaa bajaantunutta keskus- 
telua ybteiselle uralle. Hanen mielestaan olisi ensin vastat- 
tava paakysymykseen : onko kiijoitettava niin kuin lausutaan- 
kin? Itse puolestaan ban muka myontymalla vastasi siiben. 
Sittemmin sopisi rybmittain kasitellS. eri kobtia. Muuten 
pubuja tobt. Genetz'ia vastaan muistutti, etta Suomen kieli 
kyllakin kayttaa ybta eksplosiivi-aanta lybyen vokaalin j&lessa. 

Maist. AMman buomautti maist. Jernbergin lausuntoon, 
etta lansisuomalaiset myos valiin pebmentav^t kovan konso- 
nantin, milloin kirjakieli ei pebmennakaan; sanovatpa esim. 
mettd, metan — mutta murteellisuus ei kelpaa saannoksi. 

Yliopp. Sjoros sanoi lounaismurteessa lausuttavan ap- 
teelchi j. n. e., joskus vaan senatori, mutta senkin arveli ban 
beidan saaneen kirjoista; luonnostaan be eivat niin sano. 
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Puheenjohtaja arveli keskustelun jo riittavan kysymyk- 
sen vastineeksi, koska ei kuitenkaan liene tarkoitettu min- 
k&an paatoksen tekemista. Eip^ nsLitH t£lmmdisia seikkoja 
muka aS,nestamalIa ratkaista. 

Maist. Ahlman kuitenkin tahtoi ^anestysta, paSLtostft, 
ja toivoi etta vahemmisto altistuisi enemmiston mielta nou- 
dattamaan. 

Toht. Jahnsson kannatti edell. puhujau mielipidetta. 
Olisipa hyva — arveli ban — nahdSL, raita ajatusta useimmat 
oikeana pitavilt; ei sen vuoksi, etta sellainen pantos miliaan 
muotoa ketaan sitoisi. 

Lebt. LanJceld sanoi sopimattomaksi tieteellisessa tatki- 
muksessa asetella mitaan saantoja; tiedemiesta ei saa pakoit- 
taa, hanen tulee noudattaa omaa vakuutustaan. Muutenkin 
olisi semmoinen p^atos aivan turha, silla sita ei kuitenkaan 
toteltaisi. 

Tobt. Jahnsson buomautti, etta tassa ei kysyta kenen- 
kaan tieteellisia perusteita, vaan kysymys on perati kaytol- 
linen, ja silta kannalta ei baittaisi tietaa, mita enemmisto 
arvelee. 

Maist. AMman kannatti samaa mielipidetta. Mika on 
kaytoUisesti sopivin ja mukavin — siinapa paakysymys. 

Lebt. Neovius oli tobt. Jabnssonin mielta. Pakko ei 
tule kysymykseen, mutta paatos on sentaan suotava. Siis 
ensin olisi vastattava taban: kirjoitetaanko vieraat sanat 
suomessa samoin kuin ne aannetaan? ja sitten vasta: miten 
ne ovat aannettavat? 

Yliopp. Basilier ybtyi tobt. Jabnssonin mieleen. Kokous 
saataa ainoastaan niita varten, jotka itse eivat pysty tutki- 
maan. Heille olisi tallainen paatos suotuisa. Siis olisi suo- 
tavaa, etta seura aanten enemmistolla lausuisi yleisen mieli- 
piteensa. 

Samaa mielta muutamat muutkin kaunattivat. 

Prof. Danielson tabtoi ainoastaan silla ebdolla ybtya 
aanestykseen, etta kokouksen mielen-ilmoitus ei koskisi muuta 
kuin kysymysta, noudatetaanko foneetista kirjoitustapaa. Tlei- 
sesta aatteesta vain olisi seuran lausuttava ajatuksensa, 
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jattamalla sikseen erikoiskohdat, jotka vaativat tieteellista 
tutkimusta. 

Taman keskustelun johdosta puheenjohtaja kysyi: tah- 
tooko kokous, vai eiko tahdo ilmoittaa mielipidettdan tdsta 
mainitusta asiasta? Kun enemmisto (26:11a aanella 8:aa vas- 
taan) oli tslhan vastannut mySntamalla, kysyi puheenjohtaja 
taas: onko vieraita sancja Suomen kieleen otettaissa foneeti- 
nen, ddnteen-mukainen kirjoitustapa noudatettava ? Siihen 
suostuttiin yksimielisesti (30:IIa aanella), eika kukaan puo- 
lustanut p^iinvastaista mielipidetta. 



Kun aika jo oli kulunut pitkalle, ei ruvettu kasittele- 
maan yksityiskohtia, vaan otettiin puheeksi kysymyksen toi- 
nen osa, joka kuuluu: 

Kuinka ovat vieraat nomina propria taivutettavat 
Suomen kielessd? 

Kysymyksen esittelija, maist. AMman^ luki julki jalki- 
osan esitelmaansa, joka koski tS,ta asiaa, oUen se nain kuuluva: 

Tdmdn kysymyksen osan ratkaisemisen keskustelnnn alus- 
tnsta tehdessftni koetan oUa niin lyhytpnheinen kuin suinkin, vaikka 
hyy^ aineen moni-osaisuus tahtoo tehd^ esityksen laveammaksi, 
kuin soisin. 

Katsokaamme ensiksi persoonanimiS. ja toiseksi paikkain 
nimia. Gentilia-sanat jSLtt^kaSmme sikseen. 

1) Ensimm3,iseksi kohtaavat meitS. latinaiset t^-p3,Sitteiset ja 
kreikkalaiset o«-paatteiset henkilftnnimet. Mita nyt ensiksikin tulee 
edellisiin, niin en mina viela ole tullut vakuutetuksi sen tavan 
sopivaisuudesta, etta tammdiset vanhemmilta ajoilta olevat nimet 
kiijoitetaan nominatiivissa o-paatteella, genetiivissa on j. n. e., 
seka uudemman-aikaiset w^paatteella, pannen genetiivissa uaen 
j. n. e., joka jalkimmainen muoto sita paitsi on perin vastoin 
koko snomenkielta. Ja mista ajasta sitte on n. s. uudempi aika 
luettava? Pitaak5 sanoa Corvinon, mutta Kolumbu«en ja Luthe- 
ni««n, vai onko kirjoitettava Konstantinon, mutta Corvinusen? 
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Kan kuitenkin vanha suomenkieli k&yttft& sanoja Eristaksen, Fi* 
lippuksen, Latheraksen, Pontnksen y. m. sekft nykyinenkin kie- 
lemme hyvjlksyy namftt ja mnat tftnkaltaiset nimimQodot, niin on 
kieltftmfttt&kin oikeampi kiijoittaa Horatiuksen, Severoksen, Gre- 
goriuksen, Corvinnksen, Messeniaksen, Cygnaeaksen j. n. e., vie- 
Iftpft Yennksenkin (eik& Yenerin). 

Mitft sitte tnlee kreikkalaisiin o«-p&&tteisiin nimiin, niin on 
niidenkin snhteen snomenkielen laonnon mnkaisiuta kiijoittaa: 
Lyknrgo^m, Demokritoksen, Eommnndnroksen j. n. e., eikft snin- 
kaan Lyknrgon ja Demokritolle, eikft ikinft Eommandarosella 
y. m. 8. mielivaltaista. — Samasta syystft on myOs sanottava: 
Akill^y^, AkilleyA»«n, Odysseykselle, Zeyksellft y. m. j^^pftfttteellisissa. 

Toisin taas on laita aa-y es- ja i9-pft&tteellisten nimien, jonka- 
moiset appellatiivi-sanat snomenkielessft voivat joko olla n. s. sn- 
pistavaisia taikka vartalossaan loppua pftfttteesen aksCf ekse, ikser 
esim. sualas sualaan, kirves kirveen ja kannis kaoniin, sekft toi- 
sella puolen aidas aidaksen, ilves ilveksen ja varis variksen. Tft- 
hftn katsoen saattaa tosiaankin epftillft, pitftftkO sanoa Andreaksen 
vai Andreaan, Hippiaksen vai Hippiaan, Eyripideksen vai Eyri- 
pideen, Herkuleksen vai Herknleen, Parysatiksen vai Parysatiin^ 
Agiksen vai Agiin. Yanha kielemme kyllft sanoo: Andreaksen, 
Jndaksen, Moseksen, Johanneksen j. n. e. ja tftmmOisift siis ei 
sovi mnnttaa; matta toisaalta taas olisi saotava ja katsottava 
vaihtelevaisnntta ja somuuttakin, knn kieletftr sen sallii. Ehdoit- 
telisin siis, ett& kiijoitetaan: Ealkas, -aan, Pausanias, -aan, Ai- 
neias 1. Eneas, -aan, Aristofanes, -een, Sokrates, -een, Teognis, 
-iin, Tespis, -iin, Sesostris, -iin y. m., samoin myOs verraten 
aademmat nimet, niinknin Ulfilas, Yitiges, Rotharis, ja nnsimmat 
Depretis j. m., niin myOs Andreas, -aan. 

Sitte on vielft on-pftfttteiset nimet. Tietysti kiijoitetaan: 
Solon, -onin, Timoleon, -onin j. n. e., ettft i pannaan sideftftn- 
ti5ksi. Nimi Platon on tullnt tntummaksi Plato mnodossa; sanot- 
takoon siis Plato, -n, niinknin myOs on sanottava Neero, -n, Zeno, 
-on y. m. o-pftfttteelliset, katsomatta lis&ftntyyk5 alkanainen var- 
talo taivntnssijoissa vai eik5. 

Muihin knin yllftmainittnihin konsonantteihin pftftttyvftiset 
sekft vanhanaikuiset nimet ettft nndemman-aikaiset suknnimet ovat 
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ylimalkaan siten taivutettavat, etta, nominatiivift manttamatta pi- 
tften, muiden sijapMtteiden edelle pannaan t, niinkuin tavallista 
onkin. Siis saadaan: Sanlin, Davidin, Hektorin, YersingetoriksiD, 
Teodorikin, Rafaelin, Elodovikin, Lndvigin, Radolfin, Hasin, Cle- 
mentin, Elisabetin, Milton'in, MaintenoB'in, Talleyrand'in, Col- 
bert'in, Thiers'in, Diebitsh'in, Shennan'in, Grant'in, Beacons- 
field'in, Sandberg'in, Yesterlnnd'in, Adamsson'in j. n. e. Mntta 
miss£l kuitenkiu yksinftinen loppnkonsonantti ei ole knulavaiiien, 
Biin& mielest&ni ei sovi panna i-tft, yaan liittftft snomenkieliset 
p&atteet suorastaan vartaloon. Nftin siis kiijoitettakoon: Bossuet'n, 
Tnrgot'n, Louvois'n j. n. e., niin my5s Jehovah'n, Deborah'n, 
Eleineh'n y. m. 

Yokaaliin p&&ttyydiset nimet saavat tietysti sijapft&tteet 
loppuvokaalinsa per&ftn, ilman mit9,IUi munta. Enitenkin on erit- 
tain haomattava niitft nimift, joissa e lopnssa ei knnlu, esim. Ma- 
lesherbe, Lafayette, Shakespeare. Nftissft tekisi mieli, e pois jft- 
tetty&, panna i sidevokaaliksi, mutta siten tulisi nominatiivi Suo- 
malaiselle tnntemattomaksi. Ei siis liene manta keinoa kuin kir- 
joittaa: Malesherbe'in, Lafayette'in, Shakespeare'in, mutta tietysti 
lukeissa heittftft e pois. 

2) Yihdoin tnlemme nyt paikkain nimiin. Alkakaamme van- 
hasta ajasta ja siirtykft&mme sitte nykyiseen. 

Eatsokaamme ensin od- (eli tM-)p£lfttteellisi&. N&ist& on mi- 
non mielipiteeni se, ett& nominatiivissil pysytettdkoOn os ja us, 
mutta muissa sijoissa o:ksi. Siis: Parnassos, -on, Epiros, -on, 
Argos, -on, Alfeios, -on, Eypros, -on, Samos, -on, Miletos, -on, 
Tyrus, -on, Metaurus, -on, Trasimenus, -on j. n. e. 

A9-, €8" ja iff-pMtteiset paikkain nimet tahtoisin taivutetta- 
viksi niinkuin snomenkielen supistuvaiset sanat. Siis: Troas, Pa- 
neas, Sardes, Pralles, Arakses, Salamis, Doris, Sais, Naukratis, 
Tigris, Sybaris y. m., genetiivissS. Troaan, Sardeen, Salamiin, 
Tigriin j. n. e. 

Yiel& on meid&n erittftin muistettava urn- ja »wm-pft&tteisi& 
paikan nimiSi. Semmoisia ovat: Saguntum, Tarentum, Laurentum, 
Beneventum, Arpinum, Minnum, Herkulanum, Tuskulum; Bruttium, 
Clnsium, Latium, Lavinium, Samnium y. m. Eoskapa tcm-p^te 
ainakin on suomenkielelle yieras ja sentfthden myOs suomalais- 
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muotoinen umi tarpeeton, uiin min& taivuttaisin nftin: Arpiniiiy 
Herkulanissa, Saguntiin, Tarentista j. n. e. Mutta sitft yastoin 
lienee sanottava: BmttioD, Samniossa j. n. e. iam-p^tteisissfl. 

Edellisten sukua on kreikkalainen on-pftftte, ja epftilemftttft 
on oikein taivuttaa nftin: Kroton, -onin, Eolofon, -in, Libanon, 
-in, Maraton, -in j. n. e., joten ne myOs helposti eroitetaan nm- 
pftfttteellisistft. 

Yiimmeksi mainitta eli on-pft&te saattaa meidftt konsonantti- 
pftfttteellisiin ylimalkaan. Nftistft on tietysti s&ftntO: pidft ne no- 
minatiivissft muattamatta ja pane moihin syoihin t sidevokaaliksi. 
Siteu saadaan: Araratin, Enfratin, Trapetsnntin, Jerasalemin, Mo- 
snlin, Tirynsin y. m. m. 

Mitft lopuksi tulee vokaalipftfttteellisiin vanhoihin paikan- 
nimiin, niin tietysti ei ole mnnta tehtftvft, knin panna sijap&fttteet 
alknperftisen loppnyokaalin jftlkeen. Siis saadaan: Ateenan, Te- 
bessft 1. Tebaissa, Roomasta, Yejibin, Cnmaessa, Ossalla, Itha- 
kassa, Termopylaihin, Parthiassa, Eappadokiaan, Samarian, Jop- 
pessa, Oalliassa, Matinassa j. n. e. 

Eftftntykftftmme nyt nudemman-aikaisiin paikkaa merkitseviin 
ominaisnimiin. Tftmftn suhteen olisi suotava saada nondatetta- 
vaksi ensiksikin sitft yleistft sftftnt5ft, ettft maiden ja valtakuntain 
sekft tntnmpain kaoponkien — ja ehkft joskns maidenkin paik- 
kain — nimet kiijoitetaan snomenkielen tapaisiksi muutettnina, 
aivan niinkain mantkin kansat semmoisia ovat muodostelleet, 
mutta ylimalkaan maakuntain, kauponkien, linnain, jftrvien, jokien, 
Yuorten y. m. pienempftin paikkain nimet pysytetftftn nominatii- 
yissft mnnttamattomina ja taivntettaessa pftfttteen edelle pannaan, 
jos tarve vaatii', sidevokaaliksi tavallisesti t tahi joskns mnukin 
sopiva Yokaali, tietysti maun paolesta'senraten snomenkielen tai- 
vntnksen ja oikeinkiijoituksen sftftntOjft. Pitftisi siis, niinknin 
ylimalkaan jo tehdftftnkin, kiijoittaa nftin: Earoopa, Aasia, Afnka, 
Amerika, Anstraalia, Yenftjft, Ruotsi, Norja, Tanska, Saksa, Lnk- 
sempnri, Yyrttemperi, Itftvalta, (Unkari), Alankomaat, Banska, 
Espanja, Porttnkali, Sveitsi, (Italia), Ereikka, Englanti, Irlanti, 
(Skotlanti), Turkinmaa 1. Torkkiia, Romania, (Persia), Arabia, 
Tnarani, Afganistani, (Hindastani), India, Tiibetti, Siperia, Mongo- 
lia, Manssiuria, Jaapani, Eoina, (Unsi Guinea), Uusi HoUanti, 
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Brasilia, Eiili, Peera, Mejiko, Thdysvallat, Eanada, Labradori, 
Egypti, Algeria, Tunisi j. n. e.; Pietari, Moskova, Varssova, Kieva, 
Tukholmi, G50tepori, Unmaja, Yesisaari, EyOpenhamina, Lontoo, 
Hampori, Lyypekki, Berliini, Mainin-Frankfartti, Oderin-Frank- 
fartti, (Stnttgartti), Bada-PesU, Pariisi, Lisboa, Raomi 1. Rooma 
(eik& Roma), Genova, Napoli, Firentse, Milano, Ateena, Eonstan- 
tinopoli, (Adrianopoli), Norrland, Uppland, (Yestmanland), Medel- 
pad, Skoone, (Seeland), Jylland, Slesvig, Brandenburg, Schlesia, 
Yalakkia, Aargan, Lntsem, Pikardia, Champagne, Eastilia, Wales, 
Yirginia, Eentucky, Novgorod, Norrkfiping, Sftter, Nllmberg, Mag- 
deburg, Edinburgh, Dublin, Lyon, Fontainebleau, Orleans, Yerdun, 
Madrid, Peking, Teheran, Filadelfia, Washington, Weiksel, Oder, 
Seine, Rhone, Donava, Alpit, (Earpaatit), Yogeesit, Mont Blanc, 
Schreckhom, Daljoki, Indalin-joki, Piitimen-joki, Ljnngan, Siljan, 
Glommen, Yeenem, Yeetem, MftSlari y. m., y. m. — N£dt£i nyt 
lueteltuja paikanniniiSi saattaa ylimalkaan taivuttaa siten, ettft kon- 
sonantilla pa^ttyviin pannaan i sidevokaaliksi Ja vokaalip^^tteisiin 
suorastaan liitt&& sijap&fttteet. 

Erittain on katsottava niitft maiden ja muitten paikkain ni- 
mi&, parhaastansa saksalaisia, joiden pft&te on en tahi n, joka on 
pidettftvft monikkop^tteenSi. N£imd,t sopisi taivuttaa siten, ettS. 
maiden nimissS, mainittu pMte nominatiivissd, ensin muutettaisiin 
i:ksi, mutta muissa pysytettMsiin, jonka jftlkeen taivutus k&visi 
tavallisesti. Siis: Preussi, Pommeri, Poosi, Saksi, Hessi, Yest- 
faali, Siebenbtirgi, Dresden, Bremen, Bautsen, Nordbausen, N6rd- 
lingen, Posen. 

Samoin huomatkaamme eritt^in ne paikannimet, enimmiten 
ranskalaiset, joiden loppupuustavia ei Mnnet&. Jos on esim. 
Tours, Poitiers, Orleans, joissa viimmeinen konsonantti ei kuuln, 
niin tietysti se konsonantti pysykOOn, ja pannaan i sidevokaaliksi; 
jos taas on lopussa ainoastaan yksi kuulumaton konsonantti, esim. 
Calais, S:t Brieux, Bordeaux, Beauvois, pannaan taivutuspaatteet 
vMitt5masti niiden perMn; jos kokonainen tava lopusta katoo 
aannettftnsa, esim. Nant(es), Yersaill(es), kiijoitettakoon sanan pe- 
rftan i sidevokaaliksi; ja jos lopussa oleva e katoo, esim. Lille, 
Marseille, Havre, Compiegne, pantakoon niissftkin i sijapaatteen 
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edelle. — Englantilaisia paikannimia taivuttaessa lienee, varmaa- 
den vnoksi, oikeinta aina kftytt&a sidevokaalia. 

Loppumoistntakseksi on minnn yielft mainitseminen, ettft, 
jo6 vieraankielisift ominaisnimift taivuteltaessa vartalon loppatava 
tulee saljetnksi ja siis vaatisi jonknn konsonantin pehmennystft, 
paras on tah&n astikin tavallista menettelytapaa noudattaen jfttt&ft 
se pehment&mftttft; siis Mekka, Mekkassa, Earoopa, -pan, Ame- 
rika, -kan. 

T^man johdosta keskusteltaissa lausuivat seuraayat pu- 
hujat mielensE. 

Maist. Bormius ybdistyi pd.£lasiallisesti roaisteri Ahl- 
manin kanssa niiden periaatteiden suhteen, joita ban oil eh- 
dottanut noudatettaviksi vieraita nimiS. kirjoitettaessa. Erit- 
tainkin oil h&n kysymyksen esittelijan kanssa yksimielinen 
siiU ettS, us- ja 05-p£l^tteiset sanat ovat taivutettavat niin 
kuin kielemme vucsisatojen kuluessa ominaisen luonteensa 
mukaan niita on k&sittanyt, siis Lutherus, Lutheruksen, Kris- 
tus, Kristuksen, IHtus, Tituksen, Flavius, Flaviuksen j. n. e. 

Maist. Hahnsson ybdistyi edell. pubujan kanssa. 

Maist. Bormius ei s^annosta personanniniiS, varten nS.b- 
nyt olevan syytH poikkeukseen paikan nimienkaan subteen. 
Sita vastoin kenties — arveli ban — kavisi lybyyden saa- 
vuttamiseksi, sekS. ibmisten ett^ paikkain nimiS, taivutettaissa 
ja jobdannaisia sepitettaessa, koko us ukse pMtteen pois- 
j^ttaminen ja vM, korvaaminen, jommoisesta tavasta meilla 
entuudestakin Suomen kielessa on paljo esimerkkej^, var- 
sinkin raamatun kieless^ n. k. Stephanus St^hanin, Jacobus 
Jacoiin, Josephus Josephin, Kristus, Kristin usko, kristiUi- 
nen, kristitty, Tarsista, Tarsiin, Tarsilainen, Epbesilainen, 
Corinttilainen j. n. e. Naita lybennettyja taivutusmuotoja 
sopisi samoin kuin muissakin kielissa kayttaa rinnakkain 
taydellisten kanssa, joka tapa kielelle tuottaisi vaibteleyai- 
suutta, bammennysta vaikuttamatta. 

Yliopp. BasUier sanoi pit&vansH samaa mielta kuin 
maist. Ablman, jonka lis^ksi bsLn tiesi ilmoittaa, etta Eoti- 
kielen Seura tS^ssS. kysymyksessa oli tullut milt'ei saman- 
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laisiin paHtoksiin. Mutta Euroopa Euroopan olisi saannot- 
tomyys, jota ban ei voinut hyvUksya; sen sijaan olisi kiijoi- 
tettava Eurooppa Euroopan, kuten Ameriikka Ameriikan. 

Maist. Ahlman: Siis edell. puhuja myos tahtoo Aftikka, 
AfrikaD? Jos nain pehmenDysta suositaan, olisi myos sanot- 
tava Mekka, Mekassa — vaan tuskin se kaynee laatuun. 

Maist. Borenms ilmoitti kansan suusta (Kuopion seu- 
duUa) kansan laulussa kuulleensa Ameriikassa, Ameriikkaan 
muodot, ja muistutti etta, jos yleensll tehdMn eroitus enem- 
min ja vahemmin tunnettujen, maiden ja yksityisten paikkain 
nimien valilla, ja jos ensinmainittuja kirjoitetaan suomalai- 
sella oikokirjoituksella, niin on tama periaate noudatettava 
semmoisten maailmanosienkin sub teen kuin Eurooppa ja Ame- 
riikJca, jotka ovat joka miebelle tutut. Vabemmin tunnettujen 
joukkoon sita vastoin lienee Afrika luettava. 

Tobt. Jahnsson vaitti sopivimmaksi kirjoittaa Amerikka, 
-ikan, Mekka, Mekan. 

Kielentutkija Europaeus sanoi tietavansa, etta AmeriJcka 
muoto myos on tavallinen. 

Maist. Boreniusen mielesta oli myos byvaksyttSva se 

ebdotus, etta saksalaisista maannimista en-paate oli pois 

jatettava, vaan kaupunkien ja muiden pienempain paikkain 

nimissa sama paate sailytettava, varsinkin koska Saksankin 

kieli jobdannaisten sepityksessa noudattaa samallaista saan- 

toa. Preussen, Sachsen, Schwdben^ Baden, Bohmen, West- 

jphalen, Bayem, Pommern, Ungarn nimista jobtuu adjektiivit 

preussisch, scichsisch, schwdbisch, badisch, bohmisch, westpha- 

lisch, bayerisch, pommerisch, ungarisch j. n. e., mutta Dres- 

den, Munchen, Achen, Bern, Koln nimista dresdener, miinche- 

"ner, achener, berner, kolner, Huomattava on kuitenkin ett'ei 

tama paate kaikissa kaupunginkaan nimissa saily, vaan niis- 

takin usein katoaa, esim.: brehmer, tubinger, gottinger, erlanger 

j. n. e. Tama nayttasl olevan sMntona varsinkin kolmitavui- 

sissa nimissa. 

Maist. Ahlman muistutti itse jo puolustaneensa samoja 
asioita. 

13 
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Leht. LanJcdd arveli siitft lukemiselle syntyvan vai- 
keutta, jos rauskalaisiin, mykka ^.-Ua p&attyviin nimiin viela 
lis^taan i. Parempi on suorastaan heitta& e pois, jota muu- 
tenkaan ei saa lukea, ja sen sijaan panna i. Siis nom. Havre, 
genet. Havrin. 

Maist. AMman: Vaan sepa olisi koko nimen vMiiste- 
lemista. 

Prof. Danielson sanoi ennen noudattaneensa tuota edell. 
puhujan puolustamaa tapaa, lisaten siis em jalkeen ?Vn side- 
Yokaaliksi. Mutta sitten oli ban luopunut siita, koska ha- 
nelle oli huomautettu, ettS, synnynnS.isen ranskalaisen suussa 
tuo loppuaaness^ oleva e kuitenkin hieman kuuluu eika tyk- 
konaan haihdu. Eipsl siis olisi vaarin kiijoittaa: Havressa. 

Maist. Porkka: Jos kansa nakee kirjoitettuna Havreissa, 
eipcl se ymmarra lukea sita Havrissa, vaan lukee Havreissa, 
joka ei suinkaan ole sievempi kuin Havressa. 



Koska ensimmaisen kysymyksen k^sittelyyu jo oli niin 
paljo aikaa mennyt, etta selv^sti n&kyi, ett'ei ehdittaisi enaa 
kaikkia kysymyksi^ keskustella, paatettiin ett'ei niita euM, 
jarje&taan keskusteltaisi, vaan niist^L otettaisiin valikoimalla 
ainoastaan tarkeimmat. Tat^ valikoimista varten paatettiin 
valita joitakuita miehia, ja niiksi valittiin puheenjohtaja ja 
varapuheenjohtaja, tohtori Jahnsson, joille annettiin valta 
kutsua lisaksensa kenenksl tahtoivat. 

Kokous paattyi k:lo Va3. 



Iltapaivan istunnossa varapuheenjohtaja toht. Jahnsson 
referenttina esitti 9:n kysymyksen, nain kuuluvan: 

Mita sadntqjd noudattaa verbin substantiivi'muO' 
tojen objekti? Millom tulee I—IV:nen infinitiwin jcU- 
Jceen hayttdd kokonais-, miUoin osannats-objektiay ja mil- 
loin edellinen on pantava nominatiiviin, milloin akhusa- 
tiiviin ? 
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Esittelija sanoi objektiopin olevan kielemme vaikeimpia 
kohtia, mutta samalla myos jaloimman, kypsyneimman tuot- 
teen, joka ankaran loogillisuutensa puolesta on verrattava la- 
tinan koDJunktiiviin. Eysymys kumpiko objekti, kokonainen 
vai dsannainen, on k^ytettava, riippuu useasti vain bienosta 
ajatuksen vivabduksesta, jouka vuoksi objektin oikea k^yt- 
taminen vaatii tarkkaa ajatusta; ja sepa osoittaa kielemme 
loogillisuutta, sen kebinnytta kantaa. Objekti on kabtalainen, 
joko osannainen tai kokonainen, ja yleinen eroitas niiden 
valillE on se, etta kokonaisobjekti on taysikasite, missa pre- 
dikaatin toimi kobtaa koko objektin; osannaisobjektissa sita 
yastoin toiminta vieltl on tekeilla, kestava eika ole piiriinsa 
sulkenut koko objektia. Esim. „han lakaisee lattiaa'S jossa 
toimi kestaa viela paraillaan, ei ole viela kokonaan tavannut 
objektia. Nama yleiset sa£lnnot sopivat myos infinitiivi-muo- 
tojen objektille. 

ni:n infiniiiivin inessiivi ilmoittaa par'aikaa tapahtuvaa 
tointa ja saa siis aina partitiivisen objektin, esim. „mies on 
kylvamassa peltoa". Samoin on myos elatiivin laita ja taval- 
lisesti iUatiivinkirx. Jalkimaisessa sopii joskus myos akkusa- 
tiivia kayttaa, jos tabtoo ilmoittaa, etta teko tulevaisuudessa 
kokonaan tapahtuu. Niinpa tavallisesti sanotaan „meni nou- 
tamaan hevosta^, mutta myos „meni hakemaan hevosen^. 
Ahessiiviin talee viela kieltav£i merkitys lisaa, ja siina siis 
partitiivi on ainoa mahdollinen objekti. 

ILn infinitiivin inessiivi sanoo syrjateon olevan tekeilla 
tai tapabtuvan, juuri paateon tapahtuessa, jotenka sekin vaatii 
objektinsa partitiiviin pantavaksi. Esim. „hakatessaan puuta, 
loi ban kirveella jalkaansa*". Eoska kuitenkin ne teot, jotka 
lahtevat aistimista ja koskevat niiden havainnoita, tapahtu- 
vat silmanrapayksessa, saa niiden objektin myos panna ak- 
kusatiiviin, esim. „banet nahdessani sauresti ihastuin"^. Mutta 
II inf:n instruktiivi, ilmoittaessaan kestavaa tointa, vaatii 
aina partitiivin. 

I:n infinitiivin laita objektin suhteen on sama kuin ver- 
bin yleensa. Vaan tassapa kysymysta ei olekaan siita, kum- 
paako objektia on kaytt^minen, vaan kysymys koskee koko- 
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naisobjektia, milloin Be on pantava nominatiiviin, milloin ak- 
kusatiiyiin. Siin& kohdin esittelijil sanoi li)yt&neen8& yirheit& 
sekil „Kiijallisesta EuukauslehdestH'' ett& „Valyojasta^. Vaan 
sHHnton^ pjBjy, etta nominatiiyi on k&yteMya, jos kysymyk- 
seen ei tule tekijM, yaan itse teko, siis inf:n oUessa persoo- 
nattoman predikaatin subjektina. Samoin iroperatiiyi ja myds 
n. s. passiiyi ei mainitse tekij^& yaan ainoastaan teon. Siitfi 
syysta on niidenkin objekti nominatiiyissa. Esim.: „Minulla 
on oikeus tehd^l t3,ma", jossa yhtll yahan kuin lauseissa „tee 
t&ma^, ,,t£lm^ tehtiin^ tekijsla oteta lukuun. Mutta jos sa- 
noo: „01en saanut oikeuden tehdft taman"", on akkusatiiyinen 
objekti kaytettg,ya, silla nyt on tuUut persoonallinen subjekti 
m^^raamaHn lauseen muotoa. 

IV:n infinitiivin nominatiiyi, se kun on persoonattoman 
predikaatin subjektina, saa kokonaisobjektinsa nominatiiyiin : 
„minun on tekeminen tamil^. 

Kielentutkija JEuropaeus kummasteli toht. Jahnssonin 
yaitt3,ma£l, ettS, objektin ktlyttaminen muka on yaikeaa; synty- 
persliselle suomalaiselle kuitenkin se on hyyin selya, jota 
puhuja tahtoi omalla esimerkillaan todistaa . . . 

Prof. KosTcinm huomautti edell. puhujaa ett'ei kokouk- 
sella ole aikaa kuuUa kenenka^n, jos kohta bupaistakin ke- 
hityshistoriaa. Mita infinitiiyien objektiin tulee, oliyat ne 
kftytSUiset johtopaatteet, joihin esittelija oli tuUut, profcn 
mielesta semmoisenaan aiyan oikeat; ainoastaan niiden loo- 
gillisista perusteista sanoi h^n'pitayansa toista mieM. Niissa 
kohdin, joUoin germanilaisissa kielissa objekti tayataan infi- 
nitiiyin jsLlessa, on Suomen kielessa ajatusjuoksu toisellainen. 
Objekti on oikeastaan finiiti-modiin eika infiniiti-modiin kuu- 
luya. LS^nsimaisissa kielissa on ajatusjuoksu toisellainen, 
yaan suomi taitaa tassa kohdin enemman Islhestya semiiti- 
laisia kielia. Jos sanotaan: „mina tahdon ostaa taman kir- 
jan'', on se toisin sanoen yhta kuin: „mina tahdon t^man 
kirjan ostaakseni sen'^; „tahdotaan ostaa tama kirja^^ on yhta 
kuin: „tahdotaan tama kirja", ja „ostaa*' on irrallaan, suh- 
detta osoittamassa. Samoin lauseessa: „minun pitHa teke- 
man tamsl matka", „tekeman" on irrallaan ja sopii siihen 
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yerrata tavallista: „Minaft matka pit&&?^ — Lauseessa ^on 
parempi lypsM lehmft kuin tappaa^ lansimaisen kasityksea 
mukaan ^lehma^ on objektina sanalle „IypsM^, vaan sao- 
malaisen kHsityksen mukaan se on subjekti ; ja h&n ajattelee 
lausetta naiu: ^Lehma on parempi lyps&S, (lyps&llksi) kuin 
tappaa^S jossa ^lypssl^" ja ^tappaa"* taas ovat iban irrallisia 
suhteen mMrS,aji{l. Siis on sMntoH helppo esitt&£l nain: Se 
n. 8. inf.n objekti kohdistuu aina modus finiitiin joko subjek- 
tina tai objektina. 

Yliopp. Lonnhohm ybtyi toht. Jahnssonin puolelle. Sa- 
noi oppineidenkin kesken olevan tass£l kysymyksessa niin 
paljon epavakaisuutta, etta selko jos jonkinlainen olisi suo- 
tava. Ja se saataisiin toht. Jahnssonin esittamia saantoja 
noudattamalla. 

Toht. Jahnsson myonsi kylla prof. Eoskisen oleyan 
oikeassa, jos mennsllln syvemm^ta kielta tutkimaan, mutta 
puolusti kuitenkin ennen lausumaa mielipidett^nsa. Liian 
pitkalle veisi meneminen kielen alkujuuriin, kun etup&assa 
kysyt&Hn vain kaytollisesti oikeita, selvia ja helppotajuisia 
saantoja. Ja t&ssH kohdin lyhempa& ja selvempM sS,S,nto£L 
lienee vaikea laatia kuin tamsl: missa persoonallinen subjekti 
on, siin^ on infinitiivin objekti akkusatiivissa, missa sita ei ole, 
siina nominatiivissa. 

Prof. Koskinen: Mutta persoonallinen subjekti on epaile- 
mslttsl imperatiivin 1:11a ja 2:11a persoonalla^ ja kuitenkin niista 
riippuvan infinitiiyin kokonaisobjekti ei ole akkusatiiyissa, 
yaan nominatiiyissa, esim. „koita lukea tUmH kiija'^. Mutta 
jos objekti kohdistetaan modus finiitus muotoon, silla tosin 
ei ole selitetty miksi imperatiivin jalkeen nominatiivia kay- 
tetaan, mutta selva on kuitenkin etta akkusatiivia ei saa 
kaytt§,a ja infinitiivi on ihan irrallaan vaikuttamatta objektiin. 

Herra Setald: Toht. Jahnssonin lausuma sS.anto, etta 
inf:n objekti silloin on nominatiivissa, kun inf. riippuu persoo- 
nattomasti ksiytetysta verbista, ei pid^ aina ryhtiUns^, silla 
sanotaanhan: sadhan tamdn [eika tafnd'\ tehdd. Puh:n mie- 
lestS pita£i ryhtinsa se saanto, etta inf:n objekti on nominatii- 
vissa, kun inf. on suhjektina persoonattomasti k&ytetylle ver- 
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bille, tahi kuuluu subjektina oleyaan substantiiviin; muuten 
inf:n objekti noudattaa sit& verbis, josta infiDitiiyi riippuu. 
Toht. Jahnsson: Suomeksi kay sanominen: „helppo on 
tehda sit& ty6t&^. N^n ei saisi sanoa, jos — kuten prof. 
Eoskinen tabtoo — ^tyd^ on vain subjektina yerbille ^on 
helppo^, yaan pMisi aina sanottaman: „helppo on tehdft se 
tyo**; siis „ty6** on objekti, eika subjekti. Mitfi taas impe- 
ratiiyiin tulee, on siina paahenkilon^ k&skijH, eika se jota 
k&sketaan; yaan paahenkild ei ole n^yyisssl, siis infinitiiyin 
objekti on pantaya nominatiiyiin. 



Sen jalkeen otettiin keskusteltayaksi ll:s ebdoUa ole- 
yista kysymyksista : 

Saako hidtosanaa kdyttdd adverbina ja miUoin? 
Keskustelun alusteeksi maist. A, Borenius luki seuraa- 

* 

yan sepittam^nsa esitelman: 

Koska tftmft asia on ollat riidan alainen, niin olen koettannt 
sen sohteen tarkoin knonnella kansan kieltft, ja olen tollut siihen 
pft&tOkseen, ett& kanaa ei missddn hyviaad kidipaikoissa jdtd kUUo' 
verbid taivuUamatta. 

Tftmftn haomion yahyistamiseksi sallittakoon minon esiin 
tnoda mantamia kielen n&ytteitft Snomen kielen eri aloilta. Alotan 
Inkerinmaalta ja Snomen Kaijalasta, joissa paikkaknnnissa olen 
rnnoissa knollat searaayat lauseet: 

En mina niele neittS. nnorta, 
Enkd nnorta morsianta. 

Ink. Hevaalla. 



Et Inyannut iSlhteySlsi, 
Etkd pois pakeneyasi. 



En yestft sotiyenettft, 
Sot' en laiyoa latele, 



Samoin. 
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En sointa soti-oroUe, 
Tall' en paita tantsiville 
[s. 0. en talli-paita t:lle]. 

Sakkulassa. 

Min' en pi^ Inkaa lokkarista, 
En paljo papistakaan. 

Pyhftjarvella. 

■ 

Vain en mie iloUa lanla, 
Enk& mielellft hyvalll 

Sortavalassa. 

Enpa taia tanssia, 
EnM vissisti veisata. 

Saistamolta. 

Paista pftiva paimenille, 
Eta kalan-pyytajille ! 

Eurkijoelta. 

Ela katso kaivoon. kauneattas, 
Eld veteen verevyyttas! 

Ilamantsista. 

Yendjan Earjalasta on minnlla senraavat esimerkit: 

En ole lapsi laulamahan, 
Enkd ruunun tyttarift. 

Saaresta Eteia-Karjalasta. 

En ole laulajan lajia, 
Enk& soittajan sakna. 

Yaonnisesta Pohj.-Eaij. 

En mina pane pahoja, 
Enkd aivan armahia. 

Latvajarvesta P.-K. 
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En tiift Ahin kotia, 
Enkd KanoD kartanoa. 

Eiima8jftrv68t& E.-K. 

En tiift polonen poika, 
En poika polon alanen, 
Miten olla knin ele&. 

Flismalahesta E.-E. 

En tiift polonen poika, 
En poika polon alanen, 
Mistfts t&stft tie menevi, 
Rata nasi nrkenevi. 

Yalasjoesta P.-E. 

Enpft vielft Ifthtentkftnft 
Tavoittani, tiiottani, 
Mahittani, mnistittani, 
Enpd koirien kohaksi, 
Yillahftntien veroksi. 

Latvajftrvesta P.-E, 

Miepft vnotin veioani, 
Yeioani, mipjoani, 
Enpd kuuta pnolinkana, 
Pttivytt' en mukominkana. 

Ohasta P.-E. 

Et ole laatijan lajia, 
Eika soittajan snkua. 

Eellovaarasta E.-E. 

Et ole joki jnoksemahan, 
Etkd lampi laskemahan, 
E^d vene vuotamahan. 

Eellovaarasta ja Omeliasta E.-E. 
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Et saa sanoakana, 

Etkd paoltana sanoa. 

Akonlahesta P.-K. 

Et m&ne lohen pyyftntAh&n, 
Et taimenen tapoantaan. 

Eiimasjarvest^ E.-K. 

Et sinft silloin snari ollat, 
Ethd snun, etkd pieni, 
Et kovin koriakana. 

Sianvaarasta, Lnpasalmesta E.-E.; Kentt- 
j^rvestd., AlajarvestH, Uhtaesta, Latvaj., 
Venehj., Ponkal., Vuonn. P.-K. 

Et istu ison hyvyyttft, 
Et emannSln armaotta, 
Etkd pirtin pnhtautta, 
Etkd sintsin siivontta, 
Yajon p&ien valkeutta. 

Saaresta^IlepolastajLietmasta E.-K.; Kentt- 
jarvesta, Uhtuesta, Vuokkiniemesta, Kivi- 
jarvesta, Latvaj. Sanr. Jarvesta, Sohjenan- 
saasta, Oulnngasta P.-K. 

Ela sulhohon imehy, 
Eldkd salhon vaatteisin! 

Repolasta E.-K. 

Kasva neiti miussa mielin, 
Eld mnissa nuorisoissa! 

Saaresta, Omeliasta, Lavajarvesta E.-K.; 
Akonlahesta, Latvaj., Jyvaalahesta, Uh- 
tuesta P.-K. 

Poroloibin peittelete. 

Eld ihmiseo ihohoo. 

Tnonnisesta P.-K. 



196 



Em Uhe poikaeni, 
Eld laiton lapsueni! 

Ponkalahesta P.-K. 

Elft Ifthe anoppihisi, 

Laokosiin eld lankoihisi! 

Jyvftftl. P.-K. 

Elft jno olutt' onneksesi, 
Mett' eld mastaa mieleksesi! 

Jyvftal. P.-K. 

AuDuksen ja Savon murretten aloilta ovat vielft searaavat 
esimcrkit : 

Ed oUah sauri, etko pieni, 
Ed oUuh kovin korei. 

Tulemj&r?estft Ann. 

En suullani omallani, 
Puhun sualla pahtahalla. 

Sft£lmj£lrvest& Aun. 

Paista pftived Jumala 

Polosille paimenille, 

Yain did kalamiehille ! 

Taipaleelta. 

Ainoastaan kerran olen Saomen Kaijalassa ja kerran YenSl- 
j&n Karjalassa tavannut semmoisia muotoja kain seuraavat: 



Paista pd,ivSl paimenille, 
Vain ei kalan-pyytSjille. 



Sortavalasta. 



Elkefl poiat puoletkana, 
Ei on kolmannet urohot 
Naista kullasta kuvakkoa. 

Eiimasjarvestsi E.-E. 



197 

Muaten, niin knin yllft mainitmsta lakuisista esimerkeista 
n&kyy, kieltoverbi aina noadattaa lauseen sobjektia ja mnuttua 
ainoastaan yhtenft sen kanssa n. k. esim. seuraavassa lauseessa: 

En minll kovin kokenut, 

Eikd toinen kumppalini. 

Yaonnisesta. 

Asken mainitnt kaksi poikkeusta, joista toinen ei sovellu- 
kaan ehdotettunn 8&ant5Qn, (koska kieltosana siina liittyy sabjek- 
tiin ja verbiin,) siis lienev&t selitettftvat joko lanlajan virheelli- 
sestft k3,sityksestli, joUaista asein tavataan taitamattomilla laula- 
jilla, tai vieraan kielen vaikntuksesta. 

Yaan myQs jos siirrymme H^meen murteen alalle, niin on 
kielitapa yha samallainen kuin tahan asti tarkastetuissa itaisissa 
marteissa. Saadakseni varmaa tietoa t^std. seikasta, olen Kan- 
gasalla ja Tammelassa pyyt^nyt eri henkia, kertomaan niits. lau- 
seita tai toisia samallaisia, kuin ne, mitk^ toht. Jabnssonin lause- 
opissa ovat naytteinft tavasta, joka hanen mielestaan on hyvak- 
syttava, vielapa ainoa oikeakin, ja vastauksessa on aina koijattu 
virbe, joka on luultu minnn tehneen tietamattOmyydesta. Jos 
lansoin „mina en tunne isaa, eika poikaa'^, niin korjattiin: ,,mina 
en tunne isaa, enkd poikaa'^; lausuessani „en nabnyt opettajaa 
kotona, eika koulassa*', niin oiaistiin: ,yenkd koulassa^', seka sa- 
maten „ette viitsi laulaa, ettekd olla biljaa'^, „ala ole ahne dWcd 
= €ilkd tublari^', laasattuani „ette viitsi laulaa, eika olla hiljaa^^, 
„ala ole abne eika tuhlari^^ Ybta turmelematoin on kieli taman 
sahteen viela lannempanakin Loimaalla, Karkussa ja Eokemaella, 
niin kuin minuUa on oUnt tilaisnus tiedustella niiden pitajasten 
asukkailta, ja olen sieltakin saanut aivan samallaiset koijaokset 
kuin ylla mainitnt. KokemaeUa ja Karkussa kuitenkin alkaa 
„eika" ilmaantua imperatiivin asemesta todellisen imperatiivin 
vieressa, jota vastoin kieltoverbi muissa tapauksissa taivutetaan 
saannQllisesti sieliakin. Yasta kuin laskeutuu aivan meren ranni- 
kolle, niin kuulee rinnakkain „en nabnyt opettajaa kotona enka 
koulussa" ja „eiX^ koulossa'', „ette viitsi laulaa, etteka olla hil- 
jaa^ ja ^eikd olla hiljaa^', jollaisia lauseita olen kuullut eraaita 
Merikarvian miebelta. 



Yeslahdesta. 
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N&ytteiksi varsiDaisen H&meen mnrteen kielitavasta lisftttft- 
kOOn senraavat esimerkit sen kansanninondesta: 

Enpft laale elftmftss&n' 

saavan toista hartaampaa, 
Enkd koko maailmasta, 

jota taidan rakastaa. 

En 00 portto ensinkafina, 
En 00 ennen, enkd vasta. 

Knn s& knolet kaolleheni, 

Ota arosi parempi, 

Alkds s& pahempatani, 

Alkda sft parempatani, 

Ota muutoin muotohises. 

Saaksmftesta. 



Samoin. 



Ainoastaan yhdessa tapauksessa on kieltoverbin mnattnmi- 
nen hyvin tavallinen, nimitt&in kieltavftssa vastanksessa. Tam& 
tapa nfiyttaytyy seuraavissa vastauksissa, jotka on saatn Iftnti- 
sessa Saomessa, Tampereen scadnlla: „01etteko Pirkkalasta?" 
„Ei, kun Karkusta" — „01etko isftnnan poika?" „^'". 

Joskns, vaikka harvoin kaalee samantapaisia lanseita Yendjan 
Kaijalan runoissakin. Tksi kohta Lemminkaisen sanressa virressa 
kuulua eraan nykyajan taitavimman laalajan mnkaan nain: 

Oi emoni vanhempanil 
Lahen tditani pakohon, 
Pillojani piilemahan; 
Tapoin mina siella miehenl 
Emo ennatti kysya: 
Pahemmanko vain paremman? 
Kauko varsin vastoapi: 
En pahempoa, en parempoa, 
Ainoan tatini lapsen. 

(Vuonn. Antr. Jyrki). 
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NiiD kuin helposti hnomaa, on s&e, joka sisflltftft yastanksen 
„en pahempoa, en parempoa'^, mitallisen mnotonsa paolesta vir- 
heellinen, koska toisen ja neljftnnen jalan lasknssa on pitk&t tavat. 
Sita vaittaakseen sentahden toinen yhta taitava laalaja laoloi: 

Oi emoni vaimo kannis 
Tapoin miehen, nin urohon! — 
Pahemmankos vain paremman? — 
Ei parempi, et pahempi; 
Tapoin pftaitft Paiv5n poian. 

(Latvaj. Arh. Miihkali). 

Tass& tapahtannt mnntos knitenkin selvasU nftyttaa, ett& 
kieltoverbi ei silloinkaan ole jMnyt taivnttamatta, saatikka adver- 
biksi vaihtnnat, vaan etta ainoastaan sen snbjekti on munttunnt, 
koska yht'aikaa objektikin on kadonnnt ja manttnnnt predikaatin 
t^lytteeksi *). T&ydellisena siis laase kunlnisi: „Ei pahempi, ei 
parempi se ollnt, jonka tapoin '^ 

Toinen samallaisen muotoksen esimerkki on senraava: 

Ennne pannen knnlnseni, 
Minne mielilintoseni, 
Pannenko penkille perahftn, 
Kahen lantsan kannaksille? 
Jospa siihen heittanenki! — 
Vain ei viela siihenkftna 
[Sovi sita heittaa t. panna]! 
j. n. e. (viela kahdesti samoin). 

Latvajarvesta P.-K. 

Tavallisin on knitenkin, etta kieltoverbi vastanksessakin 
mnoissa taivntetaan slianndllisesti, niin kuin senraavissa esi- 
merkeissa: 



*) Jahnssonilla on seuraava esim.: En mina tunne isaa, eika 
poikoa. — Ealevalaako luet? Ei Kalevalaa, vaan Eanteletarta. 
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Kmine Ifthet poikneni, 
MerellekO vain metsftlle, 
Yainko hirven hiihantahan? — 
En merelle, en metsftlle, 
Efikd hirven hiihantahan. 

Omeliasta E.-K. 

Ennne Ifthet poikaeni, 
Erihink5, vain 'sotihin, 
Yainko varsin tappeloihin? — 
En erihin, en sotihin, 
EnM varsin tappeluihin. 

Hietajarvest& P.-K. 

Kasva neiti minssa mielin, 
Ela, muissa nnorisoissa! — 
Enkd siassa, enk& mnissa; 
Easvan leivftn kannikoissa, 
Vilja-viiploissa ylenen. 

Saaresta ja Omel. E.-E. 

Mitd. olet snkua snnrta, 
Vain rotna rohkeata? — 
Enka snnrta, enkd pient& 
EnMs on kovin korieta. 

Eellov. E.-E.; Eenttj. P.-E. 

Vrt. myOs yllft jo mainittu 

Pahemmanko vain paremman? — 
En pahempoa, en parempoa. 

Vnonn. P,-E. 

Samaten myOs ftsken viitattn kontijan virrenkin lanlaja v&- 

lista lanloi: 

Josko siihen heittftnenki! — 

EnM viela siihenkftnft! 

Latvaj. P.-E. 
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Eikft Htoe68sS.k&&n kieltoverbi aina suinkaaa vastauksessa 
jft& taivnttamatta tai maata kolmanteen personaan. Niin esim. 
aseassa paikassa Hftmeessft, kysyttySUii „saaneeko t&ssft talossa 
raokaa^, on minolle vastatta „iniks ette^. Kohteliaisnus on silloin 
vaatinnt toisin vastaamaan knin haolimattomalla „ei". — Tftt& 
seikkaa tiednstellessani yllllmainittujen l&ntisen H&meen pitdjftsten 
(Kangasalan, Tammelan, Loimaan, Eokemften ja Earknn) asok- 
kailta, hyvaksyttiin kumpaakin lausnntatapaa, esim.: Kanrojako 
kylvat? Ei kun ohria = En kun ohria. — Missft veitsen nait? 
M miss&fin = En missft^n. J&lkimmaista lansnntatapaa knitenkin 
pidettiin parempana Snomen kielena. 

S&ann5llisesti taivutettnna kieltoverbi ilmaantna vastauksessa 
senraavissa hamftlaisissa runonsftkeissakin : 

Miinkas mina sianne tehen; 
Ylimmaiseen ymmakkihin? — 
Aid Kirsti piikaseni! 
Sieir on miekat v9,lkkd,vaiset, 
Sieir on pyssyt ponkkavaiset. 

Yeslahdesta. 

Pa&sta poies Elavns kulta 

Vaka vaimo valkiasta! — 

AI& vaan man Klavns kulta! 

Pane jauboja paboja, 

Tervatynnyri lisaksi. 

Samoin. 



Ajatukseni on siis kaikkien naiden seikkojen nojassa, etta 
taivuttamattoman kieltoverbin kayttaminen on vastauksessakin huo- 
lellisessa kiijoitustavassa kartettava, vaan muissa tapauksissa kai- 
kin puolin byljattava. 

Toht. Genetz: Kysymykseen: saapiko joskus kaytt&a 
kieltosanaa adverbina, on vastattava: kieltosana on aina ad- 
verbina kaytettava, silla koska se Suomen kielessa niin knin 
muissakin kielissa maaraa lauseen predikaattia, on se luon- 
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Dostaan adverbi, kuitenkin Suomen kielessft semmoinen ad- 
verb], johon, DiiDkuin murteittain muutamiin muihinkin par- 
tikkeleihin {koshm, josan y. m.), liitet&HD persoonapafttteitli. 
Puhdas adverbi on kuitenkin ainoastaan vartalo e, kaikki 
taivutusmuodot sisaltM^vftt jo enemmHn ja esim. ei on 3 pers. 
= lat. non is, non ea, non id. Puheena oleva kysymyB olisi 
siis nain muodostettava: onko luvallista kayttHa kieltosanau 
yksikon 3:tta persoonaa (ei) ensimm&isen ja toisen persoonan 
asemesta. Melkein koko Suomenmaan kansankieli ja logiikki 
vastaavat tah&n yht^ suuta jyrkasti ei, Yhden persoonan 
k^yttaminen toisen asemesta ei ole muuta kuin kielen rap- 
peutumista eika tama tietysti ole kiijakieleen otettava aina- 
kaan ennenkuin yleinen pubekieli on sen hyvaksynyt. Eivatka 
nekaan, jotka tatii k^ytS^ntdtapaa ovat ehdottaneet, ole kansan- 
kielesta esiintuoduilla esimerkeilla sita puolustaneet. Sem- 
moisia loytyy kuitenkin: Etela-Pohjanmaalla kaytetaan pai- 
koin Aminoffin ilmoituksen mukaan ei yks. l:n ja 2:n seka 
mon. 1, 2 ja 3 persm asemesta, esim. ei mind tiid, ei sina 
Hid, ei me, ei te, ei ne muutd*\ ja Ven. Karjalassa olen tavan- 
nut semmoisia lauseita, joissa pa^verbi saa persoonapaatteita, 
vaikka ei kaytetaan sen ohessa, esim. hdn on ei suuri mies, 
Ven^jan kielen tapaan. Mutta naita esimerkkeja tuskin yh- 
denkS£ln suomalaisen kirjailijan tehnee mieli noudattaa. 

Jos katselemme kuinka asian laita on muissa suku- 
murteissa, niin huomaamme, ett^ kieltosana niissa taipuu, 
paitse Viron kielessS,; kumminkin on virossakin toht. Vesken 
ilmoituksen mukaan ainakin yksi murre, joka taivuttaa kielto- 
sanan. Samoin kieltopartikkeli taipuu kaikissa Lapin kielen 
murteissa. Namat seikat todistavat selvalleen, etta taivutus 
on vanbempi kuin taipumattomuus ja paljon vanhempi Suo- 
men kirjakielta ja kumoovat Aminoffin arvelun, etta Agri- 
colan kielessa tavattavat muodot, sellaiset kuin ettei sine voi 
tehde, eiko te muista, nayttaisivat taipumattomuuden van- 
hemmaksi. 

Puheena olevalla kHyt&ntotavalla, joka sotii seka jarkea 
etta el£lv£lil kansankielta vastaan, ei siis ole kielihistoriallista 
pohjaa. 
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Yliopp. Ujmbohm mainitsi etta Pobjois^Suomessa kielto- 
Sana aina saa verbin persoonapHatteet. Ja ett& sillH alusta 
alkaen kielessamme on verbin luonto oUnt, sen todistavat 
erMssIL viron murteessa viel§.km tavattavat esimerkit sellaiset 
kuin esi tuUut = ei tuUat, missH kieltopartikkeli on sulanut 
yhteen imperfektin paatteen kanssa. 

Toht. Jahnssonm mielesta oli puheenalainen kysymys 
enemmin kaytdllista laatua: mik& on meille mukavinta, yie- 
I&p% Yldiin loogillisenipaakin? Eun vastattain on kaksi sub- 
stantiivia. niin siin^ on vaikea kielt^li verbia, koska kielto 
loogillisesti koskee substantiiveja eika verbiH. Siin^ siis, jos 
verbi vaatisikin en tabi et^ on asianmukaisempi kslyttaS. tuofa 
taipumatonta ybteista ei sanaa. Esim. ^luulin suden tulevan 
eiksl koiran^. Eielen kehittyessa tS,ytyy kuitenkin tuo e^ 
sanan valjentllminen yleiseksi, persoonista riippumattomaksi 
kieltosanaksi varhemmin tai myohemmin tapahtua. Tahan 
suuntaan kayva kehitys onkin jo huomattava sananparsissa 
semmoisissa kuin: me olemme yksinMn, joka tietysti oikeas- 
taan pitaisi oleman: — — yJcsinamme. Siis on kysymys 
vain: eiko kiijakielemme byotyisi, jos se kaytantoon ottaisi 
tammoisen ei — eihd (= neque — neque) muodon? 

Assessori Forssirom puolusti kieltosanan vapaampaa 
kayttamista, koska toisinaan muka sattuu semmoisia kohtia, 
missa esittelijan puolustama saanto ei oikein tunnu asian- 
mukaiselta. Jos sanoo esim.: hdn ei ilmoittanut sitd asiaa 
ajettavan, niin sillapa ei toimiteta, mita tarkoitetaan, silla 
ban todella ilmoitti. Siina oli siis puhujan nahden selvempi 
sanoa: Mn ihnoitti asiaa ei ajettavan. Samoin: han sanoi ei 
tekevUnsd sitd. Ja jos niin kerran voi sanoa, on selva, etta 
ei sanalta persoonan merkitys on riisuttu ja se on muuttunut 
yleiseksi kieltoadverbiksi. 

Yliopp. S^oros sanoi lounais-murteen alalUa usein kay- 
tettavan kieltoverbin 8:tta persoonaa siinakin missa odottaisi 
l:ta tai 2:ta. Mita imperatiiviin tulee, sanotaan aina ja SUi^ 
eika milloinkaan al4M. Mutta muutoin Ayellanin laatimat 
saanndt tassakin pitavat palkkansa. 

14 
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Leht Ktohn vastaati assessori Forsstromin puolustamaa 
lansetapaa. Mitft siihen tnlee, ett& vUiin miika mautamissa 
laasetavoissa on ep&mukaya k&ytt&& kieltoverbift, p&asee siitii 
pulasta helposti ettiL-lanseella. Ihan eptouomalaista on sa- 
noa: „hlLn sanoi ei tekey{lns&^. Eansa sanoo aina: „han ei 
sanonut tekevfinsft^. Mutta jos siihen ei snostnta, sanotta- 
koon: „han sanoi, ett'ei tekisi''. Samaten lause: ,,bSn oli 
ei ainoastaan suuri hallitsija, vaan hyvH myds'' — on pnh- 
taalla snomella sanottava: „h£ln oli snnri hidlitsija, vielapft 
lisUksi hyy^^. T&11& tapaa selviaa koko vaikeudesta kielel- 
lemme v&kivaltaa tekemattM. 

Maist. Borenius sanoi tahallaan j&tt&neensH verbin no- 
minaalimuodot syrjUan, koska hslnen mielest&an vielil sietlL- 
nee tarkempaa tutkimusta, voipiko kieltosana yleensH niihin 
liittyH ja miten se siin^ tapauksessa on taivntettava. Liitet- 
tynd, nominaalimuotoon h&n oli kuullut kieltosanan ainoastaan 
seuraavassa Veniynn Karjalan virren kohdassa: 

Laaittiin iki-lajoa, 
Yannottiin iki-valoa 
lesstt vaskisen jnmalan, 
M Ahin sotia k&yft, 
Eika Eyllikin kylftssft. 



Omeliasta. 



Ahti polka, anvo poika 
HMn vaDnoi valan iknsen, 
Ei Ahin sotia k&ya, 
EauDDa kymmenDa keslin^, 
Hopiankan' ei halulla, 
Enllankana ei tarpehella, 
E^ya ei Eyllikin kyl&hftn 
Miehen toisea tarpehella. 



TJhtaesta. 



Mmiten h&nkin seka lantisesssL etta ilHisess^ Suomessa 
aina oli kuullut sita yhdistettSvan pMverbiin semmoisessa 
tapauksessa kuin nyt puheena olevassa, esim.: Poika ei sa- 
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nonut isansa tule^^n. (E4iig. ^ BdiMiiiii: ^f^moi, ett& isansH 
ei tule")- — Et sanonut tulevas tanapana. (Tamm. Selitys: 
„sanoo ett'ei hto tu' tanapan**). — M smonuf ensinkaan 
oikein alyavansa, mintahen tamahanelle. (Leppavirroilta). —^ 
M haan Mennyt koskevansa ihohon imehnoraukan (Ven. 
Karj.) — Et luvannut lahtevasi, etM pois pakenevasi (Ink.) 

Yliopp. Si^rosia vastaan arveli puhnja Avellanin saan- 
tojen kylla pitavan paikkansa siina valimarteessa, joka Ha^ 
meen ja Varsinais-Saomen murteet eroittaa, vaan ainoastaan 
siina. Sama murretten eroitus on tehtava kieltoverbin impe- 
ratiiyinkin snhteen, koska ennen luetelhiista eeimerkeiista 
nakyy, mihin se Hameen murteissa taipuu. 

Maist Jemberff: Eraan edellisen pnhujan mainitsema 
esimerkki: „olemme yksinaan^ ei puolusta ei sanan kayt- 
tamista yleisena kieltoganana kaikkia persoonia varten; se 
todistaa vain etta moni huolimattomuudesta puhnu vfia- 
rin. Paitsi sita tuollaista lauselmaa ei kaytettane mtmaBa 
knin Varsinais-Suomesaa, jossa, kuten tiedetaan, kieli on 
hiionoa. 

Toht. Jaknsson : Eieli usein muuttaa sen, mika alkuaan 
ei ole adverbi, adverbiksi. Niin on yJcsindm sanan kaynyt ; 
ja toinen viela valateevampi esim. on kokonaan: esim. „Me 
olemme kokonaan I. kerrassaan vlisaita miehia^. Tuossa fto- 
kaneum, kerrassaan on adverbiksi jaykistynyt. — Latinassa 
sanotaan : si Gatilina effugeret, vir improbus esse viderer, 
noB Tigil; siina siis, ajatuksen niin vaatiessa, sana non ei 
liity verbiin, vaan vigil sanaan. Samaten olisi suomeksi sel- 
vempi ja parempi sanoa: „jos G. paasisi pakoon, xninua pi- 
dettaisiiuy ei valppaaoa miehe&a, vaan kunn&tonna'' ; tama 

olisi selvempi kuin: „ minua ei pidetiaisi valppaana, 

vaan" j. n. e. 

Kun vieia leht. Neovkts^ maist. Hdhnsson y. m. olivai 
yhtyneet maist. Boreniusen ja toht. Genetzin esittamiin mieli- 
pitdsiin, pa&ttyi kokous k:Io Va^ J- P* P* 



206 

LauantaiM 2 p. Heinftkaata. 

Istunto alkoi k:lo 9 aamulla; puheeojohtajana toimi 
toht. Jahnsson. 

EusinniL otettiin keskusteltavaksi 4:s kysymys: 

MitenJcd on murtoluhiya taivuttaminen? 

Maist. HcJinsson alusti keskustelua seuraavalla esi- 
telm&M: 

Milloin snomenkielinen mnrtoloka taivutettavakfii joatua, 
Melemme laonne oikeastaan vaatisi sekft osottigan ettft nimittl^&Q 
tavallista taivnttamista. T&mft t&nunOinen tapa kaitenkin vetaa 
kankeanpaoliselta, kon on martoloku moni-niuneroinen, ja senpS. 
takia onkin sellaisten taiynttamisessa yritetty uusille nriUe. Uudet 
aatteet kaipaavat nusia mnotoja, matta auden sekft aatteen ett& 
mnodon tnlee menestyftksensft perustna vaahaan taattohon. Se 
mielestftsi kieliseikoissakin paikkansa pitM, ja siltft kannalta 
siis nyt keskasteltavana oleva mnrtolaka-jattukin. on selville koe- 
tettava. Matta eipa koettamisessa heti menestymisen takeita, sen 
kyllft tiedftn, silld. monen monitaista kertaa minft kumminkin olen 
huomannnt jyftftr&ksi entiset mielipiteeni. Saattaahan nftittenkin 
miettehieni niin kftydft, minnssa kon ei ole matematikaksen alkua- 
kaan, matta olen aina arvellat asiain paranevao pohamisesta ja 
Tohkenen sen takia nyt esitellft keskastelon alastaksi searaavaiset 
ehdotustaamani : 

1) Jos osottajan ensimmftisenft namerona on sata- tai tahat- 
lakaa merkitsevft ykkOnen, jSHpi sata ja tuhat taipamattomaksi, 
matta maatoin osottaja aina taipaa tavallisten sft&nt5jen makaan. 

2) Decimaali-nimittiy&ksi sopinee kymmen-osa, sadannes, 
tahannennes, kymmen-tahannennes, sata-tohannennes, mi]|jonannes, 
kymmen-miljonannes j. n. e., jotka taipavat sflftnndllisesti, esim. 
tahat kabdesta sadasta ja kolmesta kymmen-tahannenneksesta. 

3) Tavallisten martoluktgen yksi-nomeroiset nimittlljftt: 
pnoli, kolmannes, neljftnnes j. n. e. taipavat sa&onOllisesti, esim. 
viidellft seitsemftnneksellft. 

4) Eaksi- sekft aseamman-nomeroiset nimittfijftt syntyvftt 
o«a-sanasta ja sen attribaattina olevista ordinaaleista. 
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Poikkens: Jos nimittiyftn ensimm&isenft namerona on Mtto- 
tai etcAaMukna merkitsevft ykkdnen, kftytetft&n ordinaalin verosta 
kardinaalista sata- tai ^icAa^sanaa taipomattomana, esim. tohat- 
kahdeksas osa. 

5) Neljftnnen kohdan nimitt9jissft taipnu yksistSUn o^a-sana, 
esim. viidesta kolmaskjrmmenes ja seitsemSls osasta, sata seitse- 
m&sta kymmenest^ ja viidestft tnhat kahdes-sadas knades-kym- 
menes ja viides osasta. 

Poikkeusi Jos osottsgana on ykkffnen ja nimitt£ljassft ole- 
vaiset ordinaaliset attribnutit vastaayat joko kahta nnmeroa taikka 
semmoista nseamman-nomeroista lakna, jossa kaikki mnut name- 
rot, paitsi ensimm^nen ja viimeinen, ovat noUia, taipnu myOskin 
mainitnt attribnutit, esim. kahdeksannella kymmenenneM osalla, 
viidennestS, kymmenennestft ja viidennest& osasta, sata-kolmanteen 
osaan, tuhat-kahdeksannesta osasta, kymmenennell^ tuhannennella 
ja seitsemftnneM osalla. 

Kielentutkija Eurcpaeus ehdotti suurellaisia murtolukuja 
siten kayteltavaksi, etta vain viimeinen sana taipuu, sill& 
ainoastaan siten saadaan se lyhyys ja sujuvuus, jota k&y- 
tanto vaatii. Esim. viisisataa-viidella kolmetuhatta-ne^jasataa- 
kuudennella osalla. 

Maist. Hdhnsson mainitsi esitelmtos& lisaksi, ettS. Ha- 
meenlinnan opettajat useissa kohdin noudattavat htlnen t&88& 
esitt§.mi£l saantdjansft. 

Assessor! Forsstrom ei muka tahtonut tassa kohdin 
mitS.an ohjetta sM.ILtS,&, vaan ainoastaan huomauttaa asian 
tSrkeytta, varsinkin koska kouluissamme luvunlaskutunneilla 
huolimattomuudesta usein rikotaan kielemme saantSj^ murto- 
luYuissa. Niin sanoakseen negatiiviselta kannalta puhnja tah- 
toi muistuttaa, ettsL tapa sanoa lukuja, sellaisia kuin Vss^ 
kolme viisikolmatta osaa ei ole aivan selva: ei pitaisi noin 
lainata tulevasta kymmenluvusta, vaan parempi olisi antaa 
lukujen seurata luonnoUisessa jUijestyksess&an, suuremmista 
alasp&in pienempiin, ja siis t&ssa esim. sanoa: kolme kaksi- 
kymmenta-viides osaa. 
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Puheeif^ohtqia ehdotti asian byddyksi etta sita eri-koh- 
dittain kaeiteMisiin. — Muutoin arveli ban, ett'ei oUsi sa- 
nottava esim. kolme kaksitoista-osaa, vaan sen sijaan kalme 
kaksitoistannesta, silla siten p&astaisiin tuosta bankalasta 
osa-sanasta. Siihen silmMmaara&n olisi ylipit&n pyckiminen, 
etta ainoastaan viimeinen osa murtolukua taivutellaan. 

Maist. Hahnsson sanoi juuri koetelleensa sellaista -nnes- 
paatteista valikeinoa, mikali kansankieli sit& sallii, siis deci- 
maaleissa ja yksnumeroisissa nimittHjissa. 

Leht. Blomstedt: Murtoluvuissa saadaan paljou enem- 
msln selvyytta, jos muodostetaan tuollainen nimittaja, jonka 
vain lif^puosa on taipuvainen. Ei sita kuitenkaan pida -nes 
paatteelUl muodostaa, vaan osa sanalla; osa on liitettava 
taipumattomaan ordinaali-lukuun, niin ett£l syntyy yhdys- 
perainen nimittaja, jossa ainoastaan osa taipuu. Esim. kah- 
della viides-osalla (%), kuudesta sata-kahdeskymmenesviides- 
osasta (Vias)* Kardinaalilukua alk5on k^lytettako tahan, vaan 
ordinaalia. 

Assessori Forsstrom arveli, eik6 liene epasuomalaistakin 
sanoa yksi kaksitoistannesta, silla Jcakstoistas on ainoastaan 
murteittain viljelty muoto eika mitfian hyv^a suomea. TsLssa 
ainakin on siis muoto yksi kahdestoista-osa parempana pi- 
dettava. 

Maist. Jemberg sanoi muutoin hyvfiksyviinsa edell. puhu- 
jan mielipidettii; eipa sentMn saisi sanoa kaksi kolmas osaa, 
vaan kaksi kolmannesta tahi kaksi kolmatta osaa, eika tuota 
sekoittaisi V22'een, joka luetaan yksi kahdettakolmatta osa. 

Puheenjohtcga huomautti kuinka hankalaksi tulee t&y- 
delleen taivutella murtolukuja; varsinkin sunrissa luvuissa 
joadumme pian hfttaiin. 

Maist. Jemberg : Vaan eipa niiss^lkaan saa kielen lakeja 
sortaa. 

Maist. Hahnsson viittasi esitelmS.ansa, jossa ban oli 
selvaile pannut n&ma kobdat; muistutti viel&, etta pitem- 
missa luvuissa taytyy noudattaa vaiityskeinoa^ joka tosin ei 
aina jyrkasti noudata kielen saantoja vaan kuitenkin koettaa 
niiden sortamista vaittaa. 
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Leht Qodenhjehn: Tamft asia olisi oikeastaan. luvun- 
laskijain ja matematiikan opettajain kansalta ratkai8ta¥a. 
K7II& filoloogi osaa jos kumkakin pitkia lukuja luetella, 
-mutta kitjrtollinen matemaatikko tarvitsee lyhyyttH, sujuvuutta. 
-Silta kaimalta puhuja puolusti leht. Blomstedtin ehdottamaa 
osa-perHista yhdyssanaa. Eika puutukaan yhdysperaisi^, p&&- 
sanasta ja attribuutista yhdistettyja sanoja, joissa attribuuti 
on jHykistynyt taipumattomaksi; sellaisia on esim. vierasmies' 
ten^ tosiasioiden^ Suursaaren j. n. e. — Pubiga sanoi mate- 
matiikan opettajain, ainakin Helsingin 8aomalai8i8sa kouluissa, 
noudattavan leht. Blomstedtin puolustamaa tapaa. 

Leht. Blomstedt huomautti vielakin, kuinka tarkeaS. on 
•etta nimittaj^ssa taipuu vain loppu. Saattaapa muutoin hel- 
posti erhetyksia syntya jos joka sanaa taivattaa; niinpft SVs 
m^st. Jernbergin tapaan luettuna, kuuluisi viisi kciksi Jcoir 
matta osaa, jota ei voisi eroittaa luvusta V22* Mutta edel- 
linen onkin sanottava viisi kaksi kolmas-osaa. 

Herra BldfieM sanoi kuitenkin rahvaan snusta myoskin 
kuuUeensa kolme viitta osaa, kaksi kuutta osaa — siis ni- 
mittajanS. kardinaalilukua kaytettavan. 

Assessed Forsstrom vastusteli leht. Godenlqelmia. Mate- 
maatikoilla ei ole yksin sanavaltaa ttlssa asiassa, kameralis- 
teillft on myoskin numeroiden kanssa tekemista, siis on hei- 
dan jotain sanottavaa. Ja jauri siksi etta matemaatikot vir- 
heelUsesti kayttavat murtolukuja, tulee meidan korjata heid&n 
virheitaan ja saHtHa heille oikeat olyeet. 

Puheenjohtaja : Tieteess^ tsiytyy muodostaa paljon ihka- 
uutta, johon kansan kielestil ei saa mitMn nojaa. Peri suo- 
malai&ta olisi tosin taivuttaa joka sana, mutta sitte tarvitsi- 
fiimiiae vuosikausia siihen, minkS. muut kansat viikossa suo- 
rittavat Ajan pitkato ei kelpaa tuo pitkapiimainen taivutus- 
tapa; kysymys on vaan, miten saisi keksityksi keinon, joka 
kielemme lakeja sortamatta olisi samalla selva, lyhyt ja mu- 
kava. Puhujan luuUen oli tUssa kohdin kolme ehdotnsta 
4;ehty: a) etta kaytettaieiin -nes pa&tteista muodostusta, b) 
-etta taipumattomaan ordinaaliin taipuvaksi osaksi liitettaisiin 
o$a Sana, c) etta osa yhtyisi kardinaaliseen nimittajaan. . 
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Herra SeUUa sanoi, ett& kaksitoistanes on vIL&ri muo- 
do8tu8. PMte olisi oleva -nnes, jossa aineksina on -n^ ja 
-Jcse; rungoksi on otettu partitiivi, johon -nnes on liitetty. 
Mutta t&m& on erhetysmuoto. Oikea muoto olisi kahdennes- 
toista; vaan koska kansa sit& nraotoa ei kliytil, lienee t&s* 
sftkin parempi noudattaa leht. Blomstedtin k&ytSllistIL eh- 
dotusta. 

Maist. Hahnsson viittaili esittelyynsa, jossa ban sanoi 
koettaneensa yhdistS.a, mita puheenjohtajan mainitsemissa a) 
ja b) kobdissa oli hyvllksyttllvyi. NiinpH blUi suarempia lu- 
kuja varten oli ebdottanut tuoUaista valikeinoa, jossa miten 
mabdollista noudatettaisiin Suomen kielen lakiloita ja samassa 
myoskin tavoiteltaisiin kaytannollisyyttH. Ep^snomalaisia lie- 
nee toki tuommoiset taipumattomat yhdistelmat kuin vieras- 
miesten, omatunnoUa y. m. — ep^suomalaisia ja uuden ajan 
keksimia. 

Puheevyohtaja kysyi, eiko keskustelu johtanut siiben 
suuntaan, etta olisi tebtava joku nominatiivi-muoto, joka 
sitte taivutetaan. Ei ban muutoin tahtonut vaittaa -nnes 
muotoa muita paremmaksi. 

Maist. Jemberg byv&ksyi p&aasiassa maist. Hahnssonin 
ehdottamia keinoja. 

Fuhemjohtaga : Jos nyt kokous on sita mieM, ettH ni- 
mittHjUksi muodostetaan ybdysper&inen nominatiivi, on pohja 
saatu, jonka kannalta murtolukuja voi edelleen kasitella. 
Labinna on siis kysymys niiden taivutusmuodoista ja taivu- 
tuksesta. Vai onko taivutus jo itsessMn selva? -— 

Enin osa kokoontaneita naytti kannattavan lebt Blom- 
stedtin mielipidetta, ettll nimittajUna kaytettaisiin ordinaa- 
leista ja o^a-sanasta ybteen liitettyS ybdynnaismuotoa, jossa 
ainoastaan osa saisi taivutuspailtteet Esim. ^Vi34-U^ = kol- 
mellatoista satakolmaskymmenesneljas-osalla. 

Fuheefyohtcya lisasi tShM olevansa samaa mieM kuin 
assessori Forsstrom siina etta luvut otetaan oikeassa jarjes- 
tyksessE, ensin esim. sadat, sitte kymmenykset, sitte yksi- 
kdt. Siis esim. Vss-^ta = kolmelta kabdeskymmeneskahdes- 
osalta. 
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Maist. Hahnsson : yksinumeroisista nimittajistli on kysy- 
mys viela ratkaisematta. Sanotaanko (V3) ykBi kolmannes 
vai kolmas osa? 

Leht. Neovius arveli yksinumeroisissa turhaksi tehda 
v&kivaltaa kielen luonteelle. 

Yliopp. Sjaros arveli eiko n&issakia yht&mukaisuuden 
vuoksi ja epaselvyyden v£lltteeksi kavisi sanominen esim. 
yksi kolmasosa. 

Maist. Svan puolsi edell. puhujaa. 

Knn mielipiteet taten hajaantuivat moniaallen eik& mi- 
hinkHan yhteiseen psL&tdkseeB voitu tulla, jatettiin tama ky- 
symys sikseen ja ktlytiin kasiksi 15:een ky^ymyksees, joka 
kttuluu : 

Kuinka ovat tdrkeimmdt antiikiset runomitat suo- 
meksi mukaUtavat? 

Lehtori Godenhjelm^ joka oli ottanut alustaaksensa kes- 
kustelua tasta kysymyksesta, luki ensin julki seuraavan esi- 
tyksen jambisesta trimeteristd. 

Soomen ja Erdkan kielet ovat siinft kohden yhtftl&iset, ettft 
korko ja lagans molemmissa pft&sev&t selvftsti kualaviio eivfttkft 
oie v&lttftmftttQm&88& yhteydessS. toistensa kanssa; se eroitas niillft 
koitenkin on, ett& kreikassa laajnus on t&rke&mpi koin korko, 
vaan meidftn kieless&mme korko voittaa laajanden. Latinassa 
j&Udm&inen tosin mpesi saamaan enemmfln valtaa, mntta koron 
ja laio^nden sahde oli yleensft sama koin kreikassa. T£lmd. asian 
laita viittaa siihen, ett& antiikisia nmomittoja mokailtaessa pit&isi 
sovittaa yhteen sek& laajanden ettft koron vaatimokset eli, tar- 
kemmin sanoen, alknperaisten mnomittojen polijalle tnlee rakentaa 
mnomitta, joka samalla nondattaa snomenkielen rhytmillista omi- 
tnisnntta. Tftmft onkin viime aikoina ollnt olgeena saomalaisen 
heksameterin kokoon-panenusessa; edemp&nft koetan osoittaa, ettft 
sama sftftnt5 myds soveltnn knnsipolviseen jambimittaan eli jam- 
biseen trimeteriin. Nftmft molemmat, hekaatneteri ja sen mnodostas 
n. 8. pmtametirif sekft janUdnen tnmeUri ovatkin tftrkeimmttt an- 
tiikiset nmomitat. 
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Jambinen triineteri. 



Jambinen trimeteri, kuten tiedetftftn, on kokooopantd kol- 
mesta Jambisesta dipodiasta eii kundesta jambipolvestaw Eunkin 
dipodian alknun, s. o. Irseen, 3:teen ja d:teeii jalkaaa, om Jaffa 
panna spondeio jambln s^aan, ja koska yksi pitkft >taT« vastaa 
kahta lyhyttft, sopii jambin aijassa fnyOs kayttftft Uibcakhyslft ^ 
kolmilyhytta, joUoin rnnokorko (ictus) sattau taiseen lykyeen ia- 
vuun {s^ — =- ,^ ^sj)' Tragikot yleensft karvoin hijottavat pit- 
kat tavut kahdeksi lyhyeksi, koomikot &it& useamtnin. Motta jambin 
sijaan sopii myOs asettaa anapaeEfti, jota tr^gikot knitenkin kl^- 
tftvftt ainoastaan ensimSisessii jalassa, paitsi jos joka omimdsitimi 
on yftrssyyn sovitettava; komediankirjoittigat siU vastoin eivUtt 
.miU&ftn tavalla rsgoita anapaestin kftyttftmistft. Mahtittakoon viel&, 
ettft vanhemmat latinaiset ronoilijat, jotka mnissakin kohdin poik- 
keavat tavallisista s&&nn5i6tft, joskns panevat bakkhion, alkolyhyen 

(^ ) tai kreetikon, keskilybyen (__ ^ _) ensimftiseen runo- 

polveen. T&std; tahdon erittftin hnomanttaa; silla se todistaa, 
samaten kuin tragikkoin k&yttdmft anapaest! ensimftisessft jalassa, 
ettH s&keen alkupolvi sao runoilijalle enemmto vapantta kuin 
muut rttnojalat. YiimeineH tavu on, kuten antukisisaa nmomitoissa 
ainakin, ep&vakainen. — Trimeterin pOft-caesura eli *leikkaiis 
tulee viidennen tavun jalkeen ja jakaa siis koloumnen jambin; 
mutta joskus teikkans myOs sattnti neljIUiteein poiveeow T&ttoisen 
on, lybyesti sanoen, jambinen trimeteri muinaiskireikkalaisesBa ja 
-latinaisessa runoudessa. 

Koska jambimittaa niuntoin emnuobiten on^perustettakorblle, 
•olisi kenties luonnoUisinta, ett& tnmeterikin rakennettaisiin sanalle 
-pohjalle, melkein samaan tapaan, kuin duden-aikaisissa n&ytelini88& 
tavallinen viisipolvinen jambimitta. Mutta muistettava on, ett& 
kuusipolvinen jambimitta paljoa belpommih voi k&yd& yksitoik- 
•koiseksi, kuin nopeanimin j-uokseva Tiisipolyinen, ja siitSLsyyctft 
vaatii enemm&n vaibteleraisuutta, TiUft on valkea saada aikaan 
kuusimittaisessa siikeessft, knn meid&n kielessftmnre sanan aiku- 
tayu aina on pantaya nousuun eikft kolmitayuiaeB sanan j&lkeien 
saa k&ytt&& muita kuin yksitayuiaia sanoja. T&tien koroliei perns- 
tetut kuusipolyiset jambis&keet pian saattayat . tnlla yktS. pitk&- 
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f Y^ltua murbenftytelmSn johlttUiseeii : esitydiiitilnii, ' eeiifti AiiA^yloii 
fjfi 6ofekl«anKiarflgfeAiai&' soomenooitsiiti; mM» sit& leilUlli^tft moni- 
-ixKismttit, njiofei lilmsiaDtaa'^AiriBtoffltn seif taricHi 

r^jaipliieef mhkaUemaaai/ ' SipSl $iiEJ> Ikdeihatiti^ili, )|09 koetiBtioBi 
-ji^Uakinc tavaOla ' saokn^si maodostak r^iibisift tttfi]hettaift)it&aito 
-^MixjoiteUaah "iiUisSa esitefet^«n ;iiei:ii8teidei3)i mtiraluxi ; lEhdotnlq- 
r66sraiaiol€fn s6iitl&den(']^y3^tiUi|ft'8aTJttali y^ 
iiUeteri^ )al •sadmalaiseii irtiiioiNliejk omitiiisandiEit :<JI2kipn&i8i8& Uh- 
dbiierittl^il jo3nia(ttaia mieleen k^d Kalevallui i?iim>iDuita9.sa:lbto- 
fitektavaa' se&tikia: alkiipolvQsda vaUiteee siicqualflkeskk iitminais- 
ttmqadesm ieitfemmSii.¥a^a!iitla kinn muifldBa Jahojilaissa, Jiei ^ifikka 
itimomitta plUlHaslaUis^sti on peraBtetta laajaudeUe-, ilmaiaifeitu IbiiI- 
tenkin noasosba' tykyt siYbkor^^llinen tarti, vaan' d. pftfiknrdUinfin 
i(€afitti« Ifikei maata kylvBn^B^ ~ Eevfilkiailla keikaMOi 
-^'' SeahAi^a eMptas ei^ pyyd& asiaa l<».piil]istetL ratkii^tay' vaiBi 
-ililQastaaq osofttaa, inihin Buinntaaa jambineDi tvimeteri miimii 
mielestftni olisi snomeksi muodostettava. . :.jv;i 

i,\ -I l)ir Jambihen itimeteri peirastetaan laagmidene^ kiiitenkin 
niin, etU korkoa poljetoas min vfi(h9,Q ^nm mafadtillisftai. JNoofliiiti 
>a^dt6^t4aii siiis' etnpftilSBft pitkft korollinen tava tai .kiaskiavvoinen, 
-j€(Ilfi oii kotkoi tahi joka on 3!*taViiisidXL tai mqon: samankaltailteli 
sanan loppntavniia^ ja latMooii^korotonlyUyt.tatt^kesMaifiroineii tahm. 

2) Eoska ne syyt, joiden nojassa Ereikkalaiset asettivat 

*stM)&&€iloiUi iednoast$aa Irseeii, 3:t8en ja 5:td6]i potyidcD^ cdvftt ole 

:8aiaa89a tfdftriissft v&ikattamassa meidiUi. kiele8s&mpLe)<0lkoicm:iii|n 

panna spondeioita kaikkiin ranojalkoihin. Laskassa saa siis oUa 

myOs koroton piitki ^tava. • 

3) Lyhyt sivakoroUinen tavn, joka on lyhyiden tai keski- 
arvoisten tavtgen vSlillft, saa oUa nonsassa (vaan ei lyhyt p^- 
korollinen tavn pidtsi wAssSu kohdtosa, jiHbta ed«aipaiiK.pilkntaan). 
Mmstettakooiiy^iqit&'ylempftaa saauottiiii- EaleiraiUui miabikiil^sta. 

4) Sekft la^kkaiaSneaJa esitt&ui vaffibempiHiaAinaMen tri- 
meteri etta muinaissoomalainen rQUdmitlta subtat'toeiiiiBin ivbpantta 
ensimftisen jalan: sdliteeB, :jonka;tiSbdiQn atvelen^/eCtft siunknlaista 
vapantta sopisi k&yttte sdoinalaisessakin: tripoteriBBft. ; Olkbon siis 
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Inpa asettaa, nunkain moatoinkin suomalaisissa jambis&keissft on 
tayallista, sftkeen alkuan kolmitavninen sana, jonka toinen taya 

on piika tai jossa kaikki kolme ovat lyhyitft (^^ _ ^, >^, 

, ^ , S-. w w)j taikka mytts yksitayainen sana ja 

sen jalkeen kaksi- tai asoampitavoinen, jonka m(denimat ensimfti- 
set tavnt ovat lyhyet (esim. Jo jalomielinen . .)• Anapaestiakin 
saa tietysti k&ytt&& alkupolvessa, niinknin Ereikkalaisten oli ta- 
pana. Yaan koska leikkans jakaa v&rssyn ik&flnkuin kahteen 8&- 
keesen, saisi kenties my6s toisen paoliskon ensimaisessft nonsassa 
oUa lyhyt pftftkorollinen tavu, knitenkin vaan silla ehdolla, ett& 
edella ja ja]jes8& olevat ranojalat ovat kaikin pnolin tftysianroisia. 

5) Nonsnn pitk& tavn saa higota kahdeksi lyhyeksi, joista 
edellisell& on korko. Samaten olkoon Invallista panna anapaes- 
teja jambien sijaan; vaan pidettak50n yleensft mnistossa, mita 
mainittiin eroituksesta tragedian ja kdmedian vftlillft. 

6) Laskuun sopii myOs panna kolmi- ja aseampitavnisen 
sanan lyhyt alkntavn, jos searaava tavn on pitk& tai keskiarvoi- 
nen, ja sen edella on kolmitavninen tai Inonnoltaan pitkft yksi- 
tavoinen sana. 

7) Eaksitayniset sanat, joiden edellinen tavu on lyhyt ja 
toinen pitka, kayvftt kaksipitkista eli spondeioista. 

8) Yihdoin on mnistettava, ett'ei saa aivan tihe&an k&yttft& 
ftsken mainittnja poikkenksia sO&nnOllisesta mnomitasta; silla mnn- 
toin ne helposti voivat h&irita sen tasaista jnoksna. 

SIL^ntojen valaisemiseksi luki esittelija seuraavat kaan- 
Dokset ^Oidiptis Kolonolaisen'' ja ^Ritarien'' alkus&keist&: 

OidipQs EoloDoIaiseu alku. 

Oidipus. 

Oi Antigone, sa lapsi sokean vanhnksen! 
Mihin maahan tnllaan, minka kansan kanpnnkiin? 
Ken niokan lal^asen tftn p&ivftn tarpeheks 
Harhailevalle Oidipolle taijoaa? 
Yabftista vaan hftn pyytfta, taota v&ha&kin 
Yahemmin saapi, mntta mnlle kyll&ksi. 
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Ikftni pitka, vaivat, jalo mieleni 
Opettivat mnn kohtalooni tjytymftftn. 
Yaan, lapsoseni, istoimen jos tftftUft n&et 
Maall' yhteisell& tai pyh&ssd. lehdossa, 
Moa sinne yie6s; seata t&ft mi lieneek&ftn, 
Tiednstakaamme : ontojen on tehtftvft 
Maan tapaa nondatella kQnlnsteltaaan. 

Antigone. 

Poloinen taatto, OidipOs, taoll' loittona 
N&yttdHpi tomit kaupankia snojaavan; 
PyM paikka iM, on: viini, laaker', 5ljypuu 
TdM' uhkeasti kasvaa; taajasnlkaisten 
Satakielten lanln lehdon siimeksestft sol. 
Eivelle karhealle kftyQs istnmaan, 
Tie pitk& vanhakselle vaivaloinen on. 



Aristofaneen Eitarien alku. 

Ensim&inen orja. 

Yoi t&tft snrkeatta, ai ai ai! voi voi! 
Tnhotkoot snoret jnmalat viisaudessaan 
Tnon Paflagooni-ilkiOn vast' ostetnn. 
Siit' asti knin hftn tftnne talohon tunkentoi, 
Hftn 8elk&-raakkaamme yaan yhftti kypsytt&ft. 

To in en orja. 

Tnho tnlkoon taolle Pafiagooni-roistollen, 
Pahalle paijaajaUe! 

Ens. orja. 
Eatala, kuinka voit? 

Toinen orja. 
Eoijasti, niinknin sinftkin. 



Efts.! 4iifj»l .: .'■ /••..■ .'■ '■:'; ii. 
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Jondn«i«li6 ^is, ' 
Olympon nuotiiy' ItkuWrfet ^eismoim. ' 

My myy my myy 'my myyiny myy my myy my ttfyy*- 

Ens. orja. 

Mita. tarhaan mikntamm«(^ Bik^'yiisaamp' ois, 
Jos pahat koitt^$ pdftai^ eik9, itket^s2 



'.U 



. . ' • ! •■ 



.. Toin&n orja. 



. i f I ) 
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Mi keino ois? ,, .; 

.h. ; ' ■■ , ■ :■:■•.'■ 
Ens. orja. , , , 

Npjapsn.. ■•-./••:,,•, ■' 

Toinen orja. 

Lansn itse vaan, 
En tahtois Vasltetiia. ' ' • i. . ^ • ; /. 

-•'Eii8l''<i'rja.--'"'" 
!: i Bn, katftt'. ApoHdi^ni 

Toinen oiija^ 
Sanoppas, x^inkft h^tiYCHt sdlte anMsin. < ' ' ^' 

.(;';h if i .' \ .' I.,- ['.' .... .- ■ 'l '■• IL;i 

Ens. orja. 
Paha rohkeasti, sitten HBavbn tniiltk saat. 

Toinen orja. I-L.,;^. ■; ..li 'AVrwM 

No niin, mat rohkens hoi! Yaan kninka^lansaisin 
Sen oikein sievftst', Enri^iideen-'hienosti? *) 

L fc I . - , , 1 *■ , ^ 

, J M ' < ' • / . I : ! . . . , I . ) ' . / 1 



*) Evantiteetti-virhe Euripideen nimess^ annettakoon anteeksi. 
Muutoin Aristofaneskin t&ssa'' ^^kaksa' ^it'a jokseenkin vapaasti koh- 
telee. .i;i,,:;'ii- fiiii/'ciin Jlriihu/I 
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Ens. arja. 

Hienoksi kaaliks' iSIds vain sit& hai^kailko, 
Yaan mieti, kninka pftftstSkfin hirmnvallasta. 

Toinen orja, 
Lanstippas ybteen liitt&in kar- ja -kaam- ja -me. 

Ens. orja. 
Niin lansnn: karkaamme. 

% 

Maist Jemberg lausni esittelijalle kiitoksen siita huo- 

leUisesia ja kunnoUisesta tavasta, joUa ban oli asiaa val- 
mistanut 

T^Yci. Petersen: Ereikkalaiset ja Boomalaiset runoilijat 
sepittivat vslrssyjlian laajuudeii perasteelle. Nayttaisipa siis 
luonnoUiselta etta suomalainen v&rssy, joka naiden runomit- 
toja mukailee, myoskin rakennetaan laajuuden perusteelle, 
etenkin koska suomalaisten runcHsakeiden rakennus perustuu 
samalle pohjalle. Mutta kun laajuuden pohjalle on koettu 
rakentaa antiikisten varssyjen mukaiUuksia, niin m se ole 
hyvin onnistunut. Syy siihen on, etta nykyato on tapana 
skandeerata varssyja, jx)ka tekee ne, jos laajuudelle perus- 
tavat, kuulijoille ymmartamMtdmiksi. Ereikkalaiset ja Roo- 
maJaiset eiv^t akandeeraimeet varssyjaan, vaan Inkivat ne 
silla tavalla, etta tavujen sekH korko etta laajuus selvasti 
kuului. Mutta ett'ei korko myoskaHn yksinaan kelpaa perus- 
teeksi puheenalaisia varssymittoja mukailtaissa, sen luulen 
melkein kaikkien mySntavan. Kun taa& on pyydetty samalla 
aikaa noudattaa koron ja laajuuden Taatimuksia, ei sekaan 
mielestani ole oikein luonnistunut, aentahden etta Suomen 
kielessS korolla ja laajuudella ei ole mitHan yhtejtta keske- 
nftan. VarssyjH silla tavalla tebdessa €i ole voitu valttiil^ 
koron eika laaguuden loukkaainista, joka tekee yfirssyt vai- 
keiksi ymmart&a ja pahalta kuuluviksi. Ajatukseni on siis, 
etta vanhanaikuiset varssymitat joko perustetaan vain laajuu* 
delle, jollbin tietystiei saa skandeerata vilrssyja, silla skan- 
siojoaii edellyttaa runokoron^ j^oka taas , pudJestaan : polkee 
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sanakorkoa, taikka — sellaisia varssymittoja ei pida 8ao- 
meksi ensinkaan mukaiUa. Ja epHilenp^l todella, josko antii- 
kisten runoxnittojen mukailemiskokeet milloinkaan voivat t&y- 
delleen onnistua. 

Leht. Qodmhjelm esitteli asian selvikkeeksi runomitto- 
jemme historiaa. EnsiDiia oli antiikisia ruDomittoja suomeksi 
mukailtaessa yksioomattain laajuus pantu perusteeksi. Mutta 
plan huomattiin, etta semmoiset runot, jos niitS, koetti lukea, 
kuuluivat oudoilta ja epasuomalaisilta. Siksipa hyiy^ttiin laa- 
juuden kaijta ja aljettiin rakentaa runoja yksistaan koron 
pohjalle. Mutta eipa runo tS.mindisen&ka&n tahtonut oikein 
sujua; koron ylivalta, jonka hyvaksi laajuutta poljettiin, teki 
sen, ett£l varssyt tulivat epasointuisiksi, kun lyhyt korollinen 
tavu pantiin nousuun pitksln tavun sijaan ja toiselta pnolen 
pitka koroton luettaissa vivahti lyhyelle. Valisuunta, joka 
pMasiassa antaa koron kuulua, mutta sen ohessa my5s ta- 
vujen laajuuden, on ainoa oikea. Se perustuu Suomen kielen 
luonteesen, joka antaa kummallekin t&yden arvon eikH yh- 
dist^ niita, kuten germanilaiset kielet tekevM. Tuleepa 
Kalevalassakin, jonka v&rssymitta perustuu laajuuteen, korko 
johonkin arvoon. Kreikkalainen luki y&rssyj&an niin, ettH 
laajuus oli p&^asiana, mutta korko kuului myos ybati yie- 
nosti sen vieresstl; Suomalainen taasen lausuu niin, etta 
korko on p^lslasia, mutta sen ohessa myos laajuus tulee n&- 
kyviin. Luulipa puhuja myos Roomalaistenkin trimeterissS. 
pittoeen korosta jotain lukua. 

Prof. Fetersm: Filoloogeja on tosin, jotka sitsl Yaitt&- 
y^t, mutta he erehtyy^t suuresti. Mutta eip& alkuperainen 
suomalainenkaan runomitta perustu korkoon, yaan laajuuteen 
yksin&fin. Sen perusjalkana on trokee (_t_ ^), jonka nousuun 
siis tulee pitkS., laskuun lyhyt tayu. Valiin tosin luulisi, 
etta s&^nto ei pitlUsi paikkaansa, kun nousussa on lyhyt 
tayu, laskussa pitk^; mutta yaikeus selyenee, jos otaksumme 
ett'ei mikaan tayu, paitsi sanan ensinmifiinen, korollinen, sil- 
tans& ole joko pitktl tai lyhyt, yaan epfimsl&rS,inen, anceps L 
comrmnis^ niin etta se tarpeen mukaan on milloin pitka, 
milloin lyhyt. Ainoastaan sakeen ensi jalassa on tayu laa- 
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juudeltaan maaratty, niiii etta se on joko vain pitka, taikka 
vain lyhyt. Ja siina voikin nousussa olla lyhyt tavu, silla 
ensimmaisen jalan ei tarvitse olla trokee, vaan se saa olla 
mika muu kaksi- tai kolmitavuinen jalka hyvansa. 

Leht. Godenhjelm: Mutta koron vaikutusta, jos kohta 
negatiivistakin, on se, etta lyhyt paakorollinen tavu ei saa 
olla nousussa, yhta vaban kuin pitka koroUinen tavu saa 
olla laskussa. Siis ottaa kuitenkin suomalainen runomitta 
korkoakin hiukan lukuun. 

Prof. Petersen arveli tuota seikkaa liian vahapatoiseksi 
antamaan ohjetta varssyn perustamiselle. Eylla toisaalta 
myos asemaltaan pitkia tavuja valiin pannaan runojalan las- 
kuun, eika silta kuitenkaan muutu paasaanto, etta runon 
perusteena on tavujen laajuus. Ja tallaisilla asemaltaan pit- 
killa tavuilla on usein syrjakorko, mutta koska ne pannaan 
laskuun, nakyy siitakin, etta runomitta ei valita korosta mitaan. 

Leht. Godenhjelm: En lue asemaltaan pitkia pitkiksi, 
vaan keskiarvoisiksi. Mutta eipa keskiarvoista tavua, jolla 
on syrjakorko, sopine panna runojalan laskuun. 

Prof. Petersen: Kylla semmoisiakin usein on laskussa. 
Ylimalkaan kylla runo koettaa laskuun asettaa lyhyita tavuja, 
jota varten, jos vain kay laatuun, pitka tavu hajoitetaan 

kahtia, esim.: „mm sanotaan ", „niin sanotahan^; 

toinen keino on pitaa tavuja epamaaraisina, ancipites. Ja 
tuleepa vaJisti luontopitkia tavuja, joita taytyy kayttaa las- 
kussa, voimatta niita hajoittaa kahdeksi lyhyeksi tavuksi. 
Semmoisia on -uus ja -yys paatteiset substantiva abstracta, 
esim. pahuus, hyvyys. 

Xoht. Genets tuki edell. puhujan vaitteita muutamilla 
esimerkeilla. SivukoroUisia, keskiarvoisia tavuja ihnestyy las- 
kussa. Siihen on esim. 

Taivoa ta,hitotUissa. 

Luonnostaan pitkia taytyy valiin kjiyttaa laskuihin; esim. 

Minkii niitti sen harat/ot. 

Ydh3. miehen naonmdesta, 

NuofMMdesta, vanAuudesta. 

15 
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Leht. Godenhjdmin mielesta nuo esimerkit olivat vain 
poikkeuksia. Yleisena saantona taytyi kuitenkin otaksua, 
ettsl Ealevalan runomitta perustuu laajuuteen, jonka obessa 
myos joinkin ma&rin katsotaan korkoa. 

Prof. Petersen ei luopunut v^tteestaSn : Kalevalan runo- 
mitta perustuu ainoastaan laajuuteen, eiksL ensinkaan kor- 
koon; eipS. edes ensimmainenkaan jalka ole mika&n poik- 
keus siita. 

Lebt. Godenhjelm arveli kannaltaan, ettsl samalla tapaa, 
kuin Kalevalan runomitta, myos muutkin runomitat, etenkin 
antiikiset, saisivat perustua laajuuteen, niin kuitenkin ett'ei 
korkoa poljeta. 



Sen jalkeen lebt. Godenbjelm luki julki toisen osan 
esitelmaansa, Mcsameterm laatimisesta suomalaisessa runou- 
dessa. 

Heksameteri (ja pentameteri). 

Heksameterin snhteen hyvUksyn kaikin paolin ne s&Slnn5t, 
jotka lehtori Genetz on asettannt kirjoitnksessaan ^Eansimitta- 
runosta suomen kielellS,^ Eoittaren n vihossa. NSihin s&£lnt5ihin 
ei tarvitse mita&n lisS,tS,; ainoastaan siit& tavasta, jolla ne ovat 
noudatettavat, sopisi lausna pari sanaa. 

LnonnoUista on, ett'eivd.t kaikki tavut, joita sftftntOjen mn- 
kaan saa k^yttM pitkin& tai lyhyin^, ole latguadeltaan yhden- 
arvoisia: luonnoltaan pitk& tai p^dkoroUinen keskiarvoinen tavu 
on tietysti laajuutensa puolesta painavampi kuin koroton keski- 
arvoinen tai lyhyt pS,llkorollinen, jonka per&std, tulee pitkH tavu, 
ja samaten luonnoltaan lyhyt tavn on lasknssa parempi kuin keski- 
arvoinen (siis l:set tavut sanoissa aalto, metsd nousnssa paremmat 
kuin viimeinen sanassa Idheten tai linen sanassa vapaa, ja samaten 
vaJo sanan molemmat tavut laskussa paremmat kuin tavu -has sa- 
nassa vihaatui). Sen ohessa keskiarvoisetkin tavut ovat toistensa 
suhteen erilaiset: sellainen, jonka loppokerakkeen jalkeen tulee 
toinen kerake, on tietysti pitempi kuin se, jonka per&stM, seuraa 
3^nti5 j. n. e. Muistettava on vielS,, ettS, keskiarvoisen tavun 
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pitans tai lyhyys riippua johonkin mad.rin sen edelld. tai jaljessSl 
olevista tavuista. Nonsut ja lasknt siis eivftt ole kaikki ihan sel- 
v&sti haomattavia eli tdysiarvoiaia; useat niistd* tSlytyy pftinvastoin 
pitftd. ep&arvoisma, Ep9,arvoisiin luen ennen kaikkia ne nonsut, 
joissa on koroton keskiarvoinen tavu (esim. yiimeinen sanassa 
ajam) tai semmoisten sanain alkutavn knin: palaa, Uoon j. n. e., 
ja toiselta pnolen ne lasknt, joissa on keskiarvoinen tavu, mink& 
vokaalin j&lkeen seuraa kaksi konsonanttia (esim. toinen tavu sa- 
nassa kumarran). Useampien epftarvoisten nousujen ja laskujen 
yhteen-sattnminen tekee s&keen kankeaksi, jonka t^hden sit& tulee 
karttaa niin paljon kuin mahdoUista. Miss^ ep&arvoinen nousu 
tai lasku on haitaksi ja missft sitft sopii k&ytt&S, se on kussakin 
eri tilassa rnnoilijan oman aistin ja korvan ratkaistava; vaan yli- 
malkain tarvitaan jokaisessa s^eessll useampia tSysiarvoisia nou- 
suja ja laskuja, jotka kelpaavat epd.arvoisille tueksi. — Asian va- 
laisemiseksi vielS, yksi esimerkki. Yerrattakoon seuraavat slQieet 
toisiinsa: 

Rastas riemuin«n lepistdn \ihannan pimennoissa, 

Rastaan riemui^en ilolaulut soi lepist5ss&. 

Molemmat ovat ihan saHnnOlliset; vaan knitenkin edellinen on 
kovin kankea ja soinnuton, jSdkim^nen sit& vastoin on luonte- 
vampi. Mutta edellisessft onkin kolme ep&arvoista nousua: -nerif 
'tdn ja -nan, joiden molempain viimeksi-mainittujen voimaa viel& 
heikontaa edellisen keskiarvoisen tavun raskaus, ja nS^iden lis^si 
tulee laskuissa kolme lyhyen& k^ytettySl ep&arvoista tavua. J^ki- 
m^dsessS, on vaan yksi kumpaakin lajia. 

Toht. Genets yhtyi esittelijan ilmoittamiin mielipiteisiin 
ja sanoi keskiarvoisten paakorottomain eli n. s. epaarvoisten 
tayujen kaytantoa nousussa vain hatakeinoksi. Muuten ban 
mielihyvalla kuuli, etta lebt. Godenbjelm teoriian kannalta 
oil byvaksynyt hanen ssLantonsa; k^ytllnndssa oli niita jo 
noudattanut maist. P. Gajander Runeberg-suomennoksissaan 
ynnS. maist. E. Forsman suomentaessaan muutamia Odysseian 
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runoja, vaikka jalkimainen silloin viela ei ollut nahnytk^n 
puhujan tekemi^ saantoja. 

Prof. Petersen: Mutta runoillessa ei saa hatakeinoja 
kayttaa; sellainen on kuitenkin heksameterissa korko. Jos 
heksameteria ollenkaan rakenUa suomeksi, on se rakettava 
laajuuden pohjalle; mutta silloin ei myoskaan saa skandee- 
rata varssyja, vaan ne ovat vanhain Soomalaisten tavoin vain 
luettavat. Jos se taas ei kay laatuun, niin on paras olla 
heksameteria. kokonaan kirjoittamatta. 

Leht. Godenhjelm: Miksi me Suomalaiset emme saisi 
viljella antiikisia runomittoja, koska muutkin sivistyskansat 
niita kS,yttavat? Eipa saksalainenkaan daktyyli aina tayta 
antiikisen daktyylin vaatimuksia: ei siinak&an aina laajuutta 
tarpeeksi pideta silm^QIa. Hatakeinoja muutkin kansat kayt* 
t^vat, vielapa viljemmalta kuin me, ntUta muotoja mukail- 
lessaan. 

Opettaja ErMo hyvaksyi omasta runollisesta koettele- 
muksestaan toht. Genetzin ja leht.Godenhjelmin saannot. Han 
oli muka ensinna kuusmitta-runoa sommitellessaan noudat- 
tanut vain laajuutta ja sill^ tapaa sepinnyt pari sataa saetta. 
Mutta pian huomasi h^n nama kelvottomiksi ja syyti laajuu* 
teen perustuvat runonsa tuleen. Sitte oli luonto ja oma aisti 
yha enemman opastanut banta noudattamaan ennen mainit- 
tuja, korkoa ja laajuutta sopusointuun sovittelevia saantoja. 



6:s kysymys: Sadko transitiivi-verbin subjekti kos- 
Jcaan olla partitiivissa? 

Kysymyksen valmistaja, rehtori K F. Forsman, ei ollut 
itse saapuvilla. Hanen esitelmansa luettiin julki ja oli nain 
kuuluva : 

Ettll objektilla varnsteton finiiti-verbin subjekti v£Qtt&m&t& 
on pantava nominatiiviin, on Snomen kielessd* yleisenS. ssmnt5nft. 

Jos kysyt&ftn taas, tokkohan transitiivi-verbi, jolla ei ole 
objektia, siet&nee subjektia partitiivissa, niin vastaisin: ei sain- 
kaan. Semmoiset lauseet, kain: „siella lanlelee lintuja'^ ovat 
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minusta byMtt^vftt; sanottakoon: „siell9. laulelee linnnt^^ tai „on 
lintaja laulelemassa'^ Samoin ei: ,,t^^la sy5 yieraita^^ vaan: 
„k&y vieraita sy6mM.ssli^^ 

Transitiivi- ja intransitiivi-verbeill^ ei suinkaan suomes&a ole 
selvft raja. Niinpd. asetettu kysymys vaatii tarkastamaan mydskin 
intransitiiveja. Niist^kin v^tt^sin, etU nseat, ne nimittHin, jotka 
ilmoittavat jotakin varsinaista toimintaa eikS vain kSrsimistS, 
yleenssl eiv^t my5sk&fin sied^ sabjektia partitiivissa. Taskin: 
„merella panhaa myrskyj^^, vaan: „merell^ paabaa(vat) myrskyt^. 
£M: „piha]la jyskii poikia'', vaan: „on poikia jyskimassll^'. 
Samoin ei: „suossa pesii lintuja", vaan: „pesivat linnut". Mutta 
totta on, ettS. semmoiset verbit, kuin: talee, menee, nonsee, jnok- 
see, jotka kieltHm&tH myoskin toimintaa osoittavat, aina saavat 
maar£l&m&tt5man snbjektinsa partitiiviin. Luolisin, ett& juori taval- 
lisimpia verbej& paraiten voi nain partitiivin kanssa kayttSH. 
Tarkkaa, sa^nnOlla, mMxaitj^ rajaa, mitk^ intransitiivit k3,rsiv9.t 
partitiivi-sabjektia, mitka ei, en ole voinnt keksi^. 

Eoettaisin n&ita seikkoja seuraavalla tavalla selittSr^. Sub- 
jektia, toimivana, kslsittas. kielet&r aina edeMp&in olevaksi, ja 
siten ajatnksessa mft^rSltyksi; siis sen sija on nominatiivi. 

Partitiivi on taas m&&r&am3,tt5mlLn objektin sija. 

Snbjektia voi partitiiviin panna ainoastaan logillisen fiktionin 
avulla, jossa sita ajatellaan jonkun persoonattoman tekemisen ob- 
jektiksi, samanlainen fiktioni, joka on selv&nd. ruotsalaisessa lau- 
sekkeessa: det kommer menniskor. Tietysti t^mmOinen fiktioni 
on luonnoUinen ainoastaan intransitiiveissa, ja etup^ssa semmoi- 
sissa, jotka eivd.t osoita mitS&n varsinaista toimintaa; my5skin 
luonnollisempi tavallisemmissa sanoissa, koska alitoinen kM,ytanto 
tietysti helpoittaa fiktionia. Partitiivi-snbjekti on siis oikeastaan 
pseudo-objekti. 

TSm^ k^sitys selitt&S, riitt&vasti myOskin, minkat&bden pre- 
dikaatti ei noudata partitiivi-subjektin numeria. 

Semmoinen lanse kuin: „bevosia talee'^ olisi siis selitett^vd. 
analoogillisesti niinkuin lanse: „vetta sataa'^ jossa ep£dlem3,tta 
,,sataa'' on persoonaton transitiivi, ja „vetta" objektina. 

On todisteeksi partitiivi-subjektin mahdollisuudesta transi- 
tiivi-verbin vieressa erittain mainittu sana „monta" substantiivi- 
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neen. Lnalen, ett'ei t&t% sanaa sentft&n sovi laveammin partitii- 
vissa k&yttan, kain muitakaan. £i sanottane: ,,inonta miestft pa- 
hnn siits,". Matta jos semmoinen vftite hyv&ksyttftisiinkin, niin 
ei kumminkaan siiUl searanne mnata, kain ettft mainittn sana on 
lasknsanojen tavalla poikkenkseksi laettava. 

Prof. Petersen: Suomen kielessa subjekti ja objekti pan- 
naan sarooihin sijoihin, nim. joko nominatiiviin tai partitii- 
viin. Ihan luonnoUista on siis, etta monikoUinen kokonais- 
objekti on noroinatiivissa. Se vain on kummallista, miksi 
valiin yksikollinen kokonaisobjekti on genetiivissa. Transi- 
tiivi-verbin subjekti ei saa olla partitiivissa luultavasti siita 
syysta, etta sen objekti usein on partitiivissa. Jos nim. sekll 
subjekti etta objekti olisivat partitiivia, syntyisi helposti ham- 
minki ja hsLirio; sen valttaa kieletar silla, etta panee transi- 
tiivi-verbin subjektin nominatiiviin. Se selitys, ettSl nomina- 
tiivinen objekti oikeastaan on subjekti, on kylla alykas, mutta 
peraton. Jos sanoo ,,hyva on opettaa lapsia'S niin „lapsia^ 
on objektina, samaten kuin lauseessa „hyva on opettaa 
lasta^^ objektina on jjlasta"*. Toista on, jos sanoo „lapsi on 
hy va opettaa" ; edellisessa on opettaminen hyva, jalkimaisessa 
sanotaan lapsen olevan hyvan. 

Puheenjohtaja toht. Jahnsson tahtoi tahan huomautta^, 
etta kieli meidan aikanamme jo on entisestaan niin muuttu- 
nut, etta sita, mika oikeastaan oli subjekti, nyt ajatellaan 
objektiksi. Muuten puheenjohtaja kysyi, eiko saannoilla voisi 
rajoittaa, milloin subjektina kaytetaan nominatiivia, milloin 
partitiivia. 

Maist. Hahnsson sanoi paljon miettineensa viimeiksi 
mainittua asiaa, kuitenkaan paasematta siina selville. 

Leht. Godenhjelm arveli nominatiivi-subjektin osoittavan 
itsetoimintaa; kun taas on predikaattina sellainen verbi, jolla 
ei ilmaista mitiian varsinaista tointa eika subjekti siis esiinny 
minkaanlaisena toimijana, kaytetaan partitiivia. Mita tulee 
monta sanaan, piti puhuja sita toisena nominatiivina, sivu- 
muotona tavalliselle moni nominatiiville; sentahden monta 
Sanaa myos kavisi transitiivi-verbin subjektina kayttaminen. 
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Opettaja-kand. v. Schrowe: Eoska objekti saa olla par- 
titiivissa, niin sopinee partitiivi myos subjektina olemaan 
transitiivi-verbien seurassa; niinkuin objekti, voinee subjek- 
tikin olla kokonainen tai osannainen. Niin on ehka alkuaan 
oUutkin, mutta sekaannuksen valtteeksi lie sittemmin parti- 
tiivi heitetty pois ja nominatiivia alettu subjektina kayttaa. 
Siihen viittaa lauseet semmoiset kuin: „tytt6j£i syd tuossa 
poydass£L; poikia istuu siella penkit taynna". 

Maist. Hahnsson ei sanonut vento kansan suusta mil- 
loinkaan kuulleensa sanottavan ^tyttdja syo j. n. e.'*, vaan 
„siina poydassa on tyttoj^ syomassa''. 

Prof. Petersen: Jos noin sanotaan „tytt6ja syo** — 
mita puhuja muuten epaili — on „sy6" kasitettava intran- 
sitiivi-verbiksi. 

Toht. Jahnsson: Ainoastaan silloin saattaa subjekti olla 
partitiivissa, kun verbi ilmoittaa jotain ulkonaista oloa tai 
kaytosta; mutta jos se osoittaa hengellista tyotS., sisallisttL 
oloa, on subjekti pantava nominatiiviin. Jos sanoo: „tytot 
itkevat**, kasitetaan itkemista henkisemmalta kannalta, toi- 
meksi, johon sielu enemman ottaa osaa; jos taas saisi sanoa: 
^tyttoja itkee**, kasiteltaisiiu itkua vain ulkonaiseksi, ruumiil- 
liseksi toimeksi. Ja tuossa eroituksessa ilmestyy tosiaan 
hieno kielen henki. — ^Monta^^ sanaa kaytetaan ylta yleensa 
subjektina; esim. ^monta ibmista niin sanoo**. Alkuaan se 
ei ole oikein, silla monta on partitiivi, mutta koska se jo on 
kieleemme perehtynyt, niin jaakoon olemaan. 

Maist. Forkka sanoi monta sanan Suursaarella jaykis- 
tyneen nominatiiviksi, jonka partitiivin montaa usein kuulee 
kansan suusta. 

Opettaja-kand. v, Schrowe arveli montaa muodon supis- 
tuneen muodosta montakaan, 

Leht. Qodenhjelm ilmoitti montaa muotoa kaytettav^n 
muuallakin, varsinkin etela-Suomessa ja Satakunnassa. 

Maist. Hahnsson: Tuo muoto on katkaistun murteen 
ominaisuutta; siella kuuluu nomin. mont, part, monta, 

Hra Setdld: Monta on erhetys-nominatiivi, syntynyt 
samoin kuin lansi-Suomessa tavallinen sylta syUdn syltdd, 
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parti tiivista sylta, jonka nominatiivi on syli; se ei mauten 
olekaan kummallista, silla saomensukuisissa kielissa eivat 
tallaiset sekundaari-muodostumat ole aivan tavattomia, jotka 
syntyvat perakkain lisaamalla samaa paatetta kaksittain; 
esim. Vatjan kielen vottamaase, tilaata. 



Sen jalkeen ryhdyttiin 7:een kysymykseen: 

MiUoinka on predikaatti-sana pantava nominatiiviiny 
milloin partitiiviin ? 

Maisteri Hahnsson alusti keskustelua seuraavalla esi- 
tyksella : 

Kieliopeissamme sanotaan predikaatti-sanasta, ett& se on 
nomiDatiiviin pantava, kun mainitaan, mikft tai millainen jokn 
eslne oikeastaan on, ja partitiiviin, milloin ilmaistaan kokonai- 
snutta, jonka piiriin sabjekti kunluu, taikka jotain subjektissakin 
olevaa yleistft ominaisuutta. Mutta vaikealta useinkin vetaa rat* 
kaiseminen, sanooko predikaatti-sana, millainen sabjekti on, vai 
tieta&k5 se jotain yleistS, ominaisuntta, mikiSk on subjektissakin 
olemassa. Ja sattuuhan vlilisti kohtia sellaisiakin, joihin mainitan 
saann5n maaraykset tuskin ensinkaan snjavat soveltnmaan. Net 
siis kylla kaipaisivat korjaamista, — mntta millaista? -— sen 
jatan kielemme varsinaisten tutkiain ratkaistavaksi, pannen t&han 
vain ikaanknin puheen aluksi senraavaa: 

1) Yksikkoa oleva predikaatti-sana pannaan nominatiminy 
kun se tietaa mik& tai millainen sabjekti on taikka pa^oUako sab- 
jektia on olemassa, mntta partitiiviin, knn snbjektista sanotaan, 
mitd tai miUaiata tuo onpi, taikka kan ilmaistaan lajia tai koko' 
naisuuttay jonka piiriin sabjekti kaulau; esim. isani on pappi; 
ban kaalttu olevan viisas mies; koivu on kannis pan; seina ei 
ole suora; sielia on heinia aika kasallinen; mntta — on koivakin 
punta; tao ei kuala olevan ensinkaan totta; se oli kovin kau- 
nista; ei kuuleminen ole nakemisen veroista; tao on varmaankin 
kudottaa, palanutta; mies on sunrta sakua, hevoncn ulkomaan 
rotua, 
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1 Mai St. Jos on sabjektina substantivum materiaef pannaan 
predikaatti-sanana olcvaa adjektiiyia aina partitiiviin, esim. verka 
on mastaa. 

2 Mnist. Koska Ilisen particiipin nominatiivista ja ole- 
verbista syntyy perfektnm ja plnskvamperfektnm, ei mainitta no- 
minatiivi sovi predikaatti-sanaksi, vaan semmoisena k^ytetSL^n sen 
sijasta saman particiipin essiivi^, esim. h&n on kuoUut, ban har 
ddtt, mutta b^n on jo kanan oUnt ktioUeenaj ban bar redan l&nge 
varit d&d; lebmS on eilen tapettu, mntta lebm^ oli jo eilen tapet- 
tona. Bnnokieless^ kuitenkin v^liin nakee nominatiivin k^yte- 
tyksi, esim. kun olen koville luotn, Kal. XY. 154. 

3 Muist. Milloin o2e-verbin ^ress& on ajanmH&r&ys, pan- 
naan predikaatti-sanana oleva sabstantiivi tavallisesti essiiviin, 
esim. jo lapsesta saakka b&n on ollnt knninkaana; Snomi on 
viisi sataa vnotta ollnt Ruotsin liittolaisena. 

2) Eielto-per&isissli laaseissa sekft sellaisissa, missft subjekti 
on partitiivia, pannaan monikkoa oleva predikaatti-sana parUtUvim 
ja, milloinka se on adjektiivi, keboittamista, kftskemistft taikka 
t&ytymista merkitsevissll nomiTiaHiviinf esim. nuot miebet eivd.t ole 
arkoja poikia; bevoset eiv&t kuuln olevan byvill; beit& oli siell& 
poikiakin; olkaa vain varovaiset; teidftn t&ytyy oUa abkerat. 

3) Muissa lanseissa monikoUisen predikaatti-sanan on laita 
t&bSrn snnntaan: 

a) Snbstantiivina se tavallisesti on partUiwiaj mutta silloin 
kaitenkin nominatUvUn pantava, milloin 1) se on attribuutilla va- 
mstettnna ja merkitsee paljontta, sek& 2) milloin se tarkoittaa 
mft&r&ttya kokonaisuutta ja on ybdistym^llft syntynyt sana taikka 
varttstettuna attribuutilla, possessiivi-genitiivill& tai persoona-liit- 
teelld.; esim. varpuset ovat lintuja; te olette iloisia poikia; akat 
nseinkin ovat aika Idrp5tteli5it9,; me olemme Suomen lapsia; 
mutta — tytt5j£l oli siellft suuret parvet; td,m&n puolen poikia 
on sotav&essS, monet kymmenet; nuot tuossa ovat pftft-perbanat ; 
me olemme parbaat pojat; Mikko ja Matti ovat t&m£ln pitdj^ 
etevimmftt miebet; mitkft ovat Liisan kengftt; suurimmat siinS. 
ovat mustan tamman rUnget; n&mStt t&ssS. ovat lapseni, nuot 
tuossa palkolliseni. 
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Mai St. Joskns myds yksin&inen yhdistym&tdn sabstantiivi 
pannaan nominatiiviin, esim. me olemme langokset. 

b) Adjektiivinen preoUkaatti-sana pannaan nominatUvUny knn 
sabjekti merkitsee rttumiin-osaa, esim. hftnen 8ilm&ns& ovat aivan 
ruskeat. 

c) Mnutoin pannaan predikaatti-sanana oleva adjektiivi no- 
minatiwUn, milloin on sanottavana, ettft erittSinkin subjekUssa on 
predikaatti-sanan osoittamaa ominaisnntta, matta parti^wUn, knn 
tarkoitetaan ilmaistavaksi, etta eritt&in predikaatti-eanan oaoUtama 
ominaisutis on subjektissa, esim. pojdtHn ovat iloiset, matta pojat 
ovat kovin iloisia; mninais-ajan kuninkaat olivat viisaat, matta 
mainais-ajan kaninkaat olivat vUaaita. 

d) Pronominit ovat naminatiivia, kan tarkoittavat mMrSLttyii 
kokonaisnutta, mantoin partOHvia, esim. n£lm&t ovat naot, matta 
kylld, nftm&tkin ovat noita. 

e) Predikaatti-sanana oleva monikollinen particiipi pannaan 
partitiiviin, esim. sadat asein ovat opettavia; bedelmdrt olivat 
kypsyneita; naot lehmftt jo ovat lypsettftvia, lypsetyitft. 

Yleinen maistatus: Yaikk'ei kysymyksessa oUat, milloinka 
predikaatti-sana on essiiviin pantava, on minan kaitenkin taytynyt 
siihenkin vfthan kajota, koska v&liin essiivi talee nominatiivin 
sijahan predikaatti-sanaksi. 

. Prof. Petersenin mielesta tama esitelma sisalsi niin paljo 
seikkoja, etta sen johdosta oli vaikea mitaan keskustelua 
laatia, siihen tarkemmin tutustumatta ; luuli sen kuitenkin 
enimmakseen olevan oikeassa. Erhetysta arveli puhuja sen 
olevan, kun esittelija lauseessa „tyttoja on siina suuret par- 
vet" sanoi „tytt6ja" olevan subjektina, „parvet" predikaatin- 
taytteena; painvastoin on „ par vet" subjektina, = „suuret 
parvet tyttoja on". Lisaksi huomautti puhuja nykyaan ole- 
van tapana sanoa esim. „vaikeata on sanoa, hupaista on 
kuulia" j. n. e., siis kayttaa predikaattisanaa partitiivissa ; 
semmoista puheentapaa ban ei sanonut milloinkaan loyta- 
neensa runoista, vaan aina: vaikea on sanoa, hupainen on 
kuuUa, helppo on ymmartaa j. n. e. — Eika puhuja luullut 
myoskaan etta aivan valttamattomasti on sanominen: „Suonii 
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on oUut Ruotsin liittolaisena ", „lehmat ovat lypset- 

tavia", vaan kavisi ehka myos sanominen: „ liitto- 

lainen"; „ lypsettavat". 

Maist. Hahnsson myonsi ehkH erehtyncensa siina, kun 
ban lauseessa: tyttoja j. n. e. oli subjektiksi sanonut „tyt- 
tdja^^ Mutta mita viimemainittuihin lauseihin tulee, luuli 
ban kansan, jonka kieliaisti ei ole kirjoista pilaantunut, sa- 

novan: „Suomi on ollut liittolaisena; lehmat ovat lyp- 

settavia" j. n. e. 

Hra Bldfield ei luullut kansan kieliaistia viela tur- 
meltuneeksi esim. Palkaneella, ja siella kuulee kuitenkin 
tuobon tapaan sanottavan kuin: „— — on ollut liittolainen, 
— — ovat lypsettavat" j. n. e. 



Ajan taparyyden vuoksi ei ruvettu tata kysymysta sen 
syvemmalta tutkimaan, vaan kaytiin 8:een kysymykseen, 
joka kuului: 

Jos pronomini Te tarkoittaa yhtd henkUdd, onko 
silloin perfektinenja pluskvamperfektinen predikaatti pan- 
tava monikkoon vai yksikkbon? Ja jos rdatiivisessa 
lauseessa rdatiivi-pronamini tarkoittaa ensimmdisen tai 
toisen personan pronominia^ mihinkd personaan on pre- 
dikaatti pantava? 

Maist. Hahnsson vastasi kysymyksen edelliseen osaan 
siten, etta Te sanan tarkoitlaessa vain yhta benkiloa, sen 
predikaatti preesensissS. tai imperfektissa ollen aina tietysti 
on monikossa; perfektissa ja pluskvamperfektissa ollen pre- 
dikaatin apuverbi on pantava monikkoon, mutta predikaatin 
tayte yksikkoon; esim. „oletteko tullut t^nne pilkattavaksi?" 
— kun ybta pubutellaan ; — „olitteko kuullut sita?** 



10:s kysymys: Noudattavatko ^objektinkaltaiset mad- 
rdykset^ samoja sddntqjd kuin ohjekU? Eiko hieltolauseessa 
saa olla ajanmddrdystd cJckusatiivissa tai nominatiivissa? 
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Hra Bldfield: Sen verran mita ban oli kansan kielta 
tarkannut, taytyi hanen kysymyksen ensi osaan vastata eh- 
dottomasti mydntamalla ; luulipa ban myos etta kieltolauseissa 
ajan maaraykset aina pannaan partitiiviin; esim. siella ei oltu 
paivaakaan. 

Leht. Krohn: Saa sentaan sanoa esim.: „han on siella 
juoksennellut koko ajan" eika „aikaa", kuten odottaisi, koska 
verbi tietaa kestavaa tointa. Yleensa pubuja luuli, etta 
objektinkaltaiset ajanmaaraykset paljon useammin pannaan 
kokonaisobjektin kaasukseen, kuin objekti. 

Maist. Hahnsson arveli, etta koska asia oli mutkallinen 
eika kukaan ollut sita valmistanut, olisi ebka parabin jattaa 
se sikseen. 



Seurasi 12:s kysymys: 

Onko ahlatiivin hdyttdminen passiivin kanssa (n. s. 
agentti) joskus JuvaUista? 

Maist. Hahnsson vastasi tabsln kieltamalla. Sananlas- 
kuissa sanoi ban loytaneensa ainoastaan pari esimerkkia, 
jolloin ablatiivi-agenttia kaytetaan, Kalevalasta ei ybtakaan. 
Toisinaan ebka barvoin kuulee kansan sita kaytt^van, mutta 
se lienee ruotsalaisuuden vaikutusta kielessamme; on ebka 
kaynyt niin, etta berrasmiebet ensin ovat niin pubuneet, ja 
sitte on rabvas noudattanut beidan esimerkkiaan. Eipa siis 
pubujan mielesta passiivin-kefallinen ablatiivi-agentti olisi 
kirjakieleemme otettava. 

Lebt. Godenhjelm sanoi myoskin joskus kansan kielessa 
kuuUeensa agentin, mutta eipa minka passiivimuodon keralla 
tabansa, vaan melkein ainoastaan II partisiipin: „ban on 
kaikilta rakastettu'' — mutta ei: ,,ban rakastettiin kaikilta'^. 
Korkeintaan saisi siis kirjakielessamme batavarana suvaita II 
partisiipin-kerallista ablatiivi-agenttia. Tutkimista ansaitsisi 
viela, milloin agentti sen lisaksi voi ilmaantua kansan pube- 
kielessa. Muutoin agenttia ei sovi puolustaa silta kannalta, 
ettS. se muissakin kielissa on olemassa; niissa on agenttia 
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varten erityinen sija, jonka aina siksi ymroslrtaa, mita se 
tarkoittaa. Suomen kielessa on asianlaita toinen: se tarvit- 
see ablatiiviansa toisia suhteita ilmoittamaan ; semmoisen 
lauseen kuin ^kaupunki valloitetaan vihollisilta" kasittHa 
umpisuomalainen vain niin, etta vihoUiset hukkasivat kau- 
pungin vastustajilleen, eika suinkaan, ettS, viholliset saivat 
haltuunsa kaupungin. Onpa siis kaksimielisyydenkin valtta- 
miseksi ablatiivi-agentti kartettava. 

Prof. Petersen : Joka puolustaa ablatiivin agenttina kay t- 
tamista, hanen taytyy myos puolustaa sita etta Suomen kie- 
lessa on varsinainen passiivi. Ett'ei ablatiivinen agentti synty- 
peralta^n ole ensinkaan suomalainen, todistaa sekin seikka, 
etta Viron kiijailijat eivat agenttina kayta ablatiivia, vaan 
elatiivia. Sellaiset lauseet kuin: „Et panna pahenemahan'' 

„Ei saalis viatta saada", joita tapaa Ealevalassa, eivat 

todista passiivin olemista, silla niissa on selvasti kieli ruotsi- 
voittoisuuden kautta pilaantunutta. Suomen kielessa ei ole 
passiivia muuta kuin passiiviset partisiipit; niiden keralla 
sopisikin kayttaa agenttia; esim. minulta sanottava, minulta 
sanottu, mutta parempi on niissakin kansan pubeen tavoin 
sanoa: minun sanottavani, minun sanottuni, taikka: minun 
sanomani. Muutoin ei lauseen kaksimielisyyden tahden tar- 
vitse karttaa lauseita sellaisia kuin: ,,raha on otettu ros- 
voilta"; onhan tuota epaselvyytta muissakin kielissa olemassa, 
esim. latiuassa: „pecunia a praedonibus sumta est", jonka 
mieli on yhta kahtaalle-kayva kuin suomalaisenkin lauseen. 

Leht. Godenhjdm: Se a)a, milla Suomen kielessa tam^n 
kautta saattaa erhetyksia syntya, on paljon avarampi kuin 
muissa kielissa. 

Prof. Petersen: Vaarin olisi sanoa esim. ^kirja Lonn- 
rotilta", silla tassa ,,Lonnrotilta'^ on agenttina; vaan on sa- 
nottava ,,Lonnrotin (tekema) kirja". 

Leht. Godenhjelm vastusti viimemainittua esimerkkia, 
silla „kirja L:lta'^ ei ole L:n tekema kiija, vaan L:n puo- 
lelta tullut kirja. Tama ablatiivi siis ei merkitse agenttia. 

Hra Bldfidd: ,,Se tuli minulta unohdetuksi" on ainoa 
puhetapa, missa muistan kansan kayttavan tuota leht. Goden- 
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hjelmin puolustamaa tapaa, ett^ passiivin partisiipin ka&sda 
saa ablatiivi-agenttia kilyttaH; vertaa: „mhmlta rakastettu^. 

Leht. Godenhjelm: TnoUaisissa pahetavoissa ablatiivi 
ei ole pubdas agentti, vaan merkitsee Jonkun puolelta^; 
mutta sellaisia puheenparsia en tarkoittanut. Kysymys on 
vain niin rajoitettava: saako ablatiivi-agenttia kayttM pas- 
siivin keralla ja milloin? 

Leht. EJrohn : Ei Viron kieli ole ainoa, miss^ on koettu 
elatiivia agenttina kayttaa. Agricola oli myos kahden vai- 
heilla, kumpaako, elatiivia vai ablatiivia, hUn rupeisi agentin 
verosta kayttamMn. Mutta Venajan Karjalan ja Vepsan kie- 
lessa ei k&ytetil kumpaakaan sijaa agenttina, vaan niissa 
genetiivi vastaa agenttia; niissa ei sanota: ^miehelta^' eika 
„miehesta tehty", vaan: „miehen tehty" (= miehen tekem&), 
Eika tama germanilainen laina, jota ablatiivi- agentti epaile- 
matt& on, ole edes hyodyksi kielellemme. Siita syntyy usein 
vain ep^selvyytta ja hankaluutta. Mutta toiselta puolen tuota 
ma paatteista substautivus-muotoa genetiivin keralla nykyaan 
kaytetaan yht& paljon v&arin, kuin ennen ablatiivi-agentti 
passiivin kanssa. „Hanen rakastamansa" on ihan yht& epa- 
suomalaista kuin „hanelt& rakastettu" ; kummankin sijaan on 
sanottava: hanen rakastettunsa. Mutta eipa kumpaankaan 
hatakeinoon tarvitse turvata, koska lauseen aina saa yhta 
sievaksi ja sattuvaksi, jos sen muuttaa aktiiviseksi, tai kayt- 
taa jotain kiertolauselmaa. Alkoon siis sanottako: „susi sur- 
mattiin miehelta^^, vaan ,,mies surmasi suden^ tai „susi sal 
surmansa miehelta^' j. n. e. 

Prof. Petersen oli edell. pubujan kanssa yhta mielta 
siina, etta nykyinen kiijakielemme usein k^yttS.a III substan- 
tiivia genetiivin keralla va&rin agenttisuhteita ilmoittamaan. 
Sen sijaan olemme aina oikeutetut kslytt^maan passiivin II 
adjektiivia taikka myos — mihin runot antavat aihetta — 
passiivin I adjektiivia, esim. „kulutettava pehmiaapi'^ 
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Lopuksi otettiin kasille 13:s kysymys: 

Mihinkd muotoon on substantiiviin liitetty verbin 
infinitiivi'muoto pantava ? 

Koska tahan kysymykseen ei ilmestynyt mitaan varsi- 
naista esittelijaa, niin maist. Hahnssmi lausui siita mieli- 
piteensa seuraavaan tapaao: 

1) I infinitmdn partUiwi sopii ainodstaan siUoin snbstaDtiivin 
per&^, milloin tuo snbstantiivi on o^-verbin subjekti ja predi- 
kaatti-sanaa paattua ; esim. : ei ole syyU synkistya, aihetta apeu- 
tua; oisiko lupa kysyd*; jo minun olisi aika nSlilt& ilmoilta eritii, 
ika tulla Tuonelaban. 

2) I infinitiivin translaUivi liittyy substantiiviin, jos snbstan- 
tiivi on objektina, ja infinitiivin perast^ oleva suffiksi tarkoittaa 
Joko snbjektia taikka l:sen tai 2:sen persoonan pronominia; esim. 
b£ln sai Invan mennlQisensS.; teki liiton noustaksensa; keksi hyvS,n 
keinon saadaksensa lanman tapetuksi; min& en saanut lomaa 
psmstakseni sairaita lapsiani hoitamaan; is& kaipaa voimia kye- 
tSlksens^ vuoteelta noasemaan; hHn tiesi neuvon pSHst&ksens^l 
mista. pintehestH byv£lns£l; keksin keinon tuUakseni rikkaaksi; 
antoiko is&si snlle luvan tullaksesi tanne; h&n pyysi valtaa saa- 
daksensa hakata pnon poikki; ban nenvoi mnlle keinon kyetak- 
seni seisoalle. 

3) in infinitiivin iUatHvi: — substantiivin pitaft oUa sub- 
jektina tai objektina, eikft infinitiivi saa tarkoittaa subjektia vaan 
jotain muuta sanaa; esim. h3,nelle annettiin lupa ottamaan mitii 
otettavissa oli (vertaa: bd.n sai luvan ottaaksensa) ; isa pani pojille 
k&skyn kaym^SUi karjassa vuorotellen (vertaa: pojat saivat kS,skyn 
k&ydslkseen) ; lapsilta pnuttui voimia kantamaan semmoista knor- 
maa; minun tuli h^t^ p5tkim&&n pakoon; pojan sattui vnoro l^h- 
tem^n hoUiin; kuningas julisti kftskyn koijaamaan mit& suinkin 
koijattavissa oli. 

Muistutus: Predikaatti-sanana olevan substantiivin perMn 
k&ytetMn ni infinitiivin illatiivia, vaikka se tarkoittaa subjektia, 
esim. poika on koko pabuus hypp^mMn. 

4) IV infiniUivin iUatiivi: — substantiivin pitftft olla sub- 
jektina tai objektina, eik^ infinitiiviin sovi mit&&n seuraavaa lau- 
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setta liittyv&ksi. Infinitiivin objektiivi-genetiivi on tavallisesti mSIL- 
rftys-sanaa vailla; esim. kyUft h&nessft riitt&& voimia kalojeu kan- 
tamiseen; pojassa ei pautu kykyft kiijojen lukemiseeen (mntta: 
pojassa on kyky& tekemfllUi vaikka mitft hyv&ns&); mist& saisin 
voimia sSlkin nostamiseen. 

5) IV infiniUivin , genetUvi: infinitiivilt& pauttau tavallisesti 
m&&rays-sanoja, ja se sopii liitett&v&ksi mihinkft substantiivin sijaan 
hyvflnsft; esim. hyvft koijaamisen keino; panin sen siihen riittS.- 
misen varalle; ei asiat katamisen kehoitaksesta parane; vihoUinen 
oli saaliin saamisen vimmassa; hflnessft oli hirveft varastamisen 
halu; — jos on sabstantiivin perftstft snffiksi, syntyy infinitiivistft 
ja substantiivista yhdistetty sana; esim. h&nen varastamis-halunsa. 

Prof. Petersen: Ei substantiivia siltHnsa infinitiivi seu- 
raa milloinkaaD. Ei saa sanoa: lupa menna, yd^n menemisen 
Jupa, Tamto johdosta yhdyn esittelijsln kanssa, mikali ban 
sanoo etta pelkkaa substantiivia ei seuraa I infinitiivi, vaan 
IV:n infinitiivin genetiivi. Mutta kun kuitenkin sanotaan: 
minun on lupa menna t. mennakseni, siina infinitiivi ei maa- 
raa substantiivia, vaan koko lausetta. ,,MinuUe annettiin 
kasky menna 1. mennakseni*" on yhta kuin „minun kaskettiin 
menna"; taliaisissa lauseissa infinitiivi siis on verbiii objekti 
tai subjekti. Vaarin on toisistaan eroittaa I infinitiivin par- 
titiivia ja translatiivia, silla menna on vain lyhennos muo- 
dosta menndksi. 

Leht. Godenhjelm luuli puheenalaisissa tapauksissa I 
infinitiivin partitiivia paljoa yleisemmin viljeltavan, kuin mit& 
maist. Hahnsson oli vaittanyt. Toiselta puolen luuli b§,n III:n 
infinitiivin illatiivin paraasta paasta liittyvan substantiivei- 
bin, jotka ilmoittavat jotain taipumusta tai kykya, kuten 
sen-merkintoiset adjektiivitkin mielellaan yhtyvat illatiiviin. 

Maist. Hahnsson : Jos alkuaan nuo kaksi I:n infinitiivin 
muotoa, partitiivi ja translatiivi, olivatkin yhta, ovat ne kui- 
tenkin aikojen kuluessa niin erinneet toisistaan, ett'ei niiden 
lauseopillista kaytantoa kay yhdyttaminen. Vaarin on mie- 
lestani sanoa: minulle annettiin kasky mennakseni; — men- 
ndkseni ei sovi 2:n esittamani saannou mukaan, ja etta tnennii 
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on yhta vaara, nayttaa l:nen saantoni. Tassa on ainoa 
oikea: annettiin kasky menemaan. 

Leht Godenhjelm yhtyi siihen, etta predikaattisanan 
puuttuessa o?e-verbilta ja substantiivin siis yksina^n ollessa 
I:n infinitiivin partitiivi on kaytettava. — Mahdollista kylla, 
etta infinitiivin liittaminen substantiiviin on vierasta lainaa, 
mutta siita vaha valia, jahka kirjakielemme vain tulee so- 
maksi, sujuvaksi. Ja emmepa enaa tule toimeenkaan ilman 
tuota lausetapaa, se on aivan tarpeellinen kirjakielessamme. 

Maist. Hahnsson valitti kuinka vahan valia kynailijamme 
tassa kohdin pitavat siita mika on epasuomalaista, mika ei. 
Siitapa noita hirveita virheita, joita oikein vahvalta vilisee 
sanomalehdissamme ja kirjoissamme. 

Toht. Genetz ei sanonut kansan kielessa milloinkaan 
kuuUeensa lauseita moisia kuin „minulle annettiin kasky 
menemaan". Se lienee vain lansisuomalaisuutta. Kuinka voi- 
daan ruotsin kielen vaikuttamaksi vaittaa lausetapaa tallaista 
„minulle annettiin kasky menna", joka on aivan ylta-yleinen 
Suomessa, vielapa sen itarajojenkin ulkopuolella, jossa ruot- 
salaisuuden vaikutuksesta ei kannata puhuakaan? 

Maist. Hahnsson: Vaikk'ei edell. puhujan puolustama 
lausetapa aina olisikaan ruotsivoittoisuutta, on se kuitenkin 
alkuperaisempaa, vahemmin kehkeytynytta, josta sittemmin 
lansi-Suomen murre on kehittanyt runsaamman, monipuoli- 
semman, ajatuksen hienorapia vivahduksia selvemmin esitta- 
van lausumistavan. 



Leht. Godenhjelm oM 17:ta kysymyksesta tehnyt esitte- 
lyn, jota ei kuitenkaan ajan taparyyden takia nyt voitu lukea: 

VierasJcielisistd lausetavoista Suomen Jcielessd. 

Kohotessaan korkeampaan viljelykseen ei mika^ kieli vol 
v3,ltt^3. sit£i kohtaloa, ett& se monella tavalla joutuu vieraan vai- 
kutoksen alaiseksi. Sen haomaamme omastakin kielest3,mme, vie- 
l^p^ paremmin kuin monesta munsta, koska meid^n maan omi- 
tuiset olot erittain \Ml^ alalia ovat edistaneet muukalaisaaden 
valtaa. Sentlthden sunri osa niist^ muistutuksista, joita kiijalli- 

16 
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sissa tarkastaksissa tehd&ftn arvosteltavien teosten kielU vastaan^ 
tarkoittaa alkaper&isesti vieraskielisift lausetapoja, jotka aikojen 
kolnessa ovat Saomen kieleen jontuneet ja joista sen tatkijain ja 
viljelijMn mielipiteet eiv&t ole yiel& vakaantuueet. Saotava olisi siis, 
ett& asetettaisiin joka vakava periaate, jonka nojalle voisi rakentaa 
t&Mn koskevat pMt5kset. Eatsokaamme, olisiko se mahdollista. 
Puheena olevat laaseopilliset seikat ja lauseparret sopii 
jftijestM nelj^iin luokkaan. 

1) Eielessftmme tavataan snari joukko lausetapoja, osittain 
kansan pahekielessS. vanhastaan kllytettyj&, osittain uudemman 
kirjakielen tuottamia, jotka eiy3,t ole alkuper^isesti snomalaisia, 
vaan kuitenkin kd,yt^nnon kautta ovat niin kieleemme jaurtoneet, 
ett'ei kukaan ajattele niiden poistamista. Semmoisia ovat esim.: 
menetellft jknn kanssa, pahna jknn kansaa, taistella jkun kanssa 
(pro: jkuta vastaan); ostaa viiden markan edestd; rakoilla t. tais- 
tella is&nmaan edeatd, knolla isd,nmaan eUen (pro: puolesta, hy- 
Y^si); niin kutsuttn; riippua jstakin; kehitt3,d., kehitS, t. kehitty^ 
kuvaannollisessa merkityksessa (= saks. entwickeln, sich entwi- 
ckeln); kantaa hedelmi^ j. n. e. Lienevatkd kaikki n3,m3, lause- 
tavat alkuansa epS,saomalaisia, niinkuin v^tet^SUi, on kuitenkin 
ep&tietoista. Miks'ei Suomen kieli ihan itsest^&n voisi luoda 
semmoisia metaforia kuin esim. „kantaa hedelmis.'^, yhtft hyyin 
kuin latinan, saksan ja ruotsin kielet (semminkin kun „kantaa^ 
myds merkitsee synnytttoista), tai laajentaa „kanssa'^ sanan k^y- 
t^toa siihen suuntaan, jota yll&mainitut esimerkit osoittavat? 

2) Toisen parven tSissS. puheeksi otettavia lausetapoja muo- 
dostaa koko joukko konstruktioneja, lauseparsia ja erityisen mer- 
kityksen saaneita sanoja, jotka vieraasta vaikutuksesta, enimmiten 
vanhan hengellisen kielen vd,lityksell£l, ovat tuUeet kansan puhe- 
kieleen ja sivistyneitten keskusteluihin, vaan jotka syysta tai toi> 
sesta ovat ep9,ilt9.yia.. Yaikka uusi kirjakieli on suuren osan niistft 
hylSlnnyt, on naissd. hyl^tyissa lausetavoissa kuitenkin sitkea elin- 
voima; silU tuon-tuostakin ne yhd. uudestaan nousevat n^kyviin. 
Td,li£ln luokkaan luen seuraavat, nykyajan kiijallisuudessa taajalta 
tavattavat virheet: jos kysymyspartikkelina („en tieda, jos han on 
tullut") ja kuin relativipronomenina, eikb huudahduslauseissa, pitac^ 
semmoisissa lauseissa kuin: „sen, joka taman rikoksen on tehnyt^ 
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on pMnyt oUa saari konna'\ elativus qvalitatis: „saaremmasta 
arvosta" pro: suuremman-arvoinen y. m. m. Muistettakoon myds 
DUO arvelnttavat postpositionien kaytt^miset, sellaiset kuin: olla 
suutuksissa jkun paMe, katsoa jkan pMUe, tnlla ottamaan veneen 
kanssa j. n. e. sekd. kaikki nno saama- ja postilla-kielen synnit 
kielen henke& yastaan, niinknin „^i tungettu nd.ill^ totunksilla t. 
ndUta totuuksUta^^ ja mnut samankaltaiset lansetavat. N£liden tuo- 
mio on jo laskettu, vaikk'ei viel^ toimeen pantu, koska useat 
niist^ ovat jokseenkin syydlle tnnkeaneet kansankin pnhekieleen, 
esim. jos ja kun sanojen vasra kaytantO. — Mutta lOytyypa muita, 
tahan luokkaan luettavia lausetapoja, joiden sopivaisuudesta tai 
sopimattomnndesta kielen, viljelijat eivat ole yhta yksimieliset. 
Hyyatkin kiijailijat kayttavat semmoisia lausetapoja koin Uman 
em, nyt ja taas konjunktionin-tapaisesti eri ajatusjaksojen yhdis- 
tajina, j. n. e. Eri mieli on niin-ikaan siita, sopiiko suhie^n kayt- 
taa niin latgassa merkityksessa, kuin sita nykyaikana on mvetta 
kayttamaan, saako ei adverbin tavalla liittya participiin tai sanaan 
amoaataan, seka monesta muusta seikasta. — Rajaa naiden vii- 
meksi-mainittnjen ja ensimaisen luokan valilia ei voi aina tark- 
kaan maarata. Monen mielesta kenties muutamat niista lause- 
tavoista, joita ylempana mainitsin, olisivat epatietoisina asetettavat 
tahan laokkaan. Yaan itse jakoa tama ei kuitenkaan muuttaisi. 
3) Eielessa jo vanhastaan oUeiden epasuomalaisten lause- 
tapojen rinnalla tnlee mnistaa useampia, jotka vasta viime aikoina 
ovat kaytantddn tulleet. Ne ovat osittain sellaisia, joita kiijaU^'at 
tahallansa ovat ravenneet vi^elemaan, koska tieteellisen kielen 
tarkknas tai joku mun kaytdllinen tarve on heita siihen pakoit- 
tanat. Niin on esim. filosofisissa kiijoituksissa kaytetty adjekti- 
veja substantivisessa merkityksessa: oikea, hyva j. n. e. (= saks. 
das Rechte, das Gate j. n. e.). Tahan sopii my6s lukea ne vieras- 
kieliset vertaaskavat ja muut kuvaannoUiset lansetavat, joita kaan- 
taessa nsein siirretaan meidan kieleemme. — Mntta toiselta pnolen 
kmilau tahan koko joukko konstraktioneja ja lauseparsia, jotka 
paljaan haolimattomuaden kantta ovat vieraista kielista, etupaassa 
ruotsista, siirtyneet sivistyneiden puheesen ja siita my5s kiijakie- 
leen. Paras esimerkki on se todellakin kauhistuttava vallattomuus, 
johon tuo viaton kun eli kmn sana antaa aihetta. Ylempana jo 
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viitattiin sen k^ytt£imiseen relativi-pronomenina; mntta yhteydessa 
sen kanssa on moni muu v^rink9.yt5s. Ei siin& kyllin, ettsL n£lh- 
d^VL semmoisia lauseita kuin esim. „uskollisin laonne, kuin kos- 
kaan olen tuntenut^', vaan ilmaantuapa viel^ tdllaisiakin lauseita: 
„6e on juuri t&mdn asian tdhden^ kmn olen k&skenyt sinnn olla 
varoillasi"; „«« oli tdtd laivaa vastaan, kuin ensin ammuttiin" j. n. e. 
— Samaa laatua kuin viimeksi-mainitnt esimerkit, joissa sanot- 
tavaa tarpeettomasti venyteta^n „se" sanan avulla, ovat seuraavat 
ep^suomalaiset ja osittain epSlogilliset lauserakennukset: „se on 
liian varhaista tehdS. mit^an pStatOksi^^, „se on isS,, joka sen on 
k^skenyt", „mit& luulet sin3., ett& min& ajattelen siiU'^ y. m. 

4) Yihdoin tavataan kiijoissa kaikenlaisia satunnaisia vir- 
beitSl, jotka ovat saaneet alkunsa vieraan kielen orjallisesta mu- 
kailemisesta, niinkuin esim. nuo „Yalvojan^ mainitsemat hupaiset 
esimerkit: ^,purra ruohoa^, ja „koraanin lauseilla raavatut ara- 
beskit^^ Yaan n9.mSl ovat oikeastaan ulkopuolella tSju^n keskus- 
telu-aineen piiria, koska nyt ei ole pahetta satunnaisesti kayte- 
tyista epasuomalaisista lausetavoista, vaan niista, jotka ovat tuUeet 
yleisempaan kaytant5on. 

Mina olen siis jarjestanyt alkuperaisesti vieraskieliset lause- 
tavat neljaan luokkaan: 1) ne, jotka jo ovat taydellisesti kie- 
leemme jnurtuneet; 2) ne, jotka entisina aikoina ovat Suomen 
kieleen tuUeet, vaan joita kielemme ei ole vieia jaksannt taydel- 
lisesti sulattaa; 3) uudempina aikoina tavaksi tulleet epasuoma- 
laiset lausetavat ja 4) satunnaiset vieraskieliset lausetavat, jotka 
yksityisten kirjoittajain huolimattomuudesta tahi taitamattomuu- 
desta ovat kieleemme pujahtaneet. 

Nyt keskusteltavina ovat tietysti vaan ne toisen luokan 
lausetavat, joista pidetaan eri mielta, seka kolmanteen luokkaan 
asetetut sanat, lauserakennukset ja lauseparret. Eoettakaamme 
maarata, milla perustuksilla nama lausetavat ovat hyvaksyttavat 
tai hylattavat. 

Jonkun alkuperaisesti vieraskielisen lausetavan ilmaantumi- 
nen kansan puhekielessa ei ole itsestaan riittava syy sen hyvak- 
symiseen, etenkin jos sita tavataan vaan jossakin erityisessa mur- 
teessa. Jos kysymyspartikkelina ja kuin relativipronomenina kay- 
tetaan jokseenkin yleisesti maamme lansi-osassa, samaten ettd 
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infinitivin kanssa Ita-Suomessa, eik^ kakaan n3,it^ kuitenkaan 
ottane pnolastaaksensa. — SeDtahden tulee sen lis3,ksi katsoa, 
onko puheena oleva lausetapa Suomen kielen luonteen mukainen 
ja onko siitS, mitaan etua kielen muodostamiselle. Muistettava 
on, ettS, edellinen ominaisuus ei ole sama kuin lausetavan alku- 
peraisyys. Saattaa olla lainattuja lausetapoja, jotka hyvin sovel- 
tuvat Suomen kieleen, vielSp^ toisinaan niinkin hyvin, ettS. niita 
on vaikea eroittaa alkuperaisistS.; toiset sitd, vastoin ovat jo itses- 
t^gn niin ristiriitaisia Saomen kielen luonteen kanssa, ett'ei niitS^ 
voi olla hylka^matU. Esimerkkeina olkoot yll^mainitut huin- ja 
«€-lauseet, joita ei milla3,n muotoa kS,y hyy£lksyminen. Suomen 
kielen synteetinen luonto ja yleens£l pitkat sanamuodot vaativat 
lyhyttS,, suppeata kirjoitustapaa eiv^tk^ suvaitse tuota lauseiden 
venyttamista ja hajottamista, jota analyytiset, lyhytsanaiset kielet 
suosivat, semmoiset kuin esim. ruotsi ja ranska. Sama syy tekee 
useimmiten postpositionin k3,yUnn5n sopimattomaksi, kun sija- 
paate on taijona. Painvastaisena esimerkkina olkoot kukoistaay 
kehittdd ja helmi sanojen kuvaannolliset merkitykset, jotka varsin 
hyvin soveltuvat Suomen kieleen. Tama yhtapitavaisyys kielen 
yleisen luonteen kanssa on lausetavan tarkein ominaisuus; silla 
siihen perustuu suureksi osaksi esitystavan teho ja luontevuus, ja 
se saattaa lausetavat helposti kieleen sulaumaan, jotta niiden hy- 
vaksyminen sita suorastaan hyodyttaa. — Paitsi kielen luonte- 
vuutta ja voimaa tulee myds katsoa sen tarkkuutta; nama kolme 
yhdessa perustavat varsinaisen stiilin ja ne ovat siis lukuun otet- 
tavia, kun kielen etua valvotaan, vielapa enemmin kuin tahan 
asti, jolloin lausetapoja arvosteltaessa tama, niin sanoakseni, estee- 
tinen ja filosofinen puoli tavallisesti on jaanyt syrjalle. Ainoas- 
taan tarkkuuden vaatimukset oikeuttavat hatatilassa — jos ei 
millaan muuUa tavalla voi santilleen lausua jotain kasitetta tai 
ajatusta — jbskus mukailemaan muiden kielten lausetapoja ilman 
mitaan tukea puhekielessa tai naiden lausetapojen yhtapitavai- 
syydessa meidan kielemme luonteen kanssa. Mutta toiselta puolen 
pitaa olla sangen patevat syyt, ennenkuin kirjakielesta ruvetaan 
poistamaan sellaisia alkuansa vieraita aineita, jotka jo ovat kie- 
leen juurtuneet, vaikka ne havaittaisiinkin jossakin suhteessa poik- 
keavan kielen saann5ista. Silla siten kielemme vaan k5yhtyisiija 
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se viljelyksen m^&rft, mikft on saavutettu, pantaisiin uudestaan 
ep&vakaisaudelle alttiiksi. Yakaantoneiden tai vakaantumaisillaaii 
olevien seikkojen tarpeeton muuttaminen on erittdinkin t^h^n 
aikaan kielellemme paljaaksi vahingoksi. 

Tuskin tarvinnee lis3,td,, ett& ndm^ muistutukset eivlit koske 
muuta, kuin mitft kiijailija puhuu omasta pnolestaan. Toisin on 
niiden puheiden laita, jotka hSln kertomoksissa, n3,ytelmissa ja 
moissa kaanokiijallisissa teoksissa panee muiden henkilOiden suu- 
hun. Silloin h&nelld,) varsinkin koomillisella alalia, on taysi oikeus 
antaa jokaisen puhua omalla tavallaan. 

Vastaukseni ylempana esitettyyn kysymykseen on siis lyhyesti 
seuraava: 

1) Eaikki alkuper&isesti vieraskieliset lausetavat eiv^t ole 
ehdottomasti hylftttavia. 

2) Ennenkuin jonkun tallaisen lausetavan kelvollisuns tai 
kelvottomuus ratkaistaan, otettakoon selkoa siitd,, ilmaantuoko 
poheen-alainen lausetapa kansan kielessSl, ja jos niin on, kuinka 
laajalta ja miss& tapauksissa sita kHytetadn. Jos se vaan on 
murteellinen, ei siitft voi sen enempftS. puhetta oUa; vaan jos se 
on johonkin mflftrin yleisesti tunnettu, on toiseksi ajateltava, onko 
se Suomen kielen luonteen mnkainen ja olisiko siits, etna kielel- 
lemme, esitystavan luontevuuteen ja tarkkuateen katsoen. T&t& 
tnlee niin-ikaan silm&lla pitSia, jos on tarkastettavana semmoinen 
vieras lausetapa, joka ei ilmaannu kansan kielessSl. Yihdoin enti- 
nen tapa tftssfl kohden on otettava huomioon ja pidettavd, sangen 
tarkean&; sillft traditionillakin on oikeatensa ja kirjoitustavan 
vakaantuminen on mydnnett9,v£L erittain saari-arvoiseksi. 

Selvftft on, etta kielialsti kussakin eri tapauksessa viimein 
ratkaisee nftmft kysymykset; vaan ehka nflista viittauksista kai- 
tenkin voi olla jonkunlaista osviittaa niiden arrostelemiseen. 



Koska aika jo oli pitkalle kulunut, niin Kieliopillisen 
Osaston keskustelut p^atettiin taban. 



P5yt&kirjan vakuudeksi: 

Kaarlo Forsman. 
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Kielitieteellisen Osaston keskustelut. 



Seuran yhteisessa kokouksessa Tuorstaina 30 p. Kesa- 
kuuta luki tohtori Eliel Aspelin seuraavan esitelm^n: 

Pohjola ja Ealevala. 

Eatsahdus suomalaisen taruston maantieteesen. 

Pohjola ja Ealevala ovat ne kaksi maata, joissa kansallis- 
epopeiamme henkil6t rauhallisissa ja sotaisissa toimissa liikkuvat. 
Poligolan ja Ealevalan seka maat ettd, kansat esitell£l&n toistensa 
vastakohtina: alittdnen riita ja vihoUisnus vallitsee niiden v^Iillft. 
Eun kerran nmarisen h&&t Pohjan neidon kanssa ovat rakenta- 
maisillaan pysyv3,isen ranhan, niin on lieto Lemminkflinen kohta 
valmis miU tOrkeimmMlS. tavalla sotalepoa rikkomaan. 

Se mahdottomuus rauhalliseen sopunn Pol^jolan ja Ealevalan 
v£Qill&, joka nrnojen kertomuksista k&y ilmi, on saava t&yden 
selityksensa, kan ryhdymme tarkastelemaan, mita esi-isamme naillft 
kahdella maalla oikeastaan tarkoittivat. 



Pohjolan tavallisin toisintonimi on Pimentola s. 0. pimeyden 
pesa, pimeyden maa — samaa tarkoittava kuin Pohjolan yleinen 
epiteetti pimed, Alitainen pimeys peittaa Pohjolan helmoihinsa, 
eik& kakko siella konsanaan ilmoita pdivS,n nousua. Niinpa loit- 
sija sanoo manatessaan ihmista rasittavaa pahaa: 
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Taonne ma sinun manoan 

Pime&hdn Pohjcdahan — 
Ku88^ ei Jeuuta, aurinkoaf 
Eikd pdived ijdssd — 
Ku88^ ei kuulu kukon &dn0, 
Eika kanan kaakotusta! 

Pohjola on siia yOn maa. 

Sen vuoksi sanotaan Pohjan neitoa ydn tyWksi, h&mdrdn 
neidoksi; sen vnoksi mainitaan h&nt& myOs mmtapoakeksi ja Poh- 
jan ukkoa ja akkaa muai^ksi; sen vuoksi vihdoin ovat kaikki 
kolme umpisiLmidy sokeita. Musta vS.ri ja sokens tarkoittavat n^et 
yleiseen kansojen taraissa ydtS,, pimeytt^. Tavallisesti k&ytetMn 
nSit£l epiteetteja. erikseen; joskus ne yhdistet&Sn, niinkain esim. 

sftkeissft: 

Oi sie musta Pohjan akka 

Ulomalan umpisUmd, 

Mutta mustia ovat ei ainoastaan Pohjolan hallitsijaperheen 

jftsenet; mustia ovat my5s Pohjolassa elajS^t. Pohjolan koirasta 

sanotaan : 

Pohjan Mustij mu^to koira, 

Bakki rauan karvalUnen — 

Ja erfts loitsuruno kertoo, ett^l kun koira, hepo, lehma, lammas, 
kilo, sika, kasi ja kana poikivat Pohjolassa, syntyi kuUekin rau- 
dan karvainen sikUf, Raudan karva on sama kuin 5isen taivahan 
karva, sama kuin musta vSri — pimeytta tarkoittava. 

Joirei tftmSl olisi kyll^ksi todistamaan, ett3. Pohjola ennen 
kaikkea edustaa y5n valtaa, niin esiintyypi se vastustamattomasti 
siin& tarullisessa tosiasiassa, ettS, Pohjolan valta ryCstdd kuun ja 
pdivdn Ealevalan mailta ja stdkee ne tmoreen, SiitSl synkk^ y5 
maita, meriS, peitt&mftSii. Ainoastaan pakosta Pohjan akka pd.d,s- 
\&& kuun ja auringon Pohjolan kivim£Lestd.. Y5tS., joka itse on 
valoton, pit3,v9,t kansat valon, pa.iv&n vihollisena. 

Pohjoisilla mailla on y5 talvella pisin. Pimeyden valta on 
silloin mahtavimmillaan. T^&lla ovat talvi ja pimeys yht£l tar- 
koittavia sanoja, joten huolellinen voi laulaa: 
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Niin on mieleni polosen 
Kuin syksynen yo pimea, 
Talvinen on pdivd musta. 

Sen vuoksi naemme toiseksi yon maan ja vallan myos esiintyvan 
talven maana ja valtana. 

Pohjan akka synnyttaa kolme sikiota, joille hftn antaa ni- 
met: Tuuletar, Vumatar, Pakkanen. Syyspuoleen kylma viima, 
rajut tuulet alkavat kayda, pilvet peittavat taivaan kannen, ilma 
mnattuu snmniseksi. Silloin niy5s pakkanen, joka kesalla on 
lahteissa ja kallion koloissa piillyt, astau sisartensa jaljissa paiviin. 
Pakkanen kay maat ja manteret, purren 

Puut — — lehetWmikaiy 
Heinctt helpehett&miksi, 
Ihmiset verettdmiksi* 

Niin valloittaa Pohjola alaa; mutta kunlkaatte, kuinka Poh- 
jolaa talven maana kuvataan: 

Paljo on h^ta Pohjolassa, 
Jctam kylmassd kylassa: 
Hyyaa^ on virrat, jMssd jarvet, 
lima kaikki Hjenessd, 
KaJjamassa kaikki paikat, 
Laaksoset lumen vdessd, 
Miesten parta huutehessaf 
HaUassa hevosten harja; 
Hyiaet hyppivat janikset, 
Jdhet karhut karkelevat 
Keskella lumimdked, 
Lumivaaran liepehella, 
Eyiset joutsenet joluvat 
Keskella lumijokea, 
Jdisen kosken korvaksella. 

Jos mikaan, niin on tama mahtava kavaus pohjoista runoutta! 
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Talven pes&nd, sanotaan Pohjolaa yleisesti h/lmdksi h/USkai, 
toisinaan PdLentoldksi; talven hallitsijana annetaan Pol^jan akalle 
epiteetit hylmdkulkku ja hyinen, jota j^lkimSistSl usein k&ytetMn 
myds maista Po^jolan asujamista. 

Pimeys ja kylmyys ovat pidettfivftt Pobjolan p&&ominaisaak- 
sina, koska, niinkain alempana saamme nd,hd£l, paikkakmman 
mnot omiDaisuudet molemmista mainitnista voi johtaa. Sen vuoksi 
sopii jo tftssd. kysella,, miss3, y5 ja talven maa tgateltiin olevaksi? 

Luonnon mukaan ei y5lld. eikft talvella ole varsinaisia rtgoja, 
eikS, Pohjolakaan ole maantieteellisesti rajoitettava maa. Yaikka 
kertomarnnot yleiseen esittftvM maata kaukaiseksi, niin todistavat 
toiset laalajain lauselmat, ett& Pobjolan samalla sgateltiin k&sit- 
tavdn laulajien kotimaankin. Siten esimerkiksi kftytet&an usein 
lauselmaa : 

Naiim raukoilla rajoUla, 
Poloisilla Pohjan mailla, 

tarkoittamatta et&isia seutaja. — T£lm3,n k^sityksen alknperMsyyttH 
luulisin my5s itse Pohja nimen todistavan. Pohja merkitsee perua- 
tusta, atapuolta, alapintaa jostakin avaruadesta, se on kannen 
vastakohta. Eun sanoja k&ytetMn nSikyvS,st9. maailman raken- 
naksesta, niin tarkoittaa luonnoUisesti pohja maata, kansi taivasta 
ja samoin kuin taivaan kannella viel& k^sitetft^ koko nSkyv&S, 
taivasta, on ep^ilemattft „polijalla^' alkuansa k^sitetty koko n£l- 
kyvftS. maata. Sittemmin on sanojen merkitys muuttanat: Pohja 
tarkoittaa nykyMn etel&d, vastakohtaista ilman alaa (ei ainoastaan 
maata) ja kansi sanaa k^ytet&d,n paitse mainitassa laveammassa 
merkityksessS. my5s erittftin pohjoisesta taivaasta. Useasti n&et 
tapaa runoissa, joissa kerrotaan Pohjolaan tulosta, lanselman: 
kirjokansi, hdtakansi („kannet kulta^^) kiimoittavi tul^jaa vastaan. 
Mikft se voisi muu oUa kuin pohjoisen taivaan kansi? — Er&s 
laulaja on hra Borenius'elle kertonut, ett^ Eaijalassa ei koskaan 
olisi halloja, jolPei kirjokantta olisi Pohjolassa — tietaapa jokai- 
nen meista aivan hyvin, etta halla on tulossa, kun kesaillalla 
polgoinen taivas selkenee ja hellasti kiimoittaa. Etta taivaan 
kantta kirjokanneksi sanottiin, nakee myOs tulen syntyrunostay 
jossa kerrotaan tulen pudonneen: 
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P£l9,ltdi taivahan yheksdn, 
Halki kunen Tdrjokannen — 

samalla kuin toisinnossa sanotaan: 

Ilmcdta yheksftnnelta, 
Eaheksannen kannm p&&ltli. 

Mutta kuinka on ylempansl mainittu sanojen merkityksen maatos 
selitettavd, ? 

Arvattavasti on muutos sen johdosta tapahtanut, ettH j6 ja 
talvi laonnoUisesti ovat saattaneet esi-isia,mme vertaamaan nS.kyy&& 
maan ja taivaan piirU pohjalla ja kannella varustettaun astiaan. 
Ydll& ja talvella, joUoin maassa on kylm& ja pimeft, matta taivaan 
kansi td.htinens£l kiimoittaa, voi n^et laonnon ihminen pikemmin 
kuin kes&lls,, jolloin maa ja taivas ovat valoisat, ajatella itsensft 
ikliankuin astian pohjassa asavaksi. Matta koska y5 ja talvi 
etelM vastaisella ilman alalia on pisin ja ankarin, niin on noita, 
sanotusta kd.sityksest£l johtnneita, nimityksift ravettu p^asiallisesti 
k&yttlUnMn pol^joisesta maasta ja taivaasta. 

Runoissa kS.ytetSr^ alinomaa Fohjolaa ja Fol^aa sekSl Fo^an 
maata vieretysten samassa merkityksessd,. Se osoittaa, ett& Foh- 
jolaa kftsitettiin maaksi, niinkuin ylempS,n& on otaksuttn; matta 
nimen maoto ilmaisee kuitenkin, etta sillft my5s ajateltiin jotakin 
pohjassa olevata asumasta, Fohjan vaUan cuuntoa. Se k&sitys 
esiintyy varsinkin maineissa Pohjolan kyldsta, linnaata, talostay 
tuvasia. Ett'ei nftitft kaitenkaan saa todellisina k£Lsitt&&, sen hao- 
maa toisista ranopaikoista, joita n3rt k&yn tarkastamaan. 

Usein mainitaan Pohjolan portd (portit), verdjd (verajat) eli 
ukai (okset) yksist&£ln, pars pro toto. Semmoisia lauselmia ovat 
esimerkiksi : 

Fortit Fohjolan n&kyvi^ 
Kannet kulta kuumoUavi; 
Faistavi pahat verajdt — ; 

ndhfv&t Fohjan partita 

Rauta-ukset drvOttdvdt — ; 
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Pohjan on ponneton verdj&y 
Saranaton Uman salmi — ; 

Rikonpa ukset uuen riihen, 
Taitan taivosen saranat 

Nftiden lauselmien merkitys ei ole epSLselvii, kan pysyy 
sills, selityskannalla, joUe edellisessS. olen asettautunut. Pohjan 
portHy verdjdf rauta-ukaet on pohjoisen taivaan ranta, joko knlta- 
s. 0. illan tahi ranta- s. o. yon karvassa paistavana. Tat& vah- 
vistaa epiteetti ponneton, jota todellisesta yerfijllst& tnskin kS^ytet- 
t&isiin, sit& todistavat my5s toisintolanseet kultakannety Uman salmi, 
taivosen saranat Yiimeiseen on verrattava lause: pdivdn saranat 
tuntuUf joka merkitsee, ett& anrinko koittaa s. o. iUdsen taivaan 
ranta alkaa mskoittaa (Lrt, Sanak.). Mntta knn taivaan ranta 
on Polyolan portti, on itse Pohjola sen toisella pnolen, tdkopuo- 
UUa nS,kyv&ft maan piirid.. SiitSl k^sityksestSl ovat Pohjolan toi- 
sintonimet Ulkola ja Ulomala syntyneet. Ett& siellS, ei knitenkaan 
ajateltu toista maata olevaksi, kuin jnnri samaa y5n maata, Poh- 
jaa, sen todistaa mnnn muassa, ettd. Pohjolan tupa sanotaan rau- 
dasta rakennetuksi — h£l&ranoissa knvataan sita toisin, mntta se 
knvans ei kuuln tfth9,n jaksoon. 

Katsokaamme viel3. mit^ rnno Lemmink&isen Pohjolan mat- 
kasta sis^ta& tSliSn knnluvaa. 

Pohjolan rajana esiintyy tulinen joki, jota samaa my 6s tulinen 
kuoppa tarkoittanee, sillft semmoinen saman k&sitteen toistaminen 
nndessa mnodossa on tnnnettn tamjen kehkeytymisen ominaisans. 
Tnlinen joki eli kuoppa, tftynn^ palavia paateroita, 

ItahS,n iati pitkS,, 
Luotehesen loppumaton, 

on ilta- tahi aamurusko taivahaUa, Sivnmennen mainitsen, ettS, 
kun toinen runo kertoo joesta: 

Juomari on joen takana, 
Kuivakulkku Pohjolainen, 
Tuopa joi joen tulisen, 
SakSlhisen j&rven sd,rpi, 



247 

niin sita tuskin voi muuten selittaa kuin pitSmalia Pohjolaista 
y5na, joka aina nielaisee tulisimmankin iltaruskon. — Kosioimis- 
ja samporunot kertovat toisin, etta nimittain merta myOten Poh- 
jolaan kuljettiin, ja useat toisinnot sanovat merta punaiseksi: ms- 
koittavan taivahan peilina kunltaa meri panaiselta tanakin paivana. 
Joen yli paastyansa tulee Lemminkainen tuliseUe aidaUey 
joka on raudasta pantu, maan emasta ylds taivahasen ja kMr^ 
meiUd vitsastettu: 

Ulos suin suhajamahan, 
(Paakesrot kehajamahan) 

Ulos hdnnin hdUymdhdn, 

Pohjolan tulisen aidan on jokainen nahnyt, kun talvella revontuLet 
palavat. Eaarmeiden kehajanta ja hantien heilunta tulisessa ai- 
dassa ovat erinomaisen sattuva kuvaus mainitan luonnonilmi5n omi- 
tuisesta ratisemisesta ja leimuamisesta. Aidan sisapnolella on uros 
jo ainakin Pohjolassa. Siella on hirvean vahva sataaUmd JcMrme 
vastassa tiella. Se on oinen taivas tuhansin tahtosin katseleva. 
JohtopaatOs tasta tarkastuksesta on seuraava: 

1. JPohjola tarkoittaa koko pohjoista Umancdaay semmoisena 
kuin se ydUd ja tcdveHa on ndhtdv&nd; 

2. Pohjolaa ajatdtUn myytMiaen Pohjan vaUan asuntona kau- 
kaiseksi paikkakunnaksi joko pohjoiaen tawaan rannaUa taki sen 
tdkopuoleUa, 

Yarsinaisena maana kuvataan Pohjolaa aarettdman laajaksi, 
autioksi, jota nimi UlappaLa erittain tarkoittanee. Yleiset ovat 
lauseet: Pohjan pitkdt perdt, laakeat, laajat maat, laajat scdot. 
Pohjolan avaruutta vastaa sen kolkko eramaan luonne. Pahat 
pedot asuvat sen metsissa, eika siella 

kayne karjan kynsi, 

Hypanne hevosen varsa. 

Tarkasteltuamme Pohjolaa ydn ja talven maana on jo aika 
hnomata niitd Pohjan ominaisuuksiay joita voi pitdd tuosta pentS' 
kdsityksestd johtuneina, 

Pimeys ja pakkanen ovat ihmisen paMmmat viholliset nailla 
poloisilla Pohjan mailla. Eipa siis ole oadoksuminen, etta taaila 
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pidetSLftn y5n ja talven valtaa kaiken pahan syntynd. Mit^ vahin- 
goUisia, inhoittavia el3,via Idytyy, sudet, kft^rmeet, sammakot, 
kaikki ovat ne Pohjolan sikidit£l. Mitft tantia, taskia voi ajatella, 
ihmis-parkaa rasittavia, kaikki ovat Pimentolasta I3,hteneit&: Poh- 
jan akka tai tytto ne on synnyttHnyt. Sielt& ovat paha ja pahat 
tolleet ja sinne ne j&Ueen mahtavin sanoin manataan. Itse noita 
ja arpoja on myOs Pohjolassa syntyns& saanat; siellSl on noidan- 
taito snurin ja Lemminkftinen tapasi Pohjolan tuvan tllynnS, tie- 
tSji^, laulajia. Muinoiset suomalaiset kunnioittivat tieUljan vii- 
sautta ja laulajan taitoa, koska heidftn etevimmS,t nrohonsa niiden 
avolla toimittivat vaikeimmat teht3.v&ns£l; mntta Pol^olan asukas- 
ten noidan- ja laulntaitoa voi hyvSlld, syyll& pitHS, semmoisena, 
jota ylimalkaan pahaan tarkoitnkseen kftytettiin ja ainoastaan pa- 
kosta tai hyvftst& maksusta hyv&n matkaan saamiseksi. 

T3,m& kasitys Pohjolasta kaiken pahan kotina ja Sjmnyin- 
maana selittd.£l jSlleen useita sen asukasten epiteettejS,, niinkuin: 
portto Pohjolan em&ntll, hieroailmd, vd&rdleukaf raani, rupinen, paha 
akka, piUkakynsi, paha valta, paha parvi, hdijy jotMo j. n. e. 
Aivan luonnollisesti yhdist£lS, ihminen pahan matkaan saamisen 
sek% mielen ja hengen pahuuteen ettsl myds ruumiilliseen m- 
muuteen. 

Yaarallista oli semmoista maata lahesty&. Taho ja surma 
siell^ ihmislasta ahkasi. Pohjolan tnpia sanottiin 

Miesten sydjiksi sijoiksi, 
Uroaten upoUajiksi — 

ja paikkaknnnan toisintonimenS, esiintyy munn muassa Surmola 
(surman koti) ja akkaa nimitetd,an my5s Sydjdmreksi — nimi, 
jota tarinoissa yleiseen k&ytet&Sn ilke&st& vaimonpaolisesta olen- 
nosta, joka viattomia ja turvattomia vainoo. 

Edelliseen katsoen on minusta mahdoton panna ep^uomion 
syyksi, ettS, lanlajat usein kftyttftvftt Tuonekui Polgolan toisinto- 
nimenft. Sill^ olipa se vaan Inonnollinen t&ydennys, etta y5n, 
talven ja kaikenlaisen pahan maata pidettiin myds kuoleman <Mim- 
tona ja maana. Tnonelan toisintonimi on jSlleen Manala. Rn- 
nojen makaan on Manala sama koin Moan da, maanalainen 
paikka ja Gastrin pit&likin todistettana, etta Tnonelaa aina aja- 
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teltiin maan alaiseksi. Enitenkin katson min^ epMlemftttdm&ksi, 
etU Pohjolaa ja Taonelaa alkaansa ajateltiin yhdeksi ja samaksi 
paikkaknnnaksi. Sen n^et todistaa se asia, ettS, Tuonelaa kaya- 
taan samankaltaiseksi kain Pohjolaa. Tnonelan tavat ovat huun 
kumottamattomat, p&ivcin paistamattomat — mttsta y^ri on Tuonen 
karva; samoin kuin Pohjolan, on Tuonen nkko sokea, niinkuin 
Pohjan, synnyttavat Tnonelan asnkkaat kipuja ja tanteja sek& 
ilkeita elavia ja petoja. — Mutta jos tftma yhteys on selvilia, niiu 
johtna siita InonnoUisesti, etta myds Taonelaa on alknansa aja- 
telta maanpaailiseksi. 

Tama yiimeinen paatds kay viela todennak5isemmaksi, knn 
haomaa, etta Pohjoldkin myOhemmin muuUuu maanalaiseksi. Sen 
nakee mnntamista toisinnoista, joissa Pohjolaa sanotaan Hiitoldksi 
ja joissa erinaiset sivnkohdat todistayat yaikntusta snorasanaisesta 
tarinasta. Pohjolan neitoa sanotaan siten vdkivuoren vunnukokH 
(tyttareksi), Pohjolan isantaa vuoren vanhimmciksif vtuyren ukoksL 
Pohjolan yalta asuu nyt siis vuoressa, Mutta yuoresta kayi tie 
syyaan maan alle; Pohjola ja Tuonela yhtyyat maan alia, niinkuin 
kerran oliyat olleet yhta maan paalia. Niin kertoo Tuonelassa 
kayneen tarina samoin kuin Yirolaisten Ealeyin pojan runoelma, 
etta sankarin, joka lahti aarretta ja neitoa pahalta yallalta yal- 
loittamaan — Lemminkaisen, VainamOisen ja Ilmarisen Pohjola- 
matkat uudessa muodossa — taytyi etsia yihoUistaan maan syw^ 
destd. Yirolaisten kasityksessa on tama maanalainen paikka hdvetd 
ja siksi muuttuu Pohjola yihdoin Suomalaisillakin. 

Tama yiimeinen Pohjolan kasitteen muodostus on tietysti 
Kristin opin yaikutuksesta syntynyt. Sen edelia kayijana vol 
mainita sita katsantotapaa, jonka mukaan Pohjola on par pr6f^- 
rence pakanuuden moa, risUmdWnf papiton maa^ niinkuin esimer- 
kiksi sakeissa: 

Pimiasen pohjosehen — 
MaiRe riatimdttdmiRe, 
PaikoiRe papittomiXLey 
Euss' ei kuu kumota j. n. e. 

Pohjolan asnkkaita sanotaan sen mukaan pakana kansaksi. Eer- 
tomarunoissa ei yiela Pohjolaa helyetiksi sanota, mutta usein 
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loitsarunoissa, joibinka mydMisempiSli k9,sityksi& ransaammin on 
kiintynyt. Niiss^ mainitaan Pohjolaa helvetiksi ja pirulaksi sek& 
sen hallitsijoita johdonmukaisesti pirun isdnndkai, pirun emdnnSksi, 

Nyt olemme tarkastaneet tarastomme vaihtelevaa Pohjolan 
k^sitettft: Ydn ja tcdven maa on kaiken pahan synnyinmcLa sekd 
myds kuoleman, Tuonen maa ja vihdoin helvetti* T&t& vaibtelevai- 
santta vastaa yaihteleva k&sitys maan asemasta: alkuperaisintft 
k&sitysU edustavat ne lanseet, joidenka mukaan Pohjola joko on 
pohjoinen ilman ala taikka sijaitsee etH^l^ pohjoisen taivaan 
rannalla ja maan tunnnsmerkkinft ovat pohjoisella taivaalla nftky- 
yS,t Inonnon ilmiOt; toinen aste on Pohjolan esitteleminen luon- 
noUiseksi maaksi; kolmas Pohjolan maan alle munttaminen. 

Mutta tass^ kertomnkset Pohjolasta eivftt suinkaan ole lo- 
pussa. Jokainen Ealevalan lokenut tiet&a, ett& tuosta tarun- 
omaisesta maasta mainitaan paljon semmoista, joka on aivan 
p&invastaista siihen mitft tHh&n saakka olen esiin tuonut. Yoidak- 
semme sita ristiriitaa selittM on kaitenkin yd,lttlim&tOnt£l ensin 
saada selville, mitd. esi-is&mme ajattelivat vastakohtaisesta maasta 
— Kalevalasta. 

Rnnojemme *) tiedonannot Kalevalasta ovat yhtS, lokuisat 
kain ne Pohjolata koskevat, joita tlihS,n saakka olemme huoman- 
neet. Niiden t3,ydellinen tarkastus kSlvisi kuitenkin kunlijoilleni 
ik9,vaksi ja pyydSln minS. sen vaoksi saada ainoastaan lyhyesti 
esitellSl t^rkeimmat kohdat ja johtopad,t5kset. 

Kalevala merkitsee sanan mukaan Kdlevan asuntoa, maata 
ja oil samalla Kalevan poikkn, epoksemme p^^nrosten kotimaa. 
Kalevala-nimed, kd,ytetadn verrattain harvoin ranoissa; yleisemmSlt 
ovat toisintonimet Saari ja Fdivdld **), joista jaikimftinen erittaia 
osoittaa maan vastakohtaisautta Pohjolaan nahden. Muita toisinto- 
nimia ovat esimerkiksi: Saarda, Sariola, Luotola, Vdindld, Kauko^ 



*) Runoista kun puhun en tarkoita ainoastaan painetuita vaan 
mydskin painamattomia Kirj. Seuran arkistossa Idytyvia toisintoja. 

**) Itse ^Kalevalassa^^ mainitaan Paivdla ainoastaan yhden ker- 
ran (r. XI, 32) ja silloinkin tavalla, joka ei osoita mitaan yhteytt& 
Ealevala-maan kanssa. 
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niemi, Vuojda, Jumalisten y. m. Kalevalan suuri kokoonpanija, 
joka paraiten runojen toisinnot tuDtee, on jo Kalevalan ensim- 
m3,isen painoksen esipuheessa viitannnt yhteyteen n3,iden paikan 
nimien v3.1ill&, ja my5s Gastrin sanoo Ealevalaa yleiseksi nimeksi 
laveammalle paikkakunnalle, jossa Y^indlS, Kaukoniemi y. m. oli- 
vat eri taloja. Minun kS,sitykseni makaan oli kuitenkin Ealevala 
yhU v^hsln kuin Pohjola luonnollinen maa, jossa kylia ja taloja 
oli olemassa. Eri nimet tarkoittavat yhta ja samaa myytillisU 
maata taikka seutua ja eriavaisyys osoittaa vaan maan erityisia 
ominaisnuksia, ihan samaan tapaan kuin Pohjolan toisintonimot. 
P&w&ld'Saari eli Kalevala on Puivdn tahi Pdivdn pojan niaa. 
Sieir on pitkdt pdivdt, sanoo runo, h/hyet y6t ja kesdiset kiireet 
Sieir on pdivd Idmmin. Kesdpoika on P^vOlSrn sikidit^ samoin 
kuin Talvipoika on Pohjolan. Ees^poika puhuu 

— — puut leheUiseksij 
Heindt helpeheUiaeksi^ 
Kanervat kukaHiaeksi. 

Pd.iv5l& on siis pdivdn tahi kevdimen ja kesdn maa, Maan 
ihanaus ja rikkaus vastaa tS^ydellens^ t^t& k&sitystSl. Sielld. paistaa 

Puut punaUe, maat simile, 
KeUdUe pet^jd,n kerkot, 
HopiaUe hongan oksat, 
KuUaUe kanervan latvat. 
Sieir on sillat sUkin pantu, 
Sillat silkin, maat sameUriy 
Veralla vetelat paikat — — . 



Sieir on 



Eukot A;u2tokannuksissa, 
Eanat t/o^Hvarpahissa. 



Stella vuotavat 



— — vuoret voina — ■ 
KaUiot sianlihana, 
Mdet mdmmikakkaroinay 
Eaikki kankahat meUnd, 



17 
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Siell' on puun jtturet punaista oltta taynnd, 
Saarella on tupa, Tuurin, FcUvoaen uusi twpay kalliista, hoh- 
tavista aineksista rakennettu: 

— — OVi osman luista, 
Oviseinll orihin luista, 
Laki lahnan atiomuksiata j. n. e. 
Patsas puista p^hkindist&f 
Penkit pienistd rahoiata. 



Tnvassa on 



Poyt& huUan kiijoitettn, 
Onnen kukko p5y£ln p&flss&, 
Joka lattdan lakasi 

Siniseksi aiivtUdnsdy 
Ihmaseksi purstoUansa, 

Hyyft on siell& oUa: 

Saaress' on hyva elella, 
Sieir ei s&nki sMrta pista, 
Sirppi ei sormii sipaise, 
Tnoir kekoloi ei tehda, 
Mut' paksni leipii paistetaan, 

ja leipien paistaja, ilmaisee toinen rano, on itse Paiyftn poika. 
Pohjolan tnottamia kipnja vastaan saadaan Saaresta vatdetta^ 

Joka suonihin sopivi, 
Jasenibin kelpoavi. 

Ja siten esiintyy P£liv5la ht^dn maana pahaa synnyttavto 
Pohjolan yastakohtana. 

Paivdian ihanuatta tarkoittavat toisintonimet: Kultala, Iman- 
tola; sen hyvyytta, rikkautta, kyliaisyytta : KylUM, Bahasaarij 
Ldpdsaa'n, Kalasaari, 

Paiv5lan isanta oil niinkain jo mainitsin F&ivd ell Pd^dn 
poika, Hanta sanotaan myos Pdivdldiseksi, PdwUdksi, Uman ukoksi. 
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Toisinaan mainitaan isantilna: VSindy Lemmink&inen, AhU Saare- 
lainen, Kalevan poika, KaUrvo poika, Malta asukkaita ovat: Pdi' 
vdtdr, Kcdevatar, kuuluisa Saaren neitOf jonka nimi KyUi, KyUikki 
DHhtav^sti on samaa juurta kuin paikan nimi KyUMd. Saari on 
my5s luonnoUarien koUmaa, YhteiseM nimellS, ^auotSi^n pdwdUUsid 
toisinaan jumaliksi tahi jumcdan pojiksi ja niiden komendesta ker- 
rotaan : 

Ei ne sy5mah&Qi rupea 
Veitsetta hopiapaitta, 
Vaskilanoitta vaitta, 
Euparitta kultasitta, 
Ne on sydrndttd Uhavat, 
Pesemdttd puhtahoMet, 
VdUciat vcddematta! 

Missa on tama Suomen ranojen ihmemaa? 

Eras rnno salaisuuden ilmaisee: 

Mina*), kcrtoo runo, kaskin oijani katsomaan: 

Joko syniy synnyn koitto, 
Paistavi jumalan pdivd, 
Herran kuu kumoUavi? 

Oija meni, mutta toi vastanksen, etta paiva ei viela pais- 
tannt. Mina kaskin jaileen: 

Mene, katso toinen kerta! 

Oija meni ja sanoi palatessaan: 

Jopa synty synnyn koitto. 

Mina: 

Mi on merkki koittehessa? 



*) Inkerinpuolisissa runoissa hyvin yleisesti ei nimiteta sankaria 
taikka henkiloa, jota laulu koskee, vaan kertoo laulaja kerrottavat 
itsestaan („mina*') tai omaisistaan, isasta, veljesta j. n. e. 
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Orja: 

J\tut punasetf maat siniaety 
Taivas on rautahin rakehin, 
Maa on kuUcisin oraJdn, 
Kuuset kultaritstiUnss ! 

Tast& siis nftemme, mitft tntkijat kaikkialla ovat hnoman- 
neet: tarnissa tarkoittaa kallisten aineiden heijaiseva loisto valoa, 
pS,iy£ln kirkkautta. 

Saaren uusi tapa on taivas ja maa aamnn tahi kes£lplliv&n 
valossa. Onnen kukko pOydftn pft&ssli, joka lakaisee lattian sini- 
seksi siivill£l£ln, panaiseksi purstoUaan, on p&ivyt itse. Joka aama, 
joka kev&t tupa rakennetaan nadestaan ja, siihen kun Lemmin- 
kftinen astnu, h&n lausun tervehdyksen: 

Terve uutehen thq>ahanf 
Hifv& vuoai vierahaksi! 

Paivdld,n tupa on n&et sama kuin Pohjolan ja Pohjolassa 
se rakennetaan — 

Sivulta sata syltS*, 
Sek& poikelta tnhat. 

Ei kamma, ettll kukon laolu ei laesta kaulu, eik£l penun 
haukunta perast^ oven snuhnn! 

Run t^lten olemme k£lsitt9,neet P9,ivdl£l-Saaren todellisen 
laonteen, voimme myds ymm&rtSil tavalliset epiteetit, jotka todis- 
tavat ihmemaan ep^todellisuutta: nendtSn niemi, sanaton, nimeUfn, 
puuton, maaton Saari, 

Yl£lhalla taivosessa, ilmassa, josta valo virtailee, se maaton 
maa on. Siellft on jnmalan pojilla ihana asunto. SiellH aska- 
roitsevat luonnottaret, joista er3£ otson synty lansnukin: 

Yla'MUd taivosessa — 
Tlman impien tyhbnd, 
Luona luonnon tyttarien. 
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Muatamissa toisinnoissa puhutaan suorastaan taivahasta Saa- 
ren asemesta. 

Kertoma- ja loitsuranoissa esiintyy P9,iv5la-Saari tavallisesti 
vallan etaisenSi. Se on kaukamaa, jonne tnli yhdeks^n ja puoli 
merta pnrjehtia. Paitse veneell^ pMsi sinne myos siltaa, joka 
oli joko kaadettu meUnen hutapa, suuri tammi tahi sUldn, puna- 
langoin pantn. Toisinaan niinkiuB esimerkiksi sampo-runoissa 
nayttavat Saan ja Eaijala yhtyvan — samoin kuin ylempana on 
nahty, etta Polijola joskas on sama kuin laulajain kotomaa. 

III. 

Nyt olemme Paiv5lan kasittamisessa paaasiassa ehtineet sa- 
malle asteelle, joUa Pohjola-kasitteesta erosimme. Y5n ja talven 
maalla, Pohjolalla on suora vastakohtansa paivan, kesan niaassa 
Paiy5lassa. Asia nayttaa niin selvalta, etta sen selittamiseen ei 
pitaisi pitkia puheita tarvittaman. Niin tosiaan luulisi; matta 
kun kay kansan snusta keratyita runotoisintoja tarkastamaan, 
huomaa kohta aarettdman hairidn junri naissa paakasitteissa val- 
litsevan. 

Edellisessa olen jo sanonut, etta PaivQlan tupa on sama 
kuin Pohjolan. Mutta ei siina ole kyllaksi. Ylen tavallista on, 
etta Pohjolaa kaytetaan Paiuoldn toisintonimena. PaivOlan pitoja 
mainitaan Pohjolan pidoiksi, IBitolan hdiksi; Jumalan poikain juo- 
minkeja sanotaan Lemmorif pahan, Mijyn joukon juomingeiksi, Niini- 
kaan sanotaan saarta, kultasaarta, Pohjan saareksi. Hairid on 
loppumatoin: Yaindn miekka on 

Htiessa hiottu, 
Jumaloissa kuuraeltu. 

Pohjolaa knvataan rikkaaksi, loistavaksi; Vaino, Lemmin- 
kainen isannditsevat Pohjolassa; Pohjan neito knvataan samaksi 
kuin Saaren neito; Pohjolasta saadaan hyvia voUehia niinkuin Saa- 
resta, siell' on viljaa kaikenlaista yltakyllin. Pohjola on Eaha- 
scMri, se on rikas Metsolay Tapiola, ja kaikki namat maat Pohjola, 
Metsola, Tapiola ovat yhdeksan ja puolen meren takana niinkuin 
Saari-PaivdUi. Kaikki namat paikkakunnat siis yhtyvat! 
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Eikft siinllkAftn kyllaksi: Saari ja 7tion«Za sanotaan ybdeksi. 
Tuonen neidot tervehtiv&t LemmiDkfti8t&, kun hftn tolee Saarelle, 
Tuonelasta kerrotaan, niinknin Saaresta, 

SielUi puut punaissa paisto j. n. e. 

Mutta kuinka on tftmS, sekasorto mahdoUinen? Kuinka voi 
y5 ja paiv&, pimeys ja valo, paha ja hyv^ yhty&? Mautoin selit- 
tdjnfttdin ristiriita selviM t&ydelleen, kun ajattelemme, ett&: 

Pdivdld samoin ktdn Pohjola asetettUn pohjctaeen Umaan, Ted" 
veUa ovat pohjoiaet maat pimeimmdt ja kylmimm&t, kesdUd ovat ne 
jdUeen valoisimmat, TalveUa on Pohjolan paha valta haUitsetnassa; 
kesdUd vietetddn PohjoUusa, joka on PdivSldkBi muuttunut, pitofa, 
Pdivdn pojan hditd, joiaaa mettd ja oltta yltdkyUm vuotaa kaikdU 
kansaUe. KeadUd on Pohjola vUjava Rahasaari, Metaola, TapicHa, 
se on Pdivdn pojan, Vdindn, AhU Saarelaisen, jumalain poikain 
maa; talveUa se on Pimentolaf Tuonela, Pokjan sokeiden asuka>st^n, 
noiUen, Ih^nen vden maa. 

Kansan maistosta on tftm& alknper&inen snhde Po^an ja 
Pdivdldn eli Ealevalan valillft hftvinnyt ja sen vnoksi lanlajat 
myds sekoittavat ndmSlt kSlsitteet, niinknin olemme n&hneet. 

Edellinen tntkimas osoittaa selv&sti, kuinka mahdotonta on 
pitASl Pohjolaa ja Kalevalaa varsinaisina maina. Pftiv^ tahi kesftn 
yalo ja yOn tahi talven pimeys tllytt&y&t vuorossansa taivaan ja 
maan, rajoittumatta maantieteellisesti m£ld,r&ttyyn piiriin. PlUv^n 
ja y5n vallan ajateltiin vnorotellen hallitsevan taivaan ja maan 
valistll avarnntta. Mydbemmin mitft enemmin tarolliset kSisitteet 
kehkeytyivat, munttuivat Paivftia ja Pohjola todellisten maiden 
kaltaisiksi, niiden asnjaimet ihmisen tapaisiksi ja silloin my5s 
ruvettiin todellisten maiden nimia Pohjolan ja PaivOlan toisinto- 
nimina kayttamaan. 

Eaijalan runoissa on Pohjola sama kuin Lappiy Turja ja 
Pdiv6ld"KaZevala sama kuin laulajien koUmaa, Ne tutkijat, jotka 
ovat asiaa kasitelleet, ovat yleensa siihen tyytyneet taikka arvel- 
leet naiden maiden olevan etelampana Laatokan rannikoilla, mntta 
yha samassa snunnassa toisistaan. Hyvalla omalla tnnnoUa voisin 
asian jattaa sikseen; silla jos sen kasityksen pitaa alkaperaisena, 
on niinknin sanottn, mahdoton selittaa toisintojen ristiriitoja. 
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Matta minnokin tatkimukselleni on Pohjolan ja Pd.ivdl^n todelli- 
sina maina pitftminen t&rkeSl, sills, se tuottaa untta todistusta 
siihen, etU esittelemftni kftsitys on oikea. LappcdaisUla ja FtVo- 
laieSla nimittHin ajatellaan Pohjola ja P^y51& toisiksi todellisiksi 
maiksi — asia jonka vol ainoastaan siten selittM, ett& mainitut 
maat alknansa ovat kokonaan myytillisi&, ilman historiallista pe- 
rnstnsta. 

Lappalaisten kertomanmoissa esiintyy selvd,sti yleiseen saman- 
kaltainen ristiriita paikan nimiin ja kuvauksiin n3,hden knin sno- 
malaisten, knitenkin hnomaa niiss^Qcin kaksi vastakohtaista, vihol- 
lista maata. Itse Lappi, kansan kotomaa, on Pdwdn pojan maa 
ja Pdividinenf Aurinkoinen on KaUa poikain esi-is^, mahtavimmat 
lappalaisperheet sanovat olevansa PdivUUaen sukna — s. o. Lappi 
on sama kuin P9,iY0l&, Ealevala. Eaukana pohjassa taasen on 
toinen maa — joskas saareksi kavattnna — ' jossa aokea ukko tahi 
mustan harjun vanhiM hallitsee, s. 0. Pohjola, Pmentola, Provasti 
Jaakko Fellman vainajan painamattomissa mnistoonpanoissa on 
hanskoja kohtia, jotka tflU vahvistayat. 

Niin esim. pitftv^t KittilSUi ja Eemin Lapin suomalaiset hei- 
d&n omaa paikkaknntaansa Pdwdldnd, sanoen Pimentolan olevan 
kankana id&8s&, Ifthelld. taivaan rantaa, ^Pohjan porui^ taasen on 
et^^l& pohjassa. 

Yirolaisten taraissa j9,lleen on Vtro sama knin Ealevala, 
P&ivdld, Ealevin pojan maa ja samoin knin Lappalaiset sanovat 
olevansa P&iv^n pojan snkna, johtavat esimerkiksi Lddnemaan asak- 
kaat snknnsa Ealevin pojasta. Yirolaisten Pohjola taasen ei ole 
man knin heists pohjoisempi maa, nimitt^in Suomu Snomen 
sunri noita ednstaa Pol^jan pahaa valtaa. Mntta Suomi vastaa 
heidan taraissaan myOs Earjalan rnnojen saarta ja knnlnisa Suo- 
men sUta on siis sama Saareen saattava silta, josta Earjalan rnnot 
tiet&vllt sanella. Eesftanrinko sen sillan Ino: talvella ei ole siltaa 
Polgolaan, mntta knn kes& tnlee, silloin joko kaadetaan suuri 
tcanmi 

Poikki Pol^olan joesta, 
SiUakn ikuhiaeksi, 

taikka kylvM p&iv& knltaa merehen, joten hohtava silta syntyy 
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Tbeks&n meren ylitse, 
Meri puolen kymmenett^, 
saaren rantaan. 

Inkerin pnolisissa runoissa on sama k&sitys yleinen. St€(mi ja 
Saari niissS, yhtyvSlt yleiseen. Siten on syntynyt saaren toisinto- 
nimi Suomela ja siten Suometar on sama koin KylUkkif Scuxren neito. 

JohtopdHtdksen olen jo ylemp^n^ laasunut. Ainoa mahdol- 
lisnus k&sitt&H tfttll vaihtelevaisnntta on asettantaa sille selitys- 
kannalle, jolle edellisen tutkimnksen olen perustanat. 

Aika ei salli minnn ruveta vertaamaan nyt tarkasteltaja 
suomalaisia myytillisi^ maantieteellisift kStsitteiU samallaisiin tarai- 
hin muilla kansoijla. Yastakohta valon ja pimeyden, pahan ja 
hyyftn v&lill& I5ytyy toisessa tai toisessa muodossa kaikkien kan- 
sojen jamalaistarnstoissa. Vertauskohdat eri kansojen k£lsitysten 
v^lilla ovat luknisat ja yhtalldsyyksi^ tapaa my5s runsaasti. 

L&hinn^ meiU on skandinaavein tarusto ja selv£lsti haomaa 
sen ja suomalaisten taraston v&lillft suaren yhUl&isyyden. Yht^- 
Iftisyys ilmestyy Inkuisissa sivakohdissa, eri^Lv&isyys pftiiasiallisesti 
taraston kokonaisuudessa ja kehityskannassa. Ne myytilliset k£l- 
sitteet, joita olemme tutkineet, ovat nftet verrattomasti yksinkertai- 
semmat ja luonnoUista cdkuperM Uikempdnd knin skandinaavien. 

Siitft taasen seuraa selviisti, ettii Suomen kansa, jos se Poh- 
jola- ja PftivOm-k^sitteet on skandinaaveilta lainannat, on t&ytynyt 
se tehd& aikoja ennenkuin skandinaavein tarusto on kehittynyt 
sille kannalle, jossa se nyt esiintyy Eddassa ja muissa l&hteiss&. 

Omituista on todella, ettil kreikkalaisten tarusto muutamissa 
kohden taijoo kentiesi IftheisempiH yht3l£lisyyksi&. Kreikan tarujen 
Manalauy cdamaaHman asema on yht& ep£lmMr&inen kuin meid^ 
Tuonelan. Milloin se asetetaan maan alle, milloin et&iselle me- 
ren saarelle, samoin kuin muutamat toisinnot sanovat Tuonelaa 
saareksi. Toiseksi kertovat kreikkalaiset tarut erftftstft kansasta, 
joka asuu et&&ll£l pimeydess^, maassa, jossa ei aurinko koskaan 
paista, ja j^Ueen samassa suunnassa*) Idytyvist^ autuaitten saa- 



*) Lannessa tahi pohjoisessa. My5s suomalaiset asettavat joskus 
Pohjolan l&nteen, niinkuin huomaa sakeista: 

Tuli poika Pohjolasta, 
Lapsi pfiivdn laikemilta. 
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rista, jotka knyataan ibaniksi knin meidSln Paiv5l&saari. Sanalla 
sanoen Kreikan tarustossa ilmestyy samankaltainen vastakohtai- 
suus kolkon ja pime&n sekS, valoisan ihannemaan vtiillll ja myds 
samallainen ristiriita n&iden asemaan ja knvaukseen n£lhden knin 
suomalaisessa. 

Ep9.ilein£ltt£l sek& vastakohdalla ettH ristiriidalla on sama 
alkupera sieim kuin tMlla. 

Ovatko siis snomalaiset kayneet taruja lainaamassa kreik- 
kalaisilta? Ei niinklUln. Lnonnon sunret taistelut ovat kaikkein 
kansojen kestett^v9,t, sen ilmiOt kaikkein haomattavat. Niihin 
pernstnyat kansojen vanhimmat jamalaistaruUiset k^sitykset. YhU- 
laisyydet voivat siten itsestaiUi synty^. Knitenkin on tietty, ett& 
kansat yleisesti ja helposti toisiltaan lainaavat erityistaruja; mutta 
vaikea on ajatella, ett^ kansa toiselta lainaisi koko yleisen maail- 
man-kllsityksens^. MiU yksinkertaisempi ja luonnonper&H Iftbem- 
p'&n^ joku myytillinen kftsite on, sita vanhempana tiede sitft pitftSl 
ja sen uskottavampi on, etts, se on sen kansan oma, joka sen on 
mninoisista ajoista askollisessa mnistossa s^ilytt&nyt. 



POytakirja, tehty Kielitieteellisen Osaston keskuste- 
luissa Snomalaisen Eirjallisuuden Senran yiisikymmenvuoti- 
sessa juhlakokonksessa Perjantaina 1 p. HeinStonta y. 1881. 

§ 1. Kokouksen aloitti k:Io 10 a. p. Kielitieteellisen 
Osaston varaesimies tohtori Arvid Genets lukemalla pari 
juhlaan tullutta onnentoivotus-sahkosanomaa. 

§ 2. Sitten varaesimies piti tah&n painetun esitelmlln: 

Kielellisia aineksia Snomen sillan rakennnkseen. 

Yeli kulta, veikkoseni, 
KanciB kasyinkumppalini, 
Lydkftmme kftsi kfttehen, 
Sormet sormien lomahan. 

Tama juhlallinen tilaisuus, joka on saattanut aseampia yiro- 
laisia kirjailijoita ja Viron kansan hengellisi^ edustajoita meidSn 
Suomalaisten keskuateen, antaa minalle aibetta julkisesti ehdottaa 



260 



muutamia kanvan tuumittuja mautoksia kummassakin kielessft, 
jotka, jos ne hyvAksytt^isiin ja toimeen pantaisiin, sunressa m&a- 
riD kaventaisivat sen juoyan, joka nyt erottaa pohjaiset ja ete- 
Iftiset Ealevalaiset toisistaan. 

T^laisia mnntoksia ajatellessani olen koettannt pitM seu- 
raavia perus-aatteita silmftUft: 

1) Ett& muntos perustnisi muiden kielten esimerkkiin; 

2) Etta, sen kautta ei tehtAisi mit&&n vdkivaltaa kammalle- 
kaan kielelle; 

3) Etta pHinvastoin mautoksesta olisi kielelle suoranaista 
voittoa, toivottnun yht^aisyyteen katsomattakin; 

4) EttSl yleisemmin tnnnetnlla mnrteella on oikeutta tnUa 
kiijakieless£l haomataksi, jos siinSl on tarjona joka omituisnus, 
josta kirjakielelle jossakin snhteessa olisi hy5ty&. 



Ensiksi pistftA tietysti silmSlftn erilainen kirjaitustapa, joka 
erilaisaus monestikin on satunnainen eikSl perustu erilaiseen fl&n- 
tSmiseen. 

Suomen y ja Yiron u Mnnet9,9,n samalla tapaa; yhteiseksi mer- 
kiksi olisi otettava jftlkimmSlinen: 

1) Johdonmukaisnnden vnoksi, koska t&m&n vokaalin suhde 
u:hun on sama kuin d'n a.han ja ^.n o:lion; 

2) Sen vuoksi, ett9. Viron kielessS, u usein seisoo toisessa 
tavnssa tai etemp9ji9. sanassa, vastaten saomen y:t£l, jolloin sano- 
Jen ulkomuoto tulee yhtd.lAisemmAksi, jos snomessa kiijoitetaan U; 

.3) Sen vnoksi ettA ^-kiijainta kS,ytetA&n pnheena olevan 
AAnteen merkkina monessa muussa enrooppalaisessa kielessSl, esim. 
Saksan ja Unkarin kielessA, y.-tA sitA vastoin tuskin munalla kuin 
Skandinaavian kielissSl. 

(Muutosta sopisi kuitenkin helpottaa ja valmistaa kStyttA- 
mftllA Suomessa aluksi y.-tA, kaksi pistettd. pa^M: y). 

IHtkid vokaaUja ei merkitS johdonmukaisesti kahdella kir- 
jaimella junri missMn mnassa kielessd. knin snomessa ja viime 
aikoina virossa. T9.m& kirjoitustapa on epAOemftttd hyvinkin han- 
kala ja pitk&veteinen, jonka vnoksi ei olekaan pnnttnnut yrityksift 
sen lyhentftmiseksi. Eaikki kunn. knnlijani tnntenevat esim. „ve- 
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nykkeiden^ historian, tietdnevftt millft v&symSttt5mft}]& innolla toh- 
tori Schildt on koettanut saada niita kftytftntdOn — vaikka t&hftB 
asti tnrhaan. Tto£l huono onnistnminen saattaisi tosin pelottaa 
meita samanlaista ehdottamasta, joiremme laulisi yoivamme vftlttftft 
niitH epSlkobtia, jotka haittaavat entisi& ehdotnksia, ja samassa vii- 
tata eraftn snkukielen esimerkkiin, jossa lyhyempft& merkitsemis- 
tapaa hyy§,ll& menestyksellS, kftytetMn. Niinknin tiedeIMn, niin 
Unkarin kieless^ yokaalien pituns merkit&Sln korkopilkolla, joka 
on mnkavampi kiijoittaa kuin vaakasuora yiiva ja paljoa mnka- 
yampi knin yarsinainen yenyke, ja joka sitft paitse hyyin helposti 
yhdistyy niiden pisteiden kanssa, jotka oyat <i*n, ^:n, n-n ja in 
p&^lSl, niin ett'ei taryitse k&yttM eri pehmeyden ja pitnuden 
merkki^ saman kiijaimen pSlSllSl, esim. d tai ^ j. n. e., niinknin 
toht. Weske *) on Yiron kielta yarten ehdottannt, eika myOsk&ftn 
tam&n y^ttSlmiseksi taryitse mnnttaa <S:tft, ff:t^ (<i, a tai 0). 
Min& ehdotan siis, ett& snomessa yokaalit 

a, o, w, «, 5, ff, u (y), % 

pitkin^ oUessaan merkittd.isiin nSin: 

a, <5, u, «, a, 0, u (y), i, 

joten neljd,n jalkimmldsen yokaalin pitnnden merkitseminen ei yaa- 
tisi mitftdn yaiyan lis&yst&. 

Yirossa on niinknin tiedetft&n kahtalaisia pitki& yokaaleja 
niinknin konsonanttejakin, joista toinen laji on y&h£dst& lyhyempi, 
toinen ySlhM pitempi knin snomen pitkftt. N&i8t& olisi edellinen 
laji merkitt&y& samoin knin snomen pitk&t, mydskin diftongeissa, 
toisen saattaisi merkitft kahdella kirjaimella milloin sit& taryit- 
taisiin (yksitaynisissa mnodoissa), esim. yks. nom. 'pwa^ mon. gen. 
'pudty inf. pwi'd, joiden asemesta toht. Weske ehdottaa 'puu, puude, 
puiid; lunltayampi on knitenkin, etta t&m& eri pitnnden tarkka 
erottaminen yastedeskin jSHpi merkitsemftttft, jolloin tietysti olisi 
kiijoitettaya ainoastaan ptij puds, puid. 

Paitse yerratonta yoittoa lyhyydessft olisi tasta mnntoksesta 
hy5ty9, yhtftlftisyydellekin, koska pitk& ja lyhyt yokaali nsein yaih- 
telee jo ensimm&isessS. taynnssa ja etenkin koska toisessa tai jos- 



*) Eesti keele healte 5petus ja kirjntuse wiis. 
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sakin searaavassa tavaassa oleva pitk& vokaali on saomessa sfti- 
lynyt, mutta virossa lyhennyt; erotus kiijoitustavassa on tietysti 
paljoa pienempi, jos saomessa pannaan vaan korkopilkkn yhden 
vokaalin pMlle, knin jos kirjoitetaan kaksi vokaalia, silloin knn 
virossa on yksi paljas vokaalinmerkki. Ja monessa tapanksessa 
httvi&isi melkein koko erotns, jos, niinkuin alempana aion ehdot- 
taa, virossa merkittftisiin kahden vokaalin v&lill& olevien &&nnetten 
vabvistas niin ett& pantaisiin graavis-merkki toiselle vokaalille, 
esim. suom. part, linnd = vir. linnaj jota nyky&&n yleisesti kirjoi- 
tetaan samoin knin genit. linna, vaan jonka asemesta toht. Weske 
ehdottaa kiijoitettavaksi Uhna. 

Diftongeja uo, oer ja »e on syyt& s^ytt&& saomessa, koska 
meill& on my5s pitkftt vokaalit o, ff, e, jotka MneltSiln snaresti 
eiroovat edellisist&, ja etenkin koska Yiron paolelta jo on ehdo- 
tettu raveta nfiita. diftongeja sielld. viljelem&&n keski-Tallinnan 
mnrteen makaan, joka murre jaari on Yiron kiijakielen perustak- 
sena. Silla tavalla pMsisimme kaitenkin yhteen. Nfiiden difton- 
gien toisen pitanden saattaisi tietysti silloin virossa merkitft nSin: 
u6, uof ie, taikka panemalla graavis-merkki^ senraavan tavaon 
vokaalille, kun sana on yht£l tavaota pitempi. 

Toiselta poolen olisi snotavaa, ettd. Yirolaiset aina ensi 
tavaassa kirjoittaisivat pitkMil a;ta ja i^:t&, eikll ea:ta, ui'tSk, siin& 
mi68& saomessa on pitkft d tai Uy etenkin koska t&U^ kiijoitas- 
tavalla on perastasta monessa marteessa; siis pd tai pdd eika 
pea, pu tai pUU eikd. pUi, P^^* 

Kan umpinaista vokaalia u, u, % talee searaamaan toinen 
vokaali, sen kaatta ettii valilla oleva konsonantti katoo, niin on 
Yiron kirjakielessft tallut tavaksi muattaa edelliset vastaaviksi 
paoliavoimiksi o, 6', t, T&mS, kiijoitastapa, joUa ainoastaan osaksi 
on taetta Tarton, matta ei Tallinnan marteessa, tekee viron sanat 
asein mahdottomaksi saomalaisen tnntea; olisi siis t&ysi syy pit&& 
ampinaiset vokaalit maattamatta ja kirjoittaa esim. Itien, sUest sy- 
destft, viaks eikii loeny sdesty veaks, 

Ehk& sopisi virossa jUtM toinenkin, vaikka pahekielessSl 
yleinen, vokaalinmaatos, nim. aakenevaisten diftongein uo.n, iu^m, 
ie:n (oo:n, 6'^:n, ee:ji) ammistaminen senraavan vokaalin edessft pit- 
kftksi tcksi, ii:ksi, iksi yhtdlaisyyden vaoksi merkitsemftttfi.. Niin 
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L5nnrot on tehnyt Ealevalassa ja Kantelettaressa, kiijoittaen eslrar 
juoa, sydd, viedy vaikka Kaijalan murteen mukaan &&nnetaan ja on 
SUUinett^vS. jiia, SU&, vid. 

Eonsonanttien suhteen ehdotan kaksi muutosta snomen kir- 
joitnstavassa. 

d lt3.nBett&, semmoista mediaa kuin esim. Saksan, Ruotsin 
tai Venajan kielessa, ei ole Snomen kansankielessa tiettftvasti mis- 
saan, eika ole Inultavasti oUutkaan, niin kauvan kuin Snomen 
kielta on kiijoitettu. Agricola jo kayttaa vnorotellen d:n kanssa 
dh:\A t;n pehmennyksena, epailematta osottaakseen, etta tama 
aanne on aanellinen spirans eli puolivokaali, jommoisena sita 
aannetaan viela monessa paikoin Hameen ja Lansisnomen mnr- 
teen alalia: s. o. z:\i ja r.n vaiinen aanne. Toisissa paikoin se on 
mnnttnnnt r:ksi, toisissa taas sita on korvattn Z:lla, matta Vs-ssa 
Snomen maata t pehmenee vokaalin ja hm jaljessa katoomalla 
samoin knin yirossa; eika Itasnomen yhteinen kansa ole oppinnt 
<2:ta Inkiessaankaan aantamaan, vaan kayttaa Inkiessaan ti% peh- 
mentamatta, siis aivan Snomen kielen luonnetta vastaan. Niinknin 
tiedetaan, on Ealevalassa nondatettn itamarteen aantamistapaa, 
s. 0. d on jatetty kokonaan pois, eika tama seikka tiettavasti 
ollenkaan tee rnnokielen lukemista Hamalaiselle tai Lansisnoma- 
laiselle vaikeammaksi. Namat seikat riittavat mielestani pnolns- 
tnkseksi semmoiselle mnntokselle, etta Snomen kirjakieli mnkaan- 
tnisi tassa snhteen Yiron kielen mnkaan: d jatettaisiin tekstista 
pois ja korvattaisiin (toistaiseksi) spiritns asperin merkilla ', jonka 
Lansisnomalaiset saisivat aantaa omalla tavallaan, Itasnomalaiset 
taas jattaa aantamatta; eslm. suom. telid = vir. teha; suom. lauaks 
= vir. laiJtaka, 

n:aa sanojen lopnssa ja ^.-n edessa sanojen sisassa aannetaan 
snnrimmassa osassa Snomen maata epaselvasti, nenavokaalina, 
taikka se on kokonaan kadonnnt; esim. hevonen 1. hevone, emim- 
mdinen 1. esimmdinm, kansa. Viron kielessa loppu-n on niinknin 
tiedamme melkein kaikissa tapanksissa kadonnnt (tai mnrteittain 
mnnttnnnt edell. vokaalin pitennykseksi) ja sm edella oleva n on 
nseimmiten mnnttnnnt edellisen vokaalin pitennykseksi. Jos siis 
Tupeaisimme Snomessa kayttamaan pnolalaista nasaalinmerkkia, 
pienta konkeroa edellisen vokaalin alapuolella, niin saisimme viron 
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ja suomen muodot usein hyvinkin toistensa kaltaisiksi ja sen 
lisftksi Suomen kiijoitus t&man kaatta lyhenisi hyvin tuntuvassa 
mft&rassa, koska n sanojen lopussa on varsin yleinen. Esim. vir. 
genit. Unna, suom. Unn^; vir. Ids (1. IMs) = suom. Z%» (lansi). 

Yiron kieli poikkee etenkin eksplosiivikonsonanttien merkit- 
semisessa suomen kielesU, k&yttften nseimmin kiijaimia g, d, b 
siin& miss& me kftytamme yksinkertaista A^ta, £:t&, p:tA sanojen 
8is&s8& ja lopussa. £tt& kuitenkin edellisten Mnt&minen ainakin 
sauressa osassa Yiron maata hyvin v&hlUi, jos oUenkaan, poikkee 
jalkimmftisten Silnt&misesU, on helppo huomata, kun kuulee synty- 
per&isten Yirolaisten puhuvan. Samaa luulen myoskin hra toht. 
Wesken tarkoittavan, kun han sanoo: „Merkit g, d, b eivat ole 
muuta kuin k, (, p Mnnetten ensimm&isen asteen merkkeja, se 
on: ^ on kaikkein pehmeimm&n (keveimm^) A;-^nteen, d peh- 
meimmSn ^asinteen, b pehmeimm^n jp-ft^teen merkki'^ Ja edem- 
p&n&: „Mutta jos puuttuisi ensimmMsen asteen ^-alUieltll g, niin 
pit&isi ensimm&isess£l asteessa kiijoitettaman ky toisessa kk, kol- 
mannessa kkk^ j. n. e., jota vastoin nyt kiijoitetaan g, k, kk. Ja 
viela alempana: „ Yiron kielessll on yksi n-&finne, mutta siM on 
kolme astetta ja yksi kiijain. Yiron kieless^ on yksi k-a^ue ja 
sillsl on kolme astetta, mntta kaksi kirjainta, g ja ^'^ 

Jos asian laita on t&mmoinen, ett& k-y t-y j^-^Sunetten en- 
simmaisella asteella on merkkinft gy dy b, toisella asteella (kaksin- 
kertaisella ^dla, trllft, p:l\&) yksi ky ty p ja kolmannella kky tt, pp, 
jota vastoin muilla konsonanteilla on aina sama merkki, niin jo 
uskollisnus aslntamista kohtaan ja ehka vielS. enemmin johdon- 
mukaisuus vaatisi kiijoitustavan muutosta Suomen kielen tapai- 
seksi: ensi astetta merkitt^siin yhdella ik:lla, tlla, jp:M, niinkuin 
sita merkit&IUi yhdell& LIMSl, n:lla, 8:M j. n. e.; toista astetta var- 
ten olisi k£lytett&v9. kaksi A::ta, tta, p:t3., niinkuin myQs kaksi l^y 
n:&a, 8'My eika ainoastaan vokaalien edessS., vaan my5s tavuiden 
ja sanojen lopussa; esim. nom. palkk, gen. paika =• suom. pdlkkay 
palk^, 

Eksplosiivikonsonanttien kolmatta a£Uineastetta eli pituutta 
Yiron kirjakieli tosin useimmiten erottaa toisesta, merkiten edel- 
lista kahdella, jalkimm&ista yhdella kiijaimella, mutta muiden kon- 
sonanttien ja vokaalien kolmatta pituutta ei ole tahlln asti ero- 
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tetta toisesta eikft myOskMn diftongien ja konsonanttiyhdistysten 
toista pitautta ensimm&isesta. Ja laultavana pid&n, ett& kiijakieli 
yastedeskin mukavunden vnoksi tahtoo tnlla toimeen ilman niiU 
tarkkoja, mutta hankaloita ftaneiimerkit>ksia, joita viime aikoina 
on koetettn aikaan saada, etta esim. ei ruveta yleisesti kirjoitta- 
maan lauuda, puu, Unnd, Unna, pitga erotukseksi muodoista ZaucJa, 
ptmde, lindi, linnaf pUka^ etenkin kun usein nftytt&& olevan ep&- 
m^r&istS., mikS. Mnne tSdlaisissa &&Dneyhdi8tyksiss£k vahvistuu eli 
pitenee, edellinenk5, vaiko j&lkimmliinen. Luullakseni saattaisi 
yksitavaisissa muodoissa t&mmdinen vahvistus ja&d£k merkit8em&tt&, 
koska se tiet&&ksem aina ilmaantuu siind, eikd Idydy yahvistumat- 
tomia yksitayuisia maotoja, joista yahyistetut olisiyat erotettayat. 
Siis sopisi kiijoittaa yaan pu (= puu\ lint (= Unnd), kosk'ei 
Yirolainen n&it& mnolla tavalla &^n& kuin yahvistettuina, ja kosk'ei 
yahyistamattomat yastaayat rnnodot mita&n merkitse. 

Enn Sana on pitempi, niin on tietysti syytft kiijoitaksessa- 
kin erottaa yahyistettna &&nnemnotoa yahyistamattomasta, koska 
mnaten eri taiyntasmnodot nsein tnleyat samann&kOisiksi, yaikka 
niita iiannetaankin eri lailla, esim. Unn ja jptU sanojen yks. genit. 
on erotettaya niiden infinitiiyistS. ja illatiivista. Mutta t&t& yarten 
sopisi sekft yksinkertaisauden etta yht^lUsyyden yaoksl k&ytt&a. 
keinoa, jota jo F&hlman ja h&nen j^keens& hra Jakobson oyat 
koettaneet ja jota hra akateemikko Wiedemannkin n&yttaft hyyfik- 
syy&n: ett& nimitt&in yahyistus merkitt&isiin jollakin seuraayan 
yokaalin p&&lle pantayalla merkillS,. Merkin yalitsemisessa poik- 
keen kuitenkin mainittnin herrojen ehdottamista (' tai ') ja ehdo- 
tan graavia-mnkkid (') syistft, jotka helposti pist&ney&t silmftftn 
ilman selittftrnftttftkin; esim. gen. Unna, pitka = snom. Unnt^^pW^, 
mutta inf. ja ill. Unnd, pitka = suom. Unndy hnn^, pitka^ pitk^. 



V a&ntcen merkltseminen olisi saatettaya yht&pit&yftksi siten, 
etta Yirolaiset antikyakirjaimia kayttaessaan luopuisiyat tuosta tar- 
peettomasta kaksinkertaisesta u/.sta. 

Ehka Yiron kirjakielessa my5skin yoitaisiin jattaa j/n muut- 
tnminen iksi sanojen lopussa merkitsematta ja sailyttaa yartalon j; 
se luultayasti ei tekisi yirolaiselle lukijalle yaikeutta, jos hanen 
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talis! lukea esim. sanoja pohj, marj tftM tavoin: poM, mart, matta 
Suomalaisen olisi paljoa helpompi tiet&ft, ett& nftm&t sanat nftin 
kiijoitettiiina ovat yhtft kuin snomen pohja, marja. 



A&nneopissa sekft taivatus- ja johto-opissa en askalla ehdot- 
taa juuri mitft&n muutoksia; ehkft knitenkin sopisi nyt jo suomessa 
lyk&t& pois loppn i s:n jflljestft toisesta tavnnsta, silloin kun «:n 
edessa. on konsonaatti, pitk& vokaali tai diftongi, sekft aina seu- 
raavista tavaista; sill& tavoin tnlisi hyvin monen sanan nom., 
esim. uk8f kuSf translatiivin p&£lte ka, sapistnvien ja muntamien 
maiden verbien akt. ind. impf. yks. 3:s persoona saomessa ja 
virossa samallaisiksi. 

Toinen ehk& mahdoUinen lyhennys, jota samoin kain edel- 
listftkin jo vapaasti kftytet&&n ranokielessft, olisi vartaloin tai sa- 
nojen lopussa olevien ea:n, edrn sapistaminen pitkftksi erksi ainakin 
adjektiivien vartaloissa esim. vaUc^ = vir. valk^. 

Yiron kieli on sanoja alkavan ^.-n sahteen saaresti poiken- 
nut alkaperaisestS. kielestft ja samassa suomesta, kftyttften A:ta, 
missSl sita ei ole ollat, ja pain vastoin lyk&ten alknper&isen A:n 
pois. Matta tftm& menetystapa nftkyy vielft olevan hyvinkin hor- 
javalla kannalla, koska esim. Wiedemannin saaressa sanakirjassa 
sanoja ei ole ollenkaan jftijestetty A:n, vaan senraavan vokaalin 
makaan. Saotavaa olisi, ett& Yirolaiset revideeraisivat n&it& sa- 
noja ja missft marteet sen sainkin myOnt&vat, k&ytt&isivftt A:ta tai 
olisivat sit& kftyttftmftttft nondattaen Saomen kielen ohjaasta. 

Muaten on yksityisissft marteissa kammallakin paolen niin 
paljo keskin^stft yhtdl&isyytt&, ett& vastedes, kan molemmat kan- 
sat ovat talleet likempftftn henkiseen yhteyteen, olisi helppo saat- 
taa molempien kirjakielten ftftnne-, maoto- ja johto-oppi enemmftn 
yhdenlaisiksi. 

Yihdoin olisi pahattava sanavarojen erilaisaadesta, joka ken- 
ties enemmSln kuin mik9,d.n mua tekee Yiron kielen ymmSlrtftmisen 
Saomalaiselle vaikeaksi ja p&in vastoin. SiinSkin saattaisi tehd& 
maatoksia, jotka saattaisivat molemmat kielet likemmftlle toisiansa 
ja samalla hyOdyttaisiv9,t kumpaakin kielt^l erikseen. Alkuperai- 
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sissSl synonyymeiss^, joita kummassakin kiijakielessH on sanomat- 
toman ja tarpeettoman paljo, voisi jo jonkunlaisen kompromissin 
kautta saada jotakin yhtdiaisyyttS. toimeen, siten ett& pftfitettSisiin 
pdasanoina, yleisen kiijakielen sanoina kummallakin puolella kftyt- 
tM, niiU, jotka ovat molemmille kielille yhteisi&, ja jatt&& muat 
syijemmSlle. Mutta minU tarkoitan t&ssd. lainasanoja, joita saisi 
haitatta perkata kammastakin kielest& muutaman sadan, seuraavien 
perusaatetten mukaan. 

1) Jos Saomen ja Yiron kielessSl on sama lainasana samassa 
mnodossa ja samalla merkityksell^, eikS. kummassakaan kieless& 
ole alkuperSista synonyymift, niin se jftisi vast'edeskin k3.yt&nt05n, 
esim. kirves, Hkaa (vir. rikkcis), vapaa (vir. vapa, ei prt). 

2) Jos toisessa suknkieless^ on samaa kS.sitett& varten alka- 
per3,inen, mutta toisessa lainatta sana, niin koetettaisiin tS.m2in 
lainatun sijaan ruveta k9,yttSimSian toisen kielen alkuperS^istll sanaa, 
jota nseinkin helpottaisi se seikka, ett& alknper^inenkin sana on 
lainatun rinnalla s&ilynyt. Niin esim. seuraavat suomen sanat 
olisivat k£lytSlnn5sta pois siirretts^vftt ja Yiron kielen mukaan vaih- 
dettavat yastap£l3,t^ niitS. oleviin sanoihin: 

keih^s : ota sielu : vaimu 

kupari : vaski suru : leina 

leikita ) 8 K's suutari : kenkftseppft 

manKia 



dkitS, )^ ^ 
elata / ' 



pelata j synti : patto 

maltaat : linnakset slikki : kotti 

mylly : veskivi uhri : kahja 

pSlssi : oinas vasta : vihta. 
parta : haven 

Ja esim. seuraavat viron sanat olisivat muutettavat vastaa- 

viksi suomalaisiksi (tietysti viron a^nnelakien mukaan): 

eesti : viron kof v : vasu 

hunt : susi kraav : oja, kaivanto 

just : jnnri krants : seppele 

kaSt : lipas kutsar : ajaja 

kinkima : lahjoittaa kutsikas : penikka 

18 
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k&rnar : puotarhari 

lahing : tappela 

lappima : paikata 

liht : yksinkert., tavall. 

lint : nanha 

15aend : liinakacgas 

mttts : lakki 

m5te : ajatas, mieli 

paaf : vene 

pleek : vaalea 

pooft : reunus, sepalo 

praad : paisti 

preili : neiti 

proov : nftyte 

rebane : ketta 

riivel : salpa 

rUtltel : ratsumies 

sftf k : paita 

tampima : survoa y. m. 

teenima : palvella 



tiik : lammikko 
tiislar : punseppft 
toober : korvo 
trebvama : osata, sattaa 
trep : portaat 
troo^t : lobdutus 
trop : jonkko, parvi 
truu : uskoUiDen 
trOkkima : painaa 
taike : kyyhkynen 
tnm : mykkft 
ttlk : kappale y. m. 
ttlttr : perftsin 
vammus : takki, nutta 
veerand : nelj^nnes (nel- 

jandikk) 
yiis : tapa, laata 
vi^tist : varmaan 
vofst : makkara. 



3) Jos taas molemmissa kielissft on lainasanat, mntta eri- 
laiset, niin saattaisi maodostaa nuden ybteisen saDan, tai joskns 
lainata semmoisen Earjalan t. Aunaksen kielest&; esim.: 



V. 


ar^t, 


8. 


laakSlri : parantaja 


» 


ktltln, 


n 


lato : beinfthaone 


» 


kMrid, 


n 


sakset, keritsimet : leikkimet, 


» 


k5ft8, 


V 


kapakka, kronvi : jnomala 


» 


koster, 


V 


lakkari:kanttori? 


» 


laadima, 


w 


ladata : panostaa 


» 


nadal, 


n 


viikko : seitso ? 


n 


ndOp, 


n 


nappi : nypl& 


n 


peegel, 


n 


peili : knvastin 


n 


tor, 


» 


tunma (mitta) : peikalo 


V 


silb, 


n 


tavQu : ybde. 



-aimet 
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Kun taas nnsia sanoja (teTmej&) tarvitaan, niin pit&isi aina 
pitft& silm&lia, mita toisessa siikukiele8s& on tehty ja mitkft toi- 
seen sopivat. 

Tah&n panen nyt kaksi ranokappaletta nftytteeksi, milU 
Yiron ja Snomen kielen oikokiijoitus tulisi n&ytt&mft&n, jos se 
mantettaisiin ehdotnsteni mnkaan. Samassa hnomaatan, ettft Suo- 
men kielen sanat tUm&n kaatta keskimftftrin lyhenisiv&t noin 10:11& 
prosentilla, joten kustannukset kiijojen painattamisesta meill^ var- 
maankin vuosittain v^enisiv&t monella kymmentohannella mar- 
kalla, luknun ottamattakaan kiijoittajien ajans&&stO£l ja siU snnrta 
voittoa joka siit& tulisi, etU Saomen Mijallisuiis enemm&n kain 
t&h&n asti rupeaisi Yiroon leviftrnftSln. 



lestimal^ (Virumalfe). 

Sint terettan ma, lestima, 
Sint hnap minn hST, 
Sint, keta rahvas armastap 
Ja piap k£ltte pSl! 

Sint terettan ma nimes kd 
Ja pSLeva Pohjola! 
Ja kdike Saome rahv^ su 
Nut terettap ma-ka< 

Ett laulsit ktlU sa lanlat sSI, 
N&t 5hkap orn^t meil; 
Ehk meie kannel kdlap tSl, 
Se helkip hellast teil. 

On karjapiH ja kannel viel 
Meil sama vististi! 
Ja sama miel ja sama kiel 
Ja sama Jamalki — 
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Sest lestirata, terettap 
Sint vednikkene su. 
Oh v5ittle! Yoitt ju virventap: 
Me kokkti sdme ju. — 

E%8alli8laula. 

"OlOs Magyar! hu*ot kaikd — 
Nttt jos millo|k4 ^ aika! 
Orjatko vai vapahat te? 
mt Q valta, yalitk&tte! 
Magyar!^ jomalalle yannoki: 
Oijdt^ ei taivu enS t&m& ma! 

Eirottuna mei'^ k%sa 
Eantanut ^ oijutt%sa; 
y^ k^ vap&n' eli, kuoli, 
Oij%m&t' ei hauaks haoli! 
Magyar!^ jumalalle yannoki: 
Orjdt^ ei taivu enS t§.m& ma! 

Euija, k^ ei m&t^ paolla, 
Uskall' ei s^ et^ knolla; 
Hftlle miero totta vain^ 
Ealllmp' Q ka| m^sa maine. 
Magyari^ jnmalalle vannoka: 
Oijdt^ ei taivu enS t&m& mil 

Ijati ei k%s% auta 
Ealistella kahlerauta. 
Oijat olt|, kehnot, halvat; 
Ealskuk^ jo vap&t kalvat! 
Magyarig jumalalle vannoki: 
Orjut^ ei taivu enS tftm& md! 

Tas si nimi magyarlain^ 
Entisfi"^^ puht4; main^; 



— aUi 
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Aika| tahra, h&pe&mme 
t!lt& pois se pesk^&mme! 
Magyari^ jumalalle vannoka: 
Oijat^ ei taiva enS tamft ma! 

KitoUisna j&lkik%sa 
Muista meiUl urhoin%sa, 
Sinnaell^ hautojamme 
Eertoil^ se mainettamme. 
Magyar!^ jamalalle vannoka: 
Oijut^ ei taiva enS t&m& ma! 



Aleksanteri Petqfi, 
ESntftnat Uno von Schrowe. 



Esitelmass^ ehdotettujen muutosten johdosta syntyi vil- 
kas keskustelu, jonka paakobdat tassa mainitaan, 

Eielentutkija Europaeus sanoi Hollannin kielessa k&y- 
tettavan pitkalle vokaalille kahta merkkia, eika tama mer- 
kitsemistapa tekisi minkaanlaista haittaa Suomenkaan kie- 
lesssL. Puolusti entista tapaa. 

Leht. Krohn oli samaa mielta kuin edellinenkin, vaikka 
toisesta syysta. Arveli nimittain korkomerkkien kirjoittamisen 
vievan enemman aikaa kuin yhteen jaksoon kirjoittamisen. 

Fuheenjohtaja: Ainoastaan aa:ta, oo.iA ja uu:taL merkit- 
taissa tulisi korkomerkkeja lis3.an; ja ehdotettu muutos tuot- 
taisi 10 prosentin voiton. 

Lebt. Lclnkeld ei tahtonut millaan muotoa suostua eh- 
doteltuihin muutoksiin, koska nykyinen merkitsemistapainme 
oli selvin mika saattoi oUa. Erittainkin pedagoogillisista 
syista puhuja puolusti entista kirjoitus tapaa, tahtoi pa^st& 
kaikista ,,prikkuloista". Piti siis ^.-ta sopivampana merkkina 
kuin u.iJi, D oli v^lttam^ton eri kasitteiden merkitsemiseksi; 
siM sen poisjatt&malla usein monta sanaa tulisi samanlai- 
seksi. Pttbujasta satiu^ belpommin ymmart^a, jos niissa 
kciytetaHn t:n pebmennyksena dla kuin jos niit^ kuulee 
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kerrottavan ilman d:ttlk kansan suusta. Hanen mielest&an 
ei myoskaan n:aa eikS. iVta saisi heittHa lopusta pois. 

Leht. Hdrdh tahtoi etta ulkomaalaiseen tapaan pitka 
Yokaali merkittaisiin vaan yksinkertaisella kirjaimella; puo- 
lusti dm ja tVn poisjattamista. Eoska haDkaan ei suvainnut 
mitaan ^prikkuloita'S niin olisi y ssUlytett^va. 

Ylioppilas Lonnbohm katsoi tarkeaksi, etta kumpikin 
kieli tieteellisista sanoista ottaisi, mitS. toisella on hyvaa; 
tassa kohden oli yhtalaisyyden saavuttamiseksi viela paljo 
tebtavana. Mita taas asian muodoUiseen puoleen tuli, puo- 
lusti puhuja u:n kayttS.mistll Viron tapaan, erittainkin koska 
tata merkkia kaytetaan tieteellisissa teoksissa suomensukuis- 
ten kielten alalia. Muuten puhuja ei tahtonut laajuuden 
pilkkuja kaytettavaksi; pitkat vokaalit ja konsonantit olivat 
siis viela edemmaksikin kaksinaisena merkittavat. Jos kobta 
n paikoittain kansan puheessa ei kuulukaan, niin ei olisi 
viela kirjakielessa sita tapaa noudattaminen ; vasta pikakir- 
joituksen yleisemm&ksi tultua, sopisi tata ynna muita ehdo- 
teltuja muutoksia ottaa puheiksi. Jos d oli poisjatettava, 
niin pit^isi ainakin spiritus asper osoittaman sen sijaa. 

Eielentutkija Europaeus katsoi dm poisheittamista louk- 
kaukseksi toista puolta kansaa vastaan, koska puhuja luuU 
sen kayttavan rf.-ta. 

Maist. Svan kertoi Englannin valtion asettaneen ko- 
mitean, jonka tuli tuumia enemman aanenmukaista kirjoitus- 
tapaa; joka seikka puolestaan osoitti suomalaisen kirjoitus- 
tavan kaytoUisyytta. 

Maist. Jernherg vastusti sita mielipidetta, etta pitka ja 
lyhyt vokaali samalla tapaa merkittaisiin, koska siten epa- 
selvyytta usein saattaisi syntya, esim. lika^ liika. 

Maist. Hahnsson yhtyi lehtori Lankelan mielipiteesen. 

Leht. Hdrdh sanoi, etta erehdyksia syntyy kaikissa 
kielissa; eika siis Suomen kielessakaan olisi liioin pelkaami- 
nen mainittavampaa haittaa. 

Maist. AMman vastusti edellista puhujaa. Koska meiUa 
kerran oli niin selva kirjoitustapa, niin ei meidan tulisi aanien 
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merkitsemistapaa muuttamalla ilman syytta ottaa muiden 
kielien haittoja. 

Professori Koskinen: Germaanilaisissa kielissS. ensim- 
maiDen tavu on tavallisesti koroUineo, ja koroUinen tavu on 
aina pitka; Suomen kielissa sit^ vastoiD voi korollineD tavu 
oUa lyhytkin, esim. tulee; siis on selvyyden vuoksi pitka 
Yokaali kahdella kirjaimella merkittav^L. D.ta tosin ei loydy 
Suomen kielessa (joka murteiltaan sen sijasta viljelee slanta 
= engl. th), mutta sen merkitseminen on kuitenkin saily- 
tettav^. 

Toht. Jahnsson ybtyi maisteri Ahlmanin mielipiteesen. 
Arveli etta vielapa a ja 6 pitaisi saada pilkuttomiksi. 

Leht. Godenhjelm: Eoska ybtalaisyys on saavutettava, 
niin kirjoittakaamme me aanenmukaisesti, Virolaiset tebkoot 
samoin, niin paremmin ymmaiTamme toisiemme kielta. Silla 
ei suinkaan erilainen kiijoitustapa ole vastuksena ymmarta- 
miselle, vaan sanavaraston erilaisuus. Eun siis uusia sanoja 
sepit^ai^ niin pitaisi katsoa mita jo toisella on tehty. 

Ylioppilas Motus (Virosta) sanoi, etta on mahdoton 
Viron kielessa osoittaa pienimmat sl^ntamisen muutokset eika 
voi ruveta kirjoittamaan esim. juoa^ ilman ett'ei siita syntyisi 
haittaa kirjoitustavalle. 

Leht. Hdrdh piti pitkan aanen merkitsemista kahdella 
kirjaimella aivan vaarana, koska aa ei ole pitka a-aani, vaan 
kaksi a-aanta. Tahtoi kuitenkin etta pituuden merkkin^ 
soveliaammin kaytettaisiin viivaa kuin pilkkua. 

Leht. Ldnkeld vastusti „prikkuloiden ja pilkkuloiden" 
kayttllmistsL kslytannollisist^kiu syista. Oli naet tehty koetus 
n. k. venyke-kirjaimilla, mutta naita kaytettaissa oli kiijaan 
tuUut suuri joukko painovirheitH. 

Eoska ei kukaan enaa pyytanyt puheenvuoroa, oli kes- 
kustelu tast^ asiasta paHttynyt. 

In fldem: 

V, Porkka. 
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P5ytftkiija, tehty Eielitieteellisen Osaston keskngte- 
laissa Saoinalaisen Eiijallisiiaden Searan yiisikymmenvaoti- 
sessa johlakokonksessa Perjantaina 1 p. Hein^kkniita y. 1881. 

1 §. Eokouksen aloitti kl. 5 i. p. Kieliopillisen Osas- 
ton puheenjohtaja lebtori J. Krohn esitelmalla ^Suomalaisten 
ja Virolaisten runoudesta keskiajalla''. ' 

2 §. Esitelman loputtua lebtori Krohn otti keskustel- 
tavaksi: ,,Onko Ealevala koko Suomen kansan luoma vai 
ainoasti Earjalaisten?" Vastoin prof. Ahlqvistia, jokakatsoo 
sen ainoastaan Earjalassa syntyneen, koetti esittelijIL nayttaa, 
etta Ealevalan runot painvastoin olivat Suomesta Eaijalaan 
siirtyneet. Parahimmat laulajasuvut olivat Suomesta tuUeet 
ja sanoivat sielta runot saaneensa. Maisteri Borenius oli 
n&yttanyt, etta runoissa puhutaan Maariasta neitsyestd, eika 
Jumalan didistd niinkuin kreikkalainen kirkko pubuu. Eika 
myoska^n ilmesty Ealevalan runoissa pyhimysten nimet siina 
muodossa, etta ne naytt3.isivat olevan lainattuna kreikan kir- 
kolta, vaan painvastoin katoliselta, esim. Santti Antti. *Omasta 
puolestaan lisasi esittelija, ett'ei Ealevalan kasvisto eika elSli- 
misto osoita sita syntyneeksi Vienassa. Niin esim. taalla ei 
loydy kasvia semmoisia kuin tammi, vaabtera, saami, lebmus, 
omeoapuu, jotka Ealevalassa ovat mainittuna; ja toiselta 
puolen Vienassa tunnettua tundraa ei kertaakaan kansallis- 
epoksessamme mainita. Ealevalassa tavattava elaimen nimi- 
tys tevana on tuntematon Vienassa. — Viela lisaksi lebtori 
Erobn osoitti, etta jos Ealevala olisi syntynyt Vienassa niin 
siinM. tavattavat germaanilaiset ainekset eivat olisi voineet 
saapua Vienaan ennen vuotta 900 j. Er., koska Viikingien 
kanssakayminen Bjarmein kanssa oli niin v^hapatoinen, etta 
yhta hyvin voisi sanoa Nordenskioldin vieneen Ealevalan 
Tshuktseille. — Jos kobta toiselta puolen on huomattava, 
etta Auuuksessa loytyy muutamia lauluja, jotka osoittavat 
ybtalaisyytta Ealevalan runojen kanssa (kertomus isosta ha- 
rast^, kolmesta sankarista, joka taru johtaa mieleen Sammon 
ryoston), niin nSma seikat eivat kumminkaan riita todistuk- 
seksi. Mielipiteens^ puolustukseksi esittelija lisaksi buo- 
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mautti siitH, ettll Kalevalassa loytyy hyvin vahan vienalaisia 
paikanDimityksia, mutta suuremmassa maarasscl semmoisia, 
joita tavataan Virossa, Inkeriss^ ja Suomessa, viel^pa Lansi* 
Suomessakin. Mainitaanpa siella Ruotsia ja Saksaakin. Sita 
paitse muutamissa paikoin Karjalainen sanoo itseaan ulko- 
maalaiseksi, joka ei olisi mahdollista, jos Kalevala olisi syn- 
tynyt aihoastaau Earjalassa. — Nama olivat ne syyt, jotka 
saattoivat puhujaa siiben vakuutukseen, etta Lslnsi-Suoma- 
laisten osa Ealevalan runojen luomisessa oli ainakin ybtH 
suuri kuin Earjalaisten. 

Kielentutkija Ewropams oli tavannut suomalaisia pai- 
kannimi^ ainoastaau 30 — 40 virstaa Aanisjarvesta ita9.npain. 
Kalevala ei ole voinut syntya idassap^in, silla siella on ollut 
toinen kansa; eika myoska^n Vienassa. 

Ylioppilas Lonnbohm ei arvellut Ealevalaa lauletuksi 
Vienan rannalla, vaan paremmin Virossa; silla Virolaisten 
sivistys oli Ealevalan muodostumisen aikoina korkeampi kuin 
kaikkien Suomalaisten. Se osoitaksen linnanraunioista loy- 
detyista kaluista. Virossa loytyy myos paljo kiinteita taruja, 
joista yksi kertoo Vainamoisen laulaneen Taaramaella labellS. 
Tarttoa; Virossa ban myos oli kuuUut tarun, jonka mukaan 
Suomalaiset olivat sielta Suomeen siirtyneet. Sanavarasto 
osoitti myos Viron ja Ealevalan kielten likeisyytta, koska 
suuri joukko sanoja oli tavattava molemmissa naissa. Siili" 
Sana, joka loytyy ainoastaan Etela-Suomessa, Inkerissa ja 
Virossa, ja tevana osoittavat Ealevalan syntyneen etelampana 
kuin Vienassa. Oli vaitetty, ett'ei Hamalaisilla olisi lauluja, 
mutta se oli aivan vaara. Tuhansia oli jo koottu, paljo viela 
toisia yba kootaan. Arveli Ealevalan syntyneen joko Riian 
tai Suomen lahden rannoilla. 

Toht Aspelin ybtyi edellisiin. Sanoi etta pg.asyyna en- 
tisiin vaariin luuloihin oli se, etta Hameessa ei ensla loydy 
kertomarunoja. Mutta siella loytyy kuitenkin tarun aineksia, 
esim. Tuuloisista saatu tarina Munapojasta, joka on sama 
kuin Eullervo; myos sampo-tarun kaltainen tarina oli sielt& 
saatu. Lisaksi mainitsi puhuja Porin tienoilla loytyvan Eul- 
lervo-lUhteen, josta nimesta kansa ei voi c^ntaa selkoa. 
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Kielentutkjja Europaeus arveli, ett'ei siUi- eik& tevanch 
sanoista suinkaan voisi tehdd. minkMnlaista paHtostli, niin- 
kuin ylioppilas LoDnbohm oli tehnyt, koska mainitut nimet 
tavataan useissa paikannimissa Pohjoisessakin Suomessa. Niin 
esim. loytyy Siilijarvi Oulun laanissa, Tevansaari, Tevanlahti 
Eantasalmella, Siilij^lryi hS^nen muistaakseen lisalmellakin. 

Ylioppilas Basilier sanoi olevan vaikeata pa&tt&a Kale- 
valasta itsestaan, erittslin kun viela ei toisintoja ole koottu. 
Mutta ovathan kuiteDkin tavat Venajan Karjalassa saman- 
laiset kuin mita Ealevalasta tunnemme; puvut samoin. Mita 
siihen tulee, etta Ealevalassa mainitaan Euotsalaista, niin se 
ei tarkoita mitaan muuta kuin mita Earjalainen silla tarkoit- 
taa Dim. Suomalaista. Jos kohta elain- ja kasvikunta eivat 
todista Ealevalan karjalaista syntya, niin on kuitenkin Eale- 
valan nykyinen muoto Earjalaisten ansioksi luettava. 

Maist. Borenius: Luonnollista on, etta polvesta polveen 
kulkevat laulut paljon muuttuvat; paljo tulee lis&a, vaha 
j^^pi jaljille. Niin on Ealevalankin laita. Etta sita vuosi- 
satoja oli Venajan Earjalassa laulettu ja ett& se siella oli 
saanut paljon lisayksisl oli kylla totta, mutta lannesta tuUut 
osa Ealevalaa oli niin suuri ja merkillineu, etta se osoitti 
Ealevalan lannesta Earjalaan tuodun. 

Eielentutkija Europaeus selitti Vain&moisen nimen ety- 
mologiaa. Se osoitti Vaina- eli Diina-jokea, joka muinaisissa 
kartoissa on Dvaina 1. DvHina. Suomen kielen aanilain mu- 
kaan on d alusta kadonnut, joten syntyi Vaiua; -moinen, 
-moinen on tavallinen suomalainen paate. 

Leht. Krohn osoitti lansisuomalaisia tapoja loytyvan 
Ealevalassa, esim. ett& h^r^Ua kynnet^an. Eun Sammon 
juuret ovat erittain lujasti kiini, niin ne h&ralla kynnetaan 
irti. Sanoi huomanneensa joukon nykyisia kansanlauluja, jotka 
ovat kulkeneet Iclnnesta itaan pain eika pain vastoin. 

Prof. Mamovin puolesta, joka ei voinut kayttaa Suo- 
men kielta, selitti tobtori Genetz, etta Novgorodin tieiioilla 
koottuja venalaisia lauluja eunen luultiin siina syntyneiksi; 
mutta sisallys osoittaa, etta ne eivat ole Novgorodin pai- 
koilla syntyneet, vaan etelampana, koska niissa kuvataan 
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aro-elamaa. Onkin loydetty Volgan tienoilla tarinoita, jotka 
sissUlykseDsH puolesta ovat samallaisia kuin nuo novgorodi- 
laiset. 

3 §. Professori Otto Banner oli osastoUe antanut seu- 
raavan esitelmsln, joka kuitenkin ajan lyhyyden t3,hden j&i 
kokouksessa lukematta: 



Suomalaisten ja Mordvalaisteii yhteinen sivistyskanta 
ennen heidSn eroamistaan toisistansa. 

Jos tahdotaan esittd^a,, mimmoinen saomalaisten kansojen 
sivistyskanta oli vaosisatoina ennen historiallisesti tonnettuja ai- 
koja, on se jaettava eri aikakausiin, joista kakin vastaa koko- 
naista kehitysjaksoa. ItsestMn on nimittftin selvftSl, ettS* suomalais- 
ngrilainen kantakansa, joka viel^ hajautumatonna oUessaan lienee 
paimentolaisina knleksinut Uraalin keskiosan tai Lftnsi-Aasian 
seuduilla, oli silloin paljon alhaisemmalla kehityskannalla kuin ne 
finomalaiset heimot, jotka my5hemmin oleskelivat keski-YenSjaUH 
ja v&hitellen erosivat Permialaisiksi, Yolgan snomalaisiksi ja Itft- 
meren snomalaisiksi. N&ista kansaheimoista edistyi, mnihin snkn- 
laisiin verraten, viimemainittn oikein jMtilldsaskeleilla Germani- 
laisten ja Liettnalaisten sivistyksen vaikutaksesta; matta jo siihen 
aikaan, kun Mmeren ja Yolgan suomalaiset olivat sisa-YenftjallSl 
yhtena, yksikielisen& kansana, olivat he kohonneet verrattain jo- 
tenkin korkealle sivistyskannalle. Tftssa koetan kuvata suannil- 
lensa, miten korkealle Saomalaiset, Yatjalaiset, Yepsftlaiset, Yiro- 
laiset, Liivil&iset ja Lappalaiset olivat sivistyksessS, ehtineet siihen 
aikaan, knn he vielft olivat yhtenS, kansana, nimittain niin tarkoin 
kuin nykyisien apnlfthteiden avulla sen voi tehd&. 

Sanakirjallisia aineksia on meill^ Yolgan varsilta el£lvist& 
suomalaisista kielista erittain ninkalti ja pa^on vahemm&n kuin 
permialaisista kielistft. Kun koko joukko viimemainittujen kielten 
sanoja tavataan Itftmerenkin snomalaisilla kansoilla, on syytft otak- 
sua, etta niita ovat myOskin Mordvalaiset ja Tsheremissit k&yt- 
t&neet siihen aikaan, kun he vielft olivat Suomalaisten kanssa yh- 
tena kansana. Yaikka nimitt&in saomalais-ugrilaisten suknlaisuus- 
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snhteita aseteltaisiin yksityisseikoissa miten hyYftn8&, ovat kaikki 
tntkijat sillft alalia yksimieliset 8iit&, ettft Itftmeren snomalaiset ja 
Mordvalaiset ovat oUeet yhtenft kacsi^onkkona, l&hemmin snkiia 
toisilleen koin miUekftftn mnnlle heimolle. Kan ei mitftftn saora- 
naista ja vilkkaampaa liikett& ole senraavina aikoina ollat Per« 
mialaisten ja Saomalaisten v&lill&, on meillft oikens otaksQa, ett& 
alknperainen sivistys, jota permialaisten ja Itftmeren kielten yh- 
teinen sanavarasto osoittaa, on Suomalaisille sftilytetty perintOn& 
niiltft ajoilta, joUoin Yolgan kansat ja Itftmeren heimot elivftt 
pitkftn aikaa sisft-Yenfijftllft yhdessft. 

Sitft aikaa kuvatessa, joka mnnten epftilemftttft alkaa vuosi* 
sadoilta ennen kristittyjen ajan lokaa, saattaa paJjonkin pikemmin 
erehtyft siinft ettft esittftft sitft silloista sivistyskantaa liian alhai- 
seksi knin pftinvastoin. Sekft Yolgan kansat ettft Itftmeren suo- 
malaiset ovat sen perftstft olleet maiden kansojen vaikataksen 
alaisina ja heiltft lainanneet koko joakon nasia kftsitteitft samalla 
kan he oppivat tantemaan aasia sivistyksen esineitft. Semmoisena 
oppiaikana hylkftft kansa montakin kotoista nimitystft, vaihtaa ne 
toisilD, jotka merkitsevftt tftydellisempift aseita. Yierasten sanain 
omistaminen tapahtaa sitft helpommin, jos kansaan samalla sekaa- 
taa aineksia maista kansoista. Yaikka joka ainoalla saomalaisella 
kansalla onkin sauri joukko alkaperftisift sanoja, monellakin sivis- 
tysalalla, eivftt ne tftssft kohden kelpaa todistakseksi, kun ei vol 
varmaan sanoa, mihin aikaan ne ovat syntyneet. Lnaltavasti on- 
nistaa vast'edes tatkimosten edistyessft lOytftft niitft ainakin osa 
soknlaiskansainkin kielistft tai selittftft niiden synty ja siten tfty- 
dentftft Saomalaisten ja Mordvalaisten yhteisen sivistyskannan ka- 
vaa, josta tftssft on voita vaan vaillinaisesti kertoa pftftpiirteet. 



Toisista kansoista pahnessani (Finska vetensk. soc. bidrag, 
vihko 23) olen ennen esittftnyt, ettft se kasvisto ja elftimistd, 
joihin yhteiset sanat viittaavat, ovat samallaiset knin keski-Yenft- 
jftllft, joten on maan maassa katsottava kamotaksi ne entiset 
mielipiteet, ettft Saomen asattaminen olisi tapahtanat Yienan-joen 
saalta ja Yienanmeren rannoilta. Yolgan ja Itftmeren saomalaisten 
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yhteist& kotipaikkaa on siis etsittftvE samoilta leveysasteilta, joissa 
paikoin eosimainitat vielftkin oleskelevat. 

Ikiyanhoista ajoista asti tonsivat silloiset Yolgan snomalaiset 
jotenkin laajalti metadsfyatd ja kaJUMtusta^ joita haijoitettiin eri 
aseilla. JoutseUe, jdnteeUe ja nuoleUe on useimmilla suomalaiB- 
agrilaisilla kansoilla samat nimet *). Samoin on kaikilla sama 
nimitys scdtaUe, jota kftytettiin snnrempia mets^nelftimi^ varten. 
Mutta metsftstyst^l ei haijoitetta ainoastaan maalla ja kes&llSi vaan 
myOskin virroilla ja jftrvillft ja talvisaikaan. Monenlaisia aluksia 
tannettiin, niinknin joko yksinkertaisesti tai taidokkaasti tehty 
vme, saima, jonkinmoinen lunltavasti hirsistsl laitettn lautta (vir. 
parve) ja hirrestS kovertelemalla tehty pursi, purtUo, hyna, Niita 
sottdettiin mddUa, Ealastusneuvona k&ytettiin ikivanhoista ajoista 
asti onkia ja saadttista kaloista laitettiin voimakasta UenUi^ kan 
alns ensin oli sidottu rantaan Tcarvak&ydeUd, Talvella k^ytettiin 
knlkuneuvoina vdJiftn kiver£lkarkisi& mksia ja matkaa jondntettiin 
eauwaUa, sommaUa. 

Jo paljon ennen Enrooppaan tnloaan olivat knitenkin sno- 
malaiset heimot kohonneet korkeammalle taota alhaisinta kalasta- 
jain ja metsEst^&in sivistyskantaa. Ainakin oli poro (kuntus; lap. 
potstd) heillS. ttskollisimpana senraajana ja kotielftimenil. Yolgan 
heimoilla oli kaijanhoito paremminkin kehittynyt; kuitenkin nftyt- 
tftft olevan syytft otaksua, ett£l osa kansasta harjoitti edelleenkin 
porojen hoitoa, samaila knn mnilla oli tavallista sarvikarjaa, mel- 
kein samaila lailla kain Rnotsin Norrlandin asnkkaat pitavat leh- 
mia ja niiden ohella my5skin poroja, joita lahellH asuvat Lappa- 
laiset tai tnntnnen asnkkaat hoitavat. 

Vasan, vasikan nimitys on yield, sama sek^ Snomessa ett& 
Mordvalaisilla ja samoin mydskin Germanilaisilta lainatta nimitys 
utaret, jota vastoin Lappalaiset nimittd,YS.t lehmSlporoa it£dsiss'& 
heimoissa k&ytetyll& lehm&n nimella, jonka viimemainitut ovat 
lainanneet Tatarilaisilta. Jo Permialaisten ja Yolgan saomalaisten 
yhdess& ollessa tai siis vfthint^n muutamia vnosisatoja ennen 



♦) Jott'ei esitys hairiytyisi, ovat kielitieteelliset todistukset yli- 
teisena liitteena taman kirjoituksen lopuUa semmoiseen jarjestykseen 
pantuina, kain itse aine vaatii. 
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meidftn aikaloknamme olivat saomalaiset beimot oppineet lypsft- 
mddn karjaa ja k&yttftmft&n maitoa. Samaan aikaan osasivat he 
my^skin joUain, vaikka vaillinaisemmallakin, tavalla erottaa mai* 
dosta rasva-aineen vrnkH^ jota nimitystft nykyftnsft kftytet&lln yleens^ 
oppisanana erotukseksi elftimen rasvasta, joUe mydskin oli kaikiUa 
yhteinen nimitys X»<m. Karjoja kaitnvat erityiset paimenet Miten 
t&rkeftksi kaijanboito oli jo aikaisin tollut suomalaisilla beimoiUa 
nUcynee v&lillisesti lukuisista kotimaisista nimityk8ist&, joita tava- 
taan sekft Permialaisilla ett& Yolgan ja It&meren suomalaisilla. 

Earjan tavallinen searalainen on hepo (veps. nveb, gen. 
nbehen); sen nimi samoin knin mydskin tamman (n. lap. alda) 
ja varsan {honho, hunnu) nimet ovat pysyneet Yolgan suomalaisilla 
ja Itftmeren rannoilla alkuperftisten nimitysten muotoisena. £tt& 
bevosta k&ytettiin jonkinlaisen ajopelin vetl^anft, nftkyy ybteisest& 
aiaa nimityksest&, jolla kapineella on sama nimi permialaisissakin 
kansoissa ja joka siten osoittaa, ettft jo ikivanboista ^joista asti 
on tnnnetta jaloin kotielftin, bevonen. Yielft aikaisemmista ajoista 
asti on pern, penikka nskoUisesti senrannnt snomalaisia beimoja 
beidftn alkaper^isist& asuntopaikoistaan, ikimets&st&, kebittyneem- 
piin oloibin, joka seikka selitt&nee, ett& on oUat erityinen sno- 
malainen koirarota, vaikka sitft vielft vftbftn aikaa sitten byvin 
yftbftn tonnettiin. 

MaanvUfefys^kin baijoittivat Yolgan suomalaiset elinkeinona, 
jonka be olivat perineet permialaiselta aikakaudelta. Maa kyn- 
nsttiin vanbimpina aikoina ebk& ainoastaan haaraisella pauUa (kyn- 
nelU), mutta sitten jonkinlaisella aurankaraUa, jota paitsi kftytet- 
tiin myOskin karhia, harcui^ harauaa. Yiljalajeista n&ytt&y&t be 
tunteneen ohraa ja jonkinlaista vehndat siis ainoastaan tonkoviljoja. 
Sit& kylvettiin tavallisesti nseimmilla suomensuknisilla kansoilla 
kftytetyibin kaskimaibin (vert, snomen kielen lakoisia, sit& tar- 
koittavia nimityksiH: kaski, bnnbta, balme, palo, rasi, abo), matta 
vfthin lienee tnnnettn myOskin monvil^efystd {vataja = sno, kaura- 
maa). OUHa kftytettiin Innltavasti kaijan mokana. MabdoUisesti 
on mydskin viljelty hemeitd^ koska se Liettnalaisilta lainattn 
nimitys on Mordvalaisillakin. Yarma on, ett& omenapmm byvS. 
makuista bedelmft& myOskin kftytettiin (m. mordv. mar = liiv. 
wndr). 
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Mitft lahimmin riippuvat kuUakin kansalla maanyiljelyksen 
kehityksest^ asunnot ja muut huooeet. Saomalais-agrilaisilla kan- 
soiUa oli vanhimpana asnntona kota, joka oli laitettn toisiaan 
vasten nojalleen asetetaista paista ja peitetty, kuten viel&kin nft- 
kee mautamissa paikoissa Saomessa, paan knorilla ja taohilla tai 
talvella villapeitteell&. Jo siinakin yksinkertaisessa asnnnossa n^yt- 
i&& oUeen jokin erityinen karkeampi osaj josss asakkaat voivat 
olla paremmin suojassa talvipakkaselta {lakka, laki, vert. ank. sana 
Uik, asaa ja saom. asua, asunto lap. viesm) ; siin£l yksinkertaisessa 
kodassa oli uksi, avi. Yolgan varsilla asamisen aikakaadella oli 
kuitenkin jo mannkinlaisia huoneita eri tarkoitnksia varten, joko 
yksi paikassaan, kuten talaSf tola ja laix> (jota viimemainittna on 
mvetta k&ytt&mftftn sen perftstft, kan satuttiin ybteen Qermani- 
laisten kanssa), tai aseampia yhdess&: <i^, kyld, Asunnot, joita 
jo silloin k&ytettiin, olivat melkoisesti toisenlaiset kain alknpe* 
r&inen kota, niinknin siit&, mitft ftsken sanottiin, voi pftftttftft. Se 
nftkyy my^skin siitft, ettft jo ikivanhoista ajoista asti yleensft osat* 
tiin sahfoa kaadetut pnat hnoneiksi ja sUiteUd ne, vaikka tosin 
vaillinaisesti (vuoUa, lap. vuolan = vatj. vdlon hdylft). Panaineiden 
sillft tavoin sievistftmisestft, jota epftilemftttft jo aikaisin t^ftytettiin 
veneitft valmistaessa, opittiin pian valmistamaan asninhnoneet sU- 
IciOa, joka aiknansa oikeastaan merkitsee lanknista tai landoista 
laitettna lattiaa. Piha, pUri oli ympftrOity aidalla, ja sen Ifthellft 
oli mydskin kawo^ jota jo silloin ymmftrrettiin kaivaa. 

Tftrkein tydase sekft paimentolaisilla ettft korkeammalle si* 
vistyskannalle pftftsseillft on epftilemftttft kirves. Niitft oli jo sil- 
loin, kun Yolgan suomalaiset (Mordvalaiset ja suomalaiset) erosi- 
vat pennialaisesta haarasta, kahdenlaisia, yksipuolinen terdkkves 
ja v<isarakirvest jossa oli toisella pnolen terft, toisella vasara (vert» 
tdlka). Niitft ?duoUiin, hierottUn sieralla. Yasarakirvestft kftytettiin 
jo kiviaikana, mutta vaikka kiviaseita yhft edelleenkin k&ytti osa 
kansaa, oli kuitenkin jo kauan osattu vcukesta takomaUa ja vala- 
malla valmistaa kaikenlaisia aseita. Ettft siinft tyOssft kftytettiin 
pihtid, nftyttftft luonnoUiselta, vaikka Mordvalaiset nyt enftft nimit* 
t&v&t siksi vaan pftrepihtift. 

Mnista tyOkalnista oli pausta tai luusta tebty dimd mitft 
vanhimpia. Lan^akn^ syykH valmistettiin joko niinen kasvirih- 
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moja tai karvoja (ja ebkft yillaa, vert, mordy. pona) 8ek& vihoUti' 
Ma, hamppua ja pellavasta, joita kehrdtUin ja punotUin. Kehrftft- 
minen oli k&sityOnft kehittynyt jotenkin korkealle ja kutomistaitokin 
oil jo aikaisin paimentolaisajalla verrattain hyvin edistynjt, niistft 
moninaisista nimityk8ist& p&fttt&en, joita nseimmissa snomalais- 
ugrilaisissa kieliss^ on kutoa k&sitteelle (vir. eM y. m. m.). Yiel& 
aikaisemmin osattiin karvoista tehdft sopaa, huopaa, jonkinlaista 
kaikille paimentolaiskansoille hyvin tftrkeftta vaatetta on kfty- 
tetty sek% telttien peitteeksi etU myOskin vaatteiksi. Erilaiset 
langat tai kOydet pidettiin kerdUd; mntta k&ytettiin myOskin elfti- 
men nahkasta tehtyj& hihnoja, Nykyisistft sanavaroista ei vol t&y- 
dellisesti nfthdft, mimmoinen saomalaisten puku oli heid&n olles- 
8ansa Yolgan varsilla. Nahkakenkien alia oli jonkinlaiset siteet; 
saaret suojeltiin kaatioillaf jotka alknansa olivat nahkasta, ja na- 
tussa oli hihat seka ulkopnolella irtonainen taaku (mordv. sepe), 
jossa pidettiiin kaikenlaisia pienia tarvekaluja, niinkain Lappa- 
laisilla vieiakin on tavallista. Milloin tarvittiin kannettiin selassa 
tQohesta tehtyft kontHa, Naisten pavnssa oli etenkin huomattava 
erilaiset pd.£lnkoristukset, niinkuiu naitnjen huntu ja naimattomien 
3eppele tai panka. Sen lis&ksi oli sormukeiakin, Tukka pantiin 
jo vanhimpina aikoina pcdmikoU^, ayk^dUe, 

Niinkuin jo paimentolaisaikana oli opittu elSinten vaodista 
valmistamaan nahkaay niin laitettiin niist& myds pehmeita tcHjoja, 
joita voi kayttM vaoteena. Yiimemainitut olivat enimmiten kar- 
hun, poron tai hirven nahkoja, vaan kftytettiin siksi myOskin revon 
pehmeatft tarkkia {kettu, kesi). 

Ruoka-aineista mainittiin jo edella liemi, Yolgan sendailla 
ei kuitenkaan tyydytty yksistaan siihen kalastajalappalaisen yksin- 
kertaiseen ravintoon tai ainoastaan maitoon, PetkdeeUd sarvottiin 
jyvat huhmareasa tai jauhettiin toisella tavoin. Jo siihen aikaan, 
kun Yolgan saomalaiset vieia olivat Permialaisten kanssa yksiUft 
seuduin, keitettiin jauhosta rokkaa, ja kohta opittiin myOskin 
paistamaan tarpeen makaan rieskoja h/raid, vielftpa kohta hapca- 
tamaankin taikinaa {hapoa = syij. l^omds leivin). Liha paistettUn, 
joU'ei tyydytty valmistamaan sita, niinkain edella mainittuja rao- 
kia, vanhastaan tnnnetassa padaasa, Juomana kaytettiin kaljaa^ 
jota meilia viela nytkin yleisimmin kftytetaftn maalla. Yasta Yolgan 
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sendnilla nakyv&t Saomalaiset Germanilaisten kaatta tutastuneen 
humcdaan, jonka per3,sta vakev^UnmSukin olaen valmistas lienee 
nopeasti leviDnyt, vaikka sen jaoman saomalaiDen nimitys on 
lainattu Liettaalaisilta. 

T^jn^ lyhyt esitys Saomalaisten ja Mordvalaisten ynn9. Tshe- 
remissien yhteisests. aineellisesta kehittymisesUl sinS, aikana, jol- 
loin he viela olivat keski-Yenajalla yhtenS, kansana, pemstua, 
kuten jo edell^ mainittiin, niihin yhteisiin nimityksiin, mit3, jo 
nytkin on kootuissa, osittain hyvin niukoissa sanavaroissa. Ne ovat 
siis useammissa tapaoksissa ainoastaan viittanksia, mutta nekin 
riitUvslt osoittamaan, ettS. Yolgan suomalaiset jo olivat hyvin pal- 
jon ylenneet alkuperaiseM luonnon kannaltaan. Sentahden ei saa 
vertailla sivistyskantaa, jolle he olivat ehtineet, mink^sln suoma- 
laisen tai ugrilaisen heimon kanssa, joka on omituisten olojen 
vaikutuksesta pysynyt meid^n paiviimme asti mets3.st^in^ ja pai- 
mentolaisina ja luultavasti edustaa jotakin noista kansajoukoista, 
joita kastakin kansakunnasta on jaanyt johonkin syrj3,iseen maan- 
narkkaan alhaisemmalle sivistyskannalle kuin kansan pS^osa. Mi- 
ten korkealle sivistyskannalle Volgan suomalaiset olivat aineelli- 
sessa suhteessa ehtineet, selvenee muuten oikein, jos viela tarkas- 
tamme korkeampihenkisi^ ilmi5it& heidan elamass£lns3,. 

Mita kauppaan tulee, oli se sivistyksen hyvS edistaja heilla 
jotenkin kehittynyt, kun jo Permialaiset tunsivat vaihtokaupan ja 
oston seka tavaran arvon, mita siita makaettiin ja mista se mydUin, 
Mittari kaikissa kaupoissa on kuitenkin laskataito, lukeminen. 
Saomalais-ugrilaisten tiedetaan alkuansa kayttaneen seitsenjaijes- 
toa, jonka he vasta myohemmin, tultaaan yhteen Indogermani- 
laisten kansojen kanssa, vaihtoivat kymmenjarjestelmaan. Tar- 
keimpia todistuksia Itameren suomalaisien lahisesta sukulaisua- 
desta Mordvalaisten ja Tsheremissien kanssa ovat laskusanat 
kdhdekaan, yhdekadn ja kymmenen, jotka Ovat ainoastaan mainitta- 
jen kansojen kielissa yhtaiaiset. Mutta se seikka todistaa munn 
muassa mydskin, etta silloin yksissa olevilla Yolgan snomalaisilla 
oli lahemmin tekemista Germanilaisien kansojen kanssa. Siihen 
aikaan kaytettiin mittana luonnon ikaankuin sita varten suorastaan 
osoittamia vadkaaa, kyyn&rdd ja syltd, ja luultavasti ei He (lap. 
vuoUat) ollut ainoastaan kulun valittajana likempien naapuuen 

19 
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keskes, vaan myCskin kaapan edistdjftna. Sanotaan, ett'ei var- 
kantta ole luonnon kansoilla. Siinft suhteessa olivat Saomalaiset, 
samoin knin tftnft pftivftnakin Lappalaiset, kaaemmaksi ehtineit&, 
koska salata (lap. suoladet) kftsitetU ei puattannt. 

Yierasten kanssa ei harjoitettu ainoastaan ranhallista vaih- 
toa vaan myOskin vihaa, sotaa (lap. vaSSe), joista arjien olo on 
lunltavasti saanut alknnsa. Tarkoitettiinko vedoUa, vercUa ainoas- 
taan niit& maksaja, mit& vaadittiin voitetailta, tai mit& maksettiin 
johtajapMllikOlle, tai kumpaakin, on vaikea sanoa. 

Ferhe-eldmd ja sen olot olivat jo kaukaisina aikoina vakaa- 
tuneet, niin ett'eivftt ainoastaan laonnoUisimmat kasitteet isd, aitif 
lapaif poikay veli, siaar, setd, oUeet kehittyneitft, vaan myOskin pa- 
remmin jaijestyneita perheoloja todistavat mies (uros), nainen (vot. 
vaimo) ja puoliso k&sitteet. Perhe-eld,mSn pyhyyttSl todistavat myOs- 
kin sanat puoliso, ylha, ylMy vdvy, minidy hyty ja *(%, natOy joilla 
k&sitteill& on oUnt samat nimitykset osittain aikaisimmilta ngro- 
suomalaisilta, osittain permialaisilta ajoilta. Tapain yksinkertaista 
siveellisyytta osoittaa se seikka, ett'ei riettaille naisille eikH lehto- 
lapsille ole mit&ftn alkaperaist£l nimitysta, vaan ovat ne lainatat 
naapnrikansoilta. Ainoastaan It&meren suomalaiset n^ytt&v&t ke- 
hittftneen perhekdsiUeeny ja vasta samaan aikaan tai my5hemmin on 
A^n^asana kehittynyt merkitsemftan etnografista kokonaisnatta, koska 
silla aikaisemmin tarkoitetaan vaan senruetta, joukkoa. 

Yuoden ajoista nimittavSlt kaikki suomalais-ugrilaiset heimot 
tcdvea ja st/ksyd samoilla nimill&. Yolgan saomalaiset merkitsiv&t 
samoin keaddkiriy mutta kaikki laskivat vuotensa samalla tapaa. 

Eipa puuttnnnt korkeampia henkisiakaan kasitteitft. Permia- 
laisella ja myOskin ngrilaisella ajalla knnnioitettiin jamalnatta, joka 
ilmasihe Umassa ja muitakin korkeita olentoja uskottUn olevan. 
Yolgan suomalaiset sanoivat korkeinta olentoa jumaksi ja hS,nen 
ohellansa palveltiin muitakin pi/hid, Suomalaiset kansat, samoin 
kuin yleensS. kaikki alhaisimmallakin sivistyskannalla olevat luonnon- 
kansat, hautasivat knolleensa kaikellaisia pyhiS, tapoja noudattaen. 
Yolgan suomalaiset nimittiv&t jo silloin hautapaikkaa kalmaksi, 
Joka ihmisell^ oli henkiy joka eli kuolemankin perS.std., ja henkien 
maailma oli salaperainen valtakunta, joka lunltavasti vasta kris- 
tin uskohon tutustumisen per&st£l siirrettiin tuonelaan. Etevi& 



miehiil oli Bemmoiaia, jotiia sek& osaeivat lukea (taikasanoja) ja 
sopivissa tiloissa kaytttUl loihtoja. 

Eiaman vakavDUtta anlostattWat laolut ja sadnt. Etenkin 
kaikui laalaja iloisissa tiloissa, kaii hilitfl pidettiin, mikH tapah- 
tui kaikellaiailla tempnilla. Ke lanlut tai lanlan tapaiset kerto- 
mukset, joita nilssfl laalettiin, ovat epaUemELtta snomalaisen kanaan- 
nmonden ensimiLinen alka. NiitA oli jo Fermialaisilla; kertomns- 
tapansa ja ajatuksen jnoksunsa pnolesta ovat ne hyvia nfihtflvElsti 
snkaa snomalaiselle ha&lanlnlle, jota jo Castr^o piti kansannmou- 
temme vaohimpana tnotteena. Hordvalaisten ja Tsheremissien 
kaosanniiioas on mnotonsakin pnolesta paremmin saomalaisten 
nmojen kaltaineD. 

Tastft kertomuksesta nakyy, ett'ei Itflmeren ja Volgan sno- 
malaisten yhteisesUl siTistyskebH7ksest& varmiiadella tanneta pal- 
joa ja etui kertomns senULhden on monessakin snhteessa vailli- 
n^en. Mita siten loistaa knlnneiden aikojen hto^^stft on kai- 
tenkin semmoista, ettft siitil voi pil&tt^ niiden kaosaheimojen ol- 
leen jo melkoisen matkan pattss& kehitjksen tiell£l. Joll'ei niia 
olisi ollat, olisiTat he epJLilem&ttfl hiLvinneet olemasta kansaaa, 
joatnessaan kohta sen perftsta, ;hteen korkeammalla sivistj^akan- 
Dalla olevien Germanilaisten ja Liettnalaisten kansaa. Vaan eten- 
kin It&merea Bnotnalaiset, vaikka he oliratkin eronneina Volgan 
seuduille jftfineist^ saknlaiaistansa, olivat kyllin kykenev&t kie- 
leenail ottamaan runsaan jonkon nnaia kftaitteitft ja el&mil&nsll sa- 
lattamaan kanemmaksi ehtineen aiviatykaen bedelmifi, alknperSisen 
kanaanhengen aiittl vahinkoa kHraimtLtta. Sentikhden sanookin Max 
MflUer, etta aaomalainen kanaannmous valtt&mattOm&Bti edellytum 
yaosisatoja pitkEta kotimaisen sivistykaen, jonka koi^ein knkoiataa 
ilmaikae Ealevalasaa. Suomalaiaen kanaanrnnonden Inonne olisi 
ihan mahdoton ilmsn vaataavaa ja edellistil aineellista ja henkista 
kehityats. 

Sananvertauksia. 

Metsflatys ja kalaatas. 

Byij. \u§, Totj. TQS, m. m. jonks, ostj. jOgot, £er. joiigez, lap. 
jnoks = jontsi. vrt Donner, wOrterb. 362. 
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n. ostj. jendi, vog. jan, magy. idag = jfinne. D. 371. 

ostj. uat, not, magy. nil, votj. n5l, m. m. nal, lap. nuol = nuoli, 
Ahlqvist, kulturw. 242. 

n. ostj. soit, syij. si, n. lap. saitte = saitta. D. 820. 

m. mord. vens, lap. vanas = vene. 

e. m. ^uma = leivoin = soima, saima, vrt. soimi. Ahlqv. 168. 

votj. pur = lautta, puran = mela, virol. parve = lautta. Anders- 
son Stud. 186. 

e. mord. pare = pursi, purtilo. 

m. m. mila, n. lap. maile, vir. mola = mela; e. m. melede = 
melata. 

n. ostj. tigor, syrj. vugXr, vug, n. lap. vu5gga, s. lap. vuog =: 
onki. 

m. m. lam, Ser. lem, lem, votj. Km, Ip. liebma = lieml. 

syrj. gez, votj. gozi, liv. kevz = kOysi. Ahlqv. 168. 

m. m. soks, veps. suks = suksi. Ahlqv. 125. 

ostj. sawa, sowa, mord. ^ov, liv. sova = sauva. D. 755. 

Earjanhoito. 
perm, poroz = poro. 

n. lap. godde, vog. kunna = kuntus. D. 81. 
n. ostj. pes, votj. puzei, syrj. pez, cer. pi5e, puca = n. Ip. boatsu, 

s. Ip. potsui. 
m. m. vasa, veps. vasa, liv. vaski = vasa. 
m. m. vasena = varsa, vasu = tyyni, n. Ip. vuossa foetus, virol. 

vdza schossling, spross. 
m. m. odar = utar. 

m. m. lovso, e. m. loftsa, n. Ip. lakca, syrj. H&tL, li^a = lypsaa. 
syrj. votj. vii, m. m. vai, n. Ip. vuogja, Cer. ii = voi. 
m. m. kuja, 5er. koja, votj. k5i = kuu. D. 31. 
5er. kitem, n. Ip. gaCCat, virol. kaitsen = kaitsen. D. 70. 
m. m. alda, e. m. elde tamma = n. Ip. SIdu peuran tamma. Qvigst 
syrj. c'an, votj. cuni, vir. sonn = honho, hunnu. D. 736. 
5er. 5mne, imda = suojarv. uveh. 
syrj. voz, votj. vaiz, m. e. mord. azia = aisa. 
syij. pon, votj. punu, cer. pi, e. m. pine, Ip. bsena = peni, pe- 

nikka. 
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Maanviljelys. 

8er. kUnze excavate = kyntaa. 

syij. g5r, votj. gOfa, g6ri, m. m. karat, e. m. keret = auran 
kara; vertaa karhi ja viela syij. gOrni, votj. geralo, £er. 
karalam. D. 126, 127. 

ier. stlra = hara, harava. Anderss. 186. 

e. m. ^uro, m. m. sura, vot. ozra, liv. vodr, odr = otra, ohra. 

m. m. vi§, Cer. viste = vehna. 

Jer. tide, vtlde, m. m. vida, e. m. vide = magy. vet. Bndenz ver- 
taa vatkaa; vertaa myOs vatkaa ja vataja = snomaa, kanra- 
maa. 

e. m. olko, n. lap. oalgga, perm. oT = olki. 

votj. kuro = korsi. 

m. m. maf = liv. nmar omeoa; vertaa maija. 



Huoneita, piha. 

ostj. xot, ier. kada, m. kud, alp goatte, s. kote, liv. koda, knoda 

= kota, koti. Ahlqv. 104. D. 44. 
magy. lak asua, saom. lakka, laki, vir. lagi. Ahlqv. 108. 
syij. 6^0s, 5^es, n. lap. uksa, liv. uks = uksi. 
vog. en, avi, ostj. ou, syrj. obez, 5b0s, votj. ds, {er. omasa = ovi. 
votj. tXlXs = talas. D. 499. 
m. m. lata, lato = lato. 
5er. ve5e, pe6e, piJSa = piha. 
vog. kval, kvOl huone = kyla. 
m. m. pirf, e. m. pire piha = piiri; m. pera, pira, e. pifa ai- 

dalla piiroittaa. 
votj. kojo, koji = kaivo. 
iet. §ela, sula, magy. sal, vog. sil, s. lap. salet, liv. sail, vir. sal- 

vaa = salvaa. D. 699. 
n. ostj. votte, syrj. vOlal, votj. vOli, n. Ip. vuoUet = vuolla. 
votj. vOlon, Ip. vuolan = vuolin. 
m. m. sed, e. m. sede, ier, sdld5ra, vir. slid, Ip. saldde = silta. 

D. 703. 
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Aseita, vaatteita, rnokaa. 

syrj. Cer, votj. tir = terft, terftkirves. D. 456. 

syrj. vozir, votj. vazer, m. m. uzi'r, e. m. uzere = vasara; yertaa 

merkityksen puolesta talka. 
m. m. sovaD, e. Sovan, n. Ip. sagjet, s. saijet = hivon, hijon. 

D. 788. 
votj. sero = hieron. D. 683. 

ostj. wox, magy. va§, lap. vesk, vaikke, liv. va§k = vaski. Ahlqv. 65. 
5er. tagaulem, liv. tagg, vir. tago = takoa, vert. Ahlqvist 63. 
m. m. valf rapla, oikeastaan = valattu. 
m. m. p6§, nlap. basta = pihti. 
syrj, jem, ier. ime, im, nlap. aibme = gimft. 
m. m. lenga niini, liv. langa, vot. 15nka = lanka; vert. Ahlqv. 82. 
perm, si = syy. D. 800. 
oslj. poten, poden, n. ostj. polXn = pellava. 
votj. 5erso, veps. kezerda, votj. {iedra = ketrftft, kehraa. 
e. m. pona, Ser. pune, lap. podna = pnnoa. 
syrj. kXa, votj. kuo, m. m. koda, Cer. koe = katoa. D. 52. 
ostj. sev, magy. s5v kutoa, vir. sebi kutoma. D. 757. 
veps. soba, vir. s6ba, vot. s5pa = sopa, huopa. Ahlqv. 85. 
m. m. kima, liv. k'era, veps. kera, vot. Cera = kera. Ahlqv. 83. 

D. 167. 
e. m. sna, ksna, Cer. sust5, liv. siksnds = siisna, hihna. D. 634. 
syrj. kOm, e. m. kerne, m. kama, Ser. kem, nip. gam, liv. k'enga 

= kenka. D. 320. Ahlqv. 148. 
syrj. gat, ostj. kas, magy. gatya = kaatio. D. 41. 
syij. SOS, votj. saes, sajes, m. m. oza = hiha. D. 553. 
syrj. sepXs, magy. zab, e. m. sepe, m. sepa. Ahlqv. 151. D. 752. 
syij. kud, ostj. xaint = kontti. D. 55. 
magy. konty = huntu. Ahlqv. 156. D. 346. 
m. m. panga = panka. 
m. m. sufks, e. sarks, syij. sors, Cer. sergas, liv. sormoks, nlap. 

suormas = sormus. D. 637. 
m. m. ponafks, vertaa liv. palstOks, saom. palmikko. Ahlqv. 156. 
ostj. nag, liv. nag, nog, lap. nakke = nahka. 
vog. touf, lap. tuolje = talja. Ahlqv. 99. D. 500. 
syrj. votj. kn, e. m. ked = kesi, ketu. Ahlqv. 99. D. 42. 
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m. m. petkel = petkel. 

m. m. sovar, e. Sovaf, ier, suar = huhmar. D. 632. 

syij. iza, m. m. jaza = jauhoa, vertaa vir. ihe. D. 387. 

ostj. rak, syrj. rok = rokka. 

m. m. ksi = kyrsa. 

Byij. somos, votj. §uraes, e. m. ^uma leivoin, vertaa hapos. D. 773. 

syrj. p5za, pozala = paisna, paistaa. 

ostj. put, vog. pot, Cer. pat, Ip. batte = pata. Ahlqv. 138. 

syij. kaija = kalja, 

m. m. koml^l, (er. humla, veps. humal = humala. 

Eanppaa, knntaa, hengellisift esineit^^. 

syij. vezti, voy. vozto, nlap. oastet, liv. v6sta, vuosta = ostaa, 

vaihtaa. 
magy. ar = arvo; vertaa mordv. arse, syrj. art miettift, ajatella. 

Budenz 810. 
m. m. maksan, nlap. makset = maksan; lap. mafs, vot maks = 

makso. 
ers. m. m. mije = my5da; vog. ml, ostj. miji = antaa. Budenz 

509. 
syij. ixdjx, votj. lljo, 5er. luda, loda, m. m. lavXnda = lukea; 

syrj. votj. lid = luento. 
m. m. vaksa, nlap. vnopse, liv. vaksE = vaaksa. 
syrj. gSr3'a, votj. ^r, Cer. knner, m. m. kener = kyynftra. Ahlqv. 

196. D. 247. 
ostj. lal, magy. 51, syij. sil, mordv. sel, lap. sal = syli. Ahlqv. 

196. D. 562. 
syij. tui, vir. te = tie. D. 510. 
vog. not, magy. ut = lap. vuottat. 
£er. sola, m. m. salai = lap. saol. Ahlqv. 230. 
votj. voz (viha), oz (sota), vog. o6i (viha), lap. vasse = viha. 

Budenz 777. 
magy. had, lap. soatte, liv. soda, suodda = sota. Ahlqv. 236. 
votj. var = orja. 
syij. vot, votj. vtt = veto, vero. 
m. m. pal, paia = puoliso. 
cer. erga, erge, votj. vorgoron, lap. irgge = yrkft. Ahlqv. 207. 
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m. m. ov, Cer. venge, magy. vO = vftvy. Ahlqv. 213. 

syij. mon, ostj. men, magy. meny, lap. manje = miniSl. 

m. m. kefta, ostj. kida, ktidi = kyty; vert. Ahlqv. 214. D. 76. 

ostjj. km, m. m. aklai, vir. kaJi = kftly. D. 230. 

ier. nnda, vir. nado = nato. Ahlqv. 214. 

syrj. verOs (uros), m. m. uris (metsasika), magy. ur = -uros. Ba- 

denz 966. 
syrj. mei (widder), lap. mihas fortis = mies. Budenz 510. 
syij. ini, lap. nisan = nainen; vert. magy. ndsz nnptise, n5 nai- 

nen y. m. Ahlqv. 204. Bud. 418. 
n. lap. baeras, vir. vot. pere = perhe. 
Q. lap. ga3'3^e = kansa. Ahlqv. 222. 
syrj. vo, u, 5er. i, vir. voz = vuosi. 

ostj. teda, vog. tal, 5er. tele, m. m. £ala, syij. t5 = talvi. D. 512. 
ostj. sngus, sas, magy. Ss, 5er. §eze, mordv. ^oks, lap. iawi = 

syksy. D. 551. 
m. m. kiza = kesft. D. 95. 

syrj. eskan, volj. oskon = usko ; syij. eski", v. oskX = uskoa. 
vog. ilm, elm, ostj. jilem, syij. jeu, votj. in, lap. alme = ilma. 

Bud. 854. 
Ser. juma, jumo, mordv. jom, votj. jumal, lap. ibmel, jubmel = 

jumala. D. 385. 
e. m. paz = pyha. 
J5er. jing, jang, en. lap. jiegga, s.lp. hsegga, liv. jeng = henki. 

D. 340. 
votj. duDJe (ilma, laki) = tuoni. 

Ill Mem: 

V. Porkka. 
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Historiallis-muinaistieteellisen Osaston 

keskusteiut. 

Yhteisessii kokouksessa Tuorstaina Kesakuun 30 p. 
tohtori K. F. Ignatius luki tekemansa esitelman: 

Saomen saTiiii tilastoa. 

Eannioitettavat kansalaiset! 

Niiden nnorien tieteitten joukossa, jotka viime aikoina ovat 
laventaneet ihmisellisen tutkimaksen piiriH ja avanneet sille ava- 
roita ennen tuntemattomia tyOaloja, on tilastotieteella epailem&tt& 
etey^l sija. Tamftn etev^n sijan antaa sille ei ainoastaan se &are- 
tQn laajaas, jossa aineksia tftlle tieteelle nyt kaikissa sivistyneissft 
maissa kootaan, ei siU mydskMn anna tao undistava vaikatus, 
mikS, tilastollisella tntkimastavalla on oUut mnitten tieteen haarain 
kehittymiseen, vaan etnpMssft se tieto, se valo, jota tilastotiede 
on levittftnyt inhimillisista yhteiskunnista, niiden el&m&n ja toi- 
minnan ilmidistS, sekft niist& loppnp&d.t5ksistSl, joihin t^mft toiminta 
mSl&ratyill& ajoilla on pMssyt. Ntoftt pMt5kset eivat ole tarkeita 
ainoastaan ajattelijalle ja* tiedemiehelle: kansain ja valtioiden kes- 
kinaisissii suhteissa tnnnustetaan nSiille p&atOksille todistnsvoima 
ja nykyaikaan nUkee valtiomiesten vet^vSln niitd todistukseksi ja 
usein pannaan ne perustnkseksi kansainv&lisille sopimnksille ja 
ranhanliitoille. Sanalla sanoen, tilastotieteellil on, paitsi siyistft- 
y^, tieteellisUl merkityst^lns^, myOs k&ytdnndllisesti yhteiskunnal- 
linen ja valtioUinen merkitys, joka vaiknttaa, etU ne tiedot, joita 
se tuopi esiin, ne totnadet, joita se paljastaa, vetftv^t haomiota 
puoleensa avaralta tntkijan ahtaan piirin alkopuoleltakin. Histo* 
rialla ja tilastotieteella on se yhteistd, ett& kumpikin kftsittelee 
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samaa ainetta: ihmis-sukna ja inhimillisift ybteisknntia; mntta knn 
historia kertoo ihrnissavan edistymistft raakundesta sivistykseen, 
8elittA& tilastotiede, mink&laiseksi t&mft kehitys mft&r&tyll& het- 
kell& on muodostunat. Se esittelee numeroilla tai lavuilla t&t& 
kehittymista sen eri suannissa, vertaa nftit& lakiga samanlaisiin 
joltakin edelliseltft ajalta, tai jostakin toisesta maasta ja kansasta, 
sek& jobtaa siten ne la'it, jotka ovat inhimillisten yhteisknntain 
olemisen ja edistymisen ehtoina. Hengen, niinkuin Inonnonkin 
maailmassa, vallitsee s&ftDn()llisyys, joka yh& selvemmin tulee ilmi, 
jota enemmftn ilmiOiU tarkastetaan kokonaisuuksina sekft yhtey- 
dessa toistensa kanssa. Tftman s&&nn5llisyyden ilmisaaminen inhi- 
millisten yhteisknntain elftmHssft, on statistiikin tieteellinen tehtftyft. 

Asken viittasin siihen laajuuteen, jossa tftt& nykyft kaikki 
sivistyneet kansat kokoovat aineksia tilastotiedettft varten. Tiede, 
jonka tulee pitM silmftlla sita Mret5nta ilmiOiden moninaisantta, 
jossa inhimillisten yhteisknntain elo ja toiminta esiytyy, kay mah- 
dolliseksi ainoastaan sen kantta, ett& nftm&t ilmidt yksityisissft 
tapauksissaan pannaan kaavanmnkaisesti, tarkasti ja saannollisesti 
kiijaan. Niin saattaa tietysti tapahtna ainoastaan sivistyneissft 
kansoissa, ainoastaan ne ymmftrtftvat, mikft byOty sills, kansain 
itsetnntemisella on, jota tilastotiede antaa, niill& yksin on my5s 
keinoja ja vftlikappaleita t&m&n itsetantemisen saavnttamiseksi. 
Senraus nyt sanotusta onkin, ettft yhtft vShftn yoi pnhua tilasto- 
tieteestft sivistyma,ttOmill&, luonnontilassa el&yill& heimoilla, kain 
tilastotiede itse yoi puhua niistil. Ne oyat yield, kauempana 
tilastotieteen kuin historian alalta. 

Kun nyt siitft hnolimatta yaadin kunnioitettayain kunlijaini 
hnomiota aineelle, joka koskee yftkiluvun sahteita suomalais- 
ugrilaisessa kieliheimossa, jonka eri kansoista useat yieU seisoyat 
siyistyksen alhaisimmalla partaalla, raakalaisnuden rajalla, tilytyy 
minan heti selitt&ft, ett& ne haryat ja ytganaiset tiedot, jotka 
siinft sahteessa oyat k&ytettliy&ni, eiy&t riita yalaisemaan tehtyj& 
kysymyksi^, joihiu yastaaminen sen ynoksi suarimmaksi osaksi 
jft& perustumaan olettelaihin ja todenmukaisuaksiin. Se ei ole 
kappale tilastotiedett&, yaan mautamia yksityisten tilastoUisten 
tietojen johdosta syntyneitft mietteita, mita nyt pyydan saada 
tftssa esitella. 
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Uasimmilla kansatieteellisillS, kartoilla n3,emme niiden kan- 
sain, jotka kieltensd. keskin^isen sukulaisnuden vuoksi on luettn 
yhteiseen heimoon, momatais-ugrUaisem^ kaikkien asnvan vanhan 
maailman mantereen pohjoisissa osissa ja siell& hajaantnvan ava- 
ralle alalle JeniseisU Mmereen, Theissiin ja Tonavaan, sek& 
antioilta tuntureilta asti Pobjois- JMmeren ep9,ystd.y^llisill& rannoilla 
hedelmSillisiin lakeaksiin keskisen Yolgan tienoilla. Scikka, joka 
heti pist3.3, silma3,n, on se, etta n£lm&t kansat ainoastaan 9,ftrim- 
m^isessa lanness^ taolla mainitnlla alalia, Mmeren ja sen lahtien 
luona sekft Tonavan ja Theissin ympSrilla, ovat kokoontaneet 
suurempiin ryhmiin; kaikkialla mnualla muodostavat ne kartalla 
kavan hajaantaneista kansanjd,&nnOksist&, sinnQ tSlnne pnristettnina 
suuren slavilaisen kansallisuadcn keskelle taikka sitten h^rvaksi 
jakaantuneina viela viljelem^tt5mill& tienoilla. Enn etnograii (kan- 
satieteen tutkija) on kokonaan v^ritt^Dyt n9,n)^t maanpaikat suo- 
malaisilta heimoilta asutniksi, tekee h3,n sen melkein samalla 
syyll^, knin lahetyssaarnaaja sanoo asumattomia napapiirin maita 
pakanallisiksi. Asumaton sentu on yhta y§,h^ voganlilainen tai 
ostjakkilainen knin pakanallinen. 

Niinkuin tunnetta on, jaetaan saomalais-ugrilainen kansa- 
heimo kahteen psmhaaraan: ugrUainen, johon kaulau Uraalin ja 
Jenisein valilla asuvat VoguuUt ja Oa^akit seka kauaksi niista eroi- 
tetnt Magyarit Unkarissa, ja suomcdainen, joka taas jakaantuu 
permiUiiseen ja Volga-Baltilaiseen ryhmaan. Permilaiseen ryhmaan 
luetaan Uraalin lansi- ja Kaman pohjois-puolella asuvat Votjakit, 
PermU&iaet ja Syrjadnit, seka Volga-Baltilaiseen ryhmaan keskisen 
Yolgan ymparilla asuvat Taheremiasit ja Mordvalaiaet, niin myOs 
lansisuomalaiset heimot Lappalaiaet, IMuMiaety Virolaiaet, Vepad" 
Idiaet, Va^alaiaet ja Suomalaiaet Luokaamme nyt pikainen silmays 
naiden kansain asuinpaikoille ja yhteydessa sen kanssa tarkasta- 
kaamme niiden vakilukua seka niiden elaman taloudellisia ehtoja. 
Tiedot ovat, mikaii koskevat VenSjalla asuvia heimoja, otetut 
A. F. Rittichin ja Veijukovin kansatieteellisista kartoista Venajan 
valtakunnasta ja niita seuraavista kertomuksista, jotka saksan- 
kielelia ovat lyhyesti selitetyt Petermannin „Mittheilungen aus 
Justus Perthes Geographischer Anstalt" nimisessa aikakauskirjassa, 
23 nidos sivv. 141—146 ja Erganzungsheft N:o 54, niin myds 
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Yenfljiin tilastoUisen keskikomitean saaresta teoksesta vftestdnsah- 
teista 1859. 

lUlisimpftD& kaikista nyt mainitaista kansoista asuvat Oe^aJeiL 
Ne ovat levitt&neet asuiopaikkansa L&Dtise8s& Siperiassa niiden 
seatajen yli, joita mahtava Ob-virta halkaisee ja joita id&ss& ra- 
joittaa Jenisei. Se on avara maa-ala, 58:lta leveysasteelta l&hes 
Dapapiiriin saakka, alaltaan melkein kaksi Suomenmaan suarnntta, 
mutta, lakuuD ottamatta muutamia asuttuja paikkoja siellil tMll& 
yirtain varsilla, on se kokonaan viljelem£ltOnt&. Ransaat, rehev&t 
mets&t, jotka maiuoin peittiv&t maata, ovat hSlvitetyt mets&valkei- 
den kautta, jotka esteettOmftsti ovat saaneet raivota kaaheassa 
m£iar£lss£l, ja ft^rettOmia aloja peittavSkt nyt vaan mustat ja matft- 
nev&t paunrungot, joiden alio on muodostunat pohjattomia soita 
ja r&meitii. Ostjakkicn etevin elinkeino on mets&stys ja ka- 
lastas, mutta ei kumpikaan n&ist£L elinkeinoista ole l&heskSl&n niin 
tnottavainen kuin muinoin ja huononee vielftkin vaosi vaodelta. 
Metsftin bavitessH on riistakin sieltft vfthentynyt ja taottavaisimmat 
kalastakset taas ovat joutuneet maahan mnnttancitten ven&lnisten 
kSisiin. Sellaislssa sahteissa ovat harvalnknisen ostjakkilaisen kan- 
san elamftn ehdot sangen synkftt. Eik& heissS, ole hnomatta mi- 
t&&n taipomusta kMntyH toisiin varmempiin ja hyOdyttavampiin 
elinkeinoihin, ja vaikka muatamat heid&n k&sitdista&n, esim. oi- 
vallisten palttinain valmistaminen nokkosista, osoittavat kyky& teol- 
lisauteen, ei kuitenkaan yhteys ven&l&isten kanssa ole kehitt&nyt 
tata kykyil, vaan on yh& selvemmaksi paljastanat Ostjakkien 
haonommuntta seka henkisessS. etta aineellisessa snhteessa. Koko 
ostjakkilaiseen kansaan, Jenisein itftpuolella asuvat tartarilaistnneet 
heimot siihen luettalna, kuulnu ainoastaan noin 23,000 benkefi, 
joista noin 20,000 on Tobolskin kuvernementissa, .3,000 Tomskin 
ja 500 Jeniseiskin. Namat numerot, sek& tieto Ostjakkien sivis- 
tyskannasta ja aineellisista varoista, osoittavat selvasti etta Ost- 
jakit ovat kuoleva kansa. Kuinka pitka heidan kuolon-kamp- 
pauksensa on oleva, onko se ainoastaan seurauksena sivistyksen 
ja raakuuden epatasaisesta elaman-taistelasta samassa maassa, tai 
jonduttaako sita viela venaiaisten kanssa ybteen snlautaminen — 
sen osoittaa tulevaisaus. Elaman toivoa ei tuo tulevaisuas beille 
missaan tapauksessa anna. 
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Ostjakkien l3<nsipuolella, kahdenpuolen Uraalia, asuvat viel^ 
harvalnkuisemmat Yoguulit, joita uusimpain tietojen mnkaan on 
Euroopassa Permin kuvernementissa 2,031 henkea ja loput 4,527 
henkea Uraalin itapuolella Tobolskin kuvernementissa. OUen mel- 
kein samalla sivistysasteella kuin Ostjakit seka elaen heidan taval- 
lansa metsastyksella ja kalastuksella, ovat he iny5s saman kohta- 
lon alaiset, nimittain etta vahitelleD, luultavasti jo lahimmassa 
tulevaisuudessa, katoavat kokonaan elavain kansain luvusta. 

Molemmat Byt mainitat kansat ovat Lappalaisten kanssa 
ainoat suomalais-ugrilaisesta heimosta, jotka eivat vieia ole kohon- 
neet sivistyksen ensimmaiselle portaalle, jonka tuntomerkkina on 
maanviljelys. Sita maata, jossa he asuvat, eivat he oikeastaan 
ole vieia itsellensa omistaneet; niita luonnon tuotteita, joita se 
tarjoo, ovat he ainoastaan rajoitetussa maarassa voineet kayttaa 
hyvaksensa, ja he ovat siina vaan taistelleet olemisensa puolesta, 
ilman etta sukupolvi toisensa perasta on siita taistelusta saanut 
mitaan pysyvaista hy5tya nauttia tai voinut taottaa inhimilliselle 
sivistykselle mitaan voitonmerkkia. Edellisten sukupolvien tySsta 
ovat jalkeentulevaiset tuskin mitaan hedelmia korjanneet, ja jokai- 
nen uusi sukukunta on sen vuoksi taistellut olemisensa puolesta 
ilman edellakaypain apua, mutta aina vaikeammissa ulkonaisissa 
suhteissa, aina ahtaammalle aidattuna maahan muuttaneitten ve- 
nalaisten keskelle, joille heidan on vahitellen taytynyt luovuttaa 
tuottavaisimmat elatuskeinonsa. Yiimeiselta vuosisadalta tehty tilas- 
tollinen lasku ostjakkilaisista ja voguulilaisista yhteiskunnista — 
jos niita siksi voi nimittaa — osoittaisi varmaan, jos vaan sel- 
laisen saisi tehdyksi, etta ravintoaineitten vuotuinen valmistus on 
vahentynyt, etta tuon tuostakin palaavat naikavuodet ja niiden 
synnyttamat murhaavaiset kulkutaudit ovat hirveasti vahentaneet 
vaest5n lukua, joka onkin alenemaan pain. 

Hiukan paremmissa, vaikka ei suinkaan edullisissa olosuh- 
teissa, eiavat Ita-Venajalla asuvat, maata viljelevat ja kreikkalais- 
kristittyyn uskoon kaantyneet suomalaiset heimot: Syrjaanit, Per- 
milaiset, Votjakit, Tsheremissit ja Mordvalaiset. 

Syrjadnity jotka tavataan jokseenkin kokonaisissa ryhmissa 
asuvan Vytshegdan latvapuolen ymparilia, samoin kuin Mesenin 
ja Petshoran seka niiden lisavirtain latvoillakin, haijoittavat va- 
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hftisen maanviJjelyksen ohessa vilkasta kauppaa. Polgoisessa ovat 
he suuremman sivistyksen oikeadella pois tankeneet ja osaksi 
itseensft sulattaneet Samojeedit, joiden maat ja porolaumat he 
ovat sunrimmaksi osaksi anastaneet. Obdorsk, l&hell& Ob-virran 
sauta, laullaan olevan heidftn perustamansa siirtopaikka. Yleens& 
on se ala, jossa Syrjft&nit asuvat, kansallisessa sahteessa jokseen- 
kin sekaantamaton. Yologdan kayemementin it&isissft osissa, Ja- 
renskin ja Ust-Syssolskin piireissft, on melkein koko vftestd syr- 
ja&nilaistft. SieM on 340 syrjMnilftisUl kyla& 10,081 asnntohno- 
neella ja 72,623 asukkaalla. Niilta pesftpaikoilta ovat Syijaftnit, 
niinkuin jo sanottiiu, v&hitellen maattaneet Mesenin piiriin Arkan- 
gelin kuyeroementissa, jossa niit& sanotaan olevan 12,447 eli 
enemmftn kain kaksi kertaa Samojeedien m&&r&. Pieni joakko 
Syrj&ftnej& asun myOs Permin kuvernementissa. Yaikka koko Syr- 
jaanien kansassa on ainoastaan 85,432 henke&, osoittaa se kuiten- 
kin elavyytU, joka vaikuttaa, ettft heit& syystft pidet&^ sivistyk- 
sen tienraivaajina koillisessa Earoopassa. Heid&n v&h&inen lukunsa 
Inonnon puolesta verrattain knrjalla alalia, jonka avaniQS el ole 
Saomenmaata pienempi, osoittaa kuitenkin, ett& kansan lisSiUity- 
minen on heikko, jos se lisMntyy oUenkaan. Yen&l^styminen, 
vaikka hidaskin, on nykyisist^ kansallisista ja maatieteellisistft 
snhteista pft&ttften syrjSHnil&is-heimon kohtalo. 

Sama kohtalo odottaa, ja laaltavasti viel& varhaammin, 
Syijaanien Iftheisia sakulaisia FermUdisid eli Permjctkeja, joiden 
nykyiset asuinpaikat Permin ja Yjatkan knvernementeissa rajoit- 
tavat siihen alaan, jota paoliympyrass& kiert&& Kama-virran latva- 
pnoli, ja joiden luku ilmoitetaan 67,315 hengeksi. Permilaisift, 
jotka elfttt&vat henke&nsft mets&styksell&, kalastuksella ja hiukan 
maanviljelyksell&kin, ymp&rOiv£lt joka haaralla venftl&iset, jotka 
myOs ovat asettnneet heidto keskellens& ja v&hitellen ven&l&istyt- 
t&neet kokonaisia knntia. 

Permil&isten etelftpuolella, Kaman ja sen lis&virran Yjatkan 
vftlisella maakaistaleella, noin 59:nen ja 56:nen leveysasteen v&- 
lilla, asua kolmas Permil&iseen ryhmft&n kuoluva kansa, VotjakU. 
Niiden luknmaar& lasketaan 240,490:ksi, nimitt&in 218,989 Yjat- 
kan kuvernementissa, 12,361 Ufan kuvernementissa, 7,785 Kasa- 
nin ja 1,355 Samaran kuvernementissa. Yotjakit ovat maata 
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viljeleva kansa, tunnettu rehellisyydestft ja hiljaisesta siveasta 
elamasta. Gastrin kertoi, etta hanesta koko matkalla Votjak- 
kien maan lavitse tuntai, ikaankuin olisi oUat Snomessa. Seka 
maan luonto, etta kansan ulkomaoto ja luonteen ominaisuudet, 
joita he osoittivat matkustajan kanssa yhtyessaan, muistuttivat 
hanelle suomalaisia. Melkein yhta lokuisat kuin Votjakit ovat 
Tsheremissit, jotka pohjoisessa ja lannessa ympardityina venalai- 
silta seka etelassa ja idassa tatareilta, asuvat melkein Mikkelin 
laanin kokoisella alalia, joka on Kasanin lansipuolella Volgan 
lantiselia rannalla. Tsheremissien lakumaara on 259,745 henkea. 

Eaikki mainitnt kansat ovat entisista avaroista maistaan 
sailyttaneet ainoastaan verrattain vahaiset alat, joita ei mitkaan 
luonnoUiset rajat eroita kaikilta haaroilta tunkevasta ja luvultaan 
aarettdraasti sauremmasta Yenajan kansasta. Niita aloja ei voida 
pitaa muuna knin viimeisina jaann5ksina yhteiskannista, joiden 
politillinen elama jo kauan sitten on lakannut ja joiden kansalli- 
nen olemas on hajoamaisillaan. Se seikka etta namat jaanndkset 
entisista saomalaisista yhteiskannista ovat hiukan yhdessa ko'ossa, 
on viivyttanyt niiden kansallista haviamista ja luultavasti vieia 
jonknn aikaa sita viivyttaa, valkka toiselta paolelta niiden vahai- 
nen voima ja pieni vakiluku ei anna epailyksen sijaa kansallisesta 
katoamisesta. 

Toisin on Mordvalakten laita. Se on verrattain vakirikas 
kansa. Heita sanotaan olevan 791,954 henkea, nimittain lahes 
200,000 Samarassa, yli 100,000 knssakin searaavassa kaverae- 
mentissa: Saratovan, Simhirskin, Tambovan, Pensan ja Nishni- 
Novgorodin, seka vahempi maara Easanin, Ufan, Orenburgin ja 
Astrahanin kuvernementeissa. Matta Mordvalaisilta pnnttna kan- 
sallisen tulevaisanden ensimmainen ehto. Heilla ei oikeastaan ole 
mitaan yhtajaksoista suarempaa maa-alaa, jota kansain tntkija 
voisi sanoa heidan omakseen. He asavat kaaaksi hajonneina toi- 
sistansa lukemattomilla pienilla maatilknilla, joita voidaan verrata 
saariin ja kallioihin keskelia aaretOnta slavilaista merta, jonne he 
Innltavasti vahitellen katoavat. 

Eoska en kauemmin tahdo viivyttaa knnnioitettavia knnli- 
joitani, tahdon mnista Yenajalia asavista saomalaisista heimoista 
mainita ainoastaan niiden henkilavan. 
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Katjalama, Arkangelin, Annnksen, Pietarin, Jaroslavin ja 
Novgorodin kavernementeissa sekft mydhemmin Tyeriin mantta- 
neita 192,314 henkeft. 

Suwnalaisia (Veps&l£ki6i& y. m.) pftftasiallisesti Pietarin kuver- 
nementissa 94,661 henkefl. 

TehudUamaf Aunuksen, Yologdan, Novgorodin ja Pietarin 
kavemementeissa 48,028 henke&. 

VtrolaiMf Yirossa ja Liivinmaalla, sekft v&hempi mft&rS Pih- 
kovan, Pietarin ja Yitebskin kavemementeissa, niin myOs siirto- 
laisina Tauriassa y. m. paikoissa 746,522 henke^. 

LUvM%8i&, Kuurinmaan pohjoisimmassa kulmassa 2,541 hen- 
keft, ja 

Lappalaisia, Arkangelin ja Aannksen kavemementeissa 6,101 
henkeft. 

Kaikissa nyt mainitaissa kavemementeissa, paitsi Tverin, ja 
kenties myOs Liivin ja Kaurinmaalla, ovat snomalaiset vanhempaa 
vftestdft kain slavilaiset, vaan ovat, samoin kain heidftn itftiset 
heimolaisensa, talleet vfthitellen poistangetniksi tai solaneet venft- 
Iftisiin, niin ettft ne tfttft nykyft ainoastaan Yirossa ja Liivinmaan 
pohjoispuolella, muutamissa paikoin Inkerissft sekft itftosissa Aa- 
nnksen ja Arkangelin kavemementteja ovat maan pftftkansana. 
Eaikkialla maualla maodostavat ne vaan katoavia kansan-jftftn- 
ndksift, joiden asteettain tapahtava venftlftistyminen tarjoo kansa- 
tieteen tatkijalle tilaisaatta merkillisiin vertaaksiin. 

Englantilainen Wallace kertoo, kainka hftn Yenftjftllft mat- 
kastaessaan „oli tavannat kylift jokaisella venftlftistymisen asteella. 
Yhdessft kaikki nftytti vielft saomalaiselta, asakkailla oli kellahtava 
iho, posket mykyvftt ja vaatteas ominainen, knkaan vaimo ei osan- 
nat venftttft, sangen vfthftn miehift sitft ymmftrsi ja kaikki venft- 
Iftiset siellft pidettiin maakalaisina; toisessa jo oli erftitft venftlftisift 
asnkkaita, toiset olivat kadottaneet jotaki saomalaisesta muodos- 
tansa, aseat miehet olivat hyljftnneet vanhan pakonsa ja pahaivat 
snjavasti venftttft. Kolmannessa oli saomalainen mnoto enemmftn 
heikontanat, kaikki miehet pahaivat venftttft, ja pian kaikki nai- 
set sitft ymmftrsivftt, vanha miesten pnka oli kokonaan hftvinnyt, 
vanha naisten pnka searasi perftstft ja naimisliitot venftlftisten 
kanssa eivftt oUeet harvinaisia. Neljftnnessft yhdistys oli pian 
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loppuQD saatetta, ja suomalaista ainetta tnskin voi keksift erftiss^ 
kasvoin mnodon ja puheen ominaisaoksissa. 

Yirossa ja Liivinmaalla on Suomen sakn pohtaana ja koko- 
naisena. Yenftlaisten virallisten tietojen mokaan oli Yirolaisten 
lakamSiarft molemmissa roaaknnnissa v. «1858: 608,000 ja vaosi- 
kymmenen 1870 alkupuolella 733,484. Saksalaisten Inkomftar^ 
oli lisMntynyt nftissft maissa samaan aikaan 70,000:sta 75,000:een 
ja ven^&isi& oli ainoastaan 44,000. Yerrattuina maihin kansalli- 
snaksiin ovat siis Yirolaiset melkoisesti lisSUUityneet, eiv&tkM. siis 
osoita init£l9>n merkkiH kansalliseen beikkouteen, viel& v&hemmin 
perikatoon. Mihin m&^irin sit& vastoin Saomalaiset Inkerinmaalla, 
YenSjUn valtakannan suaren ja kansarikkaan pSilkaapaDgin port- 
tien edastalla ja venalaisen kaupan yilkasliikkeisten valtateiden 
varsilla voivat sailyttaa kansallisuuttansa, on vaikeampi kysymys. 
Yendjftn virallisissa ilmoitaksissa on heidftn lukumMr3.ns& sanottn 
Tfthentyneen vv. 1858—1874 126,350:stft 108,162:teen. Ilmoi- 
tnsten tarkkaatta ei voida knitenkaan ta'ata. 

Enroopalaisessa YenSj&ss^ ja Siperiassa asuvain saomalais- 
ngrilaisten kansain koko lakumS,^a noasee siis 2,564,66 l:teen. 
Siihen tolee saomea pahuva Suomen vaest5, joka tekee joulak. 1 
p. 1880 tehdyn laskon mukaan — ensikerran, jolloin ftidinkielen 
ilmoitus otettiin kysymykseen vSlenlaskassa — lakes 1,750,000, 
Inkunn ottamatta noin 600 lappalaista, sen lis&ksi 15,000 saoma- 
laista ja 7,000 lappalaista Ruotsissa seka 27,336 saomalaista ja 
lappalaista Norjassa, lokuan ottamatta 4,400 henkilO& sekaisin 
soijalais-saomalaista ja suomalais-lappalaista syntyper^ viime- 
mainitassa maassa, samoin kuin myOskin lopuUisesti 6,211,000 
magyana Unkarissa ja Siebenbtlrgenissa. Koko saomalais-ugrilai- 
sessa heimossa on siis Iftbes 10,575,000 henkilO&. Niist^ tolee 
ugrUcdsen baaran osaksi 6,240,000, permMuen 393,000, volgor 
laiaen 1,051,000 ja IdnsiauomakUsm osaksi 2,890,000 benke^. 

Nykyft&n el&y&ssft ibmisknnnan sukupolvessa, jonka luka- 
mMra lasketaan noin puoleentoista miljardiin, ovat saomalais- 
tigrilaiset kansat siis tuntamattomana osuutena, osuatena, joka 
pintapnoliselle katselijalle nftytta& kftsitt&van bftviUm&isillft&n olevia 
kansakuntia, jotka jo ovat tebneet tebt&y&ns& maailmassa ja joidea 
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osana ei nfty olevankaan mua koin joatua mahtavimpien naaparien 
nieltav&ksi. 

Antavatko ne niakat tilastolliset tiedot, jotka ovat meidan saa- 
tavinamme, todellakin syytft niin toivottomiin ajatuksiin? Antaako 
tilastotiede peniatusta v^itteelle, jota on asein taota esille, etU 
saomalainen kansaheimo on luonnonlahjain puolesta heikommin 
varustetta knin mnat, ettft se on heimo, joka ei kykene tydsken- 
telem&^n onyn pftinsft viljelyksen tiellft ja sen vnoksi saa kiitt&ft 
onneansa voidessaan salaa jobonkin korkeammaUa kannalla ole- 
yaan, ja jonka kansalliset pyrinnOt ovat siis yht& tnrhat kuin 
sivistykselle haitallisetkin? Katsokaamme asian laitaa. Tarkastel- 
kaamme ensin, mitk& syyt ovat vaikaitaneet, ettft niin moni suo- 
malais-agrilainen heimo on joatnnnt tai on paraillaan joutumai- 
sillaan hftviotilaan. Me otamme Inkuan ainoastaan sen, mita 
tilastotiede tflssft sahteessa opettaa, emmek^ sen vuoksi hnoli 
mi8t&S,n kieli- ja mninaistieteellisistSk arvostelaista, emmekH 
myOsk&an niista mietteistS,, joihin historia mahdoUisesti antaisi 
aihetta. 

Yleisesti vallitsevana lakina tilastotieteessa on se, etta jokai- 
sen kansan lisS,&ntyminen on snhteellinen sen ravintoaineitten san- 
rempaan tai vfthempflftn rikkanteen. Jos ajattelemme kahta maata 
alknperftisesti yhtll suarella v&kilavnlla ja muutoin yht§,]&isiss& 
snhteissa, mntta toinen on hedelmallistSl ja helposti viljeltHvM, 
toinen hedelmat5nt3, ja viljelykseen kelpaamatonta, niin pitemmlin 
ajan knluessa enn£lttA& vftkilaku edellisess^ maassa kasvaa monin- 
kertaiseksi, knn se j&lkimftisess& maassa pysyy melkein munttu- 
mattomana. Mntta erilaisnas ilmautnu pian ei ainoastaan knm- 
mankin v&kilnvassa, vaan myOs molempain kansain henkisessS, ja 
aineellisessa kehittymisessll. Sanrempi v&kilnkn vaikuttaa snn- 
rempaa ihmisten ybteytt£l ja yhteys on vUlttdmatOn ehto korkeam* 
paan sivistykseen ; se synnyttftft jftrjestetyn yhteisknnta- ja valtio- 
elftma^n, jakaa tyOn, herfttt&ft eloon teollisunden, kaupan, taiteen 
ja tieteen sek& varastaa ihmisen yrityksi& yh& paremmilla ja pa- 
remmilla apnkeinoilla el9,md.n taistelussa. Paljondeltaan Inkni- 
sampi kansa voittaa siis ei ainoastaan aineellisesti, vaan henki- 
sestikin toisen, ja paftt5s taistelnssa n&iden kahden v&lilla ei 
sellaisissa snhteissa voi olla epailt&vS,. 
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Jniiri n&in on k3.ynyt nseimpien snomalaisien kansahei- 
mojeD. Ktin historian valo ensikerran levia^ itiiisen Earoopan 
jli, oil heidan hallassaan koko pohjois-paoli nykyisesta euroopa- 
laisesta YenSjanmaasta. Heid^n lounais-pnolellansa viljavilla ke- 
doilla Veikselin ja Dnieprin ymparilla, valittOmftssa yhteydessa 
lantisen Enroopan kanssa, asuivat slavilaiset. Aseman, ilmanalan 
ja maan hedelmailisyyden snhteen oli slavilaisilla verrattomasti 
pareropi maa. Eun vahalnkniset ja harvaan hajonneet snomalai- 
set taistelivat kovaa taistelua olemisensa pnolesta saitaa laontoa 
ja ankaraa ilmanalaa vastaan, hyOtyivat slavilaiset kansat vahitel- 
len yha enemman. Ne lavensivat vahitellen alaansa heikompain 
naapnreinsa knstannnksella) ja so kavikin sita helpommin laataun, 
kun Mrettdmat lakeudet eivat panneet niille mitaan InonnoUista 
rajaa. Niiden uutisviljelys oli verrattain helppoa, silla he toivat 
mnkanansa sen saaremman taidon, jota korkeampi sivistys syn- 
nytt&a, ja he perivat sen lisaksi kaikki, mita edelliset asukkaat 
olivat tehneet maan viljelemiseksi. Suomalaisten kansaheimojen 
haviaminen ja vahittain tapahtava sulautaminen venaiaisiin on 
siis perustunut kokonaan objektiivisiin, inhimillisissa yhteiskun- 
nissa yleisesti vallitseviin lakeihin, eika raihinkaan syntyperaisiin 
sielnn tai ruumiin etevyyksiin toisessa tai toisessa kansassa. 

Mutta juuri namat lait ovat myos toisiftlta puolen vaikntta- 
neet, etVk niilla seuduilla, missa asema, ilmanala ja Inonnonlaata 
ovat sallineet suuremman vakiluvun yhtymista, sielia on myOs 
saomalainen kansaheimo yhtynyt ja muodostanut yhteiskuntia, 
jotka tayttavat kaikki oe elonehdot, mita tilastotiede sellaisilta 
vaatii. Joiremme ota lukuun magyareja, ei ole millaan suomalais- 
ngrilaiseen heimoon kuuluvalla kansalla ollut asuttavana luonnon 
pnolesta niin onnellista maata, knin suomalaisilla Itameren ja sen 
lahtien ymparilla. Niinknin tnnnettu on, nanttii isanmaamme pal- 
jon lanhkeampaa ilmanalaa, knin mikaan mnn sen itapaolella oleva 
maa samalla leveysasteella; maata viljellaan taall^ pohjoisemmassa 
knin mnnalla ja molemmat sanret merenlahdet, jotka syleilevat 
maatamme, antavat sille ei ainoastaan parhaat luonnolliset rajat, 
vaan saattavat sen myds vftlittOmaan yhteyteen sivistyneen maail- 
man kanssa. Ep&ilematta on tarvittn ja tarvitaan vielakin vnosi- 
satain untteraa ty5ta, ennenkuin kaikki ne kesyttOmat luonnon- 
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voimat, joita vastaan saamme tSl&ll& taistella, ovat joataneet ihmi- 
sen nOyriksi palvelijoiksi, ep&ilem&tU panee tilastotiede viel& 
kanan muistiin seikkoja, jotka osoittavat, ett'ei Saomen kansan 
taistelu aineellisen olemisen puolesta ole viela kokonaan pft&tty- 
nyt; mutta ett& me taall& olemme valmistaneet itsellemme is&n- 
maaD, jonka olemme tehneet kodiksi inbimilliselle sivistykselle, 
se on tosiasia, yhts, varma, kuin se kallioperastns, jonka p&SlU 
Saomen maa lepft&, on laja. Enn katsomme taaksemme koya- 
onnisten itaisten sukulaistemme paoleen, silloin vasta ymm&rr^Unme 
selvflsti, mik& arvo sillft on, ettSi meill& on is&nmaa, silloin vasta 
voimme t&ydellisesti ymmftrtftft saaren Runebergimme sanat: 

„Vaikk' onni mik3. tulkohoo, 
Meill' isSinmaa on verraton, 
Mit' oisi maassa kalliimpaa, ' 
Mit' oisi armaampaa?'^ 

Monta yuosisataa on tarvittU) ennenknin sivistys p^&si junr- 
tnmaan nd.ille Pohjolan autioille aloille. My5hemmin knin useim- 
mat muut kansat, ovat suomalaiset astaneet sivistyskansain riviin; 
matta tuo pitkS,, kova ja ankara taistela olemisesta on kansaan 
Yd,hitellen luonut sisHllisen voiman, joka vaikuttaa, etta se nayttasl 
sopivammalta kuin mik^^n muu olemaan sivistyksen tien raivaa- 
jana pobjoisessa. Pohjanmailla, J&ilmeren rannoilla levi^vat sno- 
malaiset ykS. enemmSln, ja kaikki tilastolliset tiedot osoittavat, 
ett& suomalainen kansallisuus sielld. menestykseM voi astua rau- 
halliseen sivistys-kilpailuun minkii munn kansan rinnalla hyvSusS. 



POytHkiija, pidetty Snomalaisen Eirjallisnoden Seoran 
jnhlakokonksen historiallis-kielitiete6llises8& osastossa, ko- 
kouksessa Hein&kaun 2:na p&iv&n& aamnpldvldla. 

§ 1. Seuran puheenjohtaja professori KosUnen avasi 
kokouksen pyytamalla lasnaolioita kuulemaan sita esitelnaaa, 
jota tulisi pitamaan ylioppilas Nyman. 
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§ 2. Ylioppilas A. L. Nyman luki, koska ajan lyhyys ei 
myont&nyt koko esitelman lukemista, juiki osia esitelmS,st9.lln 

Eninka Snomen kivikanden kalasto jakaaninn 
mnotoiiitkimasteii mnkaan. 

Mainio raotsalainen mninaistutkija Hans Hildebrand on, 
jakaessaan Euroopan kivikauden asutaksen eri provinsseihin, lu- 
kenut yhteen, niin kntsumaansa arkUaeen, Pohjois-Norjan sek^ 
Bnotsin ja Snomen pohjoiset etta it^iset osat ja n9,ita paitsi viela 
Yeniijan Karjalankin, paftasiallisesti silla perasteella, etta kivi- 
aseet naissa paikkaknnnissa ovat valmistetnt liuskamasta. Taman 
provinssin omitnisina mnotoina pitaa ban osaksi monenlaataisia 
talttoja*) — myOskin onsitalttoja — osaksi (Ruijassa tavallisia) 
koaraveitsia, joita pobjoisesta Snomesta vaan pari kappaletta 
lienee I5ydetty **), osaksi keihaan- ja nnolenk^rkia, tavallisesti 
vakaisia, joita samoin Pohjois-Snomesta tnnnetaan ainoastaan kaksi 
kappaletta ***). 

Euitenkin on, niinknin vasta saan tarkemmin huomauttaa, 
Pohjois- ja Ita-Snomessa seka VenSjan Karjalassa 15ydetty pari- 
kin asemnotoa, joita ei tietaakseni viela Tornion ja Tenojokien 
lansipnolelta Bnotsissa eika Norjassakaan ole tavatta. Tarkoitan 
ensiksi noita jaatauran tapaisia, tavallisesti vahemmin hienosti 
tehtyja ja ainoastaan teralta hiotuita aseita. Niiden emasenta on 
nykyisten tietojen mnkaan Bovaniemella Pohjois-Snomessa, josta 
ne sitte ovat levinneet yen9.jan Eaijalaankin. Toiseksi tarkoitan 
noita viimeksi mainitnssa maanpaikassa mnsaasti lOytyvia ja sielta 
Snomeenkin levinneita, kehdonantnran mnotoisia kiviaseita, joista 
kobta saamme tarkemmin pabna. Ei mydskafin kanlu Norjasta, 
eika Rnotsistakaan saadnn tallelle ybtakaan noita Annuksessa ja 
Ita-Snomessa tavatnita, elainten p^illa koristettnja, varsire^aila 
vamstettnja kiviaseita — joita naemme knvattnna Aspelinin Mui- 

*) Ets. Hans Hildebrand, De Forhistoriska Folken i Europa, 
siv. 409, 410, 411, 412, 413 ja 414. 

"**) Hjalmar Appelgren, Muinaisja&nndksia ja Tarinoita Eemin 
kiblakunnan it&isissa osissa. Helsingissa v. 1881. Eavat 2 ja 3, kum- 
pikin Eemijarreltd. 

♦**) Ibidem, ktg. kuvat 18 ja 4*2 kumpikin Rovaniemeltfi. 
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nai^MnnSletUn 71, 73, 71, 75 ja 76 aamerosEa. Poikkenksena 
ovat mydakin pidelt&v&t joskos Raotsisaa 16ydetyt aseet, jotka 
mnodoltaan ovat verrattavat AaDnksessa ja Suomessa tavattaviio, 
korvakkeilla ja vareireij&Utl varoBtettuihin, piikkiter&iBiin kimseisia 
(katBO Aspelinin Mnmaiqft&niiOksia, kuv. 66—70). 

Hankkiaksemme tokea vastaisille jobtopaatAksille SnomeD 
kivikauden kalnston sahteeu, tahdomme t^s& tarkastella SuomesEa 
lfiydettyj& pA£linuotoja, kutakin erillensft, ryhty- 
mfttUl itse Wilik kertaa mihinkMn arvelnihin 
liavaiDtojemme jobdosta. 

Primitiivisiiupia eli alknperaisimpia asemno- 
toja Saomen kivikaoden kalustossa on arvatak- 
semme tao tauran-tapainen, teraJle snippuoeva, 
tavallisesti vaireltaan hiomatoic ja tokerOnpuoli- 
sesti tehty kiviase, josta naemme eri mnodostuksia 
seuraavissa kavaelmissa (katso kuvia N:o 1, 3 ja 3). 



IMI 
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NiiDkuin jo kuvistakin ja niitft seoraavista poikkileikkaak- 
sien piirustuksista voimme huomata, on nftiden aseiden toinen 
paoli mykcva, toinen taas latiskainen ja tasaisempi. Yleisesti 
ovat ne ko'oltaan sanrenl&nt&i8i& verrattaina mnihin kivikauden 
ter^aseisin ja muutamia muodostnksia l5ytyy niinkin sanria, ett& 
ne ovat toista kyynllr&& pitki& ja samalla eritt&in raskaita. Vai- 
keata on vielft varmaan sanoa, mihin tarpeesen kivikauden asakas 
Saomessa niitft on k^ytt&nyt. 

Yliopistomme kokoelmissa s&ilytetftfln t&t& nykyS, n&itft aseita, 
Saomesta lOydettyja, kaikkiansa noin 70 kappaletta, joista 63, 
eli kaikki paitsi 7, on lOydetty Pohjanmaalta. Rovaniemen pitSjH 
Eemijoen ympSrillft nS,ytt&& olleen ik&&nkain nftiden aseiden em&- 
fieutnna tahi sunrimpana valmistuspaikkana, koska sieltS. on talteen 
saatu valmiita noin 47 kappaletta, joita paitsi yliopistomme maseo 
viel& tallentaa sieltS, ainakin toista kymmentd pnolitekoista kap- 
paletta tahi aseainetta. 

Alia oleva taolu osoittaa maaknnnittain ja seurakunnittain 
tunrantapaisten aseiden lOytdalan ja Invun, samoin kuin t&hftn 
liitetty kartta N:o I. 

Helsingin yliopiston kokoelmissa sftilytettyjen tuuran muo^ 
toisten kiviaseiden (kuv. 2) I5yt5ala: 

Pohjanmaa. H^me. 

Piaj£in nimi. Aseiden luku. PitSjan nimi. Aseiden iuku. 

Rovaniemi 47. Laukaa 1. 

Kemijarvi (Lappia) . . 4. Pihtiputaa . . « . . L 

^i^^^^i 3. 2:sta8eurak. yht.2asetta. 



Savo. 
lisalmi 2. 



Kittila (Lappia) ... 2. 

Alaharma 1 

Ilmigoki 1 

Inari (Lappia) .... 1 

Narmo L 

Tervola L Karjala. 

Ylftharma ..... 1. Kesaiahti 1, 

Ylitornio 1. Sakkola 1. 



Urstftsenrak. yht. 63 asetta. 2:sta8earak. yht.2a8etta. 
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KQten yll& lOytyyftstft tanliista nftemme, barvettevtt niiden 
I6yt5paikat ja loku melkoisesti etel&& kohti. Niinpft esim. H&- 
meestft ei tnnneta knin pari kappaletta ja nekin sen pohjoisim- 
mista osista, samoin kuin SavoBtakin, josta niitft ei ole talteen 
saata munta koin 2 lisalmen pitfijftstft. 

Eaijalasta Iftydettyjft, t&mflnkaltaisia aseita sftilytetftftn yli- 
opistomme kokoelmissa kaikkiansa 3, vaikka kolmannen aseen 
lOytOpitfijft ei ole varmaan tnnnettu, vaan Yarsinais-Soomesta, 
Undeltamaalta, Satakannasta ja Etelfl-Hflmeestft ei tietft&kseni 
vielft tnnneta yht&kft&n. Ei myOskftftn Rnotsissa eikft Noijassa- 
kaan ole nftiU lOydetty ja sen makaan, kuin nyt tonnetaan, ei 
tnnrien I0yt5ala nletn Tornio- ja Tenojokea l&nnemmille aloille. 
— Itftftn nlottna niiden 15yt5ala aina Annnkseen saakka, josta 
tavatt^ja s&ilytetft&n Pietarin museoissa nseampia kappaleita. — 
Professori J. B. Aspelinin mnistoon panoista olen huomannot, 
ett^ esim. Tiedeakatemian kokoelmissa tallennetaan niit& ainakin 
8 kappaletta ja rouva Rajewskin kokoelmissa myOskin pari kap- 
paletta (rouva Rajewskilla kaalnn paitsi n&it& yiel& olevan 4 
Rovaniemelta ja 1 Tervolasta lOydetty t&llainen ase). MyOskin 
mnntamia tnaran ja kehdonantnran tapaisten aseiden vftlimnotoja 
sanotaan mainituissa kokoelmissa IdytyvAn. 

Lfthimmftss& yhteydessft tanramuotojen kanssa Innlen olevan 
noiden kehdonantnran mnotoisten kiviaseiden, jonka t&hden mei- 
dfin nyt tulee siirty& niitft Ifthemmin tarkastelemaan. 

Kehdonantnran mnotoisten aseiden (kav. 5) lOytQala: 



Karjala. 

Sakkolan pitSjft. . 2 kappal. 
Tohmajftrven „ . . 2 „ 
Impilahden „ . . 1 „ 



Nnrmeksen 


Savo. 


1 


n 


Pielavesi 
Karttnla 
Rantalampi 


• • • • 
t • • • 

• • • • 


2 

1 
1 


kappal. 



Hftme. 

Jyvftskylft 1 kappale. 

Hauho 1 « 

Uusmaa. 

Eaija 1 kappale. 

Lapptrftski .... 1 ^ 

Pohjanmaa. 
nmajoki 1 kappale. 




I PrhRJHrrl 



S^hdonanluran muobyma a*etta, Jotden toinen pnoli on tasai- 
sekei, toineD knperaksi ja nseimniiteti kaarevaksi (sianselfln muo- 
toiseksi) hiottu, on yliopiBtomme kokoelmiasa jo toista kymraeDtft 
(kar 5, 7) Niiden Loko vaihtelee snuresti mm on snunn ttthiln 
saakka Snomesta tannettn, joka Ifiydettim TohmiuElrvelttl Karja- 
lassa, nom 430 mm pitkS, 60 mm levetl ja 65 mm korkea, 
hyvftsti hiottu kaikin puolin, toinen pnoli aivan taaameu ja saora; 
mnnt sit& pienempilk Toisissa on t£ma tasainen paoli hiakan 
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kaarella, Diinkuin voimme nahd& Aspelinin Moinaisj&ftnnOksiea 
3d:sta kuvasta. 

Aspelin lausuu v. 1875 vftitdskiijassaan *), etU niit& tnn- 
netaan YenSlj&n Kaijalasta eli Aunuksesta kaikkiaan 59, yaan 
Saomesta silloin ainoastaan 2 kappaletta, toinen Ilmajoelta £tel&- 
Pohjanmaalla, toinen Impilahdelta Kaijalassa, — A&nisj&rven it&- 
puolelta mainitsee hftn tonnettavan ainoastaan yhden tflmSntapaisen 
aseen. 

Sen j&lkeen on niit& kuitenkin ilmittdlut niin, ett& voimme 
t&h&n ryhmMn lukea, kuten jo &sken mainitsin, Saomesta I5ydet- 
tyjft varmaadella 15 kappaUtta. 

Maakannittain luetellen on niitft tiheimmin saatu talteen 
Karjalastat josta niit& yliopiston museossa sftilytetft&n 6 kappa- 
letta; Savosta on museoon saapannt 4, Hameestd 2, Etdd-PoJ^an- 
maalta 1. 

Lehtori Gottlund vainajan kokodmissa Hdsingiaad nftin er&Sn 
katkelman td<llaisesta aseesta, joka oli Idydetty Lapptr&skin pit&- 
jass& Uudellamaalla, ja 

Vapaaherra Linderin kokodmiasa Musiion te/UaaUa on **) kat- 
kelma tUmSlnkaltaisesta aseesta, I5ydetty tehtaan tilaksilta Karjan 
pitSjassd, Uudellamaalla. 

Edemp&na oUnt tatdn ja kartta N:o I osoittavat nftiden 
aseiden I5yt5paikat ja luvan. Eaten n&imme, on nS,itft kehdon- 
antaran muotoisia aseita tiet&ftksemme varmaadella lOydetty Kar- 
jalasta, Savosta, Hameestft, Etela-Polyanmaalta ja Uadeltamaalta, 
vaan emme ole nahneet yht&kdUn Satakunnasta, Yarsinais-Saomesta, 
eik& pohjoiselta Pobjanmaaltakaan lOydettyS,. 

Aanuksesta, joka laaltavasti on ollat niiden em&seatana ja 
p&flasiallisena valmistaspaikkana ***), ovat ne sitten v&hitellen 
levinneet Karjalaan ja sieltft yhft harventaen Savoon, Hftmeesen, 



*) Suomalais-Ugrilaisen Muinaistutkinnon Alkeita, siv. 31 ja 32. 

**) Suomen Muinaismuisto-Yhdistyksen Aikakauskiija, lY osa. 

***) Kenraalin rouvan Rajewskin kokoelmissa Pietarissa loytyy 
professori Aspelinin maistoon panojen mukaan nait& aseita Aunuksesta 
noin 25, samoin Pietarin Tiedeakatemian kokoelmissa ainakin 24 kap- 
paletta. 
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Undellemaaile ja Etelit-PobjaDmaallekiD. Knvia Aunaksesta lOy- 
detyisl£l aseista naeinme 6, 8 ja 9 namerossa. 




Kuten ilskeo jo mainitsin, od Fohjanmaalla ja Aunaksessa- 
kin tavattu koko jonkko Doita tavallisesti ainoastaan teriipaolelta 
hiotnita taaraDtapaisia aseita, joiden toinen pnoli on latiskainen 
ja tasaioeD, toiDon taas mfkeva eli pyCreS, niia etUl hoikentavan, 
hiotnn terftn poikkileikkaDs tales n&iBsa aseiasa tavallisesti ole- 
maan melkein pnoliympyr&D muotoiaeii. Nyt on muutamissa An- 
naksessa IfiydetyiSBA, kehdooantnran tapaisissa aseissa toinen pM 
teroitetto melkein knin noissa tnarissa, joka aeikka on pannat 
minnt hiakan arvelemaan, etta tnosta tanramaodosta Aanoksessa 
— jossa esim. poikkikirveiden eli tasatalttojen lapileikkaus osoit- 
taa kolmion, joakne l&hes puoliympyran tapaisen kavan — (katao 
esim. kuvaa N:o i) — olisi vilhitellen kehkeytynyt puheena oleva, 
Bian EelkMn verrattava, kehdonantaran maotoinen ase. Mihin 
tarpeesen nftltA aseita lienee k^ytetty, etnme Tarmoudella vieU 
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tiedft. EumminkiD ovat mnatamat tatkijat anrelleet, ett& niit& 
olisi k^ytetty maanviljelykseen, joko aatran asemesta tahi kiiok- 
kana. Yaan taohon tarpeesen olisi mielest&mme kelvanneet vft- 
hemmallakin huolella .valmistetut ja haonomminkin hiotat aseet, 
knin ne t&man muotoiset, jotka tUhftn saakka Suomesta ovat lOy- 
detyt. Ja toiseksi, voimmekohan olettaa, ettft Suomessa kivikau- 
della maata viljeltiin? 

TUmSln maotoisia aseita ei tietMkseni tnnneta Raotsista^ 
Norjasta, Tanskasta, eik& mnualtakaan It&meren ympftriM. En 
myOskaftn tanne YenSjSllta Aftnisj&rveft idemmilt& aloilta aseampia^ 
kain yhden. 

T£imd. asemaoto naytUl£l siis olevan omituinen Aanukselle ja 
Snomen itaisillc sek£L keski-osille. 

T£l8s^ sopii kuitenkin huomaattaa, ettH tohtori Hans Hilde- 
brand jo vuonna 1873 mainitsee *) Saksin ja Tyyringin muinais- 
kalakokoelmissa munn mnassa lOytyv&n karkeasti ja tOkerOsti 
tehtyja, silinterintapaisia, ainoastaan toiselta puolen latiskaisia 
(tasoitettuja) kirveitft, joiden ter&n toinen pnoli on hyvin mykev&, 
toinen tasainen. — Seitsemfln vnotta myOhemmin eli vaonna 1879, 
on Mn yyFdrhiatoriaka Folken i JE^ropa^'-nimisen teoksensa 418:11a 
si valla jalaissut kavia noista Keski-Saksan kivikauden provinssin 
alalia — (johon hftn Inkee L&nsi-Unkarin, Itftvallan arkkiherttua- 
kunnan, B05min, Saksilaiset maat, Oldenbarg'in, Hannoverin ete- 
Iftiset osat seka. Baadin snuriherttuakonnan aina Beinvirtaan 
saakka) — tavattavista, mustasta kiyilajista tebdyistSl aseista,. 
jotka sek& kavista, ett^ kertomuksesta p&&tt&en n&ytt&v&t kehdon- 
antnran muotoisten aseiden nftkOisiltft. Kuitenkin naytt&& niissft 
ODsiksikin olevan se eroitns kehdonanturan maotoiseen aseesen 
verraten, etta edellisissft ainoastaan toinen pftfl on tavallisesti 
saippo, toinen aivan knin katkaistu eli typistetty; toiseksi eiv&t ne 
ole yhta korkeatkaan niin, ett& l&pileikkaus Eeski-Saksan provins- 
sin aseissa nftyttftft mnodostavan puoliympyrftn mnotoisen knvan* 

Tohtori Joseph Hampel, Bndapestin kansallismaseon kon- 
servaattorin apulainen, on v. 1876 kahdeksatta kansainvfilist&, 



*) Kts. KoDgl. Vitterhets, Historie och Antiqvitets Akademiens 
M&nadsblad y. 1872, siva 149. 
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BDtropoloogiBta ja arkeoloogista kokonsta vsrten BadapestiBsa jn- 
laissat ^AntiquiteUi I^ehuloriquet de la ^on^rM'-nimisei) teoksen, 
jonka kolmanneD tanlan 23, 25, 36, 27, 28 ja 29:ssa nnmeroasa 
h&n esittelee meille kuvia kuadesta UnkariESa lOydetystft kivi- 
aseesta, joita voipi hyvin verrata meidSD maassa tavattaihin keh- 
donantnran tapaiaiiD, esim. erABsen Narmeksesta lOydettyyn. Toi- 
oen pdS DiisEft knitenkin melkein kaikissa nftytt&A aivan knin 
trptstetyltft ja taBOitetnlta, Diinkain kavamme 10 osoittaa, eikft ole 
Buippo, koten molenimat pftSt Sno- 
mesBE 16ydetyiss& tavallisesti n&- 
kyv&t ole van. 

TUSB^ sopinee myOskin mai- 
nita, ettft Unkarilaioen berra Uj- 
falvy on yliopistomme maseoon 
Uhettftnyt valokuvia ja piirnB- 
tuksia 19:Bta kivieGiDeestfi, jotka 
oval ISydetyt Samarovan Inona 
LfLnsi-Siperiassa, lahellEl siU paik- 
kaa, jossa Irtish virta laskee ve- 
tensa Obiiu. Yalokuvista p&fttt^n, 
nfiyttlia 5 nEListil olevan tnuran 
muotoisia; erSs knitenkin, jonka 
nftemme kovattana namerosEa 11, 
n&kyy olevan aivan kain tnuran 
ja kehdonanturan tapaiaen aseen 
valimnoto, noin 150 millimeeteriD 
pitninen. — Kivilaji, josta useim- 
mat nSmfit kalat ovat valmiatetnt, 
on dioriitti *). 

Tarkeft sija kivikaaden ihmisten terOaseissa oli kirveillft, 




II. Llnai-afpeiU, 



*) Sivumennen voinime UssS huocaauttaa, ett& n^dea herra 
TTjfalTyn kuvBanien esiceiden joukossa lOytyy myOakin pari sunrella 
varBireijftll& VEirustettua vasarakirvegtii, joiata toinen, 140 mm. pituinen, 
on muodoltaan verrattava er^ilaen Daoilovia kivikautiaeata kalmietoBta, 
JaroBlavin lAaniBsil, tavattuun kirveeaen (kte. Aspelin, Muiaaiijtt&nnOk- 
Bia d:o 104) toinen taas, 95 mm. pituineD, on maodoltaan verrattava 
KunriamaaD kirveeBen (ABpelin, M. j. d:o 11). 



312 



joita Saomessa on 15ytynyt varsin erilaatoisia, usein Tarsin ep&- 
mftftrftisia muodoltaan, niin ett& niist& on yaikeata fauomata yh- 
t&l&isyytt& niin suuressa m&&rftS3ft, ettft Toisi maodostaa monta 
eri mnotosarjaa. Euitenkin voimme ta&ll& Snomessa eroittaa pa- 
rikin kirvesmaotoa, joista toinen on varsin niiden kirveiden 
inuotoinen, joita tavataan Skandinaaviassa ja yleensft It&meren 
yjnp£lrill£L. 

Tliopiston mnseossa sftilytettyjen skandinaaviaeen kirvssmuo' 
icon luettavien kiviaseiden (kav. 12) I5yt5ala: 



Kokem£lki 
Hftmeenkyrd 
Ikaalinen . 
Hnittinen . 
KankaanpM 
Lemp&am . 
Vampula . 
Kiikainen . 



Satakunta. 

7. Yiljakkala 

7. Vesilahti . 

5. Eanvatsa . 

4. Parkano . 

4. Jamijarvi . 

4. Honkajoki 

3. Alastaro . 

2. Lappi . . 



2. 
2. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 



H&me. 



Hauho 6. 

Tyrvanto .... 3, 

Renko 2. 

Pftlkane .... 2. 

Loppi 2. 





Yhteensa 


46. 


• 

HoUola . 
Tuulois . 
Janakkala 
Laukaa . 


... 

• • . 
. . • 

• • * 


1. 
1. 
1. 
1. 



Yhteensa 19. 



Karijoki . 
Kauhava . 
Eauhajoki 
Kurikka . 



Pohjanmaa. 

4. Nurmo 

L Jurva . . 

1. Jalasjarvi . 

1. Tervajarvi 



1. 
1. 
1. 
1. 



Yhteensa 11. 
Karjala. 

Sakkola .... 5. Raisala .... 2. 



Yhteensa 7. 



Varsinais-Snomi. 1 

Rusko 1. Espoo . 

Lieto 1. Inkoo . 

Halikko ■ ■ ■ ■ 1. 
Thteenstl 3. 



Tyyppinft noista kirveiatS, joiden mallina tftftUa Suomessa 
Innlen pidetyo sellaisia, tavsllisesti limsiOsti tehty j& aseita, joiden 
maodoD oaemme ruotsa- 
laiaen mninaistatkijan 
tohtori Oskar Montelink- 
sen „Sveri0e3 Fomtid, At- 
las" Dimisen teoksen 19, 
20 ja 31 kDvassa ja nor- 
jalaisen professorio 0. 
Boghin „Norslit Oldsa- 
jrer" nimisen teoksen 11 
kuvassa, olen tnhfin ku- 
vannut numerossa 12 
erftSn Espoon piti^ELstA 
UndellainaaUa, Dalsvilc 
nimisen kartanoD peltoa 
kynnettaessa, v. 1870 
ilmitulleen terikasecn. Te- 
rSlle, joka on hiukan 
kaarella, taskeutuvat lai- 
dst tasaisesti, joten ase 
tulee kapeammalta puo- 
lelta eli sfrjSsta osoit- 
tantumaen sen maotoi- 

selta, knin nnmero 12 b nayttftfi. Varren Ittpileikkans oe 
kein nelisknlmainen (katao poikkileikkausta namero 13 c). 




Pari mnata t&bSn mnotoon Inkemaani kirvestft SataknoDasU 
olen knvannat kavisBs N;o 13 ja 14. 





Taatlll Soomessa on niitft mf6skin ronsaasti valmistottn 
meilltl tavatta vista kivilcyeista, niinknin dioriitista, syeomitista, 
Ttherilliskivestik ja liaskamalajeista, kuten kovasta Gaviliuskamasta 
j. Q. e.; ei fbUk&^n limsiOata tehtyS, kirvestA ole tiettmkseni t&- 
b&D saakka Saomesta l&ydetty. 

YliopiBtOD ja MninaiBmoistoyhdiBtykBen kokoelmissa Idytyy 
nltittl, katen tauln osoittaa, kaikkiansa Saomesta tallella noiD 
68 kappaletta, joista enemmftn knin paolet ovat ICydetyt Sata- 
kutoKutti. SielttL on Dimitt&in 16 eri seorakannasta koottaina 
yhteensft 46 kappaletta. Uuutamista paikoiD, niinknin Eokem&en 
ja HameenkyrOn senrakonnista, on niitfi knmmaEtakin 7 kappa- 
letta, toisista taae v&bemniftii, mantamista ainoaBtaan 1. Samoin 
knin vasarakirveetkin ovat nam&t aseet lukniBimmat Satakannaasa, 
jonka kaikilla aloUla niita tavataan. 

Jos aseiden mnsaatta ja InkniBDutta senraamme, on meid&n 
nyt katsominen Hsmeaea lOydettyjH tttmiln mnotoisia kirveita, 
joita maseoBsa on 19 kappaletta 9:bUI eri Beuraknnnasta. TlBeim- 
mat niistS on tavattn Hanhon kihlakunnasta Etelil-HaineeBS& ja 
ainoastaaa 1 on lOydetty sen itapnolelta Hollotan pitajSsta, F&i- 



315 

j&nteen etelaisesta paasta. Toinen, aivan yksinainen ldyt5 t&t& 
asemaotoa tannetaan Laukaan pitftjsista, P^ij^teen pohjoispuolelta; 
se lienee kuitenkin satunnainen. Laukaata ja HoUolaa idemmilU 
aloilta ei nait& ole Snomessa tavattu muualla, kuin Earjalassa 7, 
joista kohta saamme tarkemmin pahua. 

EtM'Pohjanmaalta tunnetaan nftita aseita kaikkiansa 8:8ta 
seurakunnasta yhteensa 11 kappaletta, vaan ei yhmk^an KauJui- 
vata ja Tervajdrved pohjoisempata. Niiden l&ytGdla tdoUuu ms 
samoiUe paikoiUe — tahi oikeimmiten pari penikulmaa pohjoisem- 
paan, — kuin vasarakirveicten, joiden pohjoisin I5yt5paikka Polyan- 
maalla on Kortesj^rvi. 

Varsinais-Suomesta ei museossa ole tallella nait^ aseita tie- 
taakseni useampia, kuin 3 kappaletta, Kuskon, Liedon ja Halikon 
pitajista, 1 knstakin. 

Uudeltamaalta l5ydettyjen tamanmuotoisten kirveiden luku- 
maara museossa supistuu ainoastaan 2 kappaleesen, joista toinen 
on Espoosta, toinen Inkoon pitajasta. 

Pitkan vaiimatkan paassa, etaalla tassa kerrottujen aseiden 
varsinaisesta I0yt5alasta Paijanteen lansipuolella, on niita viela 
tavattu 7 kappaletta Earjalasta, Laatokan j^ryen lantisilta ran- 
nikkoseuduilta, nimittain 5 Sakkolan ja 2 Raisaian pitajasta. 

Ei pohjoiselta Pohjanmaalta, eika my&skaan Savosta tunneta 
tietaakseni yhtakaan tallaista asetta. 

Jos emme ottaisi lukuun noita 7:aa, kenties satunnaisista 
syista Earjalaan joutunutta kirvesta, olisi nykyisten tietojemme 
mukaan puheena olevien aseiden Idytdala paaasiallisesti melkein 
sama, kuin vasarakirveidenkin, Nditd kumpiakin asemuotoja tapai- 
simme siten aloiUa, jotka ovat JPdijdnteen Idnsipuolella sekd Kortes- 
jdrven ja Tervajdrven eteldpuoleUa. Kuitenkin on meidan huomat- 
tava tuo erilainen loytOpaikkojen tiheys, mika kummallakin ase- 
muodolla on eri maakunnissa. Niinpa on esim. Uudellamaalla 
lOydetty vasarakirveita 13 kappaletta ja niiden, I5yt5ala ulottuu 
itaankasin aina Elimaelle saakka, lahelle Kymin jokea, vaan naita 
oikokirveita tunnetaan Uudeltamaalta ainoastaan 2 ja ne kumpikin 
Helsingin lansipuolelta. 

Eun meidan vasarakirveiden lukuisuuteen . katsoen tulee lue- 
tella maakunnat seuraavassa jarjestyksessa: Satakunta, Etela-Poh- 

21 
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janmaa, Uosmaa, TarBinfUB-Snomi ja Hftme, on meid&n nyt n&ibin 
oiltokirTeihin nabJen paDtava, samoin knin enDeDtcifi, eosi sijaan 
SatakoDta, vaan sitte searaa toisekst Hilnie, kolmanneksi Etelft- 
Fotijanniaa, jonka jslkeeo meid&n lualtavasti tnlee mainita Kaijala 
ja yiimeiseksi vasta Uasmaa, joka asken loeteltiin kolmantena. 

Raotsalainen mainaistDtkija tohtori Hildebrand sanoo*) kir- 
joitokBessaan ^Stmdldtms provinfer" t&mftnninotoisia kirveit&, joi- 
den lapileikkaas on melkein neliEkuImaiDen, lOydett&Tiln kaikkialla 
Eteia- ja Keeki-Raotsiasa, Etela-Norjassa, Tanskassa, pobjoisessa 
Hannoveriasa ja Hollannissa, Meklenbni^ssa, Pomineriasa ja LSnsi- 
Preneaiasa. Viela Banoo ban Diit£ lOytyraa Faolassa, Galitsiassa 
ja Maarissa. 

Naita tamSntapaisia kirveita tmrnetaan mySskin Litvastn, 
Minskin ja Vitebskin laaoeista aekfl viela Itftmeren maakunnista 
koko jonkko. Knvauksia iiiista tiaemme nnmeroisaa 15 ja 16. 




*) KoDgl. TitterhetB, Historie och Antiqritcla Akndcmina nillDada- 
blad Ar I8T2, siv. U5— 152. 



Toinen kirvesnmoto od edellisU sanrempi, vani tavalliBesti 
pitkin pitnnttansa yhtft levelL js terll aina pf6ristetty ja hyrii 
hiotta. Pari tftllaista kiireBta olemmc kUTaniieet £tel&-Poh)fui- 




'. Polijkiniikil, Iilpi 



maalts numeroissa 17 ja 16, joista voimme huomata, ettfi laidat 
laakevat Usaisesti terftlle ja ettS varren poikkUeikkana tavalliseBti 
on nelisknlmainen, vaan ter&pnolen enemmin soikaa. 
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Helsingin yliopiston mnseossa s&ilytet&ftn tftt& kinresmaotoa 
jo Ifthes 40 kappaletta, Saomesta lOydettyft. Ransaimmin on niit& 
saatn talteen Etelft-Pol^anmaalta, josta niiden lOytOpaikat sitte 
alkavat harventaa itft&n ja etelftftnpftiD, knten t&hftn liitetty luettelo 
ja kartta N:o n osoittavat. 

Kuvissa N:o 17 ja 18 n&htftv&n kirvesmaodon lOytOala: 



Pohjanmaa. 



Lapua . . 
Tervajftrvi 
Laihia . . 
Vfthakyr6 . 



• • • 



3. 
2. 
1. 
1. 



Jalasjftrvi . 
LapT&ftrtti 
Alavut . . 
Reisjftrvi . 



• • • 



L 
1. 
1. 
1. 



Kokemftki 
Hnittinen . . 
Punkalaitio . 



• • • 



Thteensa 11. 
Satakunta. 

4. H&meenkyrO . . . 



1, 



Siikainen . 



1. 



Uusmaa. 

Helsinki .... 2. Siuntio 

Espoo 1. Tenhola 



Save. 
Pielavesi .... 1. Nilsift 



Pernio 



Yarsinais-Snomi. 
• 1. Marttila 



1. 
1. 



Thteensa 8. 



1. 
1. 



Yhteensa 5. 
H&me. 

Pihtiputaa ... 2. Akaa 1. 

Hauho 2. Yhteensa 5. 

Karjala. 

Sakkola .... 1. Kaukola . . . . 1. 

Raisaia . . . . l. Pyh&j&rvi . . . . 1. 

Thteensa 4. 



1. 



Yhteensa 2. 



I 



Yhteensa 2. 
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Ulkopnolelta Suomen rajoja on niit& saatn talteen mydskin 
Aunuksesta, josta lOydettyja, t&Mn kiryesmtiotoon laettavia kivi- 
aseita kenraalin rouvan Rajevskin kokoelmissa Pietarissa s&ilyte- 
tftan kymmenkunta. 

Pohjoiselta Pohjanmaalta ei tunneta yht^&ftn tfih^ln maoto- 
ryhmaHn luettavaa kirvesU, vaan sen sijaan on sieM lOydetty 
toisia, ko'oltaan vielft suurempia, huononpnolisesti hiotuita ja te- 
r&Mlin leve^mpift kivikirveitH, joiden kuvan voimme nSlhdS, nume- 
rossa 19. T^laisia kirveitS, tunnetaan vielSl muutamista muistakin 
paikoista Saomessa, vaan ylip&&ns& voimme sanoa niiU vielSl kivi- 
kautemme kalustossa harvinaisiksi. 

Matta Suomen kivikauden asukas ei tyytynyt siihen ty0h5n, 
jonka hftn kivikirveellllnsa hiki otsalla sai toimeen; han tarvitsi 
situ paitsi yiela maanlaataisia tyOkaluja hienompia tOita varten ja 
niihin han lienee kftyttanyt talttoja eli meisselia, joita Suomesta 
on Idydetty varsin monenmuotoisia ja tavattoman sunri paljous. 
Jos vertaamme talttojen lukua teraaseiden, niinkuin naolien ja 
keihaiden karkien seka maiden taisteluun kaytettyjen aseiden, 
Inkuun, voimme edellisten harvinaisen sauresta maarasta olettaa 
Suomessa kivikaadella asuneen ihmissuvun oUeen verrattain ran- 
hallista vaest5a, joka henkeansa elattaen kalastuksella ja metsas- 
tyksella myOskin toimeliaana valmisteli itselleen kaikenlaatuisia 
jokapaivaisessa elamassa tarvittavia kalnja. 

Talttojen varsin vaihteleva muoto antaa meille syyta arvella, 
etta niita kaytettiin monenlaatnisiin tarpeihin. Jos lahemmin niit& 
tarkastelemme, huomaamme niissa kolme tab! neljakin muotoa, 
jotka voimme toisistaan eroittaa. 

Ensin pistavat silmaamme tasataltat, joiden lapileikkaus on 
melkein kolmiontapainen, kuten voimme nahda kuvista N:o %0 
ja 22. Toinen paoli on siina melkein tasainen, jota vastaan toi- 
nen laita paljon jyrkempana laskee teralle, joka on melkein saora. 
Kaijalassa, jossa naita talttoja tavataan rnnsaammin, kain missaan 
miiQalla, on niiden poikkileikkaus aina kolmioinen, vaan kun 
sielta talemme lannemmille aloille, esim. Savoon, alkaa taman 
aseen ylapuoli kayda yha leveammaksi niinknin esim. nnmerossa 
21 naemme. 
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Suomeen lienee ma& talUamiioto siirtynyt itftisemmiiU 
aloilta' PobjoiB-VGDajaita, jossa nfUtft aseita on mnutamia lOydetty. 
Kuvia Pobjois-Ven^jtlQ limsiOisisU taa&taltoista D&emrae nnme- 
roissa 25 ja 36. Sielt& ovat ne sitte Auoukseen levinneet, josta 
niitik ISytyy tallella Fietarin kokoelmissa aioakin parikymmentfi 
kappaletla, joll'ei useampiakin (ks. knvat 23 ja 24). 





Saomesta, jOEsa Karjala ja Tarsinkin Laatokan 19DsiraDiiikko 
«li Vooksen seudat, Sakkolan, BaisHlllD, EankolaD ja PyhSjarTea 
tienoot ovat nykyisten kerftyBten makaan niiden emaseotoDa, on 
niita, koten tnhftn liitctty laettelo osoittaa, lOydetty noin 80 pai- 
koiUe. VuokseQ seaduilta alkavat lOytSpaikat harveotaa sek& itaan 
ettH eteia&DpaiD. 

Yliopistomme mnseoesa taUennettnjen poikkileikkaukseltaan 
melkein kolmion tapaiston tasatalttojen (kuv- 30 y. m.) lOyt&ala: 

Karjala. 

Sakkola .... 20. Pyhfljarvi. ... 5. 

RaistklA .... 9. Ees&lahti .... 5. 

Eankola .... 6. Nannes .... 2. 
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Kurkgoki 

Jaakkima 

Muola . 

Impilahti 

K&kisalmi 

UakuDiem 

Palkjttrvi 



Pielavesi 
Kinravesi 



Saniiainen 
Janakkala 



Kuortane . 
Tervajftrvi 



• t • 



2. Sortayala . . . . L 

2. Ilomantsi .... 1. 

2. Kitee 1. 

1. Hiitola .... 1. 

1. Taipale . . . . 1. 

1 . y uoksen virran loota 1> 

1- Yhteensft 64. 

S ay 0. 

2. Kristiina . . . . 1. 

1. Taipalsa ari ... 1. 

Yhteensft 5. 
Hftme. 

2. Hanho. .... 1. 
1- Yhteensft 4. 

Pohjanmaa. 

1. Kemijftrv i ... L 

!• Yhteensft 3. 



Unsmaa. 
Pohjan pitajft . . 1. 



Yarsinais-Saomi. 
Kemi5 h 



Savossa on niitft tavattu jo hyvin higallaan, 5 kappaletta 4 
eri pitftjftstft, samoin HSmeeead, jossa 2 on lOydetty pohjoisessa 
osassa, Keiteleen laona Samiaisissa, 2 taas Etelft-Hftmeessft, joista 
toinen Janakkalassa, toinen HaahoUa. PohjanmaaUa ovat nuo 3 
tfthftn saakka tavattua asetta, jotka voimme lakea tfthftn maoto- 
ryhmftftn, lOydetyt yielft snurempien vftlimatkojen pftftssft toisistaan, 
1 Eerngftrveltft, aivan pohjoisimmassa sopessa, 1 Tervajftrveltft ja 
1 Enortaneelta. UttdeltamaaUa tnnnetaan ainoastaan yksi tftmm5i- 
nen ase, samoin kuin Varsinais'Suomestakin, jonne ne lienevftt jol- 
lakin tavoin itftisemmiltft seuduilta joatuneet. Satakunnasta ei 
tietftftkseni ole tallelle saata yhtftftn asetta tfttft mnotoa. 

En ole haomannut missftkftftn mainitoksi, ettft nftitft tftmftn- 
xnuotoisia talttoja olisi tavattu Skandinaaviassa, eikft mydskftftn 



323 



balttolittnalaisen ryhmin aloilla, Snomen lahden etelapuolella. 
Arvelen ans, ettft tAmA maotorybma on omituinen Itfi-Snomelle, 
Annnkselle ja Fohjois-Venftjillle. 

EraiD rj'hmftn pernsmaodoksi panemme sellaisen koarotal- 
tan, joDka varren ItkpileikkaDS osoittaataa sellaisena, kaia kava 
nnmerossa 27 nayttaft- Se pnoli ulttaa, josta syvennys alkao 
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laskeatua terftlle, on useimmiten tasainen, vaan vastainen paoli 
on mykevft eli ympyrjftisen tapainen. Itse ase saipponee yh& 
varrelle pftin, kuten n&emme kavattuna numeroissa 27, 28 ja 29. 
Tliopiston kokoelmissa sftilytettyjen t&m&nmaotoisten konra- 
talttojen lOytOala: 



Karjala. 



Sakkola . . . . 5. 

Bftis&l& .... 3. 

Maola 2. 

Parikkala. ... 1. 

Palkj^rvi . . . . 1. 



Tohmaj&rvi 
Jaakkima . 
Kaukola . 
Pyhajftrvi . 
Pielisjftrvi 



Yhteensa 17 



Ha me. 



Saarijttrvi. ... 3. 

Yiitasaari . . . . 3. 

Hauho 1. 

Jyvftskyla. . . . 1. 

Lopen pitaja . . 1. 

Langelmftki ... 1. 



Pihtiputaa 
Palkftne . . 
Kivijarvi . . 
Eylmakoski . 
Uuraisten pitaja 



Yhteensa 15 



Pobjanmaa. 



Alavut 3. 

Kittila 2. 

Eauhajoki ... 1. 

Perho 1. 



Sotkamo . 
TOysa . . 
RovaDiemi 



I. 
1. 
1. 



Yhteensa 10. 



Honkajoki 
HnittiBen . 
Hameenkyro 
Kokemaki 
Orivesi 



Satakunta. 

1. Punkalaitio ... 1. 

1. Ulvila 1. 

1. VesUahti . . . . 1. 

1. Virtaa. . . . . L 

1- Yhteensa 9. 
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Uusmaa. 

Inkoon pitajll . . 3. Lobjaji pitaja . . 1. 

Askola . . . . 1. Nurmijarvi ... 1. 

Artjftrvi .... 1. Yhteensa 7. 

S a V 0. 

Pielavesi . . . . 5. Nilsia . . . . . I. 

Karttula .... 1. Yhteensa 7. 

Nglm^t t^mlknmuotoiset kourutaltat ovat, kuten luettelo ja 
kartta N:o III osoittayat, yleisia melkein koko Suomessa, paitai 
Varsinaia-Suomeaaa, josta niita varmuudella ei tunneta yhtakaan. 
Yleisimpan^ tavataan tUmll talttamuoto kuitenkin Karjalasaa, josta 
yliopistomme kokoelmissa sHilytetaan 10:sta eri seurakunnasta 
yhteensa 17 kappaletta. Aselukuun katsoen seuraa sitte Hdiney 
josta on tallella 15 kappaletta, sen jUlkeen Pohjanmaa, Satakunta, 
Uusmaa ja Savo, joista kahdesta viimeksimainitusta maakunnasta 
knmmastakin on loydetty 7 tSlmd,nmaotoista asetta. 

Hyvalia omallatannoUa voimme lakea tftMn rybm^an nuo 
65 taulussarame olevaa asetta, vaan niita Idytyy viela hyva joukko 
enemm^n tahi v^hemman t^mUntapaisia aseita, jotka me ainakin 
taonnemmaksi varovaisuadesta olemme j&tUlneet lukuuu ottamatta. 
N&ita talla kertaa poisjMtamiamme aseita on ' myoskin Idydetty 
kustakin Suoraen maakunnasta, paitsi Varsinais-Suomestay joka 
seikka on minua hiukan kumn^astuttanut, varsinkin tiet^essani, 
ettH Yarsinais-Saomen seurakuntia jo on muinaistieteelliselt^ kan- 
nalta tutkittu. 

Korjalainen muinaistutkija professor! 0. Rygh on teokse$- 
saan ^^Norske Oldsager'^ N:o 23 kavannut koarutaltan, joka hiukan 
uftyttM t^m^n ryhm^n kourutalttojen muotoiselta, vaan sen poikki- 
leikkaus ei ole aivan samanlainen, kuin meikMUisissa aseissa. 
My5skin tohtori Oskar Monteliuksen teoksessa ^^Svenska Fomsa- 
ker, Atlas'' N:o 31 Idytyy kuvattuna limsidinen koorutaitta Smo- 
lannista, jonka kenties voisi verrata t£tman ryhm£ln aseihin, vaan 
senkin poikkileikkaus on soikeampi ja leveUmpi, kuin meik^lais- 
ten talttojen. 
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lUksaomalaisen kivikaudea ryhman aloilta ei tanneta oUen- 
kaan onsi- eli konnitalttoja *), eik& profesgori C. Grewiogk, joka 
It&roeren maaknntien mninaigkalaja od tntkinut ja siistft kiijoit- 
tannt, tonne ainakaan vielEL v. 1871 balUoIittnalaisen ryhmflo 
aloilta Qscampia, knin 3 onsitalltaa. Se knva, jonka hfln kigas- 
aaSD ..Da* Steinailer der Ostteeprovinien'^ niist& 
aataa, on liian epitselv^ tarjotakseen meille tar- 
kan selityksen niiden maodosta, varsinkaan knn 
h&n ei ole knvannat minkftSnlaatDista poikki- 
leikkansta. 

Envassa namero 30 olen tahtonnt esitt&ft 
erftan konnitalttojen maodostuksen, joka hiakur 
eroaa Ksken kertomastani konrataltta-muodosta. 
TlUn& muoto on mnntoin aamallainen, knin edel- 
linenkin, kuitenkin silia eroitnksella, ettft sen 
poikkileikkanksen korkens yb& snarenee 8it& 
myOten kuin koko talttakia kapenee varrelle 
p&in. lUe ase nSyttflii syrj&stfl eli sivulta kat- 
BoUuna sen mnotoiselta, knin nnmero 30 a osoit- 
taa, varsipnolen poikkileikkana on knvattnna 30 b 
ja terttpuolen taas 30 c. 

Koko Saomesta on niLitA yiiopistomme ko- 
koelmissa tallella ainoastaan noin kymmenkosta 
kappaletta, joista 4 on lOydetty Karjalaaaa (Kaa- 
kolassa, Sakkotassa, Pyh^ftrvelia ja S&kkij&r- 
vellfi, 1 kussajiin pitfijassEk) — Savosta tnnne- 
taan niitft 3 kappaletta (3 PieiavedelUl ja 1 
Kiunive delta) — PiikjoU-Hdrnfeaait on niitfi 15y- 
^^|BI^^^ detty 1 Viitasaaren pit^ftssit, ja Snomensel&n 
^^^^^^W polgoispaolelta on tavattu ainoastaan 1 SoAa- 

Fjeuieii ""' Niinkuin kartta N;o III osoittaa, ntLyttBvU 

nftm&t aaeet Earjatasta levinneen Inodetta kohti 
Savoon ja Pohjois-H&meesen sekil etelfLisello Fohjanmaaile. 

•) Professoii E J, R. Aapelinin muistooopanoista olen vaan huo- 
nannnl, etti^ alapuoklta pySrietettyja, varrelle hiukan kapeneria kouru- 
talttoja OD jo niin itHisilttt aloilta, kuin AanukseEta,intiutaiiiia saatu talteeo. 
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Eras seKftsti edelliBista eroiteUava taltta-muoto on se, JodLi 
n&emme knvattttna nomerossa 31 ja 32. Taltta on aiua pitkin 
pitDDttansa yht& leve& ja sen varren poikkileikkans on sellaiuen, 
knin nnmerossa 33 a n&emme. 



--- ^j- 1 




fobjknmu Umijaki 



Eaikkiansa on yliopistomme kokoelmissa t&han ryhmtl&n 
Inettavia* talttoja tallella noin 30 kappaletta, litydetyt p^asialU- 
aeeti Saomen keskiosista. — Eaten tfth&n liitetystft laettelosta ja 
kartasta N:o in voimme hnomata, nSkyy naiden aseiden tiheim- 
m&t lOytOpaikat olevaa Satakunnixssa, BohjanmacMa ja HSmteasS, 
joista ne sitte lienevELt leTinneet maibinkin Suomeo maakuntUn, 
vaikk'ei niita tHhitQ saakka ole Kaijalaeta, Savosta, eika Varsinais- 
Sttomestakaan tallelle aaatn mnuta, knin 1 knstakin maaknnnasta. 

Tliopistomme kokoelmissa tallella olevien kourntalttojen, 
knvissa 31 ja 33 nHytettyH mnotoa, lOytCala: 



HSmeenkjrS . 
Pirkkala . . 
Hnittinen . . 
Kangasala 



Lempaaift . 
Nonnarkkii 
Tampere . 



Ilmajoki . 
Kemij&nri 
Kaortane . 
Karikka . 
Laihia . . 



NnriBo 
Reisjarrl . 
Bovaniemi 
Tervola . 



Akaa . . . 
Karstnla . . 
Kon^inkangas 



Paik&oe . 
RaDtalampi 




flnonii, Hitikko 



Thteeosil 3. 
Mutta kanniin ja varsiD 
korkeata valmistns- sekft hio- 
miskykyH osoittava ase kivi- 
kaaden kalustossa on tno 
SkandinaaTian eteia- sekft 
Snomenniemen lonnaisosisatk 
yleineo, eritt&in sievatekoi- 
nen, veneennmotoinen vasara- 
kirves, jonka naetnme kavat- 
tDDa Dumeroissa 34, 35 ja 36. 
Vaikka vODeenmuotoisea va- 
sarakirveeo tOytitala ta&lia 
Snomessa on mDiden kivikau- 
den aseiden lOytfialaan verrat- 
tuD&jotenkia snpist«tta, on tft- 
ban mnoteon laettaviaesineitft 
knitenkin saatn talteen tavat- 
toman paljoa eli toigta sata* 
kappaletta. 



Yliopistomme kokoelmissa sftilytettyjen veneenmnotoisten 
vasarakirreiden (kav. 34 — 36) l&yt&ala: 
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25 kappaletta. 
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Uusmaa. 
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YarsiDais-Saomi. 
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Yarsinais-Saomi. 
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Einruvesi . 



Say 0. 



1 kappale. 



Tamft aseiden paljoiis on paBnnt minnt tilaisnnteen verUa- 
mMn bUU BanummootoiBia eaneitA toisunsa hiakan tarhenuniB. 




dokl /, (Folkkllelkkankut kuininiluklii pnoln fniittiklH. 

. Olen toetUnnt sesrata nuden kehkeytytmsU jb& snnrempBan 
tftfdeUiByTteeii, yh& taidokkaampaan mnotoon ja olen ItLolliit 
Iraomannemi UaA kebkeTtrmiseasft en aateita. Niinpft iJiyiyjr 
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TMfmkiiTeit&, joiden vasarapaoli ei ole saDOttaTMti levennyt ja 
joiden nndTeUtUi ympftiDla ei ole miUkiin selrlMi eioitetta««ta 




M. B*t*lnuiU Lmp 



a pnolSD Tudtetktt). 



ylftimett& eh rengaata (katso kuvia nnmeroBaa 36), toisia taas, 
joiden vasarapnob on leTemiyt ja joiden Tarsireijia 7mpSriil& on 
renkaantapainen ylUnne, knten kayamme nnmeroiBaa 34 j* 35 



/ 
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ofioittavat. Useimmalla veneenmuotoisella yasarakiryeell& on ren- 
kaantapaisen yllUiteen vastaisella paolella pitkin pitaattansa v&- 
h&ineii baijanne, jota katsumme valinhaijanteeksi, ja mantamilla 
on yiel& y&hflinen haijanteentapainen ylanne terftn ja varsireijSii 
vftlilla (katso kuvia), jota taas kntsamme ter&haijanteeksi. Tah&n 
liittam&ss&ni taalnssa olen koettanut n&yttM naiden aseiden I5yt&- 
alat sekS. ne omitnisnadet, jotka niis8& olen haomannnt, kiijai- 
milia Wy A, r, t, Taalnssa merkitsee w sellaista vasaraa, knin 
nftemme nnmeroissa 34 ja 35, /i valinharjannetta (katso nnmeroa 
34 a), r renkaantapaista ylftnnetta (katso 34 b, 35 a ja 35 b), 
t ter&baijannetta (katso numeroita 34 b, 35 a ja 36 a). 

Yliopistomme kokoelmissa s^ilytet^ftn tatft nykySl veneen- 
mnotoisia vasarakirveitH, Snomesta I5ydettyj^, ybteensS. 107 kap- 
paletta, joista 44 on I5ydetty Satakunnasta, 18 £tel9,-Pobjan- 
maalta, 13 Undeltamaalta, 12 Yarsinais-Snomesta, 8 H9,meest& 
seka 1 Einrnvedelt^ Savossa; ll:n t^m£lnmaotoisen aseen lOyto- 
paikkaa ei ole mnistoon pantnna. 

Eaten tanlastamme nUkyy, on niiden iQytdala Saomessa sn- 
pistettu eli rajoitetta P&ij3,nteen ja Eymijoen Mnsipaolelle. Yksi 
ainoa t^ainen ase on tavattn Savosta, EiaravedeltSl, vaan koska 
se on tHh&n saakka oUnt aivan yksinftisena sik&l&isiltd. aloilta, 
voimme olettaa sen jontaneen sinne sattnmaksesta — esim. ett& 
se kalastas- tabi metsastysmatkoilla olisi padonnat — erittainkin 
koska l&himm&t paikat, joista senkaltaisia aseita on Idydetty, ovat 
Kortesj£lrven pitdja Etel3.-Pofajanmaalla ja Oriveden pitftj& H&- 
meessft. — Sen mnkaan, n)it& t£lbs.n saakka tanneinme, nftkyy 
Sataknnta oUeen nSiiden aseiden varsinaisena em&seutnna Sao- 
messa, koska niit& sielt& on lOydetty l&hes ybtd. monta, kain koko 
mnasta Snomesta ybteens&. Mantoin naytt&vat ne oUeen yleisi& 
koko Sataknnnassa, koska niit& siellS. on ilmisaatn ainakin 28:sta 
eri pit&j^t&, kaikkiansa 44 kappaletta. — Aselnkaan katsoen 
olisi meid&n sitte kH&ntyminen Etel&-Pobjanmaalle, jossa sut& 
ll:sta eri pitl^astft on tavattn ybteens^ 18 kappaletta, vaan ei 
ybtftkft&n Eortesj&rveH polyoisemmilta, eik& idemmilta aloilta. — 
Sitte searaa j&ijestyksess& Uasmaa, jossa 8:sta pitftj^t& lOytyy 
yliopiston mnseossa ybteensft 13 kappaletta; nftist& ovat it&isimm&t 
I5ydetyt Elim&en pitfijastft, Iftnsipnolella Eymyokea. Yarsinais- 
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Saomesta tavattuja olen nfthiiyt ftsken mainitsemissaiii kokodmissa 
12 kappaletta. — Hftmeessft niita ei ole Idydetty Orivettft pob- 
joisemmilta, eik& Tuuloisten ja E&rk61ftn pitftji& idemmiltft aloilta. 
Tbtftkftan tallaista kalna ei tietftftkseni yield, t&han saakka ole tal- 
lella Hameesta Pftijanteen pohjoispnolelta, viela vahemmin sen 
it&paolisilta aloilta. 

Jos katselemme erikseen niitft kaikkiansa 67 eheat&, veneen- 
nraotoista vasarakirvesta, jotka yliopistomme museossa sailytet&ftn^ 
hnomaamme, etta 53:11a on selvasti levinnyt vasarapaa (katso N:o 
34 ja 35), 51:lia valinhaijanne pitkin pituutta selkapaolella naky-- 
vissa (katso N:o 34 a), 46:11a renkaantapainen ylanne varsireijan 
ymparilia (katso N:o 34 ja 35) ja 32:11a teraharjanne varsireijan 
ja teran valilla (katso N:o 35 ja 36). 

Tahan liitetylle kartalle N:o lY olen kokenut merkita kaik- 
kien tiedossani olevien, Saomesta tavattnjen, veneenmnotoisten 
Tasarakirveiden 15yt0paikat. 

Paitsi yliopistomme maseossa lOytyy vieia muutamien yksi- 
tyisten kokoelmissa Saomesta tavattnja veneenmaotoisia vasara- 
kirveita. Niinpa mainitaan siina laettelossa, joka on painettana 
Snomen Mainaismaisto-Yhdistyksen aikakaaskirjassa, vapaaherra 
Lmderin kokoelmissa MusHon tehtaaUa l5ytyvan kolme kaanista 
vasarakirvesta, joista 1 Perni5n pitajasta Yarsinais-Saomessa, 1 
Kiikan kappelista Satakunnassa ja 1 Karjan pitajasta Uadellamaalla. 

Pormestari Adolf Juseliuksen kokoelmissa LovOsan kaupungissa 
lOytyy omistajan minnlle hyvantahtoisesti suomien tietojen mokaan 
noin 140 kivikaaden esinetta, jotka melkein kaikki ovat loydetyt 
Baaseporin itaisesta ja Pernajan kihlakannasta Uudenmaan laania; 
ainoastaan 8 asetta on Pyhtaan, Eymin ja Yehkalahden pitajista 
Yiipnrin laanissa. Herra ylioppilas Kaarle SOderholmin tekeman 
ja minalle lahettaman laettelon makaan on naiden kivikalajen 
joakossa myOskin 5 vasarakirvesta, joista yksi on I5ydetty Yih- 
dilta, 1 Espoosta, 1 Lohjalta, 1 Sinntiosta ja 1 StrOmforsin pi- 
tl^asta. — Maisteri Ernst NordstrOm, joka on piirastanat ja teh- 
nyt akvarellikavaaksia maatamista tassa kokoelmassa lOytyvista 
aseista, on hyvantahtoisesti jattanyt ne minnn kaytettavikseni ja 
olen niiden joakossa l5ytanyt kavattana 3 mainitsemistani vasara- 
kirveista, jotka ovat, kuvista paattaen, hyvin sievasti valmistetat. 
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LMeri Cfot&tmd vaimafan kokotlmma MdsingUed I5ytyy hftnen 
Oman tekemftns& luetteloii mukaan 5 vasaraidnreBtft, joista olen 
saanat iiiibd& kappaleita kolmesta. Yksi nakemist&ni oli Inettelon 
mnkaaii Idydetty Pirkkalasta ja toinen MoohyHrveltft Satakannassa, 
kolmas taas Posiilan pitSjftst& Uadellamaalla. Nttita kolmea paitsi 
mainitsee Gottlund vainaja vielA kokoelmissaan lOytyvftn 1 J&m- 
8&st& ja 1 S&ftksmaeM Hfimeessft; nftitH en knitenkaan siella 
n&hnyt. 

Herra Killinen mainitsee Ulvilan kihlaknnnan muinaiaj&3.n- 
n6ksia Inetellessaan veneenmnotoisen vasarakirveen lOydetyksi Ein- 
kaisista ja toisen Merikarvialta, joita kompaakaan hftn ei onnis- 
tunnt saamaan Mainaismnisto-Yhdistyksen kokoelmiin. 

Herra tohtori J. Y. Calamnios mainitsee „Saomi^-kirjan 
toisen jakson 7:ne8s& osassa Mahoksen pitdjftsta Pol^anmaalla 
lOydetyksi vasarakirveen, jota hftn ei enft& n&hnyt, vaan jonka 
hftn kaitenkin sik&lftisten asokasten kertomnksen mukaan on kn- 
vannut. 

Herra professori Gastaf Retzins Tukholmasta on hyv&ntah- 
toisesti minulle l&hett&nyt kuvanksen era&st& veneenmuotoisesta, 
siev&tekoisesta vasarakirveestft, jonka hftn matkoillaan Suomessa, 
kesfillft y. 1873, oli saanut Tyrvftftn pitSj&stft Sataknnnassa, jossa 
se oli lOydetty. 

Tnkholman kansallismuseossa sftilytetftftn veneenmaotoinen 
vasarakirves, joka on I5ydetty Turun ja Helsingin vftliseltft ran- 
nikkosendalta. 

Ulkopuolella Snomen rajoja lOydettyjft vasarakirveitft t&tft 
mnotoa tonnetaan paitsi Etelft- ja Eeski-Ruotsista, sekft Eteift- 
Koijasta ja Tanskasta, vielft 6 kappaletta Balttolittnalaisen ryh- 
m&n alalta, etel&pnolella Pohjanlahtea *), 2 itftsnomalaisen ryhmfta 
aloilta Yenftjftllft (toinen Danilov'in kalmistosta, toinen Rostov'in 
Iftftnistft). — 1 veneenmnotoisen vasarakirveen puolisko on lOy- 
detty Arkangelin Iftftnistft ja 1 vasarakirves, joka on 15ydetty 
Tver'in Iftftnistft, sftilytetftfln yliopiston kokoelmissa Helsingissft. — 



*) Katso Grevingk, Das Steinalter der Ostseeprovinzen, kuva 8 
ja Yerhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat, 
Siebenter Band, i Heft. Tartossa 1871, siTU 8, kuva 5. 
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Prag'iii kansalUsmiiseossa BMnii8i& tAUeMWtaaft I veDeeDmuotoi- 
nen vasarakinres kiyestA. Sit& |Mdt8i kmim sekft Yien'ia antiiki- 
kabinctissa Itftvallassa ettft Pest'in kansaUismueosta, knmmasfflkin 
s&ilytett&v&n yksi t&mftnmQOtoinen, pramstitta wdett^ voMrakirvea, 
T- Laoltavaa on, ettft t&mft, arvattavaati kivikaatemme loppa- 
i^oille omitoineD, veneeninaotoiiien vasarakirves on saannt alkanaa 
Unkarilaisen pronssikauden ryhmftn samaUaisista ilmi^istft. Meidfta 
tnlee huomata, ettft kon Unkarissa ja Eeski-Saksassakin jo elet- 
tiin pronssikandella, meillft tftftlift Pohjolasaa kesti vielft kirikaasi 
pitkift aikoja, eikft kiviaseiden yalmistaminen ja k&jttdmi&en vielft 
tftftlift Diin ftkkift taa'onnat, sillft pronssi oli tietysti nftillft seu- 
dailla varsiD kallista, koska sekft tioa ettft lanltavasti vaskikiii 
oli maaalta tftnne hankittava. — Eentiesi orat ^prinsiipit'^ eli 
periaatteet Saomestakin I6ydettyjen veneentapaisten vasarakirvei- 
den maodoille saaneet alknnsa Unkarista ja sieltft levinneet pitkin 
Elbe'ft ja Oder'ia Skandinaaviaan, josta ne sitte ovat voineet meil- 
lekin saapua. 

Yhteen aikaan, ei varsin monta vuotta sitte, otaksnttiin 
nftmftt aseet olevan pronssikaaden aikaisia, vaan sittemmin oli 
tftstft asiasta esim. Tukholman kansainvftlisessa arkeoloogisessa 
ja antropoloogisessa kongressissa, kesftUft v. 1874, vilkas keskas- 
tela, johon ottivat osaa herrat Soldi, Hans Hildebraud, Franks, 
Desor, Enrck, Howorth ja Evans. *) 

Siinft nftkyy varsinkin herra Hans Hildebrand osoittaneen, 
ett'ei ainakaan I0yd5issft veneenmaotoisia vasarakirveitft ole tavattu 
yhdessft pronssiesineiden kanssa, ja ettft ne ovat Inettavat kivi- 
kanden kalastoon, vaikka hftn myOntftft, ettft niitft joskns, joskin 
byvin harvoin, on voitn valmistaa metallien taltna tannetuiksi 
nftillftkin mailla. — Nykyjftftn ovat ne ainakin meikftlftisissft ja 
Skandinaaviankin mninaiskala-kokoelmissa jftijestetyt kivikanden 
osastoon. 

Jos nyt kftftnnymme taricastelemaan meMstyaaaeUay niinkoin 
keihftftn ja nnolenkftrkift sekft veitsift, haomaamme oitis, ett& 



*) Gongr^s international d^antropologie et d'arch^ologie pr^histo- 
riques, compte rendu de la 7:e session, Stockholm 1874, tome premier. 
Tukholmassa 1876, sivu 333—345. 
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meiti kohtaa Tukenksia, mUrategs&mme, nihin kotakin tftllaiflta 
asetta od kikytettj, Tarsinkin siitft syfsti, etU ne nseimmiten ovat 
jo lAfdett&issft rikotnt niin, ett'ei niiden alkaperftistK mnotoa enttft 
TOi UikoiD mtUkritU. Knitenkin olen arreltat niistft metsttstys- 
aMuta joita t&tft nykyll rliopistotnme koboelmisBa s&ilytetUOr 




f% 



\ 



keib&iden k&rkia oleTan runBaunmin eli Inkaisimmin. NftitA kei- 
bftftn k&qiksi olettamiani kiviaseita D&emme kavattaina nanteroiBsa 
37, 38, 39 ja 40. 

>S«Ilat«ta ktiMiden fidrkiH, jotka tyvelUL ovat UTalliseati le- 
Teftmpia ja hoikkenevat sitte soiknlaisena teraile ja joidra pitnntla. 
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pitkin keskikohdalla, yhtft kaokana knmmaltakin hdMla, knlkee 
aivan knin v&h&inen haijaime (katso kuvia aomeioissa 37 ja 38), 
on yliopiston museossa nyt l&hes parikyiDment&, joiala uaeimmat 
«li noin 10 ovat I5ydetyt etelftiseltH PohjanmcLaUa (AlarudeUa 4, 
Eanjoelta 3, Perhosta 1, Kaortaneelta 1 ja UtajArvea kappe- 
^ista 1). Hdmeesta tunnetaan 4 t&Uaista esinetta (Pihtiputaalta 2, 
Yiitasaarelta 1 ja Laukaasta 1). Satakunnasta 15ydettyj& on ma- 
seossa 3 (Pankalaitamelta, HftmeenkyrOsta seka Yirtailta, 1 kos- 
takin). Savosta tunnetaan ainoastaan 1, joka on loy- 
detty Pielavedelta. 
^^ Keih&iden kftrkift, joiden tyvipnoli on leveftrnpi, 

^ tavallisesti hnolettomammin hiottu, kain terftpaoli, 
jossa nseasti myOskin ik&ftnknin v&h&inen haijanne 
on nS.htav£lna (katso knvia nnmeroissa 39 ja 40), 
I5ytyy museossa noin kymmenkunta; sonrin osa eli 
puolet niistftkin on Fohjanmaalta tavattu (nimittain 
Alavuden, Toysan^ Paltamon, Kem^jftrven ja Inarin 
pitdjista, 1 kustakin). Hdmeestd tunnetaan 2 (1 Jy- 
vftskyl&sta ja 1 Saarijarvelta) samoin SatakunnasU^an 
2 (toinen HameenkyrOsta, toinen Jaam^jarvelta). Sa^ 
vosta tunnetaan 1, Karttulan pitajastft. 

Nuolenk&rjet ovat tavallisesti pienempia, jonka 
tllhden ne ovat v&hemmftn pist&neet I5ytftjan silmiin 
ja pikemmin sarkyneetkin. Niista on vaikea eroittaa 
minkaanlaisia varsinaisia muotoja. Kuitenkin on mu- 
seossa ainakin 3 kappaletta noita pitkia, hoikkia kar- 
kia, joita naemme kuvattuna numerossa 41. Tksi 
*ikuoU^V** niista on tavattu Muolan pitajasta Kaijalassa; toinen 
on my5skin Karjalasta, vaan Kakisalmen pitftjftsta; 
kolmas taas Beisj&rveM, Etelft-Pohjanmaan ja Pohjois-H&meen 
rigaseuduilta. 

Ikaankuin karalla eli hoikemmalla varsiosalla varustettuja, 
vfthftisia kftrkia s&ilytet&ftn museossa 1 Padasjoelta H&meessft*), 
1 Rovaniemelta PohjanmaaUa **) ja 1 Sakkijarvelt& Kaijalassa. 

*) Katso Aspelin, MuinaisjaaDnOksia, kuva 62. 
**) Kts. Hjalmar Appelgren, Muinaisjaannoksia ja Tarinoita 
Kemin Idhlakunnan itaisissa osissa, kuva 18 Rovaniemelta. 
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Kaikkien nftiden keibttiden ja Duolton k&rkien UytApoikat 
olen ko«tta&at merkitft kartalle utimero Y, knnkln nmodon eri 
merkillUisA. Pari kTartsikivestlL iskemUllft mnodostetna nnolen k&r- 
keft sttiljtetttUn yliopiston kokoetmiasa; toisen on lOydetty Pader- 
joelta Inarissa, toinen taas Savossa Haaningan piU^ftssA; jUkim- 
milinen on tyripnolelta katkeonnt. 

VntM lOjrtyy Saomen kivikaaden ka- 
InstosBa mySskin monenlaatniBia, niin etta 
niiBta on vaikea lOyttLA nseampaa esinetta, 
joiesa Ifiytyisi samat ominaisundet ja jotiia 
BUB voitaisiin Inkea aaraaan mnotosaijaan. 
Knitenkin olen karttalebdellH VI koke- 
nnt eroittaa Ja eri tavalla merkita eri 
maotoisten veitaien lOytOpaikat sen mu- 
kaan, knin niiBs& oten baomannnt jonknn 
yhteisen ominaisanden. 

YktiterSuUt veU»ii}, joiden varsipuoli on 
leveftmpi ja hiomaton, vaan tera toiselta 
paolelta taBaiseksi, toiselta taas viistDon 
hiottn (katso knvaa numeroasa 42), on 
yliopiston kokoelmissa 3 kappaletta, ni- 
mittfiin 3 Hfimeen pohJoiBtBta osieta (Pih- 
tipntaan ja Viitasaaren pitajiat&) sekfl 1 
H&meenkyrOsta Sataknnnassa. 

Noita hyvin piUdd litiskamavtitiid, joiBta 
n&emme yhden knvattnna J. R. Aspelinin 
Snom.-Ugrilaisen Uuinaiatntkinnon Alkeis- 
sa, nnmeroasa 33, on pari kappaletta yli- 
opistomme kokoelmissa, molemmat Ifiyde- 
tyt pohjoiBGlta Pobjanmaalta, Rovaniemen 
pitajaetft. *) 

Pnolikann mnotoinen Teitai (kts. Aspe- 
lin, HuiDaisjaannOkBia, knva 65), on Ifiydetty Pobjanmaan poh- 
joisosassa Kemijarren pitajaBtfi, josta my&skin on talteen saatn 




PilltlpHt. 



*) Katso Hjalmar Appelgren, HuiDaiaj&dnD&kBia ja Tarinoita 
KemiD kihlakunDao itiiaissft osissa, kura 13 ja 33 Roranieineltl. 
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nykyisra BBntarin veUaeii Upainen, kByrft terftaie *), jonka mao- 
doltaan voimme veirata profeuori O. Rygb'in ^Norgk* OUaager" 
Dimisen taoksen edetliseii, vaata ilmestfnesa osan 58:9S8 kvvasaa 
eiitel^yn aieeseD. — AnnakHBta ei professori J. R. Aspetls sano 
Ittfdetyksi liiid[unKveits>&, ainoastasD pari limsidTeigt&, jirtka hSn 
arvelee sinoe saapaneen itfisnomalaiaen ryhman aloilta. 

Snotnen bivikaadeii eaioeet ovat roelkeia kaikki valmistetnt 
tlUUllL tavattsvista kivil^eista, pMasiallisesti linskamalajeiata. Lim- 
BiOaseita ei tanneta lansisnomalaisen ryhmSD alalia monta ja koaka 
limsiO ei Ifiydy tAiUlu maaper&isena kivena, 
lieoevHt nftmfit aseet Suomeen saapaDeet 1&' 
hemmilta aloilta, sek& laDDestA, etU idasUL, 
sillEL limsi6til on rnnsaasti Ifiydetty ja li)y- 
(let&Jlii viel^in SkandinasTJan eteUisiata 
osiBta sektl FotgoiB-Venfij&ltfl. Kaikkianaa 
on mi'nun HetSekatni taUtUe taatu Snom«ata 
Ifh/dettgja limnl>t»ineU& 8 kappaietta, joiden 
]6ytOpaikat olen koettaoDt niDotoDsa mji- 
liaan merkitft eri merkeillil karttalebdelle 
IV. Niislft on 3 tikaria tahi wista (I Po- 
rista SatakuDoassa, 1 Laokaasta HameesB& 
ja I TibdiD piti^astft Undellamaalla) sekft 5 
nuolenkarkea (1 Viitaeaarelta H&meess&, S 
Earjalasta Kibtelysvaaralta ja Megrijaryelta, 
1 Rovaniemelta Pohjaoinaalta ja 1 Lobjalta 
Uudellaroaalla). 

Lanneatapain eli Skandinaaviasta lienee 
saapnnot too kannis, Porin laona Iftydetty, 
tikari, jonka kuvan naemme nnmerossa 43, 
seka Laakaasta viime kesanft talteen aaa- 
mani tikari (muodoltaan Teirattava siiben 
aseesen, jonka tohtori Oskar Montelina teok- 
sesaaan .,Sverigte Forntid, Atlas" kova 58 
OS jvlaiasut). — RoTaniemeltft lOydetty, I05;n millimeetterin pi- 
tninen, 18 mm. levyinen ja 6 mm. paksninen, piikiveata iske- 




•) Ibidem, ku?a 3. 
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mftllft t^tf naolenkO^i, on moodoltaan Temttara Ksken mtinitBii 
teoksen 65 kavaan, sHU eroituksella kaitenkin, ett'ei RoTU)i«nen 
liiaa6ktLrjees& lOydy rnotia.*) 

Itlsnomalaisen ryhm&D aloilta Toinune olettea s&apDiieiksi 
imo pari naolenkSi^ea, joista toinen on lOfdetty Eihtelysvaaran 
pitA}ftstft Eaijalassa (katao kuTaa nnmerossa 44); toiBui taas tapa- 
sin Viitasaarella Ham e ess a (mtto- 
doltaan ja Bnoraadeltaan verrattava 
BOmerooD 46, joka on lOydetty Ea- 
Ingwta Pofajois-Veni^&lla). 

Vihdin pitOjftsta Undellamaslla 
16ydetty limsibveitsi **) sailytetUUi 
vapaaberra Linderin kokoelmissa 
Miistion tehtaalla, samoin knin LiA- 
jeM jSrvtn nuinalta Undellamaalla 
tavattn 75 mm. pitka, 8 mm. paksn 
ja 30 mm. levea limsiOkftrkikio. — 
Megru&rvelta Karjalaasa tavattna 
limsi6iat& nuolenkftrkeil en ole nftb- 
nyt, enka voi siit& sen enempatfi 
mainita. ***) 

Limsibaseita mainitsee professori 
C. Grevingk Tartossa vnoteen 1871 
tOydetyksi Viron, Liivin ja Kuuriomaalta ainoastaan 3 ki^pa 
letta, nimittfiiD 1 teroitetun meisselin eli taltan L^si Eutinn 
maalta f), teroitetmi taltan Etiarinmaalta ft) eeka hiomattoman 




*) Ibidem, kuva 20. 

••) KatBO Holmberg, Pinaka Fornlemningar, kuva 63, 

***) Katso kaiteokin N. Butenew, BemerkuDgen Qbcr die Urela- 
wobner dees nOrdlichen Russlanda. Gnnans Archiv fdr wiss. Easde 
Ton Rosaland XXIT, aim 500, koTa lU, 1 ja vertaa Holmbergia 
Finaka Fornlemcingar, airu 28. 

t) KatBO Das Steinalter der Oataeeprovinzen N:o 15; t&ma aee 
tavattiin yhdessil eriLSn leikakirTeen, luuveitsea eli tikarin ja p&akal- 
lon kanaaa. 

tt) N:o 125, TerhandlUBgen der geleltrteu Estnuchen Geaell- 
sdiaft zu Dorpat, Siebenter Band, 1 Heft, t. 1871. 
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Bttolenklbjen polgoiselta LahiBmaalta, Pe^jsjoen varreite VOuM 
Tarttoa. *) 

Snomen kivikanden kalastossa lOytyy monen mnmi laatai- 
«iakin aseita, vaan ne ovat muodoltaan niin eii&vi&, ettft vaikea 
on niissft 15ytftft useampaa vfthAQkin samantapaista esinettft. Tah- 
don kuitenkin t&88& lopaksi hnomanttaa, ett& toleya muototiitkiiaiis 
kyllft vol Dftissakin lOyt&ft eri muotosaijakkeita, kun vaan enem- 
mftn ainetta ennfttt&a lis&ytyft vertaileyille maototatkiiniiksilie mei- 
dftn kokoelmiimme. — Ainekokoelmien kayty& niDsaammiksi laa- 
len vertailevan maototatkimuksen avuUa yoitayan searata esim. 
sellaisten kaksiterftisten, kiviknokan tapaisten, molemmiUa pnolin 
varsireik&& korvakkeilla eli navoilla yarnstettiijen aseiden keh- 
keymist&, joita prof. Aspelin „Mainaifljft&nn5ksien" n:oissa 66 —70 od 
knvannat, sekft el&inten p^illft koristetttgen, Yar8ireijftU& yarastet- 
tigen aseiden muodostomista, ettft yiela noiden latiskaisten, aseasti 
soikealla yarsireijall& yanistettojen, kummaBtakin p&astft piikki- 
terftisten aseiden maodostamista, joita nftemme knyattaina Aspe- 
linin „MuinaisjasinnOsten^' n:oi8sa 73, 77, 78, 79 ja 80. 

Nno pyOreat, nnijantapaiset reikftkiyet (kts. Aspelin, Mai- 
naisjaannOksia N:o 83) lieneyftt iny6hemm&n aiknisia, jonka tfth- 
den en Inule taryitseyani niista ainakaan t&llft kertaa sen enemp&& 
mainita. Samoin lienee yiela liian aikaista rayeta ryhmittelemaan 
tahkokiyien eri muodostuksia, kannes niitft nseampia on saatn tnt- 
kijan yerrattayaksi. Tietftftkseni tunnetaan Snomesta kaikkiansa 3 
kappaletta noita maalikiyen tapaisia tahkoja, joista n&emme 1 knyat- 
tana kuyana 41 herra Appelgrenin jnlkaisemissa ^Mainaisjaan- 
nOksissa Kemin kihlakunnan itaisista osista". Pari mnuta sellaista 
tapasin mina yiime-kesaisilla tntkironsmatkoillani Laakaan kihla- 
knnnassa. Toisen pienemman tahkomuodon naemme kayattona 
Aspelinin „Muinaisjaanndksissa^' knya 86 ja herra Appelgrenin 
„Mainaisjaann0ksis8a Kemin kihlaknnnasta'^ kaya 16 Royaniemelta. 

Yhden ainoan tahkokiyen koarutalttojen hiomista yarten olen 
nahnyt. Se on I5ydetty Eeroyaryelta ja nahdaan knyattnna name- 
rossa 9 herra Appelgrenin jnlkaisemissa „Mainaisjaann6ksissft". 



'*') Katso N:o 309, Verhandlungen der gelehrten Estnischen Ge- 
sellschaft zu Dorpat V. 1871, sivu 18. 
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Ne monenlaatniset tydkalut ja aseet, jotka kivikantemine 
kalostossa olemme nafaseet, saattavat meidat airelemaan, ett'ei 
Snomen kiyikanden asnkas ollnt niinkaan alhaisella portaalla, knin- 
tavallisesti <^etetaaii. Meillft on kivikansi kestftnyt rerrattain^ 
kan'emmin, knin esim. Earoopan keski- ja etela-osissa, josta 
yoimme k&sitta& tnon meikal&isten asemnotojen erinomaisen pal- 
joaden ja jos oiin saamme sasoa niissft toisinaan ilmestyy&B kftte- 
vyyden. Yiela WISl vuosisadalla ovat Earoopan valtioiden meren- 
knlkijat Etela-Meren saarissa Idytftneet kansoja, jotka eivat ole 
tanteneet metallien kaytant5& eli toisin sanoen, jotka viela ovat 
el&neet kivikanden elamaa. Sovittamalla naiden kansojen oloista 
ne kohdat, jotka voivat sopia meidan oloihimme, voimme kavailla. 
mielessamme, minkaiaataista eloa taaila Snomen niemella kivi- 
kaadella vietettiin. 

Jos tallaisia vertailevia mnototntkimnksia jatketaan tolevai- 
sundessa, joUoin meilia yhdessa mnseossa on enemman koossa 
itse vertaasainetta tatkimnkselle, voimme nskoa, etta kentiesi sil* 
loin kay mahdolliseksi niiden nojalla hnomata jojtakin eri kehitys- 
asteita ja knltnari-kerroksia Snomen kivikandella. Silloin voi 
vertaileva mnototntkimns kentiesi havaita eri kansallisnnksiakin 
jo kivikandella Snomessa, vaan viela on liian aikaista ryhty& 
minkaanlaatoisiin arvelnihin tassa kohden. 

§ 3. Puheenjohtaja esitti keskusteltavaksi Lappalaisteu 
muinaisesta asutuksesta Suomessa ja luki julki seuraavau 
tekemansa tutlsimuksen kysymyksessa olevasta aineesta: 

Hills aloilla Snomenmaata ovat Lappalaiset historiallisteii 

tntkimnsteii makaan asnneet? 

Tahan kysymykseen ovat aihetta antaneet ne epaykset, joita 
mnntamat Rnotsinmaan tntkijat mydhempina aikoina ovat nosta* 
neet Snomessa vallitsevaa kasitysta vastaan tassa asiassa. Tntta 
asia on, etta vanhemmat tntkijat seka Snomessa etta Rnotsissa 
katsoivat varmakai, etta Lapin kansa ennen nminoin oli ollnt 
levinneena ei ainoastaan Snomenmaan etela-osiin vaan my5skiD 
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yli koko Skandinaviam. Sckefforos, ensiminiea joka on koettannt 
tieteeUisesti tatkia Lapin kassae syntypeOdky piittt jo LappakiB- 
ten OBiieB mainaistarojen makaao, etta ovat Snomesta tolleet.*) 
P(»rtjiaii lisftsi rikkaista tietoTaroistansa koko jonkon todistnksia 
«amaan* v&itteeseD, katsoen sen ohessa todennftki^iseksi, ettft Lapin 
kansa myOskin oli ollut koko Skandinavian alkn-astikkaina. "**) 
J&lkimftinen arvela, jonka Skandiaavilaiset tntkijat jo ennen For- 
than'ia oUvat otaksnneet *'^*), 15ysi vielft kannattajan £. G. Gei- 
jer'issft, joka perusteeksi otti seka Lappalaisten omat moinats- 
tarnt etta Finn-nimitykset Raotsinmaan etelftisistftkin maakan- 
nista. t) Yihdoin Bnotsin mainaistieteen is&, Sven Nilsson, piti 
yarmana asiana, ett& kivikansi Skandinariassa merkitsi Lappa- 
laista astttusta. Han perusti t&mHn ajatnksensa seka mninais- 
satnjen kertomuksiin Finneista ettIL myOskin niihin kielitieteelli- 
mn selityksiin, joita etopaassft Tanskalamen Rasmus Rask oli 
'esiin tuonnt. ft) 

Raotsinmaan uademmat muinais-tntkijat ovat ylipaansa by- 
lanneet Nilsson'in ajataksen t&ss& kohden. £ik& siina kyllft, vaan, 
paasty&nsd, mielestftftn selville Skandinavian mninaisasataksen snh- 
teen, ovat kaantftneet kritiikinsa Snomenmaan tntkijain vanbaa 
otaksumista vastaan, vftittaen mnka todistamattomaksi, ett& Lap- 
palaiset ennen mninoin olisivat asnneet tamftn maan keskisis8& 
ja etelaisissa osissa. Ensim&inen, joka tSlssa asiassa on laasunut 
kritillista epaysta Portban'in ja hilncn seuraajainsa ajatasta vas- 
taan, on Gustaf von Dttben. Han tosin ei tahdo jyrkasti kieltaa, 
«tta Lappalaiset jotenkin kauan ovat saattaneet oleskella Suomen- 



*) Joannis Schefiferi Argentoratensis Lapponia (Francofurti 1673), 
ss. 42 seurr. 

♦*) H. G. Porthan, Opera Selecta, I, s. 40, IV, ss. 119 seurr., 
V, 88. 32 seurr. 

***) Esim. Lagerbring, Svea Rikes bistoria, I, ss. 41 seurr., ja 
Scb5niDg, Fdrs5g til de nordiske laudes gamle geograpbie, s. 6. 

t) £. G. Geijer, Samlade Skrifter, toinen osasto, I, s. 321, 
II, 8. 109. 

tt) Rask, Undersdgelse om det Islandske Sprogs Oprindelse 
(4818), ss. 112 seur. ; S. Nilsson, Nordens Urinv&nare (uiisi painos 1862), 
I Sten&ldem, sb. 136 seurr. 



maan sisft-osissa; p&myastom hftn lansna katsovansa sen kyO& 
mahdolliseksi. Mutta h&n knmminkin vaittftft, ett'ei mitftftn kel- 
vollisia todistuksia yiel& ole asialle esiin taotu. *) Yiela laveam* 
min koettaa Gnstaf Retzins osoittaa, ett& ne syyt, joihin t&h&n 
saakka on perustunnt Suomalaisten tatkijain ajatns Lapitf kansan 
mninaisesta asnmisesta^ eivftt kestft tarkempaa kritiikia. Jaet- 
tnansa nftmS, perusteet ne1j&&n ryhmft&n: 1. ^Lappi^'-sana paikkain 
nimissS, 2. mninais-tarnt ja historialliset maineet, 3. lappalaisna- 
den jllljet Saomalaisessa v£lestQssli, ja 4. ^Lapin-rauniot^, — h&n 
koettaa niist^ kostakin todistaa, etta ovat tayttft tokea vailla. 
Tosin ei h£lnka&n katso asiaa aivan mahdottomaksi; mutta Bfl- 
ben'in tavalla hSln arvelee Saomalaisten tatkijain siinSl kohden 
nondattavan jotakin junrtnnntta ennakkolnoloa, josta on tarpeel- 
linen heita huomauttaa. *'!') 

Ottaessani t^mSln kysymyksen noden tarkastuksen alle, tS.y- 
tyy tietysti jattaa kaikki aryelut Skandinavian muinais-asntaksesta 
siksensft. En myOskMn katso asiakseni tarkastaa, missS, maarin 
ne mainaisjSHnndkset, joita tavallisesti Lapin-raunioiksi nimite- 
taan, todella yastaavat tahan nimeensa, vai ainoastaan ovat jaan- 
n5ksia Snomalaisten entisista kalastns-pirteista, niinkuin Retzins 
mnntamissa tapauksissa arvelee todistaneensa. Samoin kysymys, 
tokko tnolla tai taalla Lappalaisia aineksia on tavattavana ny- 
kyisessa Saomalaisessa vaestdssa, seisoo ulkopnolella minun tut- 
kimaspiiriani. Tahdon ainoastaan sivu-mennen hnomauttaa, etta 
siina kohden paaasiallisesti Antero Yarelias'en kansatieteellinen 
kirjoitas ***) on oUut kritiikin esineena; mutta Varelias ei mai- 
nitse Parkanoa Satakunnassa semmoiseksi sekarotuiseksi seuduksi, 
ja kun Retzius nimenomaan on siina paikassa lOytanyt puhtaan 
Snomalaisen rodun, hSin ei siis ole edes Yarelias'en vaitdsta mi- 
tenkaan kumonnut. Jattaen nama muinaistieteelliset ja antropo- 



*) Gastaf von DQben, Om Lappland och Lapparne, foretradesvis 
de svenske, Stockholm 1873, s. 396. 

**) Gustaf Retzius, Finska Kranier jemte n&gra natur- och lit- 
teratur-studier inom andra omr&den af finsk antropologi, Stockholm 
1878, 88. 148—152. 

***) A. Varelias, Bidrag till Finlands kannedom i ethnografiskt 

hanseende [Suomi 1847], ss. 47 seurr., ss. 65, 66. 

23 
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logialliset kysymykset sikseiisft, en voi pft&Ueni ottaa mnnta teb- 
tftv&& kain tatkiakseni, mitft selvitystft histonaUiset todistaskap- 
paleet ja mninais-tarat saattarat antaa. 

Ensiksi sopii pit&ft histoTiaUisesti todistettana asiana, etU 

Raotsalais-valloitnksen aikana Suomalainen asntas ei vielft yl5ttj- 

nyt paltjoa pol^oisemmaksi knin 6P 30\ Hftmeessft ja Tlisess& 

Sataknnnassa nfthtftv&sti ei niinkftftn korkealle. Pofajanmaan ran- 

nikko melkein samaan aikaan sai asnkkaansa; mutta maamme 

sisft-osissa Pohjanmaalta Kaijalaan asti erftmaa vielft keskiaiaa 

lopnlla alkoi jo levu-asteella 62®. Nykyinen Lapin maaknnta 

alkaa levn-asteella 67®; on siis oUat Snomenmaan alaa koko viisi 

levn-astetta eli v&hint&in 50 Snomen peninkolmaa etel&stft poh- 

jaan, jonka alueen kansoittaminen alkoi vasta Enstaa Yaasan 

aikana. Koko tfttft alaa nimitettiin viela silloin yhteisellft niniell& 

Pohja (Norrbotten, norr i botn) tai Lc^innmaa (Lappmark), vaikka 

se vanhastaan oli jaettnna eri maaknntain v&lille ja sen ohessa 

YenSj&n Kaijalaisetkin mnntamia alneita itsellensft omistivat. '*') 

Jftlkim&inen nimitys todistanee, ettft vielft Enstaa Yaasan aikoina 

Pohjois-Savo katsottiin ainakin Lappalaisten entiaeksi alaksi; sillft 

jos myOnn&mmekin, ett& nimi ^Lappi'' alkuansa merkitsee hppea 

eli syij&ist& perftmaan sentna, ei ole millflftn tavoin otaksattavaa, 

ett& nimi ^Lapinmaa" (Lappmark) silloin olisi kftytetty ilman 

viittanksetta Lappalaiseen kansallisnuteen. Kaikessa tapanksessa 

meill& on Enstaa Yaasan aikoihin asti snnnnattoman avara ala, 

johon Sttomalaisten asntns ei viel& ole levinnyt. Tfiytyy jo siit& 

syysta pit&& varsin todenn&kdisenft, ett& Lappalaiset joskns ovat 

n&it& antio-aloja hyv&ksensft k£lyttftneet. T&ma. arvela saapi lisl&si 

takea varsinaisista historiallisista todistnskappaleista. 

Y. 1390 lahjoitetaan Boo Joninpoian sielnn tahden Tnrnn 
tnomiokirkoUe Eantalan tila Saariosten pit4j&ss& (nykyisellft S&aks- 



*) Y. 1547 paikoilla Savon miehet valittivat, ett& Elemetti kir- 
jurin perustama kuoinkaankartano, Tavisalvi nykji8ess& Maaniogassa^ 
oli rakennettu heid&n Xopinmaahaosa (Lapmarck); Arvidsson, Handl. 
YI, s. 309. Savon pohjoinen kihlakunta kutsuttiin t&st&l&hin toisinaan 
^NorhoUhens hdredt^; Arvidsson, Handl. Ill, s. 244, 246. „Norbotne** 
k&ytet&&a keskiaian lopuUa usein mydskin Hllmeen poigois-osasta ; 
ks. Eoskinen, Tutk. maanomistus-seikoista, ss. 23 seurr. 
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mftellft); knitenkiii eroitetaan lalgoitnksestia „De oravimetsftt ja 
kalavedet, jotka ovat Pohjassa (noor j Bothnen), niin myds ne 
Lappalaiset, jotka sen talon alia ovat olleet^.*) — Porthan, joka 
tftman todistnskappaleen ensin julkaisi, arveli puheena-olevien 
metsien ja vesien sijaiDneen PohjanmaaUa, kodka httn ei tiennyt 
ett& tfttd. nirne^ mydskin k&ytettiin itse Hftmeenmaan pol^ois- 
osasta. Matta knn nyt tiedftmme, ett& Hftmeen ^Norbotne'' oli 
Yiitasaio'en, Saarijarven ja Lankaan erftmaat **), ja knn lisftksi 
mnistamme, etta ainakin jo v. 1415 Hftmeenmaa loppai Maan- 
selka&n, joka oli rajana varsinaista Pohjanmaan maaknntaa koh- 
taan ***)^ niin saamme pitaa ihan yarmana, etta Saaksmaen talo- 
jen takamaat Lappalaisineen olivat nykyisessa Pol^ois-Hameessa. 

y. 1454 nayttaa nallla sendoin viela oUeen Lappalaisia; 
sill& eraassa taomiossa mainitalta vaodelta todistetaan, etta Tor- 
nion Pirkkalaiset olivat mantamia Lappalaisia saimeet „jakovel» 
jiltansa Hameessa^. f) Nuo Hameessa asnvat entiset omisti^jat 
olivat nahtavasti Etela-Hameen talonpoikia, joiden Lappalaiset 
slihen asti olivat asaneet heidan takamaillansa sen maaknnnan 
pohjois-osassa, mntta nyt joUakin sopimnksella olivat jontoneet 
Tomiolaisten baltnun ja tnlleet siirretyiksi pohjaseen. 

Eeskiaian lopolla emme enaa tapaa mitaan tietoa Hameen 
eramaissa asavista Lappalaisista; mntta viela v. 1550 on niita 
oleskellnt lahisilla Pohjanmaan sendnilla; silia siihen aikaim Jam- 
san rahvas on valittannt, etta Savon talonpoikia ja Pohjanmaan 
Lappalaisia (Norrebotns Lappe) tunkean heidan eramaihinsa ja 
kalastaksiinsa. ft) Nama Lappalaiset eivat tietysti ole voineet 
oleskella kaokana Hameenmaan rajalta, koska pyrkivat siihen 
maakantaan tnnkenmaan. Tassapa siis yksi vanna todistns, ett& 
Lapin kansan olopaikat viela 16:nnen vnosisadan keskipaikoilla 



*) Porthan, De Bercarlis, Opera Selecta IV, ss. 133, 134; Kos- 
kinen, Tatk. maanomistus-seikoista, s. 23. 

**) Bidrag till Finlands historia, utg. af Finska Statsarkivet, X 
88. 96, 116, 181, 183, 218, 252, 255, 294. 

***) Tumn maan-oikeuden rajatuomio v. 1415, Porthan, Sylloge 
Monnm., s. 161, 162. 

t) Handlingar rOr. Skand. hist XXIX, 8. 29. 

ft) ArTidsson, Handl. YII, s. 312. 
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laottnivat etelftikn pftin leva-asteelle 63« 30', ell paolen n^iittft 
astetta eteltopftnft nykyistfl Lapinmaata. 

Yielft merkillisempi tieto on meille sftilynyt Savon pnolelta. 
Erft&s8& Savon vero-luettelossa vnodelta 1556 mainitaan Banta- 
salmen pitl^ftAssft: „My6skin yksi Lappalainen, joka antaa vao- 
tista veroa 4 ayri&^.'^) Hnomattavaa on, ett& siUoinen Banta- 
salmi ulottoi polgaseen nyk. Lepp&virtain rajaUe, ei edemmSksi. 
Jos Bantasalmelaisilla olikin ennen mninoin ollnt erftmaita Savon 
maaknnnan polgois-p&assft, niin tftna pnheen-alaisena aikana t&m& 
erftmaa-ala jo oli tullut eri pitsj&ftksi Tavisalmen nimeUft. Mai- 
nitto Lappalainen vuodelta 1556 ei siis voinnt oleskella pohjoi- 
sempana koin levu-asteella 62® 30'. 

Ett£l Tavisalmen pitfij&assa, joka k&sitti koko Savolaisen 
osan nykyist& Euopion l&&nia, myOskin siihen aikaan I5ytyi Lap- 
palaisia, katson jotenkin vannaksi, vaikka vero-laettelo ei niit& 
mainitse, koska laultavasti olivat kokonaan ulkopnolella yhteis- 
kontaa. Muinais-taru kertoo, kninka Snomalaiset aaUs-asukkaat, 
niille sendnin asettuessaan, niita saorastaan tappoivat niinknin 
mets&n-otnksia. Niit& kuitenkin joitakuita s&ilyi niin kauan, ettft 
aikaa voittaen tnlivat valtion verolle. Yielft v. 1663 mainitaan 
Savon tilikirjoissa 4 Lappalaista lisalmella, jotka maksoivat ve- 
rokseen 8 L% kapahaukia. **) Tftma tekoasia yksist&ftn on riit* 
Uvft todistns kaikkia Rnotsalaisten tutkijain epSilemisift vastaan. 

Satakunnan ja Suupohjan pnolelta meilla ei ole mnita to- 
distnksia, knin mninais-tarnt, joista kuitenkin ne, jotka kertovat 
Lappalaisten pakoa Snomalaisen nntis-asutnksen alta, ovat katsot- 
tavat historiallisten todistnsten vertaisiksi. '^**) Niiden mainitsema 
eteiaisin Lappalais-seutn on Yesilahdella, noin 61® 20'. — Yena- 
jftn puolella taas tavataan kirjallinen todistns, joka mainitsee, ettS 
vielft 14:nn6n vaosisadan keskipaikoilla Lappalaisia asni Annok- 
sen iMnissft Aftnisjftrven tienoilla, noin 62®— 62® 30'. T&mft 



*) Arvidsson, Handl. Ill, s. 289. 

*"') T. Aminoff, Savolaisten s^a Saomen asutus-Mstoriassa [Eoi- 
tar I], SB. 116, 117. 

***) Niita laettelee jotenkin Uydellisesti Yarelius, Snomi 1847, 
88. 48 seurr. 
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tiedon-anto ei ole mitftftn mninais-tarna, vaan silloin elSneen rnnn* 
kin Lasarin kertomnsta, jonka todenperftisyyttft taskin kftynee 
epaiUft. *) 

Eoska siis voimme tftydella varmiiadella seurata Lappalaista 
asntusta etel&an pftin niin kanas knin 62^, t&ytynee pitaft jotenkin 
todeDnftkGiseD&, ettft ne Xajp-vartaloiset paikannimet, joita vielft 
etel&mp^ftkin tavataan, todellakin enimmftltSl osalta ovat saaneet 
alktmsa Lappalaisesta asntaksesta. Jos otaksammekin, ett& alkn- 
perldsesti Lappalais-mmi on syntynyt vartalosta Loppi, Loppu, on 
koitenkin bnomattayaa, ettft molemmat vartalot, Lappi ja Loppi^ 
jo varhain ovat toisistaan erinneet, ja ett& ne aivan erikseen ovat 
paikannimiinkin kiintyneet. 

Tam&n jUlkeen syntyi keskustelu, johon ottivat osaa 
seuraavat puhujat: 

Eielentutkia Europceus huomautti, etta lappalaisia ni- 
mia vasta tavataan Eemijoen tienoilla, missa ensimainen on 
Eivalo, josta Jcivalikko ja Mvanto vaan ovat muotoja. TahS>n 
nimeen vastaapi Skandinavian lapin murteessa tsjavel ja Ve- 
nlgan lapissa kavelik. Suomen kielessa lyhyt a on supistu- 
nut i:ksi; kivalikko on siis sama kuin Lappalaisten kavelik. 
Paikkojen nimet, joissa tavataan lappi-sana, osoittavat kui- 
tenkin etta Lappalaiset arvattavasti ovat muuallakin Suo- 
messa asuneet; syy minkatahden ei keski- ja etela-Suomessa 
kuitenkaan esiinny lappalaisia nimia, vaikka muinaisugrilaisia 
loytyy tnhansittain, saattaapi oUa se, ett'eivat Suomalaiset ja 
muinaiS'Ugrilaiset ensinkaan Lapin kielta osanneet, jota vas- 
toin Lappalaisten piti Suomen kielta oppia. Mit£l jalleen 
tulee sukunimeen Lappalainen, niin huomautti puhuja, ett£L 
se viela tana-paiv^na laajalti kaytetasln Suomalaisten kesken 
Savossa ja Earjalassa, eika siis liioin nayttslisi etta ne hen- 
kilot, jotka sit& ennen ovat kantaneet, olisivat oUeet todel- 
lisia Lappalaisia. 

Ylioppilas Appdgren lunli voivansa muinaistieteen kan- 
nalta esittM todistuksen Lappalaisten olemisesta Suomessa, 



*) J. A. Sjogren's Gesamm. Schriften, I, s. 343, 
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arvellen etta Retzius'en kuvaamat raoniot Parkanolla ovat 
heidan tulensijojensa jlL&nndksi&. Retzius, kun sanoi niita 
Suomalaisten kalapirttein raunioiksi ja arveli ett'ei niiM sea- 
duin olisi Lappalaisia asunut, nM^htHv^sti ei tarkoin tietHnyt 
miuk&laiset Lappalaisten tulens^at ovat olleet Niissa Idy- 
tyi keskell^ suurempi kiviraunio ja ymp&rilla oli p&liiisuu- 
ruisia kivift keha&n ladottuna. Vaikka tulensijojen muoto 
onkin sittemmin muodostunut, Lappalaiset Piitimess& ja Ina- 
rissa kuitenkin yieVa, rakentavat pesiinsa siihen tapaan. 
Retzius^en kuvaamissa raunioissa on perusmuoto selv&sti lap- 
palainen. 

Tohtori Bancken ilmoitti ett& kausantarun mukaan Lap- 
palaisia vielft 1600-luvun keskipaikoilla olisi loytynyt Vimpe- 
lin kappelissa jarven koilliseUa puolella. MyosMn loytyy 
erMlla saarella Ihtavan joessa muiDaisJ£iS.iinoksia, joista 
kaDsa kertoo ett& ne ovat Lappalaisten ajoilta. Kehamnuo- 
toinen kuoppa, jonka keskelllL on laakakivi, on nahtavasti 
oUut tulensijana. Ymp£lr5itsevll maavalli on arvattavasti muo- 
dostanut kodan seinien alempata osaa; jota vastoin seinien 
ylinen osa oli valmistettu kuusi-pitimiin kiinnitetyista poron- 
nahoista. Myoskin Alaharm&n ja Eortesjarven vUlillS, Kal- 
mankankaalla loytyypi paikka, jossa tavataan muinaisjaan- 
noksia, kuten arvellaan, lappalaisleirista (l&PPl^g^i')* Siell^ 
nUhda^n etelMnpSin avoimia, erisuuruisia kuoppia, muuta- 
mat kaksi, toiset kolme tai nelja jalkaa syvill. Lapimitaten 
ovat useimmat 4 tai 5 kyynHrasl. Mista raunioista paHttHen 
olisi siis lappalaista kansaa loytynyt parin penikulman paass& 
merenrannalta. 

Professori Aspdin tftman johdosta huomautti historial- 
lisia todistuskappaleita (Vaarasen kokoelmissa ja Aspegrenin 
v&itoskirjassa) loytyvSn, joiden mukaan Lappalaisia Kaarlo 
IX aikoina oli koetettu niille seuduin asuttaa, ja arveli 
yleensa, etta muinaistieteen kannalta viela olisi mahdotonta 
rajoittaa se ala, miss^ Lappalaiset ennen ovat asuneet, niin 
kauan kuin ei ole pohjois-Suomen muinaisjaannoksi^ tarkem- 
min tutkittu. Mita Kalmakankaan vajauksiin tulee, sanoi 
puhuja samanlaisia tavattavan monessa paikassa Suomessa, 
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esim. Satakannassa. Sellaiset kuopat muuten saattavat oUa 
jaUnnoksia ruumiin haudoista. 

Professori Koskinen arveli etta vaikk'ei muinaistieteen 
kannalta viela olekaan saatu tarkkaa selkoa noista muinais- 
jaUnnoksistH, niin on kuitenkin luultavaa, etta ne ovat Lap- 
palaisten jattami^l. Siita, mitS. historialliset asiakirjat ilmai- 
sevat, vol pitaa todistettuna etta Lappalaisia on oleskellut 
aina 62:een asteesen saakka pohj. leveytta, ja tuskin on 
luultava etta sekaan maa, joka siita ulottuu kaksi astetta 
etelslanpain, on oUut heille tuntematon. 

§ 4. Puheenjohtaja esitti keskusteltavaksi aineen: „mita 
tietoja voivat historialliset, mninaistieteelliset ja kielitieteel- 
liset tutkimukset tuoda esiin valaisemaan Suomen heimokun- 
tain siirtymista Itameren rannikoille?"; mihinka kysymyk- 
seen vastasi muinaistieteen kannalta professori J. B. Aspdin 
lukemalla julki seuraavau tutkimuksensa : 



Lansisaomalaisten heimokmitien saapomisesta 

ItSmeren rantamaille. 

Mainaistutkinto on selviUe saanut, ett& siihen aikaan knn 
kristinasko ja samassa bistoriankin valo alkoi koittaa Suomen 
suvun asumusaloille Uralin vuonston ja Mmeren vWM suvun 
kaikki heimokunnat, Lappalaisista puhumatta, eliv&t rautakauden 
sivistyskannalla, ainakin kaikilla rintamailla, jotka tietysti ovat 
paraiten tunnetut. 

T&mSn suomalaisen rautakauden kalumuotoja tottunut mui* 
naistutk^ja helposti eroittaa saman asumusalan vanhemmissa sekH 
naapurimaiden samanaikuisissa rautakauden kerroksissa tavattavista 
muodoista. Mutta kysymys on: kuinka vanhaksi on tuo suoma- 
lainen sivistyskerros arvattava? 

Arapialaiset, bysantinolaiset, unkarilaiset, saksalaiset ja anglo- 
saksilaiset hopearahat, joita usein tavataan tuon sivistyskerroksen 
lOydOiss^, todistavat, 6tt& se on kestanyt ainakin aikigakson 850 — 
1100. Erinaisten kauppav&ylien tavaravailidon tahden puutumme 
vaiitettavasti sit& ennen rahal5yt0jft: Suomessa ja Permassa pari 
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sataa yaotta, Itftmeren maakiroiiissa noin yiisisataa Tuotta ja mnilla 
suvan asamasaloilla kokonaan. Tno rahalOytOjen pnnte on sits 
ik&Yftmpi koska juori taolla vftUigalla snomalaiset heimokiinnat 
ovat saapnneet It&meren rantamaille ja Saomenniemelle. 

Meid&Q . taytyy siis asian selyittftmiseksi tarkastaa saoma- 
laisen yarhemman siyistyskerroksen kestayyytta Snomessa sek& 
Itftmeren maakunnissa. 

Tao siyistyskerros, joka tayataan Itameren maakunnissa ja 
loonais-Snomessa kristillisen ajanlaskamme en8imm&isill3i yuosi- 
sadoilla, on laonteeltaan tdydeUeen germanilainen. Sen kalnmno- 
toja tnrhaan etsii idftsta — niihin ei tapaa silla ilmalla yertans- 
kobtia l&bempftnft knin Mnstanmeren po^joisilla rantamailla ja 
Kankasiassa — , yaan kyM kanttaansa lanness& gennanilaisen 
saynn asamasaloilla. Ealamaodot pahayat tass& niin selyfta kieM 
ett& niiden todistasyoimaa ainoastaan sokea tiet&m&tt5myys yieia 
meidlUi aikana yoi yastastaa. Ne oyat paitsi sits yarsinkin 6kan- 
dinayian tahansien taon taostakin roomalaisiUa ja bysantinolaisilla 
raboilla mSrStrftttyjen lOytOjen sekS yertaileyain tatkimasten kaatta 
niin tannetat, ett& niiden ajanmakaiset maannokset j&rjestet9.Sn 
yaosisatojen sek& eri maakunnissa yalUtseyien omituisuuksien 
mukaan. 

Tarkastettuansa y. 1876 Suomen ja Itameren maakuntien 
mainaisl5yt5j& lausui lansimaisten kalumnotojen paras tant^ja 0. 
Montelius Budapestin muinaistieteellisessa kokouksessa: „ Ajan- 
laskamme ensimm&isilta yaosisadoilta olemme iQytaneet Pnolan ja 
It&meren maakunnissa selyia jdlkia (de traces ^yidentes) germa- 
nilaisesta siyistyksesta. Vabaa my5bemmin, V:lla ja Vlilla yuosi- 
sadoilla, tuota siyistysta ei siellft ena& ole". Germanilaisen siyis- 
tyksen j^jet samaan aikaan katoayat Puolasta, Bdbmista, Preus- 
sista ja Meklenburgista, kuten ban aryaa Slayilaisten tulyasta niille 
aloille. „ Snomessa, sanoo ban, me tapaamme germanilaisen siyis- 
tyksen rautakauden ensimmaisella jaksolla" (ennen y. 450) ja lis&& 
ett'ei nekaan muodot, jotka Villa ja Ylilla yuosisadoilla oliyat omi- 
tuisia germanilaiselle siyistykselle, puutu Suomessa. *) 



*) Nao Vmen ja Ylmen yaosisatojen germam'laiset kalumuodot, 
kertoo Montelius, tavataan lukuisina Tanskassa, Buotsissa ja Noijassa, 
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Itftmerdn maakimtieB germanilaioen vftestO on, knten Mon- 
telins selyitt&&, kalnmuodoista p&&tt&en, oUnt katkeamatoin haa-^ 
raas niistfi heimoknnmsta, jotka ennen Slavilaistexi toloa asoivat 
Prenssin valtakaanassa. L()yd5istSl nfthden on tuon vftestOn hal-^ 
Inssa ollat ainakin koko Kovnon l&&ni, koko Eanrinmaa, koko 
LiiTinmaa Yitebakin l&ftnin I9iitisimpi& rajamaita my&den; motta 
jo pohjois-Liivinmaalla taon sivistyksen jftljet harvenevat ja Saa* 
renmaalta sek& Vironmaalta tnnnetaan ainoastaan mantamia sen- 
aiknisia iCytojSi. — Suomessa taasen on Wn^n ajan gennanilai* 
nen vaestO, jonka haadat tavataan lonnais-Saomessa P&ij&nnett& 
ja etel&-Pobjanmaan rantamaita mydden, kalnmuodoista n&hden, 
pidettSlYft haaranksena Rnotsin senaiknisesta asntnksesta. 

Mnisaiskalnston &sken mainittnja todistnksia germanilaisen 
sivistyskerroksen kestfiY&isyydest& Itllmeren maaknnnissa ja Sao- 
messa vahTistavat rahaldyddtkin. Se roomalainen rahatolva, joka 
rantakauden ensimm&isellft jaksolla levitti rahoja germamlaisiin 
pohjoismaihin, on It&meren maaknntiin j&tt&nyt melkoisen osansa 
ainoastaan keisari Angnston hallitnksesta alkain v:een 364, johon 
sen ajan rahalOydOt siells. pSIlttyT&t, ja bysantinolaisia kultarahoja, 
joita senraavilla vnosisadoilla liikkni pol^'oismaissa, on lOytty yksi 
ainoa, Teodosio n:sen (408 — 60) ly5ma, pieneltft saarelta Saa- 
renmaan nlkopnolelta. Suomessa taasen on lOytty td.m§.n aika- 
jakson raboja Tuosilta 117—38 (Tammelasta), 423—55 (VOy- 
rilta), 474—91 ja 602 — 10 (Vahasta Kyr5sta). 

YUa mainittigen syiden nojalla taytyy muinaistutkinnon 
tata nykya otaksua etta Itameren maakunnat, slavilaisen kansan* 
vaelluksen jobdosta, saivat uuden vaestdnsa noin 400 yuoden 
paikoilla, lounais-Suomi ebka vasta kolmatta sataa vuotta myO- 
bemmin. Uuden vaeston alta entinen germanilainen asutus nab-r 



Saksan lantisilla osilla, siina osassa Britanniaa, jonka Anglo saksilaiset 
▼alloittivat, Ranskassa ja Syeitsinmaan naapnriosissa, pobjois- ja keski* 
Italiassa, Tonavan yarsilla ja etela-VenSjalla. — Tassft lienee syyti. 
buomauttaa, etta etela-YenSjan germanilaiset* Idyddt, kumma kylla^ 
pol^osessa tuskin ulottuyat Kioyan seudoille. Keski* ja pobjois-Venft- 
jalia ei tayata mninaiskalastossa ybt&kaan esinetta, jota yoisi arvata 
sielta toileeksi. Tuota riitaisnatta historian ja muinaistutkinnoQ yaliU& 
on tata nykya muinaistieteen kannalta yaikea selittaa. 
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tirftati kokonaan hftvisi sekft Itftmeren maftknnniiitai ettft Sao- 
mmta. *) 

Se saomalainen rantakaaden sivistys, joka tiihan aikaan 
aikaa It&meren maakimiiissa ja Saomessa, on oBeista kalamao- 
doista pft&ttaen ollat edellisen germanilaiaen raatakaaden vaika- 
toksen alaisena, kaitenkin niin, ett& lainatnt maodot Saomessakin 
naytt&vftt olevan Itftmeren maakantain Germanilaisiita saatiga. Tao 
germaiiilainen vaikntas haomataan samoin Mordvalaisten mainais- 
kalastossa Ok& ja Tsna jokien varsilla, vaan ei l&heskaftn niin 
fiilmii]ipi8t&van& Meijalaisten aloiUa Yladimirin ja Jaroslavin la&- 
neissft. 

Siita voimme otaksna ettft ennen v. 400, kan gennanilainen 
v&e8t6 viel& asni Itameren ja Paolan maakimiiissa, sen koillisina 
naapareina olivat, polioosesta alkain: Snomalaiset ja Yirolaiset, 
Liivilaiset **) ja Kaorilaiset sek& Mordvalaiset. Germanilaisen 
Y&e8t6n jatkona it&ftn pftin asnivat kaiketi L&ttilftiset ja Liettua- 
laiset siten, ettft etelftismft naapareina saattoivat vaikuttaa Mord- 
valaisten sekft Liivilftisten ja Kaarilaisten sivistysmaotoihin, joissa 
sellainen vaikntas on hnomattaya. 

Sen maanalan, jolla siten nao Iftnsisaomalaiset kansat — 



'*') Eoska tuota mainaistutkinnon ilmituomaa tietoa entisestft 
germanilaisesta asutuksesta Suomessa usein pidet&ftn todistoksena ny- 
kyisen ruotsalaisen y&estdn vanhuudesta maassamme, katson sove- 
liaaksi t&h&n panna vastalauseeni sellaista k&sitystft yastaan. Muinais- 
tiede ei tonne mitftftn j&lkift myOhemm&ltft rautakaudelta ruotsalaisesta 
asutoksesta Suomenniemellft. Pftin vastoin kaikki tiedot osoittavat ettft 
nykyiset ruotsalaiset rantamaat siihen aikaan olivat Suomalaisten hal- 
lussa. Ainoastaan Ahvenanmaan ovat Ruotsalaiset pakanuuden aikana 
ottaneet haltuansa, eikft muinaistutkinto sieltft tunne mit&ftn j&lkift suo- 
malaisesta asutuksesta. 

**) T&ssft mainittakoon er&s omituinen muinaistieteellinen ha- 
yainto, jota muinaistutkinnon on t&tft nykyft yaikea selitt&ft. Yarsinais- 
ten Liivilftisten alalia lounaisella Liiyinmaalla on er&s soikea kupura- 
solki osana melkein kaikissa siellft lOydetyissft rintakoristuksissa. Yiro- 
laisten alalia ja Inkerissft sita ei ole I5ytty, mutta yksin Kftkisalmen 
kihlakonnasta on saatu talteen toistakymmentft kappaletta. Ainoas- 
taan konstuskaavat ovat kununallakin alalia erillaisia, ja n&ytt&ft koin 
liivilftinen mnoto olisi naorempi, siinft knn koristuskaava nftyttftft ole- 
van romaanilaisesta taiteesta lainattu. 
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siihin Mordvalaisetkin loettuna — eimen Slftvilaisten tvloa mah- 
toivat asua, peitti sittemmin slavilainen knltnrikerros haatakam- 
pnineen.*) Matta muiiiaistleteeUisesti ovat seadnt Moskovan ja 
liiyinmaan vfiliUft tfthftn aikaan hil5D0sti tanoetat ja snomalaist^ 
kansojen kalmistot, jotka nykyisten tietojen mnkaai^eimeD aikaan 
kaikkialla mahtoivat oUa maantasaisia, Inaltayasti yiimei8in& he- 
rftttftvftt tatkijain haomion. 

Kim edelleen kysymme mistft ja millft sivistyskannaUa imo 
IftQsisaomalaiset kansat olivat saapnneet viimeksi mainittaon ase- 
maansa, niin yastansta vaikeuttaa niinik&fln se seikka, ettft emme 
vielft timne heid&n muinaiskalastoansa silta ajalta; jftlillft ovat 
vaan sen kalnston myOhemm&t nmodostakset, joiden niidenkftftn 
astedUata kehitystft mninaistQtkimas ei ole yiel& kyennyt saada 
selville. Ensikin tyO, aineiden jftijestftminen yhteislOytOjen ma- 
kaan, (m vasta tekeillft; vasta sen tyOn pft&tettyft voi tntk^a ver- 
tailemalla ryhty& eroittamaaa varhempia ja my&hempia IdytOjft. 

Muotorikkaas saomalaisessa raatakanden kalostossa on meill& 
knitenkin jo tat& nykyft jonaknna osviittana. Moniaat muodot 
ovat, katen jo on hnomantettn, germanilaisilta ja liettaalaisilta 
naapnrikansoilta lainatat, matta smiri kantakalasto l&ytyy, jota ei 
Toi todistaa lainatoksi, ja siinft tapaamme omitaisia mnotoja, jotka 
pa^oa alkuperftisempina ilmaantavat Perman aloilla. Pennassa 
taasen on raatakansi vanha. Me voimme senrata sita kristillisen 
ajanlasknmme ohitse ja n&yttftft saman kalmiston kalnstossa kninka 
86 kehittyi altai-nralilaisen pronssikauden mnodoista noin pari, 
kolme vaosisataa ennen Kristaksen syntym&ft. Otaksuttavaa siis 
on, ett& Iftnsisnomalaisetkin heunot jaori Pennan seadoilla olivat 
randan k&yttftmiseen tntnstnneet, ennenknin siirtyiv&t lanteen. 

T&ta nyky& ei lOydy mitaftn snoranaista tietoa mihin aikaan 
tao siirtyndnen saattoi tapahtna; matta tarkastellessamme koko 
Taellasvaylftn mainaistieteellisi& oloja siihen aikaan, kysymys jo- 
honkin mSftrin selvenee. 



*) Jonakuna osoitteena Itftmeren maakunnissa asavien Genoa- 
nilaisten liikkeesta idftss&p&in mainittakoon ett& Kostovin paikoilta 
Jaroslavin l&&ui8S& on lOytty er&s keisari Domitianon (81—96) raha, 
joka lunltavasti on heid&n laotansa sinne saaponut, koska ei muuaUa 
pol]gois-yenSj&ll& ole roomalaisia rahoja lOytty. 
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Ottamatta kdraon mmrtamia Iflanmaisen proassikftadeii 
Snomen ja Itftmeren maakantien rantamailla, elitftt Permao ja Itft« 
meren vftKset asi^amet keski-Veniyaft ray6daii, sen rnokaaa knm 
tttft aykya tnnnemiBe, vielft Km syntin aikana ki?ikanden smslys* 
asteella ja ransaita jfttteitfl heidftn kalastostansa on melkein koko 
alalta karttnniit mnseoihin. Tnossa kalnstossa nftyttift kayaatnvan 
erinftisia kansallisaoksia. Sanrin ryhmft, jossa limsiO oli tavalli- 
sinna aseaineena, alettaa Paolasta polgois-Yenl^aii lakeille, aioa 
Kasanin sendaille asti. Skandinayian etevimm&t mmnaistatkijat, 
Hildebrand, Montelias ja anrelemalla myOskin Yorsaae, vfiitt&vftt 
toossa ryhm£lS8& lOytftoeensft ne omitaisandet, joika eroittayat poh* 
joisgermanilaisen rybman *) muista kivikaaden ryhmista Earopassa. 
Toioen pienempi haarans pohjoisgermaDilaisesta (tftssft nimenomaan 
raotsalaisesta) ryhmftsta tavataan loanais-Snomessa Payftnnetta ja 
etel&«Pohjanmaata myOden samoilla aloilla, joiUa myOhemminkiB 
tapaamme rantakaatisen germanilaisen smstyskerroksen. Erfts 
kolmas kiyikanden ryhmft, jonka paaomitaisnatena on varsirei- 
jAlla yarustetnn kiryeen yleisyys mnihin aseisin yerraten, on n&h- 
t&yftsti Kioyan paolelta leyinnyt Liettoaan ja Itameren maakantiin, 
lykaten jalkiftnsft aina Yladimirin ja Jaroslayin lasneihin. '^*) Ai- 
noa kiyikanden ryhmft, joka n&ytta& oleyan itaista syntyperaa, on 
86, joka tayataan pol^ois- ja ita-Snomessa seka Aannksessa Laa- 
tokan rantoja myOden ja jonka jalkia on lOytty sielia tftaila Uralin 
ynoristossa ja lansi-Siperiassa. Koska ne haryat rantakanden lOy- 
dot, jotka taman ryhman aloilla Annoksessa ja Saomessa myO- 
hemmin tayataan, oyat mnodoiltansa snomalaisia, on otaksnttaya, 
etta tama ryhma on lappalainen, knten Skandinayian tatki|jat sen 
laoteisesta haaranksesta Rn^assa yiime aikoina oyat yaittaneetkin. 
Tama Lappalaisten siyistyskannan eriayaisyys snomalaiseen yer- 
raten olisi sita helpompi ymmartaa, jos, knten tdon tnostakin on 



*) Th& enemmftn n&ytt&& tutkijoissa se mielipide yakaantuyan, 
etta tuo ryhma, joka kasitt&a suarimman osan Skandinaviaakin, edastaa 
samoilla aloilla osittain myOhemminkin asnneen germanOaisen y&estOn 
yarkempaa siyistysastetta. 

**) Voisiko tama ryhma oUa muisto Liettualaisten alkaperaiseeta 
siyistysasteesta? Ainakin se edustaa Liettuan ja Itameren maakuntien 
alkuasi^anten yiJljelyskantaa. 
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lavssttm, Lappalaiflet ainoastftan lainalim Ideksi Taaii ei Terena& 
pnolesta olisivat Saomen sakna. 

YaosisadoiUa enneB Er:n 8ynt:ft tapaamme siis liUuienipftii& 
Pennan aloja paljastansa kivikanden sivistysastealla d&vift heimo* 
kontia. Mutta higanaiset pronssikaaden 15yd5t Ok^joella, Kostro- 
man ja Moskovan l&diieiss&, Pinegigoella, jopa Skelleften laona 
pohjois-Ruotsissa, kivikaaden kalustoon kopioidut pronssikaadea 
maUit Ok^oella, Yienanmeren rannoilla, Aunoksessa ja Saomessa 
— kalliopiirrokset ja mantamat saviastiain kaavat Aftoi&j&rven 
raimoilla y. m. — todistavat ett& jo ennen altai-uralilaisen pronssi- 
kandeii loppua, noin kolmatta vnosisataa ennen Kr. s., Permalaisia 
kierteli l&nnessftpftiD, h&mm^tyttften sik&l&i8t& kivikauden vfte8td& 
pronssiaseillansa. 

Matta vasta myOhemmin kun raatakaosi oli Permassa va- 
kaantimat ja raudassa mita etevin vUjelyksen ja valloitaksen vftli- 
kappale yoitettn, mahtoi ae varmaankin mahtava kansainvaellns 
tapahtaa, joka lykkasi LiUisisaomalaiset l&nteen aina Itftmeren 
maakuBtien rajamaille. Oliko se &&ret5iii voimain lisftys, jonka 
randan keksinto oli Perman heimoknnnille tnottanut, saannt hei- 
dat liikkeelle, laDsimaiden kivikaadessa el&via faeimoja voittamaan, 
vai olivatko kansainTaellasten enaimm&iset pauskat idftss& sen vai* 
kuttaneet? 

Lnnltavaa on ettft kun mainaistntkinnon v&hitellen onnistaa 
maantieteellisesti sek& aikajaksottain rajoittaa pol^ois-Yeni^ftn 
kansalliset sivistyskerrokset, taon ajan hamarSit kysymykset sel- 
yifty&t myOskin historian- ja kielentatkljain mieliksi. 

Taman jalkeen professori T. Koshinen seuraavasti esitti 
samaa kysymysta valaisevat historialliset tiedot: 

SMmalaisten heimoknntain siirtymiseatft Itftmeren 
rannikoille, historialliset tiedot. 

Eysymykseen, miMn aikaan Saomalaiset heimoknnnat oval 
siirtyneet Mmeren rannikoilie, ei anna varsinainen historia mit^Ubn 
t&ydellista valaistusta. Historian-tntkija tftssa kohden nteliaisan- 
della odottaa, mM muinaistiede ja vertaileya kielentatkimns saat- 
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tinerat valoon tnoda, voidaksenaa niiden avnUa olgata osaay 
aseimmiten ep&-vannoja askeleitaan. EniteBkin histona omasta 
pnolestaan voipi aaettaa Jonkiolaiaia noapylvftitft, jotka lanllak- 
seni terveellisen& tavalla hillitsev&t mainittigaii tieteidea hjpoted- 
taipnmnsta. Teht&Tftni on siis etopft&ssft nftiti rajoja ilmoittaa 
sekft sen oheasa osoittaa, mitft vannoja tietoja historia kenties on 
meiUe sftilyttftnyt tftssft asiassa. 

Ensimftinen t&ysin laotettava ihnoitaa Suomen snvnn aaami- 
sesta Itftmeren itftisell& rannikoUa on 9:imen vnosisadan keskipai- 
konta. Rimbert ^Pyhfln Anskarion elftmftkerrassa'', puhnessaaa 
AnskarioD toisesta k&yDnistft Raotsinmaalla, mainitsee Kanrilaisen 
kansakunnan (Cori) asa?an kankana Svealaisten maasta, mutta 
muinoin (olim) olleen n&ille alamaisena, vaikka jo kanao aikaa 
Bitten (din) on luonnt pft&lt&nsft heidftn ikeensft. H&n sitten ker- 
too, kninka Tanskalaiset t&hftn aikaan (noin v. 853) tekivftt onnet- 
toman retken Knarilaisten valtaknntaany joka oli jaetta viiteen 
yhteiskantaan (civitates), ja kninka sen perftstft Svealaiset parem- 
malla onnella ja Kristoksen avnlla laskivat heid&t jftlleen knn- 
liaisnnden-alaisiksi. *) T&mft kertomns osoittaa, ett& Knnrilaiset 
Rimbertin mainitsemaan aikaan jo jonkon aikaa oli?at asnneet 
Itftmeren rannikoUa. Yiimeistft&n on heidftn asettnmisensa siis 
tapahtnnnt 8:nnen vnosisadan lopnlla, mntta Innltavammin jo sitft- 
kin ennen. Ettft Liivilftiset oikeastaan ovat yhtft heimoa Knnri- 
laisten kanssa, ei ole milioinkaan epftilty. Jobonkin mftftrin sa- 
massa jaksossa ovat nfthtftvftsti Yirolaisetkin Yiroon asettnneet ja 
Yarsinais-Saomalaiset Snomenniemelle; sillft kaikkien nftiden kie- 
let ainoastaan murteellisesti toisistaan eri&Y&t Saamme siis pitftft 
jotenkin varmana, ettft Snomalaiset beimoknnnat kabden pnolen 
Snomenlabtea ovat jo t. 800 paikoilla Itftmeren rannalle saapnneet 

Kaikki varbaisemmat historialliset jfi^et ovat joko tykkd- 
nftftn epft-lnotettavia taikka aivan vftftrin ymmftrrettyjft. Knn Tng- 
linga-sata ja Saxo Orammaticns jo pa|joa aikaisemmin mainitsevat 
Snomalilisia heimoknntia Itftmeren sendoilla, tftytyy katsoa var- 
maksi, ettft nftmft myObftisemmftt kiijaOyat ovat mninaisnnteen 
sovittaneet oman aikansa maatieteelliset kftsitteet Tno jo^ns 



*) Pertz, Monamenta Germanis historica, II, as. 713— 7t5. 
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pnolnstetta Inolo, ettft Tadton Ae^ ja Cassiodoron Hsesti d^^ 
vat samaa kain meidftn aian Eestit eli Yirolaiset, jotka tiaft 
tn^auksessa mninaisiiadesta saakka olisivat asoneet meren p«r- 
taalla Yeikselia saiista itft&n p&in, on todistettavasti erehdjrtft. 
Ktmiiigas Alfred'in maatieteessil antaa Tanskalainen Ynlfstan nfti8t& 
Esteistft ja heidftn maastansa (E&stland) varsin asiallisen kerto- 
mnksen, joka todistaa, ettft tftllft Egt^nm^USi vielft siihen aikaan 
eli 9:xineii vaosisadan lopnlla ymmftrrettiin Litvan-sakaa. Nyky- 
aian Eestit (Virolaiset) saattoivat jo silloin oUa nykyisille aanin- 
s^oillensa tolleina; mntta Eesti-nimi vasta myOhemmin heihin 
sovitettiin. 

Ett;ft tftmft Litvan-snka, johon knulavat Moinais-Prenssilfti- 
set, Litvalaiset ja Lftttilftiset, ovat oUeet Itftmeren koko kaakkois- 
knlman vanhimpana vftestdnft, katson jotenkin epftilemftttOmftksi. 
Niinknin jo vnosia takaperin olen koettanat, oUetikkin Henrik 
Lftttilftisen historian nojassa, todistaa, olivat yaoden 1200 pai- 
koilla, jolloin Eristin-asko ja Saksalaisten valta asettni Yfiinft- 
joen sendnille, Lftttilftiset sisftmaahan tnngettnina Liivilftisten ja 
Knnrilaisten kantta, jotka Yiimemainitat silmin-n&htftvftsti olivat 
mydhemmin tnlleita valloittajia. *) Holemmat valloittaja-kansat 
ovat sitten melkein kokonaan snlanneet Lftttilftisyyteen, mntta 
Ennrinmaalla tno niinkntsnttn Taamilainen mnrre Lfttin kielessfi 
nftjTttftft vielft osoittavan snomensnknisten Knnrilaisten alknperftisift 
ngoja. '*''*') Er&s omitninen maatieteellinen nimitys nftytt&ft vah* 
vistavan nftmft pftfttelmftt. Asian laita on lyhyesti senraava. 

Liivin kielessft nimitetftftn Liivinmaata sanalla ^Vtdumaa*^^***) 
joka on sama sana knin Lfttin kielen kftyttftmft ^Vidsemfne"^. Yar- 
talo on Vid, jota jo Jornandes 6:nnen vaosisadan alalia kftyttftft 
kansan-nimenft „Yidivarii** (s. o. Yidilftiset), s^oittaen sitft Yeik- 
selin sunn sendaille, Aestien Iftbisyyteen. Samassa paikassa vielft 
Ynlfstan 9:nnen vnosisadan lopnlla mainitsee „Yitland", jonka hftn 
Inkee Litvan-snknisten Estiensft alneesen. Emme siis voi epftillft, 
ettft Yidit ovat oUeet Litvaa snkna, ja nimi „Yidomaa*^ on epfti* 

*) Sor rantiquit6 des Lives en Livonie [Acta Sodet Sc. Fenn. 
YIII, n]. 

**) Hist Arkisto I, ss. 150, 151. 

&!iOgren'in saoalnettelo h&nen Liivin ktelioppiinsa. 
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In^tft merkianyt Littalais- eli Lftttilftis^maata. Ettft Lfivin 
kioli jo Henrik LftttU&isen aikoina on kftyttftnyt tfttft Bnutystft 
stmmoisesta alneesta, joka oli Liivilftiaten omassa halliitsa, havai- 
taan Henrik Lftttilftisen mainitsemasta latinoidnsta moodosta „ Tdm- 
»uea^, joka merkitsi erftstA Liivilftisten maakontaa polgoispooleUa 
Toreidaa (nyk. Treiden'ia). KAemme tft8t&, ett& LiiYilftiset sii- 
henkin aikaan nimitdviU maata, jossa itse asnivat, sen kansan 
nimella., jolta he sen olivat valloittaneet; sillft ^Ydnmsea^ mao- 
dossa on snomenkielinen sana maa s&ilyneenft, todistnkseksi eta 
se on syntynyt Liivilftisest& nimityksestft, eik& L&tdlaisestft. — 
Merkillista on, ett& sama Snomalainen mnodostns tftstft nimestft 
tavataan naht&vtoti pa]joa vanhemmaltakin aialta. ErftftssH van- 
hassa Anglosaksilaisessa lanlassa „Sc6pes Ytdsidh^, joka sisaltftft 
jonkonlaisen kansaknnden luettelon, kehun „matkiistiija*^ mydskin 
olleensa ,,mid Istum and Idamingnm" (Estien ja IdnmiBgien 
kanssa). £nn haomaamme, eita Germanilainen pftftte -m^ on 
lisftyksenft, niin jftlkim&inen nimi n&htavftsti merkitsee Saomen- 
fiokmsta Vidumaan kansaa, niin-muodoin Liivil&isia. Pahaksi on- 
neksi lanlon ikftft ei varmaadella tnnneta; se tosin arvataan olevan 
6:nnelta vnosisadalta, mntta lisi& on siihen epftilem&tta mydhem- 
minkin tnllnt. Se ei siis anna varmaa tietoa LiivilSlisten i&stft 
Yftin^oen varrella. 

TftssH paikassa bistorian-tntkimas k&ftntyy vertailevan kieli- 
tieteen pnoleen, pyytSLen jos mahdolHsta mantamia selvltyksia, 
jotka saattavat tehda aian-lasknile apaa. Ensiksikin on kysy- 
minen, sopiiko Liivin kielen sisMlisestft rakennaksesta paatt&a, 
kninka kanan aikaa (jonknn vnosisadan mitta ei te'e t&ssa vftlia) 
se on ollat Lftntisten Snomalaisten yhteisesta emftpnasta eron- 
neena, eli oikeammin sanoen, mille edistys-asteelle Snomalaisten 
heimokuntain yhteinen kieli on ennen haaranntamista ehtinyt. 
J&tt&en mnnt tftbftn koskevat asianbaarat kielentntkijain tarkas- 
tettaviksi, tahdon vain baomaattaa, etta kansan-nimitys ^Muotsa" 
kanm*^ on kaikissa naiss& kielissft ybteinen, — asia, joka astan 
sita enemmin silmiin, knn tiedftmme, ettft Yenalaisista kajrtetaan 
Liivin kielessft ihan ominainen nimi „Kreevit" (s. o. Erevitsit), 
,,Rnots''-nimen omitainen synty (Thomsen'in selityksen mokaan 
Skandinavilaisesta sanasta Bodsm^ = sontomiebift, jossa Germa- 
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ailaisen genitmn a on kiintynyt SoomalaiBen sanan vartaloon*), 
pakoittaa mehft otaksamaaD, etf eivftt sninkaan Saomalaisten eri hei- 
mot eri asainsgoilla ole sitft keksineet, vaan ettft se sai alknnsa 
b^mokmitain vielft asaessa yhdessA kobden, arvattavasti Laatokan 
tienoilla. Mntta Bimi on aivan epftilem&tt& syntynyt Yiikingi-aian 
ahilla, 7:nnen vnosisadan kdaessa. Johtop&fttOksena siis oM, 
etia Liivilftis-Eiiiirilaisten siirtyminen It&meren rannikoUe ei ole 
voinnt tapahtna ennen vaotta 600. Edellisessil on jo osoitetto, 
ettft beidftn asettoinisensa ei ole voinnt tapahtaa vnotta 800 mjQ- 
hemmin. Kaikki arveleminen nftyttftft minnsta siis rajoittuvan kah- 
den vnosisadan mittaan (w. 600 — 800). 

Toinen kysymys, johon kielentntkimnksen tftytyy koettaa 
selvitystft antaa, koskee vierasten kansain vaikntnsta Lftntisten 
Snomalaisten yhteiseen kieleen. Ettft semmoista, etenkin sana- 
varoissa havaittavaa vaikntnsta on oUnt, lienee mahdoton kielt&ft. 
Mntta missft jftijestyksessft eri kansat ovat t&tft vaikntnsta har- 
joittaneet, on vielft varsin vaillinaisesti tntkittn. Tietysti kaikki 
myOhemmin tapahtnneet lainat Snomalaisten kielten eri osastoihin 
tftytyy tftstft tntkimnksesta syijftlle jftttftft; on vain kysymys niistft 
lainoista, joiden jftlkift tavataan kaikissa Snomalaisissa kielissa 
yhteisesti ja joiden ikft tftstft arvaten nonsee heimoknntain yhdessft 
asnmisen aikakanteen. Tftmftn johdosta tahtoisin kieUniekoilta 
kysyttftvftksi, onko mahdoUista aian snhteen eroittaa toisistansa 
Gotilaista, Litvalaista, Slavilaista ja Rnotsalais-Yaijagilaista vai- 
kntnsta. Koska omasta pnolestani tietysti en voi ryhtyft vastaa- 
maan tftbftn kysymykseen, tahdon ainoastaan osoittaa ne tien- 
viitat, mitkft historia siinft kofaden tarjoo. 

Gotilainen vaikntus voidaan nmpi-m&ftrin asettaa vv. 200 — 
400 j. Er. Pnlieena-oleva Gotilaisnns on liikknnnt Yftin^oen 
ja Yeikselin suista Mnstanmeren pobjois-rannikkoon, missft jo 3:n- 
nen vnosisadan loppnpnolella pernstettiin se mahtava valtaknnta, 
joka senraavan vnosisadan keskipaikoilla Hermanrikin nimellft tnii 
knnlnisaksi, mntta pian sen jftlkeen hajosi Hnnnien rynnftkdn 
kantta. Niiden kansojen jonkossa, joita Jornandes mainitsee Her- 



*} Yilh. Thomsen, The relations between ancient Russia and 

Scandinavia, Oxford 1877. 

24 
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manrikille veron-alaUina, on ainaldii maatamia, jotka selvMi 
kanlavat Suomen sukaim ja antatat meidAn anrata, ettft Gotien 
vaikntas ylOttyi varsia kaaas polaaseen. 

Jos otaksua tftytyy, ettft Ootien valtatie oli kalkenut Yftinft- 
jokea rnyOden Dnieper'iUe ja Mastan meren rantaan, on itsestftfin 
selvftfty ettft olivat ^ksi aikaa laskeneet Litvan snknisia kans<^ 
hemiatensa alle. Kaikki historiallinen todennftkdisyys viUtaasii- 
hen, ettft Litvan snkn vanhempaan aikaan on oUnt levinneenft 
ylisen Dnieper'in varsille ja laoltavasti hyyftn matkaa koilliseen. 
Eatson sen vnoksi Innltayaksi, ettft Lityalainen vaikntas Sooma- 
laisten kieleen on vielft vanbempi knin Gotilainen. Kaikessa 
tapanksessa Soomalaisten keskostas Litvan savan kanssa ei ole 
lykftttftvft siihen mydhempftftn aikaan, joUoin Liivilftis-Ennrilaiset 
saapnivat YftinSjoen sanhnn; sillft siinft tapanksessa olisi mahdo- 
ton selittftft, kninka Inkaisia sana-lainoja on Litvan kielistft tnn- 
keunat Saomenmaassakin asnvien heimoknntain kieleen. Minim 
s^atakseni pftin-vastoin on se, ettft Litvalaiset ja Snomalaiset 
ovat jo varhaisemmalla aikakandella yhteen-sattaneet jossakin 
nmen-jftrven tienoilla. 

Sitft vastoin Slavilainen vaikntas on pa^oa mydhftisempi. 
Yielft 6:nnen vnosisadan alnlla SlavOaisten kansain pftft-asema on 
ollnt Karpatbien pobjois* ja itft-pnolella sekft Dniester'in ja alisen 
Dnieper'in vftlillft. *) Nftbtftvftsti vasta 6:nnen vnosisadan knloessa 
ovat alkaneet levittftft nntis-asntnksiansa ylisen Dnieper'in varsille, 
tnnkien Litvan snvnn itftiset ja koilliset osastot pois niiltft niailta. 
Milloinka lienevftt ebtineet Ilmen-jftrven tienoille saakka, missft 
perastivat „nnden kanpnnkinsa^*, Novgorodin, ei ole mahdoUinen 
varmnudella sanoa; mntta ennen 7:ttft vnosisataa se tnskin lienee 
tapabtuDut. Siiben aikaan siis arvaisin alkaneen Slavilaisten vai- 
kntnksen Snomalaisten kielivaroihin. 

Melkein samaan aikaan ovat Innltavasti Rnotsalais-Varjagi- 
laiset Yiikingit alkaneet liikkna Laatokan sendnilla. Tftmft vai- 
kntnskausi, jonka knlnessa Snomalaiset heimoknnnat hsgalle Ifth- 
tivftt Ittnteen pftin, lienee belppo eroittaa GoUlaisnnden varbai- 



I 



*) Jornandeen maatieteellisten ilmoitusten mukaan; ks. Eiij. 
Euukauslebti 1878, ss. 227-- 230. 
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semmasta vaikutoksesta, niinkain mydskin Baotsalaisauden vaikn- 
toksesta Saomen kieleen mydhempin& aikoina. 

Jos nyt kielentatkimns, knten arvata sopii, tnlee osoittamaan, 
etU t&in& Yaijagilaiiien vaiktitas on oUat melkoisen siiuri, tJ&ytyj 
historian kannalta pft&tt&ft, ett& se on kestftnyt Y&hintftin vnosi- 
sadan aiat. Siin& tapaaksessa Snomalaisten haarauntnminen l&n- 
teen pftin ei ole voinnt tiq)ahtaa ennen koin vnodesta 700 alkaen. 
Era&ssft viisitoista vnotta takapenn jolkaistnssa kiijoituksessa olen 
viitannnt siihen, ettn Snar-Bolgarian perastaminen keskisen Yol- 
gan varrella 7:nnen vnosisadan lopolla lanltavasti on vaiknttannt 
Saomen suvnn Iftntisiin osakontiin va^an-kaltaisella voimalla. Yoi- 
daanhan siis itse historiallisistakin tapanksista ldytft& syytft Sno- 
maiaisten l&htOOn It&meren rannikoiUe. 

LoppupMtOs minan tutkimnksestani on, ettft Saomalaisten 
heimoknntain siirtyminen Itftmeren rannikoille ei ole voinnt tapah- 
tna aikaisemmin knin v. 600, eikft myOhemmin knin v. 800, ja 
ett& se kaiken todennftkdisyyden mnkaan on asetettava 8:nnen 
vnosisadan alknpnoleen. 

Mihinkft aikaan ja miss& j&ijestyksessd. Snomalaiset heimo- 
knnnat ovat idftstd. pSlin saapnneet Laatokan ja Aftnisen tienoille, 
siihen ei anna pelkka historiantntkimns mitftlin selvikettft. Mninais- 
tntkimns ja kielitiede kenties saattavat jotakin arvollista valais- 
tusta antaa. Viime-mainitnlle tieteelle tahtoisin yastattavaksi esitt&ft 
senraavat kysymykset: 

l:ksi, Onko Saomen savan mnissa kieliss9. (esim. Mordvan 
ja Permian kielissa) joka Gotilainen vaikatns havaittavana? — 
Historian kannalta katsoen arvelen semmoisen vaikntaksen johon- 
kin mMrin Inultavaksi. 

2:ksi, Onko Litvan savan vaikatns nlottanat Mordvan kie- 
leen asti? — T&t& en katsoisi ihan mahdottomaksi. 

3:ksi, Ovatko Mordvan kieli ja Lftntisten Saomalaisten kie- 
let tehneet yhteisi& lainoja Slavilaisandesta ? — Jos eroitetaan 
mit& n&m& kielet knkin erikseen ovat mydhemmin yenftlaisy>dest& 
lainanneet, en katso semmoista vanhempaa Slavilaista vaikatasta 
ensinkftftn todenn&kOiseksi. 
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Viimeksi puheenjohtaja vieU luki jalki seuraavan pro- 
fesBori 0. Dannerin tekem&n esitelm&n samasta asiasta: 

Kielitieteellisiil tekoasioita, jotka yalaiseyat Snomalaisten 

siirtymifltil ItHmeren rannikoOIe. 

Jos Iftnsisaomalaisissa kielissft lOytyyftt myOhemm&t laina- 
sanat j&tetftftn siksensft, saatetaan maat melkein searaavalia taYalla 
ryhmittftft. 

1. Mninais-skaiidinaviaii kielestft on Lapin kieleen yksis- 
tftftn tnUat 130 — 140 lainasanaa, joista noin kolmas osa knnlini 
vanhimpaiD nma-kiijoitosten kieleen. T&ytyy siis airata, ett& 
Lappalaiset viimeistft&n viidennelia vaosisadalla ovat jontaneet 
keskunteen Skandinavilaisten kanssa. 

2. Senkaltaisia lainasanoja on Snomen kielessa yksin 57, 
Snomessa, Virossa ja Liivissft yhteisia 27 (knmmassakin tapank- 
sessa kolmannes vanhempaa maotoa), Snomessa ja Lapissa yhtei- 
sia noin 70 (niista knadennes vanhempaa ligia), Snomessa, Lapissa 
ja Liivissa yhteisia 27 (siit& vain 4 vanhempaa). 

3. Ei ole mita&n kielitieteellisia j&lkia jostakin skandina- 
vilaisesta v&estOsta Snomessa ennen rnotsalaista valloitnsta. Sno- 
messa ei tavata mita&n rnna-kiijoitnksia, jotka knitenkin Rnotsissa 
ovat Inknisat. Ruotsinkieliset paikannimet Snomessa ovat ihan 
samat knin Rnotsissa w. 1100—1300 vaiheilla. Rnotsinkielen 
mnrteet Snomessa eivat osoita aani- tai mnoto-snhteissa vShinta- 
kaan jalke& vanhemmasta i&sta knin Rnotsinmaan mnrteet &sken- 
mainitnlta ajalta. 

Tasta kaikesta sopii paattaa: 

a) ett& Lappalaiset, Snomalaiset, Yirolaiset ja Liivilaiset 
viimeistaan viidennelia vnosisadalla ovat jontnneet kesknnteen 
Skandinavilaisten kanssa ja etta vaikntns on oUnt voimallisin 
Lappalaisiin, jotenkin voimallinen Snomalaisiin, v&hempi Yirolal- 
siin ja Liivilftisiin ; 

h) etta lainasanat eivat ole tnlleet joltaknlta Snomessa ja 
Itameren maaknnnissa asnvalta skandinavilaiselta vaestdlta. 

4. Litvankin kielesta ovat Snomalaiset kielet saaneet jon- 
kon lainasanoja. Niita on yhteisia Snomessa, Yirossa ja Liivissa 
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(mntta ei Lapin kieles8&) noin 60. Lisftksi tavataan Saomen ja 
Lapin kielissft noin 15, ja Yiron ja Liivin kielissd. vah&& nseam- 
mat, joita ei tavata toisessa ryhm&ss&. 
Tastft k&ynee pMttfiminen: 

a) ettft Lappalaiset jo olivat Suomalaisista erkaantuneet 
siihen aikaan, joUoin vilkkaampi yhdysliike Litvalaisten kanssa 
alkoi; ja 

b) ettft, — knn tiedamme Lappalaisten erkaantnmisen tapah- 
tnneen aikaisemmin kuin Yepsftiftisten, mntta YepsftlSliset jo Her- 
manarikin aikana neljftnnellft vnosisadalla olivat eri kansana — , 
Litvalainen vaikntns nftht&v&sti on alkannt jo ennen neljftttft 
Yuosisataa. 

5. Yielft yanhempaa vaikntnsta tavataan er&an germani- 
laisen kielen pnolelta, joka oli likinn& gotilaisnntta, mnutamissa 
kohden vanhempi, toisissa kohden nnorempi. Tftst& Gotilais- 
kielestft on laina-sanoja: Lapissa yksistft&n 26; Snomessa yksis- 
tMn 28; Snomessa, Yirossa ja Liiviss& yhteisift 17; Snomessa ja 
Lapissa ybteisift 23; Snomessa, Lapissa ja Liiviss& yhteisift 24. 

Tftm& tasainen jako eri ryhmien v&lill& osoittaa, ett& lainat 
ovat tapahtnneet siihen aikaan, joUoin L&nsi-snomalaiset heimot 
viellt olivat yhten& kansana Yenfij9.n sydftnmailla. Niinknin Thom- 
sen, asetan min&kin t&m&n aikakanden kristityn ajanlnvnn ensim- 
m&isiin vnosisatoihin. 

6. On knitenkin viel£Lkin vanhempaa vaikntnsta Snomalai- 
siin Germanilaisilta ja Litvalaisilta, nimittftin siihen aikaan joUoin 
Mordvalaiset ja Tsheremissit olivat yhtenft ryhm&nft Iflnsi-snoma- 
laisten heimojen kanssa. Se, n9.et, hnomataan samoin lainasanoista, 
jotka ovat n^l& kaikilla yhteisi&. Etnpft&ss^ astnn hnomioon ne 
Inknsanat, jotka pernstavat kymmenen-lasknn: snom. tuhant, Mordv. 
t*oil^dn = Litv. tukatanUa, Got. thumndi; Snom. sata, M. Mordv. 
saday £. Mordv. sado. Siihen mydskin knnlnvat nseat kaijan- 
hoitoon knnlnvat sanat: Snom. utar, E. Mordv. odar, tsher. vadar 
= mnin. korkeasaks. utar, y. m. 

Enimmftt nftistft vanhimman aikakanden lainoista ovat n&h- 
t&v&sti tnlleet Litvalaisilta. Niistft mainittakoon t&ss&: seinft, pirtti, 
msga, moisia, ratas, tarba; vako, knhilas, siemen, heme, jyv&, 
mis, Rongotens (Agricolan mainitsema), porsas, paimen, oinas. 
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oahi, villa; kirves, kanha, haija, kaontalo, mflntft, seara; olnt, 
pnaro, piirakka; kyp&ri, kasakka, knningas, sulhanen, morsian, 
kassa (pft&); terva, tnrkn, perkele. 

Huomautettuaan, kuinka kielitieteelliset ja muinaistut- 
kimukset p&sl-asiallisesti olivat kysymyksen suhteen tulleet 
samoibin johtopaatoksiin, lausui puheenjohtaja toivonsa ole- 
van, ett& vastaiset tutkimukset myoskin ajan suhteen yha 
enemman tulisivat toisiansa l^enemHan, ja kehoitti IcLsna- 
olioita mielipiteitans^ lausumaan, minka johdosta 

Lehtori Krohn sanoi suomalaisten jumaluustarujenkin 
vabviBtavan tiedot Gotilaisten ja Litvalaisten vaikutuksesta 
LaiiBi-Buomalaisiin ja MordvalaJBiin. £ri aikakausia on siina 
BuhteeBsa havaittavina, joista vanhin on se, josBa vaikutus 
on Gennanilaisilta tuUut yhdesBft Suomalaisiin ja Mordva- 
laisiin. Saksalaisten lastenlaulujen kautta oli puhuja tullut 
siihen p&&t5k8een etU nornat ja valkyriat, jotka eivat al- 
kuansa sota-onuea m&aranneet, vaan antoivat sikion alun, 
ovat ihan samat kuin Suomalaisten luonnottaret Tor on 
osaksi saanut kuoUeet luoksensa ja Tonar oli Tuonelan ju- 
mala; siita saivat Suomalaiset Tuonelansa, joka nimi siis ei 
ole tullut sanasta tavato^y kuten Gastrin on arvellut. j 

Nimi, jonka prof. Eoskinen on ottanut lauseensa todis- 
tukseksi, ei merkitse mitHan, koska sill& on merkityksensa 
vaan siinM. maassa, jossa se kayteta&n. Mita Liivilaisiin tu- 
lee, joista ennen mainittu puhuja on sanonut etta ne ovat 
Karjalaisia, niin on heidsin kielensH Itlnsisuomalaisen ja vep- 
san kielen mukainen. Turun ja Bauman tienojen murteilla 
on yhteyttH viron kielen kanssa, mutta puhuja ei tietHnyt 
mit& tiet^ asujamet sinne olivat tulleet. HelsiDgin tienoilla 
loppuu virolaisuus kielessa, eika siit& it&anpain en£Lli tavata 
virolaisia sanoja, paitsi nimi Virolahti. 

Kielentutkia Eiiropceus luuli voivansa tarkemmin mM- 
rata Suomalaisten yhteiset olopaikat. Suomalaiset ja viro- 
laiset murteet ovat gotilaisen vaikutuksen aikana olleet 
yhteisena kielena. Siina tavataan puhtaat suomalaiset sanat 
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ilman ugrilaisia h&mm6nn7k8i&. YenMl&iset historioitsiat pu- 
huvat Oboneskaja-Tshudeista, s. o. ympari j&rven el&vista 
Tshudeista. Nevaisjarven etelaranta ja koko iDkerinmaan 
rantaosasto aina melkein Viroon asti on ikivanbaa suoma- 
laista alaa. Mutta siita pitaen alkaa selvia litvalaisia nimia. 
Suomalaisten olisi siis pit&nyt oUa niilla paikoin ja Litva- 
laisten vaikutuksen labell& jo silloin kuin viela olivat Mord- 
valaistei), Lappalaisten ja Tsberemissein kanssa ybteydesaa. 

Tobtori Rancken ilmoitti etela-Abvenanmaalla mubamet- 
tilaisia raboja 700-lavun alkupuolelta loydetyn. Pubiga ar- 
veli mabdoUiseksi ettH suomalaisia asukkaita ebka vab&n 
tMman jalkeen olisi saattanut tuUa lansi-Suomeen ja ebkapa 
Abvenanmaallekin. £1 tietanyt olivatko Laibialla loydetyt 
rauta-aseet oUeet suomalaisen vai ruotsalaisen vaeston osiis- 
tamia. 

Professori Aspelin lausui etta 650 paikoilla nabtavslsti 
gotilainen vaesto poistui Suomesta. Venajalla on myoskin 
loydetty Arapialaisia raboja, mutta Saveljeffin mukaan olisi 
850 aikaisin vuosi, jolloin ne olisivat saattaneet maaban 
tulla. Fobjois-Venajalla on kylla vanbempiakin raboja ta- 
vattu (vanbin vuodelta 699, siis vanbempi kuin Abvenan- 
maalla loydetyt) mutta ne ovat loydetyt myobempien rabojen 
kanssa yhdessa. Muinaistieteen kannalta ei voi epailla etta 
germanilainen asutus, samantapainen kuin samaan aikaan 
loytyi Skandinaviassa, on oUut seka Itameren maakunnissa 
etta Suomessa. Abvenanmaalla luultavasti ei ole koskaan 
Suomalaisia ollut. Suomalaiset nimet ovat siella barvat ja 
satunnaisesti syntyneet. 

Tobtori Rancken kysyi, eiko Pobjanmaan loyto vertaa- 
misen kautta osoittaisi aikaisempaa ybteytta Ruotsissa asu- 
van germanilaisen vaeston ja suomenpuolisen suomalaisen 
vaeston valilla. Luultavasti loytyi Pobjanmaalla suomalai- 
nen vHestd, jonka kanssa germanilaiset asukkaat joutuivat 
viboUisuuteen. Sita nakyy Bergby'n suomalainen nimi osoit- 
tavan. 

Kielentutkia Europcetis buomautti siit^ ettH Jumala oli 
selva suomalainen nimi, joka toisessa murteessa kuuluisi 



370 

Juomala. Jauma on litvan kielestft laiaatta tai anrattayasti 
pikemmin skandinavian kielestll tuUat, jossa e. m. 4]up n^^- 
kitsee syvennys. 

Professori Koskinen anreli Suomalaisteii noin 400 pai- 
koilla tolleen Liivinmaalle katsoen siihen ett& romalaiDen ja 
bytsantilainen rahantulva etel&stft 400 luvun keskipaikoilla 
lakkaa. Puhuja katsoi t&m&n lakkaamisen yht& laonnoUi- 
seksi kttin itse tulvakin oli oUut. V&inftjoki ja Dnieper oli- 
vat olleet tavallisia teit& Gotilaisten valtakunnan Iftpitse 
Mustalle merelle. T&m& kauppatie lakkasi juuri melkein 
yllttmainittuun aikaan. Silloin Hunnilaiset h&vittivllt Goti- 
laisen valtakunnan ja katkaisivat t&m&n kauppatien. Pahuja 
ei kuitenkaan tahtonut vlatt&ll, ett& VsLin&joelle olisi tullnt 
joku uusi kansa. Hunnit olivat tulvanneet eteli&n, mutta 
V&inajoen tienoilla saattoi oUa liikkumatouta. 

Skandinavilainen vaikutus on p§.&-asiallisesti tapahtunut 
* silloin, kuin Suomalaiset viel& jakaantumatta asuivat Laato- 
kan seaduilla, niin Itlhellll merta, ett^ itse jo vahan saattoi- 
vat tata vaikutusta itsellensa tuottaa; mutta kaikissa tapauk- 
sissa k&vivat Viikingi-ajan Ruotsalaiset heidfin luonansa. Ajan- 
mHarayksen subteen puhuja ei sanonut voivansa tuUa yksi- 
mielisyyteen muitten kanssa, jotka olivat keskusteluun osaa 
ottaneet. 

Professori Aspelin huomautti vielakin ett'ei rahaloydoista 
voisi p^&ttM, ettS. vaeu muutos oli tapahtunut. Mutta muoto- 
tutkimus, jonka kautta on esiin saatu uusia muotoja, todistaa 
siellil toisen v^eston loytyneen. 

§ 5. Ylioppilas August ^elt luki julki seuraavan esi- 
telm&n : 



Saomen haatarauniot, niiden UytSala, muoto ja siaUtS. 

Tftrkeit^ Ifthteit^ mninaisten aikojen tantemiseen, nseinpa 
ainoatkin, ovat ne kiinte&t moinaisjaannOkset, mitkft nykyaikoihin 
asti oyat eheina sftilyneet. Ilahttttavaa siis on, ett'ei niita puuta 
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meidftn maastamme, jonka mmeaishistoria vieU an niin h&mftra, 
ja 8ttft ne taleTallekia tatkimolraelle taxjoayat runsaita aineita. 
Laasain saoan ^tulevalle tatkimukselle'', sillft, jos meillft on syyta 
iloita tntkimosalan likfcandesta, on meidftn toiselta paolen yalitta- 
minen, ett& t&t& alaa, Snomen avaraa maata, mninaistieteellisessft 
snbteessa yielft on varsin vaillinaisesti tutkittn. 

SiitH maamme tuntemisesta muinaistieteellisessft sahteessa, 
mika meill& on, tolee meid&n kiitt&a, paitsi yksityisift tatkyoita 
ja tiedemiehia, etnpa&sBft Suomen Muinaismnistoyhdistysta ja sita 
tntkimnstydtft, jonka se on alknanpannnt ja jota yleisO on ano- 
sioUaan kannattanut. 

Mutta tata viime mainittaa muinai8tieteellist& tyOta haittaa 
sunri pnnte. Tatkijoilta pauttim naet ylipaans& tieteellinen asian- 
tieto ja arrostelokyky. Heidftn kertomoksensa ja antamansa tie- 
dot kaipaavat sentahden systeemia (jaijestelmaa) ja yhtapit&vai- 
syytta, vielapa usein Inotettavaisaattakin. 

Tama seikka n&ytt&ypi varsinkin mit& kiinteihin mninais- 
jft&nndksiin talee. Niiden sisallista perinpohjaista tntkiraista on 
ylip&ansa, mninaistieteellistft asetasta odottaessa, vastaiseksi kar- 
tetta. Eertomukset niista ovat senkin tahden pintapaoliset ja 
vaillinaiset, vaiist& va&ratkin; nimitykset varsin vaihtelevaiset. 
Tftst& syysta on hyyin yaikeaa, joskns milt'ei mahdotonta, Tar- 
mondella ryhmiteM kiinteita moinaisjaftnnOksia, ennenkuin ne 
sisftlt5nsa paolesta ehtiv&t tnlla layeammin tatkitniksi ja tarkoi- 
tukseensa nahden seka muinaiskalaston avnlla aikakaadeltaan mM- 
r&tyiksi. 

Saomen kiinteistft mainai8ja&nndksist& ansaitsevat eritt&in 
hnomiota hautarauniot, jotka myOskin OYat paraiten tunnetat. 
Malta paaryhmia ovat Unnoitukaet, LapinUedetj erinaiset A^'- 
latomuksety Jatulintarhat, Sissien ja paholaisten kiukaat, Vendl&isten 
uunit y. m. 

Mita edell& laasnttiin niist& moinaisjailnnOksia yleensft kos- 
kevista tiedoista, mitkft lOytyvftt, pitaa paikkansa myOskin haata- 
raonioihin nahden. Nftist&kin oyat tiedot nsein (milt'ei tavalli- 
sesti) niin punttnyaisia ja epSiselyi&, etta jontan epfttietoon, mi- 
hinkSk moinai^'ftannOsten ryhmafin katkin ranniot oyat luettayat. 
Nimitys tosin tftss& jotain johtoa taijoo. Matta kuinka tam&kin 
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voi pettftft, n&yttt& jo sekin seikka, ettft kansa mitatamilla sea- 
dnilla ei tee selvftft eroa nimityksien yftliUft taikka pitftft niltft 
yhtft merkitsevinft, vielftp& Bemmoisiakin, kuin ^lapiDTaaniot^ ja 
„haata-" eli ^jfttinranniot^, — siis jaari niitft nimitykaift, joilla 
kansa esim. £tel&-Pohjanmaalla merkitsee nftm&t kaksi eri ligia 
mainaisjft&nnOksift. Thtft h&mmentftv&ksi voi kftydft se paljoas 
Dimitt, jotka, erilaisina eri seadniUa, niille annetaan ja joista 
edempftnft I5ytyy Inettelo. 

Asiain n&in ollen, ei voi tfttft nyky& toivoa Ifthesk&an tfty- 
dellisi& tilastollisia tietoja Saomen hautaraunioista. Olkoon tftinft 
seikka puolastuksena siitft vaillinaisandesta, mik& seoraavia rivej& 
baittaa. Niissft merkitsee sana haataraanio kivistft koottna rau- 
niota, joUa Saomen asajamet pronssikaadella ja varhemmalla raata- 
ajalla peittivftt poltetan ranmiin ja&nnOkset. *). 



*) Tftten j&&v&t Suomen haataraunioiden lavusta pois sek& maa- 
kommut ett& ne hautakeh&t ja kivipanokset, joita on mydhemm&ltSl 
rauta-ajalta tavattu. EdelU mainittiga maan tai ainakin mullan peit- 
t&mift kuropuja on Snomessa hyvin harvoja. VirolaJidella on 12 (Jord- 
kummel") liki toistansa. Ne ovat mallasta koottuja soikeita tai jok- 
seeDkin ympyr&isi&, 2 — 9 jalan korkuisia; kolmessa on pitkailainen 
syvennys. Avaralla kankaalla sanotaan niitft olevan useampiakin (Mni- 
naism.-Yhdist. p5ytak. 1878^'/ii). Vaimdrvelld on mullan peitt&mi& 
raunioita (m. p.). Pirkkalctasa on Jankkarin mftt&s, 8 jalkaa korkea 
maakumpa, joUa tarinan mukaan ennen on uhrattu (Hall, Birkala). 
Fetolahdella on vetisen alangon reunalla maakumpu (Suomi IX: 101). 
Lopella on 1 muUalla peitetty kampu — ainoastaan l&nsipaolella on 
suiirempi pari kyyn&r&& korkea kivi (Vet. Soc. Bidrag XXXIII: 132—5). 
Sauvossa on 3 — 4 nhautarauniota**, jotka ovat ympyrftisia valleja mul- 
lasta ja kivistft, 18 j. ristiinsft — sisftpaikka maapintaa alhaisempi — , 
isoimman keskikohdalla 6 j. pitkft, 3 j. levea kivi — vfthempift on liki 
reunaa (BjOrkin ant. tieto). Kurikan kappelissa on Gananderin mu- 
kaan erittftin avara maakumpu, jota suomalaiset vielftkin Attapaftksi 
(ftttebacke) sanovat sekft 2 kumpua kivistft ja hiedasta, toinen 100 j. 
ymp. mit., 1.6 j. kork., toinen v&bempi (vert. Suomi IX: 182). Ikali- 
sissa on Hftmeenkankaalla erikokoisia maakumpuja (Muinaism.-Yhdist. 
kiij. 1878*Vii)* Eurasta tunaetaan 2 varhemman rautakauden hauta- 
kumpua, joita kivikehft ympftrditsee (Bidrag XXXIII). Kemiolld on 
raunioista Idydetty suuri joukko eri el&inten luita; lienee sentfthden 
uhripaikkana oUut (Hist. Ark. IV: 133), jos eivftt luut ole peyaisten 
jftftnnOksift, koska niitft varsinaisistakin hautaraunioista on Idydetty. Lai- 
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Hantarannioiden perasala on ylipa&nsa ympyrftinen, joskns 
soikeanmaotoinen, jommoiseksi ainoastaan Diiden rannioiden peras- 

hialla mainitaan 1674 saori kivil&j&, joka ep&ilem&tt& oli oUat uhri- 
paikkana. Lempddldssd on haataraanion reunassa pieni raanio, 6 j. 
ristiinsa, joka kenties on oUut ukrialttari (Suometar 1879: 112). Eura- 
joetta (ja Luvialla) on kivilaja, jossa ennen on seisonut puuristi (Bi- 
drag XXXIII: 93). Alammdella oli ennen raunio, jossa kivet olivat 
„ristiin riitatut** ja sanottiin risUraunioksi. Siinft oli Jumalan kuva^ 
joUe uhrattiin kaikista esikoinen (Suomi II: 153). ifoZ/oZo^sa on maki- 
kumpu, jota sanotaan Hollolaisten ristiksi (Bucht, Hollola, s. 1. Vert. 
„Pyha risti Hattulassa", Hist Ark. Ill: 146). 

Ahvenanmaan haudat ovat harvoilla poikkeaksilla myOhemm&n 
rautakauden aikuisia. Niiden tutkija toht Bomansson jakaa ne kah- 
teen eri rylima&n, hantakumpuihin (&ttehOgar) ja kiviraunioihin (sten- 
kummel). Ensimainittuja on hyvin kosolta, eritt&in yl&osissa SaltviMn 
ja Finstromin pitajia, vahemmin Sundin, Jomdlan ja Hammarlandin 
pitajiss&, Lemlandissa ainoastaan kirkon vieressa seka Hamnolla Ko- 
karin kappelissa. Hyhmittain Uhella yesi& tahi missa vesid. tarun 
mukaan on oUat. Korkeus 2 — 12 j. Rakennnkseltaan eiv&t eroo toi- 
sistaan mainittavassa m&ar&ssa. Turpeita poistettua, tavataan tiheft, 
yli koko kummun ulottuva kivikerros, tata seuraa hdll&& maltaa t. hie- 
taa, josta hiilid. ja luasirpaleita lOydetiian. Jos kummussa on tuhka- 
astia — mika ei suinkaan ole tavallista — niin t'Bm'A sisiiltaa enimman 
osan luita ja tuhkaa ja loytyy littean kiven t. paaden alia, kummun 
keskellft taikka sen syrjsllla. Ainoastaan harvoilla knmmuilla on (hauta-) 
pystykiria, mutta sen s^aan kivikehia sekft jaurella ettsl huipun alia. 

Ldytdj& on saatu ainoastaan noin joka 10:nesta tai 16:nesta bau- 
dasta: veitsi&, kierrettyja miekkoja, erimuotoisia keihaita, kirveita, ke- 
ritsimia, sirppeja, suitsimia ja koukkuja. Useimmista haudoista nauloja, 
avainten katkelmia, rannerenkaita, kupurasolkia, hevosenkengan muo- 
toisia ja tasarartisia solkia, joista yksi vifjoissa kannatti keritsimet, 
raudalla reunustettu vaskipata, jonka sis&ssft oli tomuastia, helmi&, 
pincetteja (pihtisia), sormuksia y. m. 

Eiviraunioitakin on Ahvenanmaalla runsas joukko. Ne l6ytyv&t 
ainoastaan vuorilla, erikseen tahi useampia, isompia ja v&hempi& yh- 
dessa. Ldyddt niista ovat vah^patdiset: rautaveitsien palasia, luita ja 
hiilift. — Myoskin n^m&t muinaishaudat nakyvat siis sailyttavan poltet- 
tnja ruumiita. Sisusta ei muuta merkittavaa tarjoo kuin etta kivet ovat 
keskipisteen ymparillamnurin tapaan keh&Ue ladotutmelkoisella huolella. 

Syllddan kylassa iQydettiin rauniosta arkku, aivan raunion etela- 
puolella. Pituus 9 j., seinat kaarevat Isoin levyys 3 j. Suunta on 
idasta lanteen. Itapaan, joka oli toista leveampi, peitti melkoinen 
peitepaasi. Arkku sisalsi ainoastaan vahan hiilia. 
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ala on mftftr&tty, joitten leyeys on noin pnolen vertaa pitnndesta. 
Useiu on niiden higotettu tila esteenft varmaan pftfttUmftftn kun- 
paanko ryhmftftn ovat luettavat. N&istft tyypillisista maodoista 
on poikkenksia. Niin on esim. neliskolmaisia*); kansisyijftinen 
mainitaan Sauvosta. Aivan omituisen mnodon antavat raonioille 
joskns ne „hann&t" ell „liitteet", jotka pist&vftt emaranniosta ja 
kenties ovat olleet jonkun emftraonioon haudatnn palvelnksessa 
oUeen benkildn hauta. TftUaisia on tavatta LapvMrtiasd (12 
pitk.),**) LaihidOa (28 pitk.), V&yrissd. Mntta rannioiden pal- 
jouteen nfthden, nftrnftt poikkenkset oyat ani haryat. 

Mit& hautaraunioiden sanranteen tulee, on tftma varsin vaih- 
televa. LOytyy ympyraisift rannioita, jotka l&pimitaten ovat 4 (6) 
jalk. (PomarkusBa), ja senlaisia, jotka ovat 200 jalk. (VOyrillA). 
Soikeanmnotoisia on 11X7 j. (VfthakyrOssft) — 100X40 j. 
(Tlistarossa) asti. Tavallisin sanraas ympyraisilla raunioilla, jos 
semmoista, vaihtelevaisauteen katsoen, voi maar&t&, on ehk& noin 
20 — 35 j. rist., soikeanmuotoisilla taas noin 30 X 50 — 40 X 60. 
Korkeus on sekin monenlainen. Matalimmat rauniot ovat ainoas- 
taan Vs j^^^ ^ork. (Eaijan ja Pohjan pitftjissH), korkeimmat 17 
(Haijavallassa) ja 18 j. (Laihialla, Gananderin mnkaan). Taval- 
lisin korkeus on ehka noin 4—7 j. Korkenden ja poikkileik- 
kanksen tahi soikeanmnotoisissa pitnnden snhteen osoittaa taval- 
lisesti hyvin v&hainen mnrtolnkn, noin Ve — Vso* Mntta siitfikin 
Idytyy poikkenksia. Niin on esim. HarfavaUassa melkein pys- 
tykk&ita, joissa korkenden ja halkaisijan suhde on 10 : 36; 10 : 45; 
12:50; 17:80; 10:50; 5:18; 12:48 j. n. e.***) Lopdla 
on raunio, jossa suhde on 5: 10 (^askelta^); toinen on t&t&pie- 



*) Karjalla (54X36; IVj kork.) suorakulmainen (Muinaism.- 
Yhdist Aikakausk. IV: 16, 17; Lapilla (60X66; 2 kork., Bidrag, 
XXXIII: 16—21); Pwrmoasa (MuinaiBm.-Yhdi8t. pdytak. 18787,); •?«*<>- 
lahdella (Suomi IX: 101); Lapvadrtissd melkein suorakalmainen nelis- 
kulmau muotoinen (357, X 22, n^^tta keh&n makaan 33X16); Kauha- 
valla on neliskulmainen 14 j., 3 kork. (Muinaism.-Yhdist. kirjekok. 

1878*7i). 

**) Miss& ei muuta nimenomaan mainita, ovat mitat jalassa. 

***) Mydskiu Inarisaa on kaksi ryhm&& 20 + 4 kappaletta keko- 
maisia hautaraunioita, kork. 4—6 j. 
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nempi, mntta korkeampi; Normarkuaaa on 2 ranniota, joiden 
snhde on 8 : 12 (toinen n&istft on hajotetta); Pomarkussa tavataan 
suhteet 1:2—3 ja 4 — 5 : 24; Menkarviaasa 4 : 12 — 14. 

Mitft&n rajoitnsta nftiden kahden pft&maodon alojen Y&lill& 
ei voi tehdft. Ne tavataan toisensa kanssa kaikilla maamme sen- 
duilla, missft hantarannioita ylip&ftns& lOytyy, nsein samassakin 
ryhmftssft, aivan vieretysten. Hnomattava on kenties knitenkin se 
seikka, ettft soikeanrnnotoiset Undellamaalla ovat ympyrftisift pal- 
jon tavallisemmat, Sataknnnassa ja Pohjanmaalla pftinvastoin. Yar- 
sinais-Snomen rannioiden mnodosta ei ole tietoja, paitsi yhdest& 
PermiOss&, joka on ympyrainen. 

Mitft rannioiden rakennokseen ja sisastaan tnlee, ovat ne 
tavallisesti maanpinnalle *) kootnt. Yaiistft knn ovat syyemmftll&, 
ovat ne Inultavasti aikojen knlnessa vajonneet maahan. Senraa- 
vat sanat, jotka prof. Aspelin lansan Etela^Pohjanmaan rannioista, 
pitftnevftt paikkansa, koko maamme raunioihin n&hden: „Pa&lli- 
m&isimm&t kivet roukkioissa ovat noin hevoisen pMn suamisia, 
vaan mnatamissa harvoissa osaksi ainoastaan nyrkin kokoisia. 
Mitft syvemmaile tnllaan, sitft snnremmat ovat kivet. Pobjakivet 
ovat enimmftsti ainoastaan kangilla ja miehissft kftftnnettavia,. Nno 
v&kikivet ovat ladotat toinen toisiinsa kiinni, ikft&nknin pobjan 
peitteeksi*.**) 

Tavallisesti rannion kivet ovat j&ijestyksettft toistensa pftftlle 
I3jatyt. Yaan t&stftkin sft§iindst& on poikkenksia. KdrjaUa on 
ympyrftinen, hyvin rakennettn rannio, jossa alhaisemmat kivet 
ovat melkein samalla tarkknndella s^oitetnt, knin kivimnnrin pe- 
mskivet. FohjdUa on pienistft kivistft kootnn rannion ft&reen 3 
hevoisen knorman snumista kive& asetettn yhteen riviin. Teriho- 
husa ovat kivet erftftn rannion &&rillft ladotnt pftftlletysten knten 



*) Karjalohjalla on seuraknnnan aiooa varma rannio 30 syl. pi- 
tuisella 15 syl. levyisella vierinkivi-kerroksella. Tenholassa on my^^s- 
kin hautaraunio (30 X 45 ; 7 kork.) rakennettn paksulle vierinkiviselle 
sOlalle. 

**) Huomioon otettava on, ettH nsein sellaisia kivi& on raunioi- 
hin kftytetty, joita ei I5ydy koko sendulla, esim.: KarjaUa seka Po- 
marhussa, miss& ovat punertavia. Myds Lapilla on nftbt&v&sti t&ytynyt 
kantaa kivet loitommalta* 
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kiviaidassa. LcUMaUakin, sanotaan, ovat raoniot &ftrilt& kiY^alan 
n^Oisift. Fomarkussa ovat er&ftssft ranniossa kivet py0rel^5j&, 
erinomaisen tasaisia (ja panertavia), jommoisia ei ole koko sea- 
dnlla. Ahvenanmaan kiyiraanioiden rakennaksesta on jo pohnttn. 

Bonkkion piiri eli ttftri nftkyy aina olleen morkitty kivi- 
kehftll^, ikft&nkuin perastakseksi. Tavan makaan t&mft kivipanos 
on yksinkertainen. '^) 

Tftltft kehaltft laidat kohoavat siten ett& eheille ympyr&iaille 
rannioille antavat katkaistun ke'on maodon. Pohja-alan ja kor- 
keuden sahteesta on jo pahnttn. Mutta poikkeuksia Idytyy nftis- 
tflkin 8&&nn0istll. Mantamissa rannioissa matalat laidat nousevat 
pystysnorina keh&lta, ikaankuin seinftt.**) Soikeanpuolisia ran- 
nioita on tavattu, joiden ylftpinta on ympyrainen. '*'**) 

Bonkkion t&rkein osa on keskikohta. Siina kivet aina ovat 
mnita snnrempia ja lep&Uvftt tavallisesti vielft snarempaa, nsein 
istuvaa eli maaper&ist& kive& vastaan. T&ma kivi, jota sanotaan 
„8ilm&kiveksi'^ on v&list& niin matala, ett& ronkkio sen kokonaan 
peittftft, mntta toisinaan se kohoo ronkkiota ylemm&ksi. Silm&kivi 
on joskns p&ftlt& tasainen (Laihia). Yalista keskikohdalla on 2, 
3 tabi useampia isoja kivi& (Laihia). Silmakivisi& raonioita on 
etelSlpaolella Laihiaa harvoin, vaan pol^oispnolella ne ovat ta- 
valliset. 

Tavallisesti raunioilla ei enSA ole alknperldnen mnotonsa. 
Erittftin on keskikohta vajonnnt. Syvennyksi& tavataan aivan 
tihe&sti my5s maualla sekft rannion ylftpnolella, ett& laidoiUa. 
On vaitetty, ettH edellinen seikka ei koitenkaan anna aihetta sii- 
hen luuloon, ett& ranniossa olisi keskella ollnt bolvattu hnone, 
jonka b&vitess& raunio olisi vajonnnt. Sill& rannioiden sisostat 
eiv&t anna mit&^n todistnsta siihen arvelnun. Arvattavasti ovat 



*) Yhdessft roukkiossa Lai^ialla on tavatta kaksinkertaineD keh&- 
panos, siten muodostettu, ett& rinnakkain Mrimmaisen keh&n kanssa 
kulki toinen sisempi kivipaDos; keh&in v&li oli ainoastaan 1 jalka. 

**) Niin on Tenholassa pitk&n soikea raunio, jossa keh&kivet 
ovat yht& korkeat kan keskikohdan. LaihiaUa sanoo Ganander ole- 
van enemm&n kuin 200 rauniota, joiden syrj&t ovat kivijalan nakdisift. 

***) Esim. Karjalla, miss& suhde on: ylha&Il& 30 jalkaa, alhaalla 
60 X 50; 20 : 36 X 30; ja Inkoossa, missa suhde on 15 : 48 X 39. 



p 
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eniimnftt syrennykset aarteen etsv&in tai mmden tiedusteiyaiii 
jttttftmift moistoja. 

Maistettaya on, ettS missft tatJdijat kertovat holvatoista ran- 
nioiden alia olevista haadoista, ovat ne tavallisesti olleet kiyistft 
jftijestettyj& sunnnikkaisia arkknja. Holvattoja haatoja sanotaan 
oleTan KokemdeRd; UlvUassa on moka kellarm kaltainen holvi, 
ovi sivnltapftin; Pemajassa on era&ssft ranniossa kivisirpaleista 
laskettn sailypaikka, jolta kattokiyi pauttua, sis^la hiilensekaista 
mnltaa; AhtavdUd on itse hantauspaikka sannnikkaan maotoinen 
8X3 j., kammassakin pftftssft Bile& paasi, sivut ^holvatnt^. 

Poikkenksia rannioiden tavallisesta sisastasta mainittakoon 
senraavat. LaihiaUa ovat Gananderin mnkaan „saarimmat raaniot 
riippnneet eli lev&nneet pilarillansa, istuvilla korkeilla kivilla, 
mitka seisovat ronkkion keskellft ja joista keskikivista muutamissa 
on n&hty menevan ikaanknin kiviseina halkaisijana, ja'aten kivi- 
rookkion kahteen osaan. Nao ovat asumuksen nakOisia, niista on 
lOydetty tarvekalaja, kekaleita, linnnnluita" j. b. e. *) Saarijdrvdld 
lOydettiin keskella ranniota iso kivi, „josta alkaen pienempift on 
ladottu niin, ettft piirin sisas on ollut jaettana kahteen osaan eli 
kammioon'^ Sidehyssd on rannio, joka on yhteensa 30 — 32 j. 
ristiin, kolmatta kyynaraa kork., vaan jakaantan kahteen osaan; 
yahempi kampn on 3 j. kork. ja ympari knmman k&yya muuri- 
keha IV2 — 2 j. kork. Eehan ja kummnn vftli ei ole kiyet6n, 
mntta hyvin sammaltnnnt. 

Eivetdn loma kehan ja itse rannion valilla on tavattn siellft 

t&aila. Se on ehka voinut syntya kivien ajosta mnihin tarpeisin. 

Ani harvoin Snomen raanioissa kiyiarkkuja tayataan. **) Niit& 

ei yarmaan tnnneta yhteens& enempaa kuin 11. Tahan tnlee 2, 

joista toinen sanotaan lOytyyan Eiukaisissa, toincn Lapilla; jalki- 



*) Prof. Aspelin, joka on samaa pitaj&a tutkinut, sanoo etta h&n 
ei tnnne xnit&&n sellaista kivisein&a, vaan ei tahdo epailla niita I5yty- 
neen, jos kohta eivat todista, etta raunio olisi ollut mikaan asumus. 
TuoD npilariQ** han luulee samaksi maaperaiseksi kiveksi, jota muuten 
silmakiveksi kutstitaan. 

**) Tahan ei lueta Ahvenanmaxin, SalMkin arkkna, eika sel- 
laiaia sailypaikkoja, joita ei yarmaan arkuiksi tiedeta (katso ylempana). 
Sama on seuraayien laita: Laihia: 3 jatinhautaa, 24 j. pitkia, toinen 
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mftinen kertomnkseii mokaaii on 6 j. pitk. ^nraiiiiis Bxknn taptiBeD, 

kiyiliaskoista laskettn laatikko^. „Niit& oli lanltayasti useampi*^. 
Mainittojen kiviarkknjen Yftlillft on, koten alempana nfthdiUn, 
garni yhtftlftisyys. Kaikki ovat mnodostetot 83njfi]leen mantereelle 
lasketnista laakakivistft tahi kiviliiukoista.'^) Siyolaidat on tehty 
Qseammista eri kiyistft; mntta kussakin pftftssft on ainoaataan 
yksi, asetettn kohUsiioraan laitoja vastaan. Eivot ovat ainakin 
sisftpnolella, ja varsinkin molemmissa pftissft tasaisia. Keitomnsten 
vaitioloBta pftftttften on peitekivi ylip&ftnsft arknista bnkknnnt.**) 
Lapvftftrtin arknn p&&ll& ei ollut mitt&n paatta, vaan arkkn oli 
tftytetty pienemmill& kivillft, jotka ennen ehkft olivat ladotat jok- 
sikin knvnksi. 

Arkknjen tavallinen pitnns noin 8 j., leveys 2 ja samoin 
korkens, missft sitft on Yoita mft&rfttft. '"*''') Sein&t mnodostavat 



toisensa perftstS, ruumiinarkun muotoisia; isoimmassa roukkiosBa on 
30 j. pitka kaivanto, jonka pohjalla on 3 suurta laakakirea (Saomi 
IX: 83); Lapvadrtissa taTattiin kaivaDnon pohjalla tasaisia kivift ja 
suurempia paasia (Suomi IX: 97); Kiukaisissa anrelee Eillinen sy- 
vftnteen er^&sen raunioon syntyneen siitH, ett& arkku on tukkuan 
yajonnut. 

*) LapUla lOydettiin arkku raunion alta kyyn&r&n syTyydelta. 

**) PirtHkyldssd on kiviarkka, jossa peitekivi on tallella; t&m& 
on ainakin 3 j. arkkua leve&mpi, 1 j. paksu. Paitsi t&ma on peitteen& 
oUat pienempikin kivi. Kiukaisissa on varmaan isoimman raunion ar- 
kulla ollut kansi. Lapilla sanotaau arkun olleen laa^oilla peitetyn. 

♦♦♦) Eri arkknjen mitat ovat seuraavat: 

Pitnus. Lereys. Korkeus. 

Lappi 8 4 1— IVj 



Kiukainen 



Sideby. . 
Pirttikyl& 
Petolahti 
Vfihft Kyro 
Lapv&&rti 



9 2 2 

6 — — 

8 2% 2 

8 2 2 

8 2Vt IV. 

77, 2jal -. 

10 2 — 

6 2 2--1V, 



Paitsi n&itft on arkkn tai litteista kivist& rakennetta nelisknlmainen 
laatikko, jjonka pohjassa on puuhiilift idydetty, tavattn jossakussa sea- 
raayista seuraknnnista: Siuntio, Inkoo, Karja, Pohja (Geol. und^rs. 
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rektaagelin. *) Pohjasta 15ydet£IAii poltettnja laomiinija [JBSmkai- 
neuy Lapvd&rti (1 — % t. lev. ja yhta syv. raidoissa), Lappiy P«to- 
lahU\\ mautamista ei ole init&&n I5ydetty yaikka niitft on tark* 
kaan tutkittu {Sideby), 

Tietoja ei 15ydy inihink& sanntaan nait£t arkkiga on ladotta 
nseammista knin nelj^stS.**), nimittSin , Sidebyn ja LapY&&rtin, 
jotka oyat P:sta E:a&Q, sek& Y&h&n EyrOn ja Pirttikyian, jotka 
ovat I:st£l L:een. Trri Sidenbladh'in mnkaan (Antiqvarisk Tidskrift 
II, s. 196) arknt Angermanlandin raanioissa, jotka ovat niin Suo- 
men rannioiden kaltaisia, ett'ei vol epslillS. nii^en olevan saman 
viljelyksen eli sivistyksen jSiki^ knin maammekin, asetettiin samaan 
sanntaan knin se vnori tahi kangas, joUe rannio on rakennettn, 
taikka, jos raunioita on monta, niitten pd,&saantaan. Mit&ftn var- 
maa ilmanknlmaa siis ei ole nondatettn. TSlUainen lienee Suo- 
menkin kiviarkkujen laita; niin ainakin Sidebyss& ja LapydHrtissSl 
lOydettyjen. Arkknjen asema on rannioiden keskikobdalla. Mntta 
omituinen poikkens on tllssft kohden tayattn. Einkaisissa on n&et 
arkkn, joka ei ole rannion sisftssft, vaan aivan erikseen, kabden 
36 jalan pitnisen, 10 jalan korknisen rannion vdliUd. T§,m& 
arkku nSi^yttaS, n3,kyviin tuUeen siten, ettft kantena oUeet kivet 
ovat bautaan pndonneet. LapvddrUesd tapasi t:ri Ignatius samassa 
pitk&nsoikeassa ronkkiossa: keskella tavallisen, mntta pobjoisp&ass^ 
pienen, 1 j. avaran arkun. ***) 

On Etela-Pohjanmaan bautarannioista buomautettu, ett^ silmS.- 
kivisiS, raunioita tavataan barvoin, mntta arkkuja sis^t^vift paraasta 



af FiDland). Gottlandin mukaan oil Siuntiossa Grejansyaorella ennen 
ollut kiviarkku (Ber&ttelse s. 3), joka kukaties on juuri se, jota edel- 
lisissa riveiss^ tarkoitetaan. 

*) Pirttikyldssd tavattu arkku oil itaplilissa 2 j., lS,nsip&ass& 
vaan 1 j. levea. Euten jo ennen on mainittu, on myOskin Saltviikissa, 
Abvenanmaalla) rauniosta I5ydetty 9 j. pituinen arkku, joUa oli kaare- 
yat sein&t. Eesk. 3 j. leveft; l&usip&& toista v&h&n soukempi. 

**) Saltviikin arkku on I:st& L:een. 

***) Sopinee t^ssll mainita mit& t:ri Sidenbladh (Ant. Tidsk. II, 

s. 195) lausuu Angermanlandin arkuista: ^^ymmyrkftisissa raunioissa on 

yleisesti ainoastaan 1, pitkftnsoikeissa 2 arkkua per&tysten raunion 

pituudella, joskus korvatusten si ten, etta pienia arkkiga on asetettu 

syrjille". 

25 
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piitatft etelApaolella liaihiaa, polgoispuolella p&inyastoio. Ei nskal- 
tane knitenkaan p&att&a, etta nam&t raaniol^jit olisivat eri aika- 
kaasien rakentamia, varsinkin kun Yah&88& KyrOssa silmakivisten 
joukossa on tavatta my5skin arkkoraunio. 

Mit& raonioiden asemaaa toisiinsa tulee, ei ole haomatto 
mitft&n varmaa, yleistft j^estystft. Mainittakoon knitenkin, mitHi 
siihen viittaavaa on mnistatettn. TenkoUusa on 11 ranniota ase- 
tetta riyiin mftarfttyssa j&ijestyksessa, 3 samoin rivissa ja ne^fis 
9 j:n paassa. Ifdooosaa on 2 erikokoista ranniota aivan yierekkftin, 
LajnUa on 2 ranniota ja toisessa paikassa 3 yierekk&in ""), Sk- 
kaisiBsa on 2 ja toisessa paikassa 3, kukin 20 j. ristiinsft, sekH 
7 riviin asetettna; viimemainittiyen yftli toisistaan on iso, noin 
100 sylta. Pohj€U8a on 10 ranniota asetettn kahteen melkein 
yhtasnnntaiseen riviin. Lapvd&rHssd on 3 ranniota rivissft l&hellft 
toisiansa, ja 8 niinikaan snorassa linjassa pienella vSlilla toisis- 
taan. LaHUaUa on 3 24 j. pitkaa ^arknn nakdista"* ranniota, 
peratysten asetettnna, seka 3 yhdessa rivissa aivan vieretysten. 
VdKd89d Kyr&ssd on 3 ranniota vieretysten, knkin 40 j. rist. 5 j. 
kork. ja 3 kolmiknlmassa P — E — I, 4 ask. toisistaan; kukin 46 j. 
rist. NakkUassa on isoimman (60 X 40 j.) rannion ympari 4 pie- 
nempaa (25 j. rist). HarjiwaUasea on 2 vierekkain (20 j. rist), 
ja toisessa paikassa 2 mydskin rinnakkain, „niinknin pariskannan 
bantakummnt"; 7 ympyriaista erikokoista ranniota on yhdessft 
linjassa P:sta E:aan ja kahdeksas itapnolella rivia. Toinen 11 
ranniota sisaitava saija on ikaankuin yhta jnonta Eiukaisten kir- 
kon paikoilla olevien rannioiden kanssa. Naita ryhmia voi kuka- 
ties perhehandoiksi katsoa, arvelee niiden tutk^a k.-k. opettaja 
Killinen. 

Tleensa on tavallista, etta ranniot ovat ryhmittain asetetat. 

Banniot on melkein poikkenksetta rakennettn kallioUe, vuorille, 
paasille, lahelle vetta taikka semmoista paikkaa, jossa ennen on oUat 
vetta""*), nseimmiten ihaniile paikoille, joista on avara nak5-ala. 



*) Eaksi niista oli 30 jalkaa ristiinsa, mutta keskimmainen pitk&n- 
soikea, 50 X 15. 

**) Mainittakoon, etta tarn nsein kertoo raatarenkaan olleen 
kiinnitetyn siihen vuoreen, jolle raunio on rakennettn, taikka etta lai- 
vat ovat sen vieressa liikkuneet. 



J 
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II 



1^ 
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Jo V. 1867 rnotsalainen tutk^a t:ri Sidenbladh mftarftsi 
Snomen hautaraunioiden l()3rtO-alan siten, ett& niiden pol^oinen 
raja on Salon pit^ja Oulan la&niss^ *), it&inen P&jjftnteen jarvi ja 
sen lasku, Eymijoki. T^mft raja lieneekin oikea. Alempana pabn- 
taan tosin rannioista nlkopnolella t&ta rajaa; matta knten maini- 
taan on vaikea, useimmiten mahdotonta varmaadella sanoa, ovatko 
ne bantarannioita, vai eiy&t. Ne siis eivftt yastaiseksi mitftftn 
mantosta vaiknttane. 



I Karjalan etel^osa. 

't 

^ VaticjUrvi. Eivirannioita, joita sotamajoiksi sanotaan. Ovat 

kenties Sissin kiokaita. T&^13. olevia mullalla peitettyjft ran- 

nioita on jo ylemp^na mainittu. 

Unsimaa. 



f Hautaraunioita on 10:ssa senrakunnassa pitkin meren rantaa. 

^' Ne ovat: Siuntio, Pernaja, Sipoo (y. Oatersundom), Helsingin pit, 

1^ ISrkkonummif Inkoo, Kdrjcdohja, Kdrja, Pohja ja Tenhola (y. Bromarf), 

^? Eaikki soikeanmuotoiset ovat joko I — L tahi P — E.**) Mit&Hn 

^ s^llnnQllistH erilaisnutta eri suuntien pituateen nabden ei voi 

^ buomata. Mutta muistettava on, etta tavallisemmin suunta P — E 

i^ on toista pitempi; knn asianlaita on painvastainen, on eroitns 

]ii! tavallisesti vabempi. Runsaimmin niita on maakunnan lansiosassa 

!B^ esim. Tenbolassa, missa niita on ainakin 53. 

^ Eaten jo mainittiin, on Unsimaa ainoa maaknnta, missa 

P soikeanmuotoisia raunioita iSytyy joksikin monta. Sen mukaan, 

knin asiata tnnnetaan, on niita: Inkoossa 2, Earjalla 4, Pobjalla 3 

seka Tenbolassa 3 ja Porvoon pitSjassa 1. 

Ainoastaan 3 rannion avaamisesta on jotakin tietoa: Pema- 
jassa 15yttiin kivisirpaleista maodostettu sailypaikka, jonka pob- 
jassa oil biilensekaista mnltaa; Eirkkonnmmella pronssinen tikari ; 
.^ Earjalla vibdoin oli hantarauniosta 15ytty rautamiekka. 



ilJ 



*) Gastrin vaittaa Ealajokea niiden pobjoiseksi ngaksi. 



tt* ♦*) Inkoossa on kolme poikkeusta. 
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Yarsinais-Saomi. 

Tftm& maaknata on hantaraonioista verrattoman kdyhempi^ 
kain Daapuriseudut idftssft ja pohjoisessa. Yarmaankin ne ovat 
viljelyksen tieltft havinneet. Niit& tosin mainitaan 11 searakim- 
nassa mutta ne ovat niissftkin ani harvat. Id&st& alkaen senra- 
konnat ovat seuraavat: PemUf, Kenaid^ HaUkko, Sauvo, MarUiUtf 
JPiilckUf, KorpOf Maeku, Noitsiainenf JPtfytjfd ja Paimio. Mihink^ 
mnotoryhmftan rauniot kunluvat, ei voi tietojen vaiUinaisanden 
t&hden sanoa.*) 

MyOskin I5yddt ovat eritt&in kOyhftt. Pronssia on lOytty 
sormns (Pernio) ja pronssikautinen varsikeltti (Eemi5). Rautaa 
on: kaksiter&inen miekanlapa ja 3 nuolen kSlrke& varhemmalta 
raata*ajalta (Halikko). Lunsirpaleita, tnhkaa ja hiili& on 15ytty 
EemiOssa ja Pemi68S&. 

Ahvenanmaa. 

Ahvenanmaan kahdesta rauniolajista on ylemp&na puhattu. 
Eaten mainittiin ei kumpikaan laji kaulone Saomen hautaraunioi- 
den ryhmft&n. 

Satakunta. 

Maakunnan etelftosasta alkaa Saomen rikkain raunio-ala. 
Lbytyy tSi^la, searakantia, jotka v2lh£Liseen alaansa n3,hden var- 
maan ovat maamme rikkaimmat, esim. Harjavalta ja Eiakainen 
— nelidpeninkalman alalia on noin 50 hiittenkiuasta. Viime- 
mainitta searakunta lieneekin t&st£l syyst& saanat nimens£l. Tleisen 
s&SlnnOn makaan niitft tavataan etap£l£lssSl pitkin jokia ja j3.rvi&, 
esim. Lapinjokea, Eokem&enjokea, Normarkanjokea, Pyh§jSa*Yea 
y. m. Seurakannat**), joissa tiedetaan naita raunioita olevan — 
ja ne kasittavat maakunnan enimman osan, — ovat : OrihpMf Alas- 
tarOf Eura, Lappi^ Rauma, EurajoHj Kiukainen, Luviaf Harjavalta, 
Kokemdki, Huitdnen, UlvUa, Merikarvia, Ahlaineny Normarkku, Mouhi' 



*) Ainoa tieto on Pernidsta, jossa on ympyrainen raunio. 

**) Ikalisissa sanotaan olevan suuri kivikko seka noin 30 hauta- 
rauniota, jotka ovat 4 — 6 yhdessa ryhmassS; kukin ristiinsa 7—13 j., 
3 — 5 j, kork.; — syvennys ymparoitsee muutamia. Eraasta rauniosta 
on kivitaltta loytty. 
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j&rviy KuRa (kapp.), NakkUaf PomarkkUy KankaanpM, H&meenh/rd, 
Keuruu, Pirkkala, VesUahU, Lemp&ald ja Ihinkalaidun. 

TmpyrSlinen maoto on, knten jo mainittiin, Satakunnassa 
toista paljon tavallisempi. Yaillinaisten tietojen mukaan on nSlet 
soikeanmaotoisia ainoastaan 2 Kinkaisissa, Nonnarkassa 3 (jftftn- 
n5ksi&), 1 Pomarknssa. 

Tannetnt I5yd5t ovat rautakantisia: kivimoakarin pnolisko 
(Ahlainen) ; terftaseita (Haijavalta) ; kivisen vasarakirveen puolisko, 
vdxttinSln pyOr^ ynnli niiden ohella rauta-aseita (H^meenkyrO) ; 
luita (Lappi, Haijavalta, Ulvila ja Ruovesi) ja hiilia (Haijavalta). 

H&m e. 

Yaikka H&me enimm^ksi osaksi on sisftpnolella hantaran- 
nioiden lOytdalan rajoja, ja sit£l on ainakin etel^pnolella joksikin 
tarkkaan tutkittn, on sM havaittn erinomaisen k5yh3lcsi mitft 

hantarannioihin talee. Niita tosin sanotaan I5ytyvd.n nseissa sen- 

» 

raknnnissa, mutta ainoastaan kabden seuraknnnan, nimittSlin Lopen 
ja Hauhofif ranniot voinee jommoisella varmnndella arvata varh. 
rantakanden (tahi pronssikanden) hantaraunioiksi. 

Sa V 0. 

Savon maaknntaa, jota on hyvin vfih&n tatkitta, ei Ineta 

Snomen hantarannioiden 10yt5alaan. NeljUssS, pit3j3.ss&, nimittflin: 

Tunsniemellft, Knopiossa, Maaningalla ja PielavedellS., on tosin 

muitten kiinte^in muinaisja&nnOsten ohella tavatta mydskin ran- 

nioita, jotka ovat sisalt&neet royOh. rantakanden kalnja, hiilia y. m., 

vaan mitaSLn varmaa hantaranniota ei ole Savossa tahSLn saakka 

tiett&viin tnllnt. 

Pohjanmaa. 

Tdmftn maaknnnan lounainen osa, jonka ranniot ovat yht& 
jaksoa Sataknnnan rannioiden kanssa, ja etenkin Eyr5joen ymp&- 
ristOt taijoavat meille mnsaimmat tiedot Snomen hantarannioista, 
— johon mydskin on vaiknttannt se seikka, etta nait& sentnja on 
tarkemmin ja tieteellisemmin tntkittu, knin muita. 

Seuraknnnat, joissa rannioita on tavattn, ovat: Sidehy, Lap- 
vMrtU, Nikrpi&y Jurva, Firttik^ia, FetcHahti, MaalahU, Alavut, Bidva, 
Jjaihia, Iso Kyrd^ Yliataroj Vdhd Kyrd, Vdyrif Munsalo, Jepua, 
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Kortesjdrvi^ Jhtrmo^ Teerijarvi, AktavO, YU- ja AUMrmd, 8ah ja 
Hyyrynaalmi. Yannaan mitattiua ja tonnettiija soikeita hauta- 
raunioita ei ole kuin 4 Laihialla, 1 Maalahdella, 1 Jepualla ja 2 
Tlistarossa. 

Hantaraanioista saadat I5yd5t ovat: 1) FronaMoMitiaia: pari 
yeitseDter&& (Laihia); 2) Varhemman rautakaudm kaliga raadasta: 
miekkoja, keih&itft, kelttej&, veit8i&, kerit8iini&; pronssista: monel- 
laisia solkia, kaula-, kSlsi- y. m. -renkaita, vi^oja seka erillaisia 
koristnksia; kuUasta: sormuksia ja bysantinolaisia kaltarahoja (v. 
423 — 610); hopeasta: kaolarengas ja punooksia. Noiden Idytojen 
ohella tavataan poltetan loan soraa, kek&leit&, hiilt^ tahkaa sek& 
joskus polttamattomia el&inten Itdta. Enimm&t iQydOt ovat talleet 
Laihialta, y&h&st& Kyrdsta, YOyriltft, Pormosta ja iLht&ySlt&. 



Euten jo on mainittn, nimitet&Sn maamme hautarannioita 
eri senduilla eri tavalla. T&Uaisia nimityksiS. on moistiinpanojeni 
mnkaan ainakin searaavat*): 

Jdmaiahautoja (Hauho, AhVk\&, Pietarsaari, Salo). N. b. 
„JS,ttilaisten hautoja^ eli asuinsijoja on mydskin lissS ja Euhmo- 
memessft. 

JdHnroukkhUa (Jepua, Yftha Kyro, Laihia, Lapv&&rtti, Meri- 
karvia y. m.). 

JdMdiaUn raunioita (Raovesi). 

JdttUdiaten hukaita (Ruovesi, Oriyesi, Pndasj&rvi, Eahmolahti). 

JdttHdiaten cLsumukaet (Akaa, Yesilahti y. m.). 

JdMUdiaten aeunnot (Padasjoki, Luopioinen y. m.). 

JatUUtisten pesdt (Eaahe, Urjala, Lappi, Ealajoki y. m.). 

Jdtukaat (Inkoo, Pernaja, Tenhola). Siksi nimiteU&n myos 
osein luonnon muodostamia kiviroukkioita („stenharar^). 

JEBiden hautoja tahi J&ttilcUsten Javikctaoja (Halikko). 

HUttoUUaten hautoja (Eokemaki). 



*) Naiden joukkoon ei ole nimi hautaraunio luettu, eyysta, ett& 
kan sit& kertomuksissa kaytetHan, se laultavasti ei ole kansan suusta 
saatu. Nimityst& hautaraunio, joka kaikista on selvin, kHytetaan t&ta 
nyky& tieteellisi3s& kirjoituksissa (muUasta kootun) hauttihwmmun vasta- 
kohtana. 
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BUttmtarhoja (Lieto, Pdytyll, Marttila, Maaninka). 

WUtenhiukaita (Enrajoki, Luvia, Harjavalta, Lappi, Nor- 
markka, Pomarkku, Taalos, Yanaja y. m.). . 

EiiUen var^a (Kiakainen, Rauma, Eara y. m.). 

SUtten miesten kwikasoja (Paimio, Piikkid, Sauvo). 

KaUvan Idvikkoja (Nonsiainen). 

KaUvan potkain kmkkoja (Lieto). 

Kruunuja (Uskela). 

HunkHraunioita (Kortesj^^rvi). 

Lapinraunioiki (Pirkkala, Viitasaari, Lappaj&rvi, Kelvi6, — 
Skogmanin k^ytt3.ma nimitys hautaraunioista Tli-Satakunnassa). 

Lapin-uunit (Ilmola). 
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Snemei 

Kiiden seurakuntain nimet, joissa jommoisellakin varmuudella arvataan rautaku- 



Unaimaa. 

Pernaja^ 

Sipoo* 

Kirkkonummi • *. . 

Siuntio^* 

Inkoo^* 

Karjalohja* . . . 

Karja'' (kapp. Snap- 
pertuna) ♦ . . . . 

Pohja^* 

Tenhola^ 

HeUingin pit. " . . 

Porvoo^^ 

Eapoo^^ 

Yarsinais-Snomi. 

Pernio " (kapp. 
Finnby) . . . . 



Ympyrftisift. | Soikeanmaotoisia. 

(Halkaislja ja mizat mitat jaloissa). 



Flenin. Isoin. Eork. 



Pienin. 



Isoln. Eork 



Paljoni. 



84 



18 



14 

12 
10 



26 



SO 


8-4 


42 
27—80 


1-7 

4 


80 


Vi-8 


60-68 


'4-8 


62—68 
—40 


4 


46 


8-6 


72 


13 



16X12 



• X16 

23-14 
80X18 



72X60 

28X20 
60X42 



66X42 



2—10 



'/t-6 

1—2 
2-7 



14 (ainakJB). 

11. I 

1 

I 

1. 
11. 

46 fainakin). 

l(+l,jokakeB- 

ties on Yierin- 

kivien 8aQ»). 

30 (▼&hintiin). 



20—30. 

63 p. m. 
Mnutamia. 



24 (ainakin). 



7. 



(20 ainakin). 



' Jamalayaorella on jfttinroukkioita, joita „lappalai8ten asuntojen jfttteiksi^ sanotaan. Bir 
ping, Perno, s. 6-7; Suomi 1847, s. 804; Mm.-Y. I: 69; U. Suom. 1879: 112. 

* LOytyy raunioita, Joita renftlilisiznnien jfttteiksi arvellaan. Freudenthal, Mm.-Y. I: 68, W. 
Gottlnnd, Berfttt. 11: 7—9; POytUc. 1880V,o- 

' Aspelin, Alkeita, s. 60. 

* Moberg, Bl. 2, s. 63; Gottlund, Berfttt., a. 3. 

^ Kftin Mobergin mukaan. Yefvar sanoo niitft olevan ainakin 29 paitsi jonkko, joita eiv«i 
Tannaan sanoa hautarannioikai. Moberg, Bl. 2, a. 68; Vefvar, Mm.-T. IV: 7—11. 

* Vefvar, Mm.-Y. IV: 87. 

^ Sandnftabyn maalla on noin 100 jalkaa pitkift, lanltavaatilaonnonmaodoatamiakiyikkojit 
joita kanaa aanoo jfttinraunioikai. Vefvar, Mm.-Y. IV: 16—19. 

" BjOrabyyaorella ja Bnllaramaellft on joukko yajonneita „leiponania'* (yenftl&ianiLniail^ 
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!i kantaranniot. 



^: den (tai pronssikauden) hautaraunioita Idytyv&n, ovat kursiivi-pr^tillSk painetut 



Muistutuksia. 



A r k k a j a. 



LOytOjft. 



P 



»» 



i^ 



Yhdistetyt matalUla maoreilla. 

Yksl rannio on rektangelin muotoinen. Toi- 
sessa on langennat silmftkivi. Kolmannessa 
ylimmftllft kohdalla neliskulmainen kiyi 
81 X 20 — 24 tunmaa, 24 t. paksu. 



Ihdeisft alhaisimmat kiret orat ikftttnkain 
kdyimnnriin s^oitetut. Toinen on saora- 
kulmainen 54XS6; I'A j. kork.; kiyet lu- 
jaan yhdistetty, ja maualta tnotn. 

Yhtft ranniota ymp&rOitsee monta pienttt soi- 
keanmnotoieta. 



EBtnftsniemellft on silmftkiyi ranniossa. n^^oe 
hautaushuone 8 j. pitk., 7 j. lev., 18—21 taam. 
8yT& koverms Tnoressa**. Sama havainto on 
tehty L&ngnftsnddMlla. 

20 ranniota, mnatamat pystyaaorine johdatas- 
kiTineen, on muinoiBella hantansmaalla , 
jonka ympftrOitsee kivistft tehty aitans 2 j. 
kork., 7 j. lev. 2 rauniota on koristettn kivi- 
liuskoista tehdyllft kehftlltt. 3:eenraunioon 
kfty Taoren rinteell& kivik&vtftv&, joka mnis- 
tuttaa Buotsin „halfkoT8ganggrafyar"iBta. 



Kivisirpaleista mnodostetta 
Bftilypaikka ilman kattoa. 



Hiilensekaista 
mnltaa. 



Pronssikantinen 
tikari. 



Baoniossa GreijansvnoTella oli 
kiylnen arkka ollnt. 



* Jossakussa nftistft pitajistft 
oli keskellft rauniota Utteistft 
kiristft laskettu nelisknlmai- 
nen laatikko, jonka pohjassa 
oli pnahiilift. Kenties sama 
knin edellinen arkka. 



Baatainen miekka. 



PronsBisormas, 
hiilttt ja InuBir- 
paleita. 



joit* kansa Banoo jfttinraunioiksi; floikeanmnotoiset, noin 10 j. rist. TefVar, Mm.-T. lY: 47—50; 
i!^ Koberg, Bl. 2, s. 62. 

' Isojen j&tinrannioiden juorella on nseita pienempift. Yefvar, Mm.-T. IV: 64 — 8. 
.1' >o Tksl on niin hajonnut, ettft ainoastaan valli, 86 j. poikkimlt., I'A j. kork., on j&lell&. 

Pitaj&88& on 8 j. pitk., 8 ley. Bisftltft kiviliuBkoilla yarnstettn -hauta" ja8aania, kumpikin Bj.pitk., 

jty, j. kork., katto holvattn. Ankko saraa yarten. Qottlund, Berfttt., s. S.; Morgonbl. 1878: 282; 

Moberg, Bl. S, b. 67. 
j^ ^' Pitftj&BBft on myOskin yenftlftisunnia, joista hlilift on lOydetty. Gottlnnd, Berfttt., s. 8-0; 

' Prendenthal, Mm.-T. I: 68, 60; P5yt»k. 1879'V„. 

»» Moberg, Bl. 3, 8. 66. ^ 

i»l;' " Moberg, Bl. 1, 8. 14, 48; POytftk. 1870'V,. ^^^ 
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Kemio^ 














25 (ainakin). 


Halikko^ 














2 (Tfthint&in). 


Sauvo • 

MartUla ^ (kappe- 

lineen) 

PUkkio'^ 

Bdntdmdki* (kapp.) 

Korpo'' 

Noiisiainen^ . , . 

Poytyd* 

Paimio " 

Uskela^^ 

Lieto " 


48 


72 


18-80 (?) 




1 




11—12. 1 

Usesonpia. | 

7. ! 

4. 1 

Muuiamia. j 

Pari. 

Useita. ; 

Muutamia. 
Muutamia. 


Ahyenanmaa.^* 














1 
1 


Satainnta. 

Ori/ipad "(POytyftn 

pitajaft) 

Alastaro^^ . . . . 














1 

1. ' 

1 


JSura ^* 

Lappi" 


28 
18 


86 
60 


2'A 
2—10 








2. ! 
83. 


Bauma^* 


18 


80 


4—6 








25-88. 


±Ju/rajoki i» (kapp. 
Luvia) 


8 


20 


1-6 








5, esnen 8—9. 


Kiukainen^ . . , 


(8) 12 


90 


—2-16 


66X86 


182 X 48 


4—5 


(50 ainakln). 



1 Moberg, Bl. 1: 14, 48; Hist. Ark. lY: 188; Abo Fosteu 1878: 201; POyiftk. 1878V,o; 
Vefvar, Ver. 1878/,o. 

» POytftk. 1877'V4. 

* 8—4 rauniota mnodostaa 7mpyr&isi& multa- ja kiviyalleja, 18 j. rist. Sigftpaikka on maan- 
pintaa alhaisempi. Eesk. isoimpaa on 6j. pitk., Sler. kiyi; Yfthempi&likellftreunaa. POyt&k. 1881'/,. 
Moberg, Bl. 1: 48. 

* Vaikka hiitten tarhoiksi sanotaan, ja raikka oratkin kymmenkunnan neliOsyll&n alaiset, 
ovat ne luultayasti hiitten kiukaita. MyOskin hautakumpuja arreUaan parissa kohden oleyan. 
KiUinen, Mm.-T. Ill: 58, 55. 

» BjOrck, P5yt*k. 1881V.. 

* Sik&l&iset rauniot sanotaan aunnantarhoiksi. Killinen, Mm.-Y. Ill: 80. 

^ Paitsi j&tinraunioita (jfttukaat) on yen&l&isuuneja kosolta. Tarun mukaan P. Henrikki 
on rakennuttanut ex'i&n ison raunion. Fagerlnnd, Bidxag XXYIII, a. 290; Yeokstrdm, Lex., a. 6S. 
" Killinen, Mm.-Y. HI, s. 108. 
« Killinen, Mm.-Y. HI: 60, 61. 



\ 
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Kftytittft lOydOsttt pftftttften knin ratinio oUsi 




PronssikeltU ja 


ollut uhripaikkana. riTkni raunio, josta 




lunsirpaleita. 


pxonssikeltti on lOydetty, on korkea knin 
lato**. 














Yarhemman ranta- 
kanden aseita. 


ErftftUa raunioUa on e-syxjttinen perasala. 

i 






1 

i 

1 

Pienift ja hajotettnja. 






Nftyttftft 8ilU, knin siinft ennen olisi oUat 




* 


monta erityistft hiitten kiaasta. 


» 




Hantaknmpnjaf joita kirikehft ympftrditsee. 






^T&mftn rannion alia on rarmaan ollat monta 


8X*; 1-1 ViJ- kork. Ainakin 


Lnita arknsta. 


hautaa". YftlisU on keh&kiyien ja sisttUft 


yksi toinen nmumiinarknn 




oleyien vftlillft kivetOn loma. 


tapainen laatikko** on lOy- 
detty, mutta siitft ei ole mit- 
toja annettu. 




Yksi kinas on nelisknlmainen 66 X 00 j., 2 j. 






paksn. 8 rauniota, SO j. Iftpim., on isommista 






keh&&n kootnista kivisttt rakennettn. Si- 






sftllft on noin S j. paksnlta pienempift kivift. 






Axvellaan olevan myOh. ranta-ajalta. 






Erft&88& rannioBsa eanotaan ennen punristin 






olleen. Yksi raunio on niin iso, ettft sen 






kyljelle rakennettn lato nftyttftft airan tyh- 






jftnpftiv&iseltft. 








1) Paasinen rnnmiinarkkn sa- 


Lnita arkusta. 




notaan lOydetyksi. 






8) Arkku 8X2 j-i 2 J- ^orli. 






8) Samallainen. 




i 


4) Kahden rannion rftlillft on 
laakakivinen arkkn 9j.pitk., 
jB j. lev., 8 j. kork. 

6) 6 j. pitk., laaoista laskettu. 





>" BjOrck, POytftk. 188lV«. 

" Suomi, IX: 147—8. 

»* Killinen, Mm.-T. HI: 68—9. 

" Ahvenanmaan kahdesta rauniolajista on jo edellft pnhnttu. Bomansson, Alands Foro- 
minnen; Yeckstrdm, Stat. Geogr. Lexikon; POytftk. 1878*7.. 

'* KUlinen, Mm.-Y. H: 91—2. 
fi n Ti 8o"~6. 

'• Killinen, Bidrag XXXUI: 42—78; POytftk. 1878V,o. 

■^ MftkitOnkftUft on kivikehift, jotka ympftrditsevftt hautoja („kdyLftn kansan hantoja<<), 
joita myOs on mftkiknnnaisaa. Erfts maaknmpn sanotaan „Bnotsin mnllaksi". Killinen, Bidrag 
XXXIH: 16—21. 

'" KilUnen, Bidrag XXXUI: 4—6, 14. 

o- " " " 98—4. 

^ 79-86; Snomi 1860: 177. 



n 



n 
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Harjavalta^. . . . 


10 


80 


—6 —17 








40—60 (Tfthint.). 


Kokemdki* .... 


86 




6 








Paljon (20—30). 


Muittinen 














4. 


Ulvila^ (kapp. 
Kulla) 


14 




4 








3 (LindstrOmin 

mukaan kym- 

menkunta). 


Merikarvia*. . . . 


12 (-14) 


26 


4—6 








11. 


Ahlainen'^ . . . . 


12 


82 


2-4 








18. 


Normarkku* . . . 


12 




8 






8 


6 (ainakin). 


Mouhijarvi ^ . . . . 
Nakkila* 


80 


60 


6-10 


40X94 


120 X 80 


—6 —11 


Mantamia. 
14. 


Pomarkku* . . . . 








86 pitk. 






IS. 


Ikalinen i« (Jami- 
















jaiTi) 


7 


18 


8-6 








Noin 80. 


Kankaanpa^" . . . 
Hdmeen Kyro *' . . 


80(?) 












Mautamia. 
2. 


Keuruu" 














Mautamia. 


Ruovesi** (kappeli- 
neen :, Kuru, Vir- 
















taa, Ahtari) . . , 














Useampia. 


Orivesi" 








■ 








Firkkala^^ . . . . 














Paljon. 


Vesilahti^'^ . . . . 








i 






Noin SO. 



' Killinen, Bidrag XXXIII: 20; Mm.-T. II: 74—6, 100; Suomi 1860: 177. 

' LOytyy suuri joukko haatoja, jotka tavalliseata muodosta eroavat: kivikehft, 1 j. korkea, 
ympftrOitsee ympyr&isen alan, joka on noin 30 j. Iftpimit., jossa on pienempi& tahi yksi — useita 
isoja, maahan uppouttineita klvift. Tksi kehft muodostaa soikean aluksen, 70 X 40 j., jonka knm- 
massakin p&&88& on hantakehft. Arvellaan olevan myOh. rauta-ajalta. Mistft kummuista, joilla 
nftm& keh&t orat, on lOydetty pronssi- ja rautaesineitft, lasihelmift, hiili&, tuhkaa. Eillinen, Um.-T. 
II: 64—5; Suomi 1847: 62, 1860: 176-7; U. Suom. 1879: 121. 

* Killinen, Bidrag XXXIII: 105-8. 

\ n n n 162-*- 

* « » 1) 1S2-6. 

^ MyOskin on ruumiinarkun muotoinen kivi, jota kanea sanoo ^hiitten ruumiinarkaksi". 
Killinen, Bidrag XXXIU: 188—40. 

^ Yarelius, Suomi 1847: 62; Skogman, Suomi II: 125. 
B Killinen, Bidrag XXXIII: 106—8. 
» « « « 188-40. 
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Mantamien alia sanotaan holyattuja hautoja 
olevan. 

Matalia. 



Vaikka hajotettn on rannio n&iiif ayarizateen 
n&hden, tavattoman korkea (12 : 8). 

Isoimman ympftri on 4 ratmiotaf kukin 60 j. 
Iftpim. Isoimman alia kerrotaan olevan kel- 
larinkaltainen holvi, bvi siTultap&in. 

Erft&BBft rannioBsa kivet ovat pyOretthkdjft, 
taeaisia ja pnnertayia. Toista sanotaan „Pi- 
xun helmalliseksi^. 

i — 6 yhdessft, ilman j&rjestystft. Eeskellft ja 
itftpuolella on isompia kivift. Yhtft ymp&- 
rOitsee nelisknlmainen kiyipanoe, muuta- 
mia muita ympyrfti8i& syvennyksift. Yksl 
rannio on rektangelin maotoinen 100 X ^* 

Toinen mnodosti kehftntapaisen mnltavallin 
12 aek. rist., IV, kortt. kork. Keakellft oli 
yksitellen ja Iftjittftin kivitt, isoja ja pie- 
nempift. 



Erft&8t& ^lapinrauniosta" kerrotaan sayesta 
tehtyft uurnaa lOydetyn, joka oli ollut tu- 
lessa, koska se hohti punaiselta. 

Janakkalan hantain nftkOisift. Keakellft on 
6 j. pitk., 4 lev. ja toista — kolmatta kyyn. 
paksn kiyl, sen ymp. 4 — 6 vfthempftft, j ol- 
den alta lOydettiin nyrkln kokoisia kivift ja 
niiden alta nseita esineitft y. m. Kivet tar- 
kasti idftsta l&nteen jftijestetty. 



Banta-aseita Ja th- 
misluita. 



Bautamonkarin 
(vasaran) puo- 
lisko. 



Kivitaltta (^z'au- 
niosta"). 



Yarh. rautakau- 
den aseita ja ki- 
visen vasarakir- 
veen puolisko. 



„Kalnja^ on I6y- 
detty. 

Saviastia ja % 
kyyn. pitk. -myl- 
lykivi". 

My5h. rautakau- 
den IdytOjft. 



^'^ Nelisknlmainen kivipanos, jota ympftrditsee ympyr&inen klvikehft; ympyrftisift ja nelis- 
knlmaisia syvennyksift, osaksi kivift tftynnft, on Ifthellft rannioita. Hftmeenkankaalla on maakum- 
pnja eri sunruntta. Bkogman, Snomi II: 166; Yer. 1878*%t. 

'' Skogman, Suomi II: 166. 

'^ XT. Saom. 1880: 78; Morgonbl. 1881: 129. 

'* Yanhoja kalastajain kinkaita, toista sataa lapinranniota ja ^pakolaisten haata'*; 60 — 60 k. 
ymp. mit.; raoniossa on ymmyrkftinen, 6 j. lev. ja kork. hauta, ennen aukko katossa; sisftUft lOy- 
dettiin mftdftnneitft lautoja, hiilift, nokea ja knonaa. Yarelius, Snomi 1847: 62—8, 67—8; Suomi IX: 
189, 220; Saometar 1862: 41; Fdytftk. 1874Va. 

*• Suomi 1847: 8—4; H: 147; Yer. 1879'/,, 1881»Vv 

^^ Samallaisia lapinraunioita kuin Keuruulla. Suomi 1847: 61. 

I* Junkkarin mftt&s eli (Qottlnndin mukaan) Juntturinmftki on 8 j. kork. maakumpu, joUa 
ennen on uhrattu. Suomi II: 188; Gottlund, Berfttt. s. 6. 

" Suomi U: 140—1; Hist. Ark. H: 142; U. Suom. 1879: 116; Yer. 1880*%. 
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Lempadla^ . . . . 



Punkalaidun^ , . . 



F&me. 



Loppi* 



Janakkala* . . . . 



Tammela '^ 
Hauho * . . 
Urjala'' . . 
Tuulos • . 



Lahanko*. . . . 



Kangasniemi *• . . 

Jamsa" 

Korpilahti ** . . . . 
Saarijarvi" . . . . 



16 



6 



(10 ask.) 



6 



Laukas" 

Viitasaari" . ^ . . 



Kivijarvi 



16 



• • t 



Savo. 

Tuusniemi " 
Kuopio" . . 



• • * 



36 
18 



18 



36 



IP 



10 



82 



1~8«A 



2-3 



12 
(6 ask.) 



3-6 



35 (ainakin). 



7 (ainaUn). 



2 (ainakin). 



3. 



1 (4-2?). 

1. 

1. 
Paljon. 

2. 



4 (ainakin). 
2 (ainakin). 
4. 



4 p. m. 



Useita. 
5. 



' Hist. Ark. H: 142; U. Suom. 1879: 112, 116. 
^ Killinen, Mm.-Y. n: 82--8. 

> Heikel, Bidrag XXIX. 

• Hist. Ark. I: 61—71 ; Biobrag XXIX: 82—8. 

* Limnell, Tayastia 11: 80; Ver, 1880Vi- 

' Lnmiaissaarella, josta 23 pydreftn soikeata rengasta on ISydetiy, on hantauakumpn; 
nseampia sanotaan siellft ennen olleen. Bidrag XXIX: 40 — 2. 

' Ver. l880»/i. 

" Oksj&rren rannoiUa sanotaan olleen paljon rannioita ja hautoja. Yer. 187»Vx ja *V» 
8. 17, 26, 80. 

> Qottlund, Ber&tt., s. 10. 
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Janakkalan hantain n&kSisift. Harrat ovat 
soikeita. Erftftn haudan etelftsyrj&gsft oli 
xannio, 6 j. rist., joka, pol^aa mydten sa- 
vella t&ytettyn&, kenties on nhrialttarlksi 
kftytetty. 

Nftyttfty&t hajonneiden kiyisein&in raunioilta, 
joitten TiereBBft on pari sylt&ft pitkift souk- 
kia kaiyannoita, jotka nftyttftyftt ojilta. 




Yarh. rantakau- 
den lOytdjft. 


Tksi on mullalla peitetty, ainoaataan l&nsi- 
pnolella on sunrempi, pari kyyn. kork. kivi. 






Ykei hauta on matala, y&hftinen kiyikko. 
Muni oyat 2 y&h&n soikeata keh&ft, 'A— 1 j. 
kork., pari kyyn. ley.; yiettoianns yarsin 
yieno. Seinftt sisftpuolelta sftftnnCllinen ym- 
pyrft; muutamat ki^et maaperftiaift. Salau- 
neet pronaaikappaleet ja kiyiaatiain mua- 
tnnnt ulkopinta todiatayat tulta kftytetyn. 




MyOh. rautakau- 
den IdytGjft. 


£r&8 rovio on nyrkinkokoiaiata kiyiatft, joi- 
d«n aeaaaa on iaompiakin, 6 — 9 j. ley. pai* 
koin leyeftmpi, paikoin kapeampi. 

Baunion pohjoiapuolella oli iao kiyi ^kunin- 
kaan penkki^, kuntion mnotoinen, 6 kortt. 
joka taholta, 1 kyyn. kork. Silm&kiyi oli 
keak. langennnt. 






Likelia rannioita on aina hyyin paljonkuop- 
pia, joita hautauapaikoikai aanotaan. Er&&n 
ayatnn raunion keek, oli iao kiyi, joata pie- 
nempift on ladottu niin, ettft piirin aiana on 
jaettu kahteen oaaan. Keak. kiyet nftytt&- 
y&t palaneilta; aiinft onkin raunio yajonnut. 






1 


Arkun j&ftnnOkaift yhdeaaft rau- 
nioaaa. 


^Bantapiilu". 

• 

My Oh. rautakan- 
den kalnja. 



'<* Hantaraunioita n&mftt Lapinklyikot tuakin oyat. Yer. 1879*7,. 

*^ Gottlnnd, Berfttt., a. 9. Mnnkkilaiaten mnuria. Snomi 1847, a. 61. Eliyipanokaia Linna- 
▼Qorella, GrOnblad, kftaikiij. Yaltio-Arkiatoaaa. 

*' Ynnft laiyan maotoinen kiyipanoa. Ghottlnnd, Berfttt., a. 9; P5ytftk. 1874V,,. 

'* On myOa „multaknkkaloita^ eli „kumpnja** aekft tulenaijoja ikiyanhojen honkien juorten 
alia. Gaatrdn VI: 51; Bndbeck, Matkakert. 1860; Yer. 1879^7,. 

>* J&ttilftiam&iaift lapinrannioita. Yer. 1879'V8. Nymanin kerftftmift tietoja. 

'^ Sunria lapinrannioita. Budbftck, Matkakert. 1860; Gottland, Berfttt., a. 11; Yer. 1879'7s- 

^* laoja lapinrannioita. Bndbftck, Matkakert. 1860. 

" Hiidenraunioita. Yegelina, Mm..T. Ill: 126. 

" Lapinsaarella on hantakumpnja koko Joukko. Yegelins, Mm.-Y. ni: 114 — 6, ISU. 
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Maaninka 
Pielavesi*. . . 

Folganmaa. 

Sidehy*. . . . 



• • • • 



Lapvddrti^ . . . . 



Ndrpio • 
Jurva^ . 
Alavut ' . 



Hrttikyld^ . . . . 



Petolahti » 



• • • • 



Ilmajoki^^ (Eaaha- 

joki) 

Maalahti " 



• • • 



Sulva " 



• * • 



Tlistaro ^' 

Iso Kyrb^^ . . . . 



Laihia " 



Vdhd Kyro *• . . . 
Voyri^'' 

Ylihftrma " (kappeli 
Kauhava) .... 



16 


80 


8-6 


—80 


—40 


—8-6 


20 


28 


-5—7 


12 


18 




20 


44 


4-7 


16 


40 




20 


60 


I-6V2 


18 


64 




18 






6 


86 


4-6 


24 


64 


2-18 


—18 


66 


3—8 


24 


200 


1—10 



60X18 



12X44 

—1—4 
100 X 40 



26X12 



6—10 X 10—12 







7 p. nrautomia. 




6-7 (?) 


2. 

10 p. m. 
20—80. 

Useampia. 
2. 
1. 

3. 

t 

Paljon. 
Useampia. 




1—8 


82 p. znnata- 
mia m. 

Useita. 


160 X 60 


Noin 6. 


Useampia. 
Useita. 


68X24 


2-8 


Hvvin paljon 

(aanandexin 

miikaaii7li200). 




4-6 


Hyvin paljon. 
84 (ainakin). 

Muutamia. 



' Kivi- tai Lapinxannioita. Vegelius, Mm.-Y. Ill: 134. 
„. * Kiviraunioita. Fitttjftssa on myOskin huoneenjftftnnOksia, hautoja, peurahantoja, multa- 
valli ja tulens^joja, joista 2 kivitalttaa on lOydetty. Mm.-T. 188— 40, 148. 

' Mnr&B-Dimisellft kankaalla on 8 pientft knmpua. Ealliolla Uhell& Omossa on 2 kivipa- 
nosta: toinen 40 j. pitk., 6—8 j. ler. Aspelin, Snomi IX: 96—8; Suomi 1847: 62. 
,_ ^- * BOtom-vuorella on ainakin yksi kumpu. Kaksinkertainen heyoskengttn muotoinen mnnri- 
kehft; toinen kiyipanos sisftltftft uieita kampuja ja jatoja. Suomi IX: 97-9, 186—8. MehU&inen 
1862: 167 — 9. 

* Suomi IX: 80, 81, 100. 

* 116 

' flKiltiraunio**. Suomi II: 168, IX: 171. 

* Suomi IX: 101. 

» Hdmossbacka'an, joUa on lukemattomia kivipanoksia ja Iftjift, on tarun mnkaan rauta- 
rengas oUut kiinmtetty. 2% t. Nyby'stft on rfthftinen maakumpu. Suomi IX: 100—1. 
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Tkfii raunio jakaantuu kahieen osaan; ▼&- 
hemmftn, 8 j. korkean kommnn, ympilrMt- 
see keh&. Yftli ei ole kivetOn. 

£rtt&8t& rauniosta kftj 18 j. pitkft liite, joka 
kenties on ollnt pienempi hauta. 



Kivet olirat ristiin riitatut. ^Keskellft oli 
Jnmalan kuya, jolle kaiken esikoinen uh- 
xattiin". 



Uaeat lienevftt oUeet neliskulinaiBet. 



£riift88& raunioBsa oli toista kyyn. avara kolo. 
Toieesaa on haljennut silmftkM, jonkajau- 
ressa on ahdas luola, sein&t palaneet. 



Sanrimmat riippuvat istuviila korkeilla ki- 
▼ill&f jotka ovat rannion kesk., ja joista 
kiviseinft halkaisuana jakaa roukkion kah- 
teen osaan (Ganander). 



Tayallista suuremmista kivistft. Gananderin 
mukaan on 1 raunio 18 j. kork. 

Iioimmasta rauniosta pistftft liite, Jonka kivet 
ovat tavallista pienempitt. 

Tksi raunio on neliskulmainen 8 j. kork. 14 j. 
Iftpimit. 



Arkku 6 X ^'A J. Laidat IV, j. 
kork. tasaiBemmista kivi8t&. 
Hietakankaalle pystytetty. 

Kummassakia osassa edellises- 
8& palstassa mainittua rau- 
niota on tavallista taaaisem- 
pia ja isompia kivift, jotka 
ehkft ovat kiviarkkuun kuu- 
luneet. 



Arkku, 7'/, j. pitk., lev. toi- 
BOBsa pftftBsft S, toisesBa 1 j. 
Kan si 1 j. paksu. 

1 arkku. 



Pft&limmiiisen kiTikerroksen 
alia on 8Vi--4 j. pitk., 1— IV, j. 
ley. laakakivi; kummassakin 
pftftBSft pienempi. 

On 8 jfttin hautaa 2i j. pitk., 
ikft&nkuin ruumiinarkut, sen 
levyiset; toinen toisen pe- 
r&Bt&. Br&ftssft raunioBsa on 
pohjalla ainakin S Buurta laa- 
kakiveft. Arkku on 10 j. pitk. 
ja li j. lev. 



Hiilift. 

HiUift ja piikiTi. 



HUlift. 



Poltettna luusoraa 
arkuBsa. 



Poltettua luusoraa 
arkuBBa. 



Bautapiikki ja Inu- 



Boraa. 



Yarh. rautakauden 

Bek& joskuB pron8« 

Bikauden lOy t5j&. 



Varh. rautakauden 
lOytOjtt. 

Varh. rautakauden 
lOytOjtt. 



'^ LOytyy myds lapln kiukaita, joisBa on peuran luita. Tuneld, Geogr. HI: 833. 
1' Suomi IX: 81, 101— 8, 807. 



IS 



108—4. 
119. 



mm M 

'* Baunion vieressft oleran nevan nimi on Ankkurilahti, 8 penink. mereltft. Tauolan maalla 
on ^jDuinais-tuomiopaikka^, kiviaidan raunion muotoinen; toinen kehft on luultay. haj otettu rouk- 
kio, 16-80 j. riBt., 8 j. kork. Suomi IX: 82, 98, 116—19-, Bidra« XXXIII: 47. 

1^ Suomi 1847: 60—1; GaBtr^n VI: 8, 61; Suomi IX: bl— 88, 91, 105, 109—10, 128; POytftk. 1880Vin- 

If 02 IX: 8^—93 111—13. 

*' Pikiijeback'alla on kivipanos. Gulddynt-mftellft, joBta runaaita iGytttjft on tehty. on ki- 
TeyBtO, jonka Bisftllft on6'/, j.pitk.paasi. Gastrin YI: 51; Suomi IX: 90, 98,120—88; POytftk. 1879 ■*/,«. 

'■ Suomi IX: 180—1. 

26 
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Lappnj&rvi^. . . . 

Evyftrvi* 

Kortesjarvi • . . . . 

Jepua^ 

Munsalo • 

Purmo* 

Ihtava'' 



Tervajdrvi • . . . . 
KaustineD (?) • . . . 

Kalajoki*® . . . . 
Siikajoki " (kapp. 

Paavola) . . . . 
Liminka " (kappeli- 

neen) ...... 

Muhos " (kapp. Uta- 

jftrvi 

Salo'* (kapp. Vi- 

banti) 



—13 
10 



10 



18 



12 

18 



86 
16 



la 



24 



2—9 



"6 



40 X^ 



1. 
6. 
6. 
Useita. 
Pari kymmeBti. 
16-20. 

PaUon (40-65). 



1. 
1. 



Jonkko. 



* Paitsi lappalaisten nnninsijoja on t&ftUft lapin kirkko, soikeanmuotoinen kivikehft, J. 
pitkft, 7 ley., paikottain 4 j. kork. Eesk. on 4 j. pitkft seinft, joita nftytt&ft olleen 4. Gastren YI: 
87—88, 51; Snomi IX: 221. 

* Pttytftk. 187S"/5, 1878Vt; Suomi IX: 228. 

' Anttikankaalla on 8 „lappalai8ten tai jftttil&isten kroopia**, mnntamat noin 14 j. rist., 4 j. 
■yvftt. POytftk. 1878%. 

* Suomi IX: 124. 

M 9t 91 

* 2 ranniota sanotaan: toinen n^^'l^okBi'*, tofnen ,,JftttilftiBten t. lappalaisten kirkokei'*, 
jonka ymp&ri on 4 j&tinrauniota. Pdytftk. 18787,. 

^ POyt&k. 1878V« '7ti Ver. 1880*/,; U. Snom. 1879: 112. 
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Penisala ei ole aivan ympyrftinen. 



Mnntemilla on neliskalmainen pobja-ala. 

Kymmenknnnalla, joka arattiin. oil kiviker- 
Toksen alia tnhkaa, sitten kirikenoB, joka 
peitti itie ^haatauspaikan^. 



Matala raunio, josea lOydOstft p&&ttften tnlta 
on kftytetty. 



Tlinnft on nelisknlmainen litteft kivi 4X2; 
2 j. paksu. Fttftllys on koottu isommista 
kivistft; mnntamain kjyn. Byy^ydellft on 
pienempift Ja alimpana on ylen iso. 



^Haatanspaikka'* on rektange- 
lin muotoinen 8 X 8 J., knssa- 
kin pttftssft on silett paasi, sirat 
holvattnina knln riihen nuni. 



HiiHft. 

Yarh. rantakanden 
iGytOjt. 

Yarh. rantakanden 
lOytOjft. 



Hiiltft Ja siera. 



Hiiltft ja tuohto. 



• POytak. ISTSy,. 

* FGytftk. 1878^9; Morgonbl. 1881: 129. 

'° Lapinrannio 8 nelj. Kalajoen kirkolta etelttftn pftin Konrikankaalla, likellft KonzljftrTe&. 
CastT^nln mukaan hautaraunioita ei ole polijoispnolella Ealajokea. Casti^n YI: 61; O. Petterson, 
Matkakert. Kiij. Senralle. 

" Malnai8j&&nn0k8ia, Joita ^J&tlilftlsten peelksi" sanotoan. Suomi 1847: 62; YH: S60. 

'> ^J&ttilaisten rannioita". Snomi 1847: 246—7; Yn: 244. 

" Galanmins arrelee rannioiden olevan lapinrannioita. Thdellft niistft oli tnlensija nnr- 
kaasa, eikft keskellft. T&ftllft on myOs ^Jftttiiaisten kirkko^, ^JftttUSisten haatoja ja laolia<', paitsi 
snnri jonkko lapinrannioita. Suoxni 1847: 62, 285—7; YII: 286. 

** Lapinrannioita on paljo, ympyrUiift ja nelisknlmalBia. Snomi 1847: 62; YII: 867—62. 
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Useista raanioista ja kivikoista on Suomessa kivikaluja I57- 
detty. T&m& seikka ansainnee — koska sit& ei voi 15yt5jen 
verrattavan isoon ja avattujen raunioiden v&h&^n lukuun nSlhden 
vaan satannaiseksi ilmaukseksi selitUft — epftilem&tt& huomioon 
ottamista. NiistS. raunioista, jotka ovat kivikaluja sis&lt&neet, 
tosin ei ole tarkkoja tietoja saata. Mutta koska mnutamat noista 
raunioista ovat ainoat kiinte£lt muinaisja&nndkset, joita I5yt5jeii 
nojalla voi kivikautisiksi arvata, tahdon ne t&ssa luetella. 

Karjala. 

Kaavi. Saarivaaran kylSUi maalla. ^Sissinkiakaasta^' *) on 
kertomuksen mukaan I5ydetty k&sinkivi ja kovasin (Mm.-Y. lY: 119) 

Kihtdysvaara. HammaslakskylSn pelloUa on rauniosta l5y- 
detty kaunis tasataltta (Mm.-Y. pdyUkiij. ISVS^Va). 

Savo. 

Pidavesi, SulkajS.rven kyl&n Pekkalassa on 2 tulisijaa, joista 
on Idydetty 2 kivitalttaa, toisella knpera ter& (Mm.-Y. Ill: 140). 

KarUula. Keihftstaipaleen kyl£lss3., PitkS.- ja Eeih3,sj£U:ven 
v&lill& on oUut vanha uuninsija, jota purettaessa 50 vnotta sitten 
15ydettiin lapsen p&Skallo ja kiviase, jonka keskelle on hakkaa- 
malla tehty reik& (Mm.-Y. ni: 29). 

Hame. 

Tuidoa. Laurilan kalliolla on kiviravista I5ydetty ukonnaula 
(laultavasti tasataltta) (Hist-kansat. museon kirjekok. 1879 72). 
[Rovinkallion itftpuolisen paftn poikki on 1 — IV2 s. lev. rovio, 
pienistS. nyrkinkokoisista kivistft, joiden joukossa on isompiakin. 
Siita on lOydetty pari hokiruostunutta rautasiimaa, ristiin pantuna, 
seka „kivi" (kirjekok. 1879^72)]. 



*) N&m&t rauniot, jotka paikoin sanotaan Venajan kiukaiksi, so- 
pii verrata nykyisten saunojen kiukaisin. Eaitenkin on useassa paikassa 
kivipanos paljoa pienempi, josta voi p^attft^ niiden rakennusmuotoa 
nykyisia saunan kiakaita paljoa alhaisemmaksi. 
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Yarsinais-Saomi. 

Eant&mdki. Eivirotikkiosta on 15ydetty snnrellainen tasa- 
taltta (Mra.-Y. Ill: 85). 

HaWtko. Eiviranniosta Etimion seudnlla Halikossa on 15y- 
detty 9 kiviasetta (TaideteoUisuusnayttelyn Inettelo 1881). 

Lemu. Toijalan kylftn maalla. Eiviranniosta on iQydetty 
tasataltta (Mm.-Y. p5ytak. 1882^72). 

Sataknnta. 

PMckala. Er9,£lsta rauniosta — ja kertomnksen mukaan 
parista munstakin — on I5ydetty ympyraissoikea, noin 1 jalan 
pitninen, ohnt myllykivi (Gottlund, Berattelse, s. 6). 

Hameenhyrd, Lehtiniemella olevasta hantaranniosta*), toista 
kymmenta askelta avara, on lOydetty ondonnakOinen levea ja ohnt 
vasarakirves, vftrttinan pyOra ja rauta-aseita (Mbl. 1881: 129). 
A. 0. Heikelin mukaan (U. S. 1880: 78) loydettiin kaksiterainen 
miekka, 3 keihaankarkea, nnolen karki, veitsi ja varttinan kehra. 

Ikalinen, Ranniosta on kivitaltta I5ydetty (Hist. Ark.II: 144). 

Keuruu, Biihimaen kyian Hantalan torpan maalla on lahelta 
vahempaa ranniota, jollaisia on monta, Idydetty ^soikea kovasin*^ 
kvartsista**) (varh. rauta-ajalta). Mm.-Y. p5ytak. 1874Vii. 

Pohjanmaa. 

AUjdrvi. Paalijarven talon maalla on kivirauniosta I6ydetty 
3Va naulaa painava kivinuija (Suomi IX: 9, 69). 

Lapua. OjukankaaUa on kiukaan ohelta loydetty 2 nnijaa 
eli reikakivea (Suomi IX: 70). 



*) Siina oil mainitun raunion syrjassa toinenkin, joka muodosti 
^multapatterin*' (IVs kortt kork.) eli kehantapaisen vallin, 12 ask. rist. 
Keskella oil isompia ja pienempia kivia, yksitellen ja lajittain, mitaan 
kumpua maodostamatta. 

"'*) TnoUainen soikea koyasin ja soukka rautakuokka (yarh. rauta- 
kauden muotoa) on Idydetty Nukalan maalta Alaharmassa (Yasabladet 
1872: 12). Tarinan mukaan on raatakuokkia Idydetty Lapinraunioista 
ja kiukaista Kortesjarvella, Evijarvella, Tervajarvella, Lapualla ja Kuor- 
taneella (Suomi IX: 36, 70, 221 ja 223). Muutamat niista verrataan 
rautakaugeu teraan tai akeen piikkiin. 
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KausH. Vanhasta matalasta ranniosta, joka luoltavasti on 
tolensiga ollut, lOydettiin tohkaa, hiilift ja viikatteen sieran n&k5i- 
nen kivikala, kiiltolittskakive& (Mbl. 1881: 129). 

LesU. Forsmu nimiseM saarella on kahden raunion v&lilt& 
15ydetty munanmaotoinen kivi, jonka kompaankin laitaan oli nftver- 
retty keskentekoinen reik& (Mm.-Y. pOytftk. 1882^72)* 

Toholampi. Rauniosta, joka mydskin sis&lsi hiilifl, Idydettiiii 
liuskakivesta tehty veitsi (Mm.-Y. p5ytftk. 1882 "A). 

Furmo. 2V2 virst. pohj. pftin Sftfiksjftrven kylftstS, on 6 kivi- 
rauniota; itflpuolella on muutamia suurista kivist^ koottnja rau- 
nioita, joilla kaikilla on neliskulmainen pobja-ala. YbdestH Idy- 
dettiin 3V4 tuum. pitka tasataltta, viherifti8t&kive& (Mm.-Y. pdy- 
tftk. 1878V8)- 

Kuhmoniemi. Hirvenniemell& on knnnailla knmp^ja, peitet- 
tyjen bautain maotoisia, noin 10. Niistft on kivikapineita 15ydetty 
(kiijekok. ISTO^Vi). 

Lapinmaa. 

IvalojoH, Laheltll 2 vanhaa tulensijaa I5ydettiin taltta ja 
kovasin (Mm.-Y. pOytftk. 187 iVn). 
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§ 6. Tohtori H, A. Beinholm esitti: Kristin-uskon saa- 
pumisesta Suomeen^ jota esitelmaa ei kuitenkaan ennattftnyt 
loppuun lukea, koska aika jo oli niin kuluDut, etta katsot- 
tiin sopivaksi pllattaa kokous. 

Pdytftkiijan vakaadeksi: 

J. V. Ruuth. 



Pdytiikirja, tehty Snomalaisen Kirjallisnaden Senran 
juhlakokonksen historiallis-mainaistieteellisessft osastossa,ilta- 
paiv&kokouksessa HeinHknnn 2:na p&ivana 1881. 

§ 1. Puheenjohtajana oli senran esimies, joka ilmoitti 
ctt'ei ajan lyhyyden vuoksi kokouksessa ennsltettliisi julki 
lukea ylioppilas Kustavi Orotenfeltin kirjoittamaa esitelmaa: 

Mita opettaa mninaistntkiiito Snomalaisteu elUmUnlaadnsta 
ja elintavoista pakaBiinden aian lopnUa? 

Kiviaika, joUoin ihminen metalleja tnntematta kivesta mno- 
dosti tarpeellisimmat aseensa, oli jo p&attynyt Snomen laaksoissa, 
siirtyen kankaisempiin, antiompiin seataihin; se kansa, jokamei- 
dftn aianlakninme ensi vaosisadoilla rautaa tantien eli Saomen 
rantamailla ja jonka jftlkeen j3,ttam& kalasto osoittaa moBta yht&- 
Iftisyytta (kaansoljet, rautakeltit, ^soikeat kovasimet^, muntamat 
kQltal5yd5t, esim. pft&renkaat, romalaiset ja bysantinolaiset ktilta- 
rahat y. m.) Ruotsissa ilmaistnjen lOytdjen kanssa samoilta aioilta, 
ei sek&an enftft hallinnnt Saomen nienta. Id&stft pftin saapni ehka 
noin 500 — 700 Inknin kaluessa Suomeen nasi kansanheimo, joka 
vftfaitellen n&kyy levinneen melkein yli koko Snomenmaan, taoden 
makanansa nnden sivistyksen ja naden kalnston, jonka helposti 
voi eroiitaa entisestft. Yannnadella voimme pft&ttaa ett& nykyis- 
ten Snomalaisten tnlo Snomeen vaikntti tamftn nrantoksen; siihen 
viittaa seka aika jolloin mnntos tapahtni, joka taydellisesti sovel- 
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ton histortellisten lAhteitten mukaan tehtyihin pftfttoksiin Saoma- 
laistoB saapmnisesta Saomen niemelle, ettft iiiiden kalaston aseitten 
ja koristeitten mnodot, joihin vastaavia tavataan Itameren maa- 
ktinnissa ja Venftj&n sisftosissa avatnista suomensukaisten heimoin 
handoista, ynn& se seikka ett& tno sivistjsmuoto oli maassa val- 
loilla viela kristiiiiiskon saapaessa. Se sivistysjakso, joka nftin 
maassamme saapi alknnsa seitsemftnnen vnosisadan paikoilla ja 
kestftft pakannnden aian loppnan saakka ja jota tavallisesti sano- 
taan Suomen myOhemm&ksi raata-aiaksi, on siis pidettSlv^ 
SQomalaisen kansan laomana ja perastamana ja t&m&naiknisissa 
handoissa ja I5yd()i88& tavatan kalnston nojalla tabdon senraa- 
vassa koettaa lyhykflisesti esitt&ft mQinaisten esi-isaimme elSmSn- 
laataa ja elintapoja ennen kristinnskon saapnmista Saomeen. 

Emme saa kftsittaa taota nimea ranta-aika siten, ettft sen- 
aikniset ihmiset olisivat randasta tebneet kaikki tarvekalunsa ; 
sillft tarkoitetaan ainoasti ettft terftaseet olivat rantaisia. My5- 
heminftn ranta-aian 15yd5t osoittavat ettft sitft paitsi tnnnettiin 
Iwpta^ jota kftytettiin kalliimpiin koristnksiin, ja prons$i, josta 
tavalliset korakalat tehtiin ja jota sekoitnsmetalHa nfthtftvftsti sana 
vaski alknansa on merkinnyt. Savesta yaXmistetiiin s^stioitA, luuta 
kftytettiin kampoihin, Insikkoibin ja ehkft nnolenkftrkiin. — Niin- 
knin jo mainitsin, nftkyy tnlokas kansa levinneen melkein yli koko 
nykyisen Saomenmaan. MainaislOydOistft rikkaimmat maaknnnat 
ovat Varsinais-Saomi, Sataknnta ja Hftme. Etelft-Karjalasta ja 
Pobjanmaalta tironetaan myOskin nrantamia loytdjft. Karjalan poh* 
jois-osasta ei sitft vastoin tftltft aikakandelta ole mitftftn I5yt0ft 
tiedossa, ja arvattavaa on ett'ei unsi asntns ensi aikoina siihen 
leTinnyt. Savon ja ylipftftnsft Eeski-Snomen harvat lOydOt antavat 
arvata, ett'eivftt Snomalaiset kobta nftihinkftftn seutaibin vakinai- 
sesti asettnneet, vaan ainoasti snvisin kalastnsta ja mets&stystft 
varten siellft kftvivftt. Ahvenanmaan enimmftt I5yd0t nftkyvftt osoit- 
tavan samaa asutasta knin Rnotsissa tftbftn aikaan, siis rnotsalaista, 
mntta esineitft snomalaistakin mnotoa on tnolloin tfillOin lOydetty. 
Mitft Unsmaaban tulee, ei mninaistieteen tfttft nyk3'ft kfty mitftftn 
pftftttftminen, koska sieltft ei tunneta kuin yksi myOhemmftn rauta- 
aian ldyt5 (kirves) itftsaomalaista Mordvan aloilla tavattavaa mno- 
toa eikft ainoatakaan varbemman ranta-aian paitsi soikeita kova- 
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simia. Mainittavampia mydhemmftn rattta^aian 16yt0jft laeteltakoon 
t&88& muutamat: Yarsinais-Saomessa Mfteksmften ja Palmom&en 
IdydOt Nousiaisissa, Huolilan Lahdingon kylftaaft YehmaaUa ja 
Nohkolan UadesBakirkossa. '*') Nfiistft n&ytt&& Mfteksm&en lOytd 
olevan aikakauden alosta; siinft tavattiin nimitt&in sirppipaolen, 
ne^j&n varsiputkelia varustetun keih&ftnklUjeD, taitetan yksiterftisen 
iDiekan, kahden kilveDkuparan ja raakatekoisen ripastettaTaa ko- 
risteen ohella raatakeltti ja liivilftiDen kaalarengas er&sta mnotoa, 
joka siell& laetaan mydhemmftn raata-aian ensi yuosisatoihin. Nuo 
muat 15yd5t sisftlUvftt etap&&ss& sota-aseita. Yarsin rikkaat myO- 
hemmftn rauta-aian lOyddistft ovat Kokemften ja Euran pitllj&t 
Satakunnassa. Merkillisin on ep&ilemattft Aim&l&n lOytd Eoke- 
in&elift, missft on Idydetty suuri parous kaikellaisia koristeita ja 
aseita. Paikka on poltetuista loamnniista nfthden oliut kalmisto. 
Sen rinnalla mainittakoon etup&&8s& koristeita sisAltftva Ealvo- 
mfien kalmisto Eokemaell& ja sek£l aseita ett& koristeita sis&lt&Tftt 
Osmanmften ja Pappilanmften kalmistot Eurassa. Niissft tavataista 
knfalaisista rahoista pftftttHen lienevftt Aimftlfln ja Pappilanm&en 
kalmistot kymmenenneltft, Kalvom&en yhdenneltfttoista vnosisadalta. 
Hftmeess& on t&rkeimmllt IdydOt saatu Yanigan Katisista, Janak- 
kalan Yanajantanstasta ja Euhmoisten Bantalasta. Erfts Enhmoi- 
sissa lOydetty kastemalja, jonka pobjassa on raa'asti tehtyj& kavia, 
jotka tarkoittavat pflftsynteja, n&yttflft ett& tftma lOytO on kristin-f 
uskon levi&misen aioilta. Merkillinen on vihdoinkin erfts Po^jan- 
maalla Euol^garvellft Aatservainen nimisen vaaran rinteellA tehty 
faopealOytd, joka kaikellaisten bopeakoristeitten ohella kftsitti 174 
anglosaksilaista ja saksalaista rahaa. Hopeakoristeihin on vah- 
vasti vaskea sekoitettu, mik& tapa Itftmeren maaknnnissakin on 
n&htavft. 

Seikka, joka ensinnftkin mydhemmftn raota*aian lOydOissft 



*) Koska Huolilan ja Nohkolan I5yd5t &skettftin vasta on ilmaistu, 
mainittakoon tftssa niissa loydetyt esineet HuolilassalOydettiin: 6 ruo- 
doUa varustettua keih&&ukarkea, useimmat kahdella v&'&ll&, 6 miekkaa, 
iso veitsi, 2 kilvenkupuraa ja kuolaimet; Nohkolassa: 2 putkella ja 1 
ruodolla yarustettu keihiiankarki, kilveDkupura, 2 puukon ter&&, sirppi- 
puoli, 3 t&ytel&istft rannerengasta, 4 pyOre&ta kuparasolkea, kaula- 
reDgas, 2 sormusta, spiraalikierteisift keljuja ja ihmisen s&arilttu. 
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on huomattava, on sota-aseitten paljous; vareinkin se pist&& silmiin 
Yarsinais-Suomessa. Aseitten Inkuisuns viittaa siihen ettft Saoma- 
laisten asettnminen Suomenmaahan tapahtni taistelaitten kaatta, 
ja Yoi mydskin olla todistuksena siiUi ett'ei suomalaisten heimo- 
knntain (Yarsinais-Saomalaisten, HS.mfil&isten ja Eaijalaisten) v£di 
sen jftlkeen kuin olivat maan valtaansa saaneet oUut liioin rau- 
hallinen, vaan ettH taistelna yh£l kesti heid&n valilla^n, jotta aina 
t&ytyi olla varoillaan hyOkk&yksi£l vastaan. (Semmoisia b&vitys- 
retki& Ham&lldsten ja Eaijalaisten v&lillft pakanuuden aikana tun- 
nemme Yenaiaisist& aiantiedoista esim. vuosina 1142, 1143 ja 
1149). Tavalliset sota-aseet olivat miekka, keihaa (peitsi), jota 
knitenkin useimmiten lienee mets&stykseen kS.ytetty, ja Hrves eli 
tappara, Miekkoja tai miekan kappaleita, Suomesta lOydettyjft, 
tallennetaan yliopiston mainaistieteellisessft mnseossa t&m&naikoisia 
noin 30 Yarsinais-Snomesta, Sataknnnasta, Hftraeesta ja £tel&- 
Kaijalasta; Pohjanmaalta niitft ei tSlt& aikakandelta ole. Melkein 
kaikki ovat kaksiterSisia,, pitandeltaan 1 ja iVi kyyn&ran v&lilla, 
ja kahvan lyhyys osoittaa ett& niitft on yhdellft kftdellft kftytetty 
(ks. kavat 1, 2). *) Eeskiaian miekoista ne eriftvftt jokseenkin 
lyhyen vftistinrautansa kaatta. Halikosta Yarsinais-Saomesta on 
jftftnnOksift lOydetty raataisesta miekasta, jonka pronssinen roma- 
nilaisilla oraamenteilla koristetta lybyt v&istinraata on hyvin sfti- 
lynyt. Toinen Enrasta Satakunnassa l5ydetty miekka astau heti 
silmiin kahvan ympyrftisen nupin ja v&istinrandan taidokkaasti teh- 
tyjen hopeakiijauksien kantta (kava 3), jotka viittaavat itftmaiseen 
syntyperftftn ja sangen suuresti muistuttavat erftstft Easanin Ifthellft 
lOydettyft miekkaa; miekan pitkft v&istinrauta voi kuitenkin osoit- 
taa keskiaian koittoa. Eeihftftnkftijet, samoin knin kirveetkin, 
olivat varustetnt puuvarrella, joka knitenkin ikftin vierressft on 
lahonnnt ja kadonnnt. Keihftftnk&rkift on Snomessa lOydetty sadan 
paikoilla; niitft on kaksi jokseenkin eriftvftft muotoa. Enimmftt 
ovat varsiputkella varnstetut (k. 4, 5), johon puisen varren p&ft 
sovitettiin ja nanloilla kiinnitettiin. Tftmft on mnnallakin, sekft 
Skandinaviassa ettft Yenftjftllft, yleinen mnoto. Han'oin tftmmdiset 



*) Kiijaimet R, Pr ja H kuvien alia osoittavat ainetta, josta esiae 
on tehty: R rautaa, Pr pronssia ja H hopeata. 





>ilUbtl, Laokko, 
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k&rjet tavBtaan va'allll vanistettniQa. Yhden Halikos Bikalusa 
ja kolmen Satakunnassa lOrdetyn pnthet OTst alkopnoleltasn hopea- 
kiijaoksilla koristetst — tapa, joka on n&hUvft mnntenkm t&m&n 
aikakaaden aseissa. Toiset kKijet ovat taaa varustetnt varairao* 
dolla (k. 6, 7), joka vorren pUhan pisteltiio; ten j&lkeen Umft 




. KilbUnklrkl B 1- TrtkJU kelht&nklrU 
', Aku, Hklnlsmt. B '/, VeiUahtl, Idskko. 



naoralla Inaltavasti Tahvasti sidottiin, Jotta pnu ei s&rkeyisi. San- 
mndeltaau tfimaniDDotoiset keihMoktlijet varsin vaihtelevat; Qfiein 
ne ovat va'alla vamstetat, sUloin tavalHseati kahdella. Kirveita 
tavataao samaten eri mnotoja, jotka knitenkin voinee jakaa kah- 
teen ryhmftan: jokseeokin ohnihin piilnntapaisiin (k. 8), jotka 
leve&sU ter&stH molemmin BTijin jyrkkailu kapenevat reikU koh- 
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tun, ja pakstmpiin vaajantapaidin (k. 9, 10), jotka ter&ltAftn 
OTftt kapsaiDinat ja joiden eis&sjnjaBaa vanireifto Tteressfl on psoll- 
ympjrr&n maotoinen ByrennyB. Mellista mnotoa on jksi Varsinais- 
Snomesta, yksi Satakiinnagta, yksi Pobjanmaalta ja kaksi Knh- 
iDoiBteD BantaUssa lOydettyft, joista ainakin toisen leveA terft 
eDD6ii on ollnt hopeakirjanksilla koriBtettnna. JftlfciinEkiBtll maotoa 
on kaikiBta raaakoDniata Saomesea lOydetty kolmattakynimentft 
kirvestft, jotka knitenkin leveytensa paolesta tObltn eti&v&t. 




. Kirrei B ■/, Tinijm, Ki 




10, Elrrta B / Kok«ml 



pDOlnsaseena k&ytettiiD etupUssft tUpt/i Eilvenkuparoita 
{k. 11) randasta on lOydetty 8, kaikki Varsinais SuomeBta paitai 
ykri, joka on OsmaDmBesta Eurasta. Itse kilpi on n&hUv&sti 
ollat pnasta tehty, jonka kesknataan kopora niittansnanloilla kitn- 
nitettiin. Rnmniinosien aaojelemista isknilta ja lyOrndtA n&ytt&vtlt 
moutamat koristeetkin, niinknin kanJa- ja rannerenkaat tarkoit- 
taneen. 

Pakannnden aiknieia aenntoja ei ole maassamme ilmaistn. 
Jo eati8t«n kaapankien jjiannasten pnntos osoittaa ett ei niitft ole 
ollnt, ja mfikia ehk& vaan satannaisiasa tarpeissa Imaoitettiin 
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kivivalleillA. Suomalaiailla nakyy yUpUnift oltoea Upau nw 
erinAasft tokiataan. Joakan tnipean punn Baojaui nkemiettiiii 
kai ykBintUoen kota, josta asDJamet kesttkai l&htiTftt salomaitaiD 
meUfistysta ja kalastoHa vaiten Ja jonne syksfii tnllen saaUineen 
palasivat. Keskelia kotaa oli kivistft kyhftttjr kioas, jonka yli 
katoBta kattila riippui. KattSan jUnnOkiift ynilft paittiavarrM on 
0BmaiiinJLe8t& Earasta lAydetty. KftEiteollisnnteeB oli aso- 
jamilla kylliksi aikaa pitk&n syksyn ja talTen knlaessa. EtupiUlsstL 
he n&ytt&v&t harjoUtaneeu sepftn taitft, joista Saomalaiset jo am- 
moin olivat kunlnisat. Enimm&t aseet ja koriateet, jotka Sao. 




. KIlTenkupuiK R 



mesta on Wydetty, ovat nfthtftvasti tiftlla tehdj-tkin. Tflma seikka 
aosaitsisi epAilematUL tarkkaa tutkimista. VarmaaD voinee pitU 
u&lla tehtyiDS eniaimat sota-aseet ja mnutamat kaaneimmistakiD 
koristeista, niiDkuin Boikeat kupnraaoljet liivil&istft nrnotoa, kol- 
raiokiijanksilla koristetat hevoseDkengan mnotoiBet soljet y. m. 
Ei pnnsepflnkailii ammatti voinnt olla onto. Puasta tehtiin tai- 
peellisimpia buonekalaja scka asUoita. Niiden Talmistamiseen 
ktlytettiin kirveitd, veitgid eli puuHcoja (sanasta pan) ja pitk&Dl&O' 
taiaitl talttoja. VeitseDteria on myOhemmtUU ranta-aialta lOydetty 
lahes 30 (k. 12, 13). Veitsen varsi (k. 14) on Rftisaiasta Idy- 



d«t^; se OD paasta ja pronssista teht^, siten ettft s;'d9n on pni- 
nen ja onamenteilla koristetnn pronssiknoren ymparaimB. Nah- 



13. Pitkl TeltBl R V, In 

hainen paakOD tappi on Janakkalan Kernalasta tallella, toineo, 
jossa veitsen paa, samallainen kuin Raisfilftssa ISydetty, vielft istno^ 
Kniiijoelta, kolmas ylta yieenaa pilkknkoristeisella pronasikiskolla 



solitettn EokemtLen Kalvomftestfi. SmuDndelUan veUsen 'teru 
varsin vaifatelevat, milloin ollen toista kyyn&rU, milloin parin 




tDnman pituisiu. Tfimtt erillaisuns on kaitenkia helposti ;mm^- 
rett&va, knn muistaa niitA kaikbia eri toimia, joUoin veisUt tai- 
vitaan. Ouko noita pitkia veitsiH (k. 13) uhriveitsia& k&ytetty, 
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on IiTaymfB, johon on vaikea vastata. HftbdolUsta Be ainakin on; 
slin& tap&uksessa nbrattiio luoltavasti kotiel&imill, ehk& bevosiakin. 
GreTingk *) lanlee tosia Liivilaiaten handoissa tavattnjen esineiden 
ja hiatoriaUisten tietojen johdosta voiTansa p&attas, etta t&mft 
saomensakaineD kansa olisi ihmisnhreja baijoittaniit, mutta ilman 
p&tevitt& peniEteitta. Talttoja (k. 15) on Kalvomilflstft ISydetty 
neljA, soiraasraQdan kaltaisia. 

Useat l&ydetyt esineet todistavat ettft pakanalliaet Snoma- 
laiset baijoittivat maanviljeljsta ja karjanboitoa. Sir^^ 
(k. 16) on saomalaisissa handoissa pakanuaden aioilta l&ydetty 
UiiBtak]'mnient& (VarsinaiB-Saomesta, Satakuonasta ja H&meest&). 
Niillfi he leikkosmt polttoon (pelto, vir. p51d, nnk. f&ld) kyl- 




IT. HfhnanJftkMja Fc / Kokem»l EftlvomUl. 

vetyn viljansa, etnpiLitssil ohraa Sirpit olivat hyvin nykyiaten 
maotoisia; mnntamat ovat pitemm3.t sekS vabemman kiver&t ja 
nftitft on nftbt&v^ti vWeahuina kaytetty ruohon niittfiiiiiseen kaijan 
taipeekai. MyOskin Urat eli htrittimet, aivan nykyisten keritsimien 
kaltaiset, jotka ehk& lampaan boitoa todiatavat, on pari kertaa 
pakannaden aikaiaiaaa handoissa tavattu. Hevoisasnnn knnlnvia 
esineitfi on taasen hyrin asein lOydOisaS ilmaatannt, nseimmiten 
yhdeasft sota-aaeitten kanasa, esim. kaolaimet, Mhnanjakaajat (k. 17), 
*) C. Grewingk, Ueber heidnische GrSber Rusaiscli Litthauens, 
Dorpat IS'IO. Lohien kikkaamiaeen sanotaan Pobjois-Suouiessa k&y- 
tett&raa tavattoman pitld& veitsia. 



erl iAmain jUnnOkBii Bek& unloiB, jolka wttea ovat eattdatm 
kaolnneet. 

SHOmalaiiten pU-elinkeinoina pakannnden aikana olivat kni- 

Unldii mets&atys ja kaUatns. Liotqja ja pie&ompU elftimift 

ammattiiD lcaar«lla. Kaarta ei tosin ole tBmftn aian bsodoissa 

IdfdflUy, mntta Um& uikka kAy aelT&ksi niiden belposti hftTJA- 

Tien aineitten kantta, joaU se tehtiin. Rantaisia nmienMrkiS on 

BitA vaftoin talteen saatn l&hes 10; ett'ei niitft ole sen enempftft 

lOydettf, lienee selitettSvft siten etu niita, jotka belposti kado- 

tettiin, myftskin tehtiin jostakin mnnsta bnokeammasta aineeau 

knin randasta, esim. lonsta, ebk&pi 

panBtakin. Pari kaksikiLrkist^kin 

nnolenkarkefl, joka mnoto ainakin 

ennen aikaan nfikyy olleen yleinen 

Siperian metsasti^illfl, on Soomesta 

ICydetty. Nnolet kantoi metsamies 

viiniats selHssft. Viinin ja&Dii5kseii 

on prof. J. K. Bahr*) lOytftnyt 

Liivil&isten mninaisbandoista. Se 

on ollut pnnsta tcbty, ympyiHinen 

ja viisL taamaa Upimitaten. Sen 

ylilrenDa on ollnt pronssisolituk- 

silla koristettnna, joten se on bS- 

TiamfiBta s&ilynyt. Isompia eUimiik, 

metsSn petoja ahdistcttacssa kay- 

■ "'K^ivomikL ' tettiin luAdim, seka lunltavasti 

myiiskin kimeitS; vtitatM nytjettiin 

sittemrain kallisarvoinen nabka irti. Ealastnkseen kaytetyita ka- 

loja, joita nain aikaisiksi sopisi arvata, ei ole s&ilynyt. 

Eaikkina aikoina on ihmiselia ollat taipnmus itsefinsa sorais- 
tamaan ja koristamaan. Historian ensimm&isista aioista tnnnetaan 
jo kaikktalla useita kanneitten ja koristeitten laita. Taval- 
lisimmat koristeet muinais-Snomalaisilla nakyvat oUeen kaikellaiset 
toljet, renkaat ja ketjut. Havainto, jonka ensiksikio teemme, on 
ett& kun nykyaikoina koristeet pSaasiallisesti naisille knulnvat, 




•) J. K. Bahr, Die Graber der Liwen, Dresden laaO. 
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niin kysymjrksenA olevalla aialls miehet yhtfi paljon, joU'eivSt 
enemmaD, kain ooiset, n&yttftTBt niitft kfiyttaneen. Hntta ennen- 
kniD tarkemmin ropean koristeista pohiimaan, on minan mainitse- 
minea pari sanaa vaattenkseeta ;lipftfins&. TlBein on UtmSii- 
aibnisista haodoiBta tavattn pitkiin jaksoihin yhdiatettyjH pienill 
pronmrenkaita, ja Dlissfi OH vKliati sELilyuft hampun tai Milan ja&n- 
n&ksi&. JoskDS on kappalekin karkeaa ka-ngaata siLilynyt (k. 18). 
Nuo nvaskivaatteet", joita vaiUioissa Buomataisissa loitsnrnnoisaa 
mainitaan, eiv&t siis olekaan pelkkajl mieleDkavitosta. Fakannn- 





den aikuiset Snomalaiset n&kyv£lt todella kHytttoeen jonkinlaisia 
proDssireDkaista tebdyillll reanaksilla vamstettnja hamppu- ja viUa- 
vaatteita, arvattavasti repe&miBtft eetaaksenslt ja samalla koristnk- 
seksi. Tietysti he tllmlkn obella maiden alkuperai sella kannalla 
elllvien kansaia tapaan mets9in elainteu vnodista ja naboista val- 
mistelivat vaatteita. MyOskin voitten jAUDnOksia on myi^bemmlln 
ranta-aian haudoista Snomesta lOydetty. Ne ovat oUeet nahkaiBia, 
jOBkna kndottD)a ja tavalliBesti pronsBikiskoiUa, joiasa DllbdaiLn 
kaikellaisia koristnksia, paettnina (k. 19, %Q). P&Uiineitft ei ole 
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SnomesBa Ift^detty t&lta aikakandelta. Itameren raaaknniussa lOy- 
detftOn naein prODBsisia kypSreiia erftsU varsin omitaista muotoa; 
aivan t&ydellisen semmoisen on prof. B&hr Idytftnyt noissa rik- 
kaiEsa liivilELiBi9s& baadoissa Ascheraden'm tyk&ntt; hSn kavas 
kypElrit Uhan tapaao: Ne olivat tehdyt BormnkBen Banmisista 
proDSsilaogan kierteistH, jotka villaan pajoteltnina pantiin kanteen 
vierekk&iaeen riviin ja ylitspain vahBisen pienenivat; ketlontapai- 
nen haippn, josBa on v&htkinen knlktmen, paattftil kyparin. T&m- 
mdisen kypElriD ja&nuOkBiksi voisi arvata Ealvoin&est& Eokemfteltft 
tavatan knlkasen sekiL joukon siellik tavatnita renkaita, joita UthSn 




asti on vaatteen reunuksiin kaolavioa pidetty, mntta jotka todo- 
doltaan ja BQunmdeltaan eriftvat tavallisista tahan tarpeesen kfty- 
tetyiBta. My&skin jaajiD&ksi& eisalta villavaatteella vaorataista 
nahkaisista l!engiat& on EalvomSeBta litydetty. Pobjat ovat olteet 
jokseenkin ohnesta nahasta, joka on kolminkertaieeksi yhdistetty 
pronasinaolaBilla. 

Vaatteita kiinniU&ma&i ja samalla koristeina kaytettiin »ol- 
Ida, joita Snomen myOhemmfLltA ranta-aialta tnnnetaan monta eri 
mnotoa. Tavallisin ja snomenBakDisille kansoille oroitninen nUiyy 
n. s. htvoaetiknig&'tt muotoiaen rintaeolki (k. 21 — 23) olleen. Niitft 
tallennetaan yliopistou mninaistieteellisesBa mnseossa yhteens& noin 
30 kaikista Snomen maaknnniEta, sen lisikkai vielft pari Ahvenas- 
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tftkiD. Saaraattansa ne varsin eriavSt, tavsUisesti o]len kaksi tai 
feolme tuamaa Upimitaten matta valisti isompiakin. Enol^&nren 
hopealOydOssS taTataan yksi ehelL ja kaksi sSrjettytk hopeaista 
hevosenkeDgltn mnotoista solkea, joiden ISpimittaas on korttelio 




paikoilla. Hopeainen hienosti tehty kolmipisteisillS kolmiokir- 
jauksilla koristettu tallainen solki Eovaniemelta on myiiskin talteen 
saatD, sekS Kalvomaest^ kaksi hopeaista yks]pisteisill& kolmio- 
kirjauksilla koristetlaa tSm^n- 
miiotoista solkea. Pari pieDia 
lievosenkengan muotoista sollica 
randastakin on Jftydetty. J^/i- 
reitd Icnpurasolkia (k. 24), taval- 
lisesti reikakoristuksilla sekA 
kaikellaisilla korkokirjanksilla 
Tarnstettnja, on Suomen eri 
jnaakanDista lOjdetty kymmen- 
kanta. Hnomattava on kaksi 
hopeakiskosta taottna pydreata 
knpnrasolkea, jotka knnlnvat 
Eoolaj&rven lOytOOn. Soiktita 

kupurtisolkia n. s. liivilSistll mnotoa (k. 25—27) ei ole t&hM 
saakka Lansi-Saoraessa lOydetty. M-Snomesta niitft sita vastoin 
,tatft nytya tnnnetaan Kftkisalmesta 1, Sakkolasta 1, Raisalttsta 8, 





Viimalli, 



Knrkijoelta 2 sekft UanieestH Yirmailuta Pada^oelU 1. T&m& 
kaonis* solkimnoto on HilminQiUit&v&st) saomalaieteu kansain kes- 
k^n kebioiiyt ja heid&ii 
mnodostamaiisa. Skao- 
dioaaviassa tavallisesta 
soikeasta koparasoljesta 
se eriM alemman ja mo- 
lemmassa p&Assjk snip- 
penevau muotonsa se- 
k& nealankiinnittimen 
kaotta, mioka mnodos- 
taa yksi poikkipnolen ja 
kaksi pitkdpuolen kay- 
vM puitetta. Farissa 

nSbdiUln koristasten 
seassa karhunpaititkia, 
mika seikka sekin pno- 
lestaaD voi olla todis- 
tokeena siitfl mieltymyk- 
sesta, jolla Suomalaiset 
aina ovat metsEln kunin- 
gasta katselleet. Aiiio- 
at soikeat kupnrasoljet 
skandinaavilaiata muo- 
toa, jotka Saomesta tan- 
oetaan, on kaksi Eau- 
samosBa laydettyft; ae 
ovat nahtiivasti kaapau 
kautta tiUine tuUeet. 
Sama on naktavOsti ta- 
aavarUal«n kaaruollden- 

Mn laita, joita Suoraesta 
on laydetty pari (Sattt- 
kunnasta); toinen niisttt 

on reanaan tehdyista lAvista paatt&en ollnt kaytettyna ketjuin 

kannattimeksi. 

Sormukaia ou Suomeu myOkeiiiinillt& rauta-aialta mySskio 
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lOydett; mnutamia; harvoin ne kniteDkaim ovat Dykyistea mao- 
toiaia, vaan enimm&sti varsin leve&t, mnodostetat litteHsta sor- 
moksen keskikohdalla levyksi levenev&st& spiraalilangasta (k. 28). 
Pari tftmm&ista sormusta on Ahvenanmaaltakin loydetty. Varsin 
mielaisina koristeiua DfiyttftvElt kaikellaiset reokaat oUeeo. Ranne- 
rtnkaita kaytettiin patjOD ja niitil tavataao nseita eri muotoja ja 




'r '/, Ga», Papplluiinftki 



eri tavalla kiLytetlyjfl. Usein ne ovat sangen abtaat jotta naytUA 

melkein mabdottomalta saada kiltUI oustiL pajahtamaan varsinkin 

ktin niita byvin vahftn voi taivuUaa Ehka niita jo varham ruvet 

tiin kayttilmaan ja ratine sai vahitellen kasvaa paikkaansa VaTsin 

tavallinen nftkyy erSs paksu, jotenLin taaalevyinen tayullnneii ranne 

rengaa-muoto olleen; niita on koko 

Saomesta ICydetty noin 30. Eo- 

riatuksina ovat hyviu nsein kolmi- 

pisteiset, melkein paoliympyr&iset 

syvennykset (k. 29), mika koristns- 

mnoto ehka on knimia typistftmaila 

pohjennat noiata soljiesa usein tavat- 

tavista kolmipisteisista kolmiokir- 

jaaksista. Vahan ontoa nakoft on 

kakBi pienillil risUillK koristeUaa 

taytelSista, matta knmpaakin pMtfi 

kobden kapenevaa rannerengasla, .ii*,Tiiirt' 

jotka on lOydetty Kohkolasta Uns- 

kirkolta. Samaa kaosia on kolmaskin R&isai&sta Karjalasta loy- 

detty rannereogas (k. 30). N&ihin ?ivahtava mnoto on my5skia 
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erSlUllk i soil a Taipalsaerelta Bavosta 15ydetflia rannerenkaalla. 
T&ftelaiset rannerenkaat, jotka ovat isohkot ja raakaat ja nShta- 
v&sti my&skin tarkoittivat kalToimeD saojelemista isknilta, ovat 
todennabdiseEti oUeet miesten kaytettfivjn&. Naisten koristuksina 
n&yttttA sit& vastoin olleen kaksi erilaisilla kiijauksiUa koriste- 
tusta pronssilevystil tebtyA raonerengaa-laita. Toinen niistiL on 
kammastahjn p!l&Stil keskikohdaSt pdin kapeneva rannarengaB (k. 3 1), 




BngmiPr'/,lBakTTO,N>pue, it. Funotti 




toinen keshikohdalU pSin Uvmevd rannerengas (k. 32). J&IkimfiigtS 
aiaetea,- jolia onkin yleisempi, on viisi hopeakiskosta tehtyfi ranne- 
rengasta KnolajSrven hopealCydSssS. Samasta 10yd9st& on my5?kin 
varsin kaunis neljSsUl hopeavartaaeta pKnotbt rannermgas, knm- 
niassakin ptlikssEL levyisella paitteella vamstettu; toiuen kolmcsta 
pronssilangasta pnnottn rannerengas tnnnetaan KalvomftestS (k. 33). 
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85. Kierteinen rannerengas H -/, P&lk&ne. 



Tavallisia ovat myoskin apiradlikierteUtt rannerenkaat (k. 34); 

nekin ovat n&htav&sti tarkoittaneet kyyoSsTarren snojelemista otte- 

Inissa. Vftlisti on tavatta spiraalikierteisift rannerenkaita, jotka 

silmiDD&ht&y&sti ovat alkuper&isist^l kaularenkaista yhteen kdftn- 

netyt. Ainakin Deljft tftllaista, kaikki hopeaisia, on Suomesta 

tiedossa, yksi varsin kaanis Pillkaneelta Hameesta (k. 35), ja 

kolme Pobjanmaalta, 

vksi Vfthasta-, toinen 

Isostak>T5sta, kolmas 

Utajarvelta. Kdswarsi- 

renkaina on nShUlvasti 

kaytetty kolme Kuola- 

jarven 16yl65n kuulu- 

vaa rengasta, jotka ovat 

litteaksi taotasta ho- 

peavartaasta mnodos- 

tetut ja joiden paat 

vartaina toisiinsa kier- 

tyvat; niista on kaksi 

yksi- ja yksi kolmi- 

pisteisilia kolmiokir- 

janksilla koristettn. 

Melkein yhtaiaisia vas- 

kisia kasivarsirenkaita 

tuonetaan Ahvenan- 

maalta (k. 36). Kaula- 

renkaita, joiden taval- 

lisin mnoto on jokseen- 

kin paksnista pronssi- 

vartaista punottu katdarengas (k. 37), oli myoskin muinais-Sao- 

malaisilla kaytannOssa. Tamakin koriste nayttaa samalla oUeen 

puolusaseena. Euolajarvelta on saatu neljasta hopeavartaasta ja 

neljasta hienosta hopealanka-panouksestapnnottu kanlarengas, jonka 

levyiset puitteet ovat yksipisteisilia kolmiokiijauksilla koristetut, 

seka samallaisen, mntta vahaa isomman, kaalarenkaan katkelma. 

Samaan 10yt55n kanlan viela kahdeksasta hienosti tehdysta hopea- 

lanka-punoaksesta pnnotun isohkon renkaan katkelma; arvattavasti 




86. Ebsiyarsirengas Pr % Ahvena, Saltviiki. 
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sekin on ollat kaalarengas. Samoin kain saomalaiset heimot 
Snomenlahden etelftpuolisissamaakmmissakayttiv&t Snomen midnais- 
asukkaat vielft vy(fr€nkaitaf edempttiUt mainittuin ponottajen kaola- 




87. Kaularengas Fr '/it '/> Lieto, Ahttila. 



renkaitten kaltaisia, mutta suaremmat. TS.mm6isid, renkaita, liian 
raskaita ja isoja kaularenkaiksi, on Saomesta ainakin Idydetty 
kolme. 

Yiel3,kin tavataan my5hemmau rauta-aian haudoissa kaikol- 
]aisia pronssiA;«^*wja ja vitjoja. Ne ovat tavallisesti muodostetut 
yhdistetyist^t, monikertaisista, joko spiraalikierteisistft tai rinnak- 
kaisista, pienistft renkaista^ mitk^ muodot k^y suomalaisiksi ar- 
vata. Sit^ vastoin yksikertaisista tai yhteen va&nnetyn ^:n muo- 
toisista renkaista tehdyt ketjtjt, joita mydskin pari kertaa on 
Suomessa tavatta, n&kyv&t olevan skandinaavilaista syntyper&a. *) 
Ainakin osaksi n^md. ketjut, niinkain niiden ohella I5ydetyt ripus- 
timet osoittayat, ovat jMnndksi^ tuommoisista suurista ja kau- 
niista rinnalle ripustettavista rintavitjaista, joita Mmeren maakun- 
nissa, etenkin Ascheraden'in haudoissa, ransaasti on Idydetty. 
Suomestakin on varsin komeat ja kanniit tamm5iset rintavitjat 
ripastimineen Idydetty Osmanmaest& Eurasta. Vitjain katkelmia 
lOytyy Sataknnnasta ja H&meesta (k. 38, 39); Kaisftlftsta on lOy- 



*) Ketjumuodoista katso: Aspelin, Eetjumuodot Saomen rauta- 
kauden muinaisldydoissa (Mainaismuisto-yhtidn aikakausk. I). 



423 



dettr {ffonnUary, jokk n&TttiUi oUeen ketjnin ktnutlimeiia. Ket- 

joihin oli lielk tspaa* kiinnittlUk eriUaisift eaineiU ja helyjjt, siU 

Tarten TaleU^ia prousilerj'jft, 

nlkomaan ratio ja, jotka siUt 

vBiten renaassa IftTistettiin, j. 

D. e. T&mft sama koristamis- 

tapa on vielA meidan paivi- 

namme yleiaon SDomeDsakni- 

sissa kansoissa, esim. Inkerin- 

maan Suomalaisissa, Tshere- 

misseissa y. m. Haadoista on 

taommoisia helyjft tavattn: vas- 

kesta valetta pedon bammas, 

ripustamista varten silmakalla 

vanisteUa, ebka jODkoDlainen 

amnletti; pronasinen pieni ra- 

tas y. m. Erin&ista haomiota 

ansaitsee er&s kammanniaotoi- 

nen ripnatettaTa esioe, joDka 

yiapQoli fllknaan osoittna kaksi 




Vm51,"i 




toitiataan kUKntynyttA ratsast^aa (k. 40) ja joka nakyy kehkey- 
neen er&asta Pennalaisesta koristeli^ista. B^mUnanhoja kfiyttirU 
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mainaiset SDomalaiset, arvfttUTUti uitet, koristokiMa kMlassa. 
Niitil mnodostiTat lumppu- t^ proBsdlukaui pojoteltat eriTftriiet 
helmet. Valisti ovat helmet knkaa koTalla Ui erirlriaUli TiivoiUa 
kaoBistetut. 

Varsio Urkeat ja hnomattavat ovat tietysti kaikki ednect 
ja seikat, jotka koskevat kanppaa ja kansBakftymisti nmis 
ten maitten kanssa. Kanpan kantta levisivU melkein ykeinomai- 
sesti noiaa aikoina nndet keksinnOt, edistjs ja siviBtys. Olen jo 
mnntamista esineista hnomaattaDut, jotka n&hav&sti ovat manalbt 




KoksmUi, Xieitkkk. 



t&nne taodut, esim. tasavartiset kaarisoljet, skandinaavilaiset soikeat 
kuparasoljet y. m., jotka nfikyvHt todistavan vUkkaampaa kanppa- 
yliteyttS Ruotsia kanssa. Parbaimman osviitan kanpan ja sivis- 
tyksen silloisista teistft Saomeen saamme kniteDkin geoaikaiBteii 
rahain Uytbin kantta, jotka haatain tarkempaa aianm9ilr&yst& 
varten ovat niiii erinomaisen t&rkeita. Talitettavasti on tat& alaa 
vieia hyvin ySh&a valaista, vaan toivottavaa on ettfi pian jokn 
tutkija saa tilaisnuden ilmaista niista taydellisempi& tietoja. Ra- 
hain avulla Toinemme jakaa myShemman raat&-aian kolmeen aian- 
jaksoon. Ensiramftinen aianjakso, jotta Suomessa lOydetA&n paljon 
tufedawa eli arapialaiaia rakoja, nilkyy kestftneen Saomalaisten 
tolosta SnomeDnieiDelle nDin X^cnen satalnvun alkapuoleen. Tfth&n 
aikaan on Saomen kaappa oUat it&^np&in kUotyneena ja knlki 
Ven£kj&o siaftvirtoja ja isoa Yolga-jokea myoten Kaspian mereen 
ja Lftnsi-Aasian mohammetilaigiin kaliifiknntiin. Enimmin on tfim- 
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luQisi^l rahoja 9:nnen satalavnn ensimm&isiltH vuosikymmeniltH 
loydetty, sen jlllkeexi ne taasen rnpeavat v&henem^D. Kafalaisia 
rahoja on Suomesta lOydetty monesta eri paikkakunnasta Ahve- 
nasta, Uskelasta, Paraisista, Paimiosta (aseampia), Hauhosta (aseam* 
pia), PalklUieelt&, Sysm&st& (nseampia) ja etenkin Etela-Karjalasta. 
Snurempi IdytQ on Raudassa M&gr9J&n Idyto, mistft yhdeksan 
kufalaista rahaa on talteen saatn; niisU on enimmftt ly5ty 9:nnen 
sataluvun alnlla, yksi 970 ja yksi 1008. Aim&lan kalmistosta 
Eokem&elta on kaksi kufalaista rahaa, joista toinen kokonainen 
nd>ytta^ olevan emiiri Ahmed ben Ismailin (vv. 907 — 913). Kalvo- 
m^esta I5ytyy pahoin kulunut raha, jossa kuitenkin voinee Inkea 
nimen Aba Hassan, joka emiirin£l hallitsi Mosnlissa vv. 996 — 1001. 
MyQskin PappilanmSesU Eurasta on l5ydetty kufalainen raha, 
jonka on lyOnyt emiiri Nasr ben Ahmed Samarkandissa v. 305 
Hedshran j^Ikeen ($17 j. Kr.). Toisen aianjakson kuluessa l5y- 
deIMn enimmiten anglosaksUaisia rahoja, Ne ovat etenkin Etel* 
redin (978 — 1016) ja ^nskalaisen suuren Enoatin (1016 — 35) 
]y5mi&. Saomen kauppa nd^ytt^SL niin maodoin kymmenennen 
vnosisadan lopussa jostakin syysta kMntyneen l&nteen p^in; n3,it9, 
rahoja ei kaitenkaan saa pitH^ snorastaan Englannista tulleina, 
vaan vSilillisesti joko Eaotsin tai Saksan kautta. Suurempia anglo- 
saksilaisia rahal5yt5j£l tunnetaan XJskelasta, Kaisiosta, Nousiaisista, 
Palk^neeltft, Nastolasta, Earkijoelta y. m. Sittemmin searaa sak- 
salaiaten rahojen aika, jolloin ^Saksat" rupesivat maamme ranni- 
koilla kslym^^n kauppaa haijoittamassa, joireivS,t he jo olleet 
anglosaksilaistenkin rahojen tuojina maahamme. T^h^n naytta^ 
se seikka viittaavan ett£l anglosaksilaisia ja saksalaisia rahoja 
sangen nsein on yhdess^ lOydetty. Tftrkeftmpi^ saksalaisia raha- 
IdytQja on tehty Uskelassa (yhdess£l anglosaksilaisiakin rahoja), 
Raisiossa (y. a. r.), Paimiossa (y. a. r.), Sysmassa, Earkijoella, 
Enolajarvelia (y. a. r.) y. m. 

Nahtavasti rahat siihen aikaan meidan maassamme, niinkuin 
mnutkin metallikalut, vaihdettiin painonsa makaan. Suomen myo- 
hemman ranta-aian IdydOissa on oUut vaakoja painoineen (toinen 
7 painon ohella I5ydetty Eokemaen Aimalasta, toinen yhdessa 1 1 
painon kanssa Euolajarven hopealdydOssa), joita vaakamaljojen 
piennnteen katsoen arvattavasti juari on kaytetty metallien pun- 
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nitsemista varten. Tarpeen yaatiessa rabat silloin rikottiin, 
jommoifiia silminnabtavftsti tahallansa sftrjettyjft rahoja n&ilta aioin 
vSlIisti lOydetaan. 

Meillft on tisein se kftsitys, 6tt& esivanhempamme pakanna- 
den aialla elivftt varsin snuressa raaknadessa ja villiydessft. Osaksi 
meillft on t&hftn syitftkin; tavat olivat cpftilemftttft koyat ja sftftli- 
mftttOmftt, yftkevft hallitsi ja kftski heikompaansa, kiijoitaksen 
taito oli meidftn maassa pakannaden aikana tuiki tantematon. 
Mntta toiselta pnolen olivat, niinknin toivon tftst&kin lykykftisestft 
esityksestft voitavan n&hdft, jo muinaisille Saomalaisille rooniaat 
toimet ja taiteet tnttaja. Niin nftemme heidftn haijoittaneen maan- 
viljelystft ja karjanhoitoa, yalmistellen osaksi varsin kanniita aseita 
ja koristnksia, kutoneen kangasta y. m. Arvattavasti on mninais- 
tiede, joka vielft on niin nnori tiede, aikaa voittain ilmaiseva yh& 
nusia seikkoja Saomen mninaisasakkaitten elftmastft ja oloista. 
Tosin on sills, vielft varsinkin meidftn maassa taisteltava monen 
csteen ja vaikenden kanssa, mntta ahkera ty5, jos sitft on, mo- 
netkin esteet mnrtaa. 
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Luettelo 15ydetyistS esineistS 
Saomen mydhemmftltft rauta-aialta. *) 
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*) En ole voinut t&h&n laetteloon ottaa muita esineita, kain yli* 
opiston muinaistieteellisess& museossa s&iljtetyt, 8ek& pari muuta, joista 
aivan taydellisia kuvia ja tietoja on iQytynyt. Esineen katkelma, josta 
vannaan on voitu paattftft sen muoto, on lukuun otettii. 

^ Ainoastaan kahva. 
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Kilvenkupuroita 

Nuolenkarkid. 

Veitsenteria 

Talttoja 

Sirppeja (Tiikahteita) 

Eeritsimia 

Euolaimia 

Hihnanjakaajia 

Eetjuja suomalaista muotoa . . . . 

„ skandinaavilaista muotoa . . 

HevoseDkengSn muotoisia rintasolkia . 

Soikeita kupurasolkia liivilaist& muotoa 

Pydreita kupurasolkia 

Tasavartisia kaarisolkia 

Sormuksia 

T3,ytelaisia rannerenkaita . . . 

Ohuita „ . . . 

Spiraalikierteisia „ . . . 

E&siyarsirenkaita 

Eaularenkaita 

Vyorenkaita 

Ripustettavia levyja 

Vaakoja 
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4(H) 
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^) Aino&ataan ripustin. 



§ 2. Samasta syysta ei voitu kokonaan lukea profes- 
sor! Konrad Hdllstenin esitelmaa Suomalaisten kansanhei* 
mojen paakallojen tutkimuksista, vaan kertoi puheenjohtaja 
sen sisallyksen lyhyesti, varsinkin kun kaksi siina maiDittua 
tiedemiesta professor! Mainow ja kielentutkia Europseus oli- 
yat lUsna. Esitelman sisalto oli seuraava: 
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Snomalaisten kansanheimojen pUkallojen tntkimnkset ja 
nSille tntkimnksille annettn merkitys. 

H. H.! Niilla esitelmilla, joita t&tft ennen olemme kuuUeet, 
on ollut selitett&vftnftjoku niistft omitnisonksista, joita snomalaisissa 
kansakunnissa tavataan kielen, historian, kiijallisiiiiden ja jnma- 
lais-tangen alalia — nftmft esitelmftt siis, lyhyesti sanoen, k&sit- 
tftv&t sokulais-heimojemme luonnetta ja henkist& toimellisuutta. 
Sitftvastoin se kysymys, joka nyt on minun selitett&v&nftni, koskee 
snomalaisten heimojen nlkonaista, fyysillist& Inonnetta; t&llaisten 
snhteiden selitt&minen on tosin Snomalaisen Eiijallisnnden scuran 
toimien nlkopnolella, mutta niitft nlkonaisia, momiillisia omitni- 
snnksia, joiden kantta snomalaiset heimokunnat eroavat mnista, 
on viime aikoina erittftin tarkoin tntkittu; Snomalaisen Eiijalli- 
snnden Senran Historiallinen osasto on sen vnoksi m&ar9,nnyt mi- 
nnn toimekseni tftUft kertaa selittM niit& tutkimukaia, joita on uhty 
suomdiaisten heimokuntUn fyysiUiaten omiiuisuuksien seUtt&miaeksi, ell 
knten tavallisesti sanotaan niiden pMkaUo-oppia ja sUd merki' 
iysUiy joka siUe on annettu. Rohkenen siis tfttft varten pyytaa 
hetkisen ajan hnomiota. 



On yleisesti tnnnettu, ett& snomalaisten heimoknntien fyy- 
sillinen luonne, heidSln rnnmiinsa rakennns jo ennen kaikkea hei- 
dan p&^allonsa mnodostns on ollnt kaikkien nyky-ajan etevim- 
p&in antropoloogien eli ihmistieteen tntkijain tntkimns-aineena ja 
her£lttM,nyt heidan snnrta hnomiotansa. Ehdottomasti syntyy meissSl 
snomalaisissa ajatns, ettS, syy td^hftn on etsittdvS. joissakin ylei- 
semmiss£l snhteissa, knn ajattelemme, ettS. snomalaiset kansat yli- 
pMns^ ovat toimittaneet varsin v9,h&n, ja ettd, tieto snnrissa si- 
yistysmaissa snomalaisista ja heidd,n suknheimoistaan on ollnt hy- 
vin v&hftinen. Niinpd tosiaankin on ollnt; emme ollenkaan erehdy 
knn Inemme t9,man huomion kokonaan niiden yleisten kysymyk- 
sien vaiknttamaksi, joita antropologinen tiede on ottannt rat- 
kaistaksensa. N&ihin knnlnn etnpft&ssfl yritys saada ilmi ne fyy- 
sillis-anatoomiset ominaisnndet, jotka eroittavat eri ihmisrodut 
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ja niiden ala-osastot, eri kansakiinnat, toisistansa. Tftrnft teht&yft 
ja tftmft laonnontieteellinen oppi, pft&kallo-tiede, on tieteiden alalia 
verrattain nnsi; sen periaate tosin lansnttiin jo enemmftn knin sata 
vnotta sitten, mntta ensimm&isten rientojen tfth&n snontaan tuli, 
knten helposti tfttfl nyky& ymm&rr&mme, tarkoittaa tarpeellisen 
aineellisen kokoelman ker&&mi8t& t&m£ln tarkoituksen toteatta- 
miseksi, ja toiselta pnolen niiden tntkimistapojen Inomista, jotka 
tarkoitusta varten tarvitaan; eik& olekaan knin mnntamia vnosi- 
kymmenift siitft kolannt knn p&ftkallo-tiede ilmestyi tarkoitnksensa 
ja tntkimnstapansa pnolesta tarkoin ma&riteltyna oppina. Samoin 
tntkittiin suomalaisia pft&kalloja noin vnoden 1840 vaheilla; en- 
siksi niit& tntki Hueek, joka tftstft jolkaisi mnntamia vait5skirjoja 
Pietarissa ja Tartossa ja vfthft& myObemmin And. Betmua Tak- 
bolmassa, von Hartman kotimaassamme. TftmHn lis&ksi tolevat 
ne tntkimnkset, joita 1860-luvalla tekiv&t Welcher, joka tntki 19 
snomalaista pankalloa, Barnad Davis, joka tnnnetnssa teoksessaan 
Thesaants Cranioram selitti kolmeatoista lappalaista ja ybdeks&ft 
snomalaista pft&kalloa, sek& tohtori Beddoc'in tekem&t tntkimnk- 
set, h&nen, joka Lontoossa mittaeli kabdeksan Onlnsta kotoisin 
olevan suomalaisen merimiehen p&ftkalloja. 

Nftm& tntkimnkset jo osoittivat tarkeimm&t omituisnndet, 
jotka on bnomattu eroittavan snomalaiset kansaknnnat varsinkin 
gennanilaisista; bnomattiin nimitt&in ett& snomalaisilla ja lappa- 
laisilla oli pyQre&mmat p&&kallot knin germaneilla, joilla oli soi- 
keammat. T&tft omitnisnntta p&&kallon mnodossa ovat kranioloogit 
(pft&kallon tntkijat) snostnneet merkitsem^n nnmeroilla; sit& var- 
ten he mittaavat p&Hkallon snnrimman leveyden, sen toisesta lai- 
dasta toiseen ja samoin sen snnrimmman pitnuden silmftkulmien 
keskiv&lillft olevasta pisteestft takaraivaan. Nftiden Inknjen kes- 
kin&ist& snbdetta on snostattn sanomaan kallon ilmoittsgaksi (in- 
dex); knn nSUnat Invnt enemmin tai v&hemmin ld.hestyv&t toisiansa, 
niin ett& niiden snbdetta voidaan ilmoittaa Invnlla 80 tai joUa- 
kin sanremmalla luvnlla, niin sanotaan kalloa pyOre9.ksi eli ly- 
hyeksi kalloksi, tieteellisell& nimityksellli brakykefali; jos taas 
tftm& suhde merkitftftn InvuUa 78 (tarkemmin 77,7?) tai v&bem- 
m&llft Invnlla, niin sanotaan kalloa pitkSlkalloksi eli dolikokefa- 
liksi; viimein on my5skin v&limnotoja, joiden ilmoittaja on nfti- 
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den rajojen valillft, sellaisia sanotaan mesatikefaliksi. — Mainitnt 
tutkimakset n&yttiv&t, ettft suomalaiset ja lappalaiset ylipfl&nsa 
ovat pydre^- eli lyhyt-kalloisia (brakykefaleja), germanilaiset sitft- 
vastoin oyat pitkftkalloisia eli dolikokefaleja. 

Tftt& hnomiota voidaan pit&& ensimm&isenft yleisenft sea- 
rauksena snomalaisten ja lappalaisten kallojen muodon tatkimi- 
sista, mntta pianpa kraniologian teht&vftksi tali muntakin kuin 
erilaisten kansantyyppien fyysillisten rota-ominaisnttksien ja olko- 
naisten omitaisunksien selitt&minen. Siit& aiseesta, joka koskee 
meita, kuuluu n&ihin tehtftviin myOskin yhdessa mainaistieteen 
kanssa selville saaminen missft snhteessa niitft alkukansoja, jotka 
asnivat Enroopassa indogermanien sinne tuUessa, voidaan pit&& 
suomalaisina kansakuntina. Yertailevain kielitieteellisten ja his- 
toriallisten tntkimasten perasteella oli jo t&tft ennen laasattu ar- 
velu, ett& suomalaisia heimoja olisi oUut levinnyt l&ntiseen £a- 
rooppaan; varman muodon sai tllmft aate vasta raotsalaisen 8v. 
NUason^in kantta; tutkiessaan kivl-aikakaaden ihmisten mnisto- 
merkkej& skandiuavilaisissa polyois-maissa lOysi ban nimitt&in 
pMkalloja, jotka pyOre&n mnotonsa vnoksi suaressa m&&rftss& ero- 
sivat samoilla seudnilla asnyien germanilaisten kalloista, mntta 
olivat siUvastoin lappalaisten kallojen kanssa varsin yht£Qftisi&. 
Siit& on saatu arveln, ettH kivi-aikakanden kansat olivat lappa- 
laisia, joita germanilaiset heimokannat v&hitellen sysftsivftt syr- 
jSl&n. Tha jatketnt tatkimnkset n£lyttiv&t alnssa todistavan t&tft 
arvelaa oikeaksi; n^ytettiin hautakammioita, joissa oli Idydetty 
pyOreitU kalloja ja kivi-aseita, ei ainoastaan Baotsissa ja Tans- 
kassa, vaan viela etelftmpan&kin, Rein-virran rannoilla ja yksin 
Pohjois-Banskassa seka Brittein saaiUla. Tftm^n kantta sai Nils- 
sonin lausuma arveln yhft sanremman merkityksen; arveltiin ett& 
suomalaisia, turanilaisia kansakuntia oli asunut historian alku- 
aikoina LSLnsi-Euroopassa skandinavilaisista maista poljjoisessa 
Rein-virran rannoille saakka, jopa Ranskassa ja kenties vielft 
laajemmallakin. Antropoloogien harrastnkset kokivat — miten 
mahdollista — saada tarkemmin selville t&mSln lyhytkalloisen 
kansan kraniologisen Inonnonlaadnn, joka ennen historiallista ai- 
kaa asui Lftnsi-Euroopassa. Oli aivan asianmukaista, ett& Euroo- 
pan nykyaan el&vien lyhytkalloisten kansakuntien jonkosta etsit- 
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tiin taon historian edellisen kansan edustajia, ja ettSl etapftftssft 
snomalaiset kansaknnnat olisivat tarkemmin tutkittavat. T&st& on 
saannt alknnsa se erinomainen hnomio, jeta antropoloogit Earoo- 
pan snarissa sivistysmaissa ovat osoittaneet snomalaisille kansa- 
kunnille; oli nftet kysymyksessft saada selville heid&n fyysilliset 
InonnonomaisQutensa etta siten, jos mahdoUista, voitaisiin tarkem- 
min tehd& pll&telmi& kysymyksess^ olevan lyhytkalloisen kansan 
snhteen, joka ennen historiallisia aikoja on asanut lftntisess& En- 
»K>pa8sa. 

T&mSl kysymys jontui tntkimuksen alaiseksi viime vaosikym- 
menen alkapaolella ja samaan aikaan alettiin eri haaroilla tark- 
kojen mittauksien kautta tntkia snomalaisia pSl&kalloja. Maa- 
tamia ulkomaalaisia tutkijoita on t&ssll tarkoitnksessa kftynyt 
maassamme saadakseen itse n£dll£L seudnin selvftn asioista. Niin 
kftvi kes^d. 1874 Suomessa mainio saksalainen bioloogi ja ant- 
ropoloogi Virchow; sitft edellisen£l vuonna k&vi kolme ruotsalaista 
oppinntta, professorit JRettuu ja Loven sekli tohtori Nordenson 
maamme keski- ja etel^-osissa; viimein l&hti Yirchow'in kehoituk- 
sesta amerikkalainen Horn van der Horek syksyllft 1875 Berlinistft 
matkalle Wen^ftn, Snomen ja Norjan Lappiin tutkimaan lap- 
palaisia. 

Niit& tatkimuksia, joita maassamme Hartman mnntamia 
Yuosikymmenill takaperin oli tehnyt saadakseen selville eron Suo- 
messa asuvien suomalaisten pilSL-heimokuntien, karjalaisten ja h&- 
m^lftisten sek^ savolaistenkin v^lill^l, jatkettiin ja t&ydennettiin 
niiden t^ydelUsempien tutkimistapojen kautta, joita pMkallo-opilla 
(kraniologialla) nyt oli. Virchow on selitt^nyt tntkimuksensa seu- 
raokset useissa aikakauskirjoituksissa sekd, antropologisissa ko- 
kooksissa Dresdenissft, Jenassa ja Constanzissa (vuosina 1874, 
1876 ja 1877) ja Retzius samoin antropologisessa kokonksessa 
Takholmassa vaonna 1874 sekS, ynonna 1878 Tnkholmassa pai- 
netnssa snnressa ja komeassa teoksessaan suomalaisista p&ft- 

kalloista. 

Mntta jo silla v£din knn nMt& tntkimaksia jatkettiin, kMn- 
tyi tftm& kysymys, joka oli herftttftnyt niin snnren hnomion suo- 
malaisten pftftkallojen puoleen, aivan toiselle snunnalle. Samassa 
maassa, jossa arvelu suomalaisten kansojen muinaisesta laajuu- 
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desta oli syntjmyt, Rciotsissa, oli jatkettigen tutkimaksien kantta, 
joita HUdebrandi, v. DUben, Retzias ja Montelias olivat tehneet, 
saatu selville ettft, kuten Retzias mainitassa teoksessaan sanoo, 
„kiyi-aikakaaden kansa Raotsissa on enimmftksi osaksi ollat pit- 
klQsalloista, jobon on sekaantnnnt ainoastaan v&b&inen osa lybyt- 
kalloi8ia^^ Samallaisia bnomioita tebtiin Tanskassakin ja mnaalla; 
t&m&n jobdosta, sanoo Retzias, alkoi oppi Earoopan kivi-aika- 
kaaden kansain lyhytkalloisesta ja samalla taranilaisesta alkape- 
r^st^ v£l,bitellen siirtyft syrjaftn. Tosin ei ole yaikea antropolo- 
gisesta kirjallisnadesta viime ajoilta n&ytt&& esiin kiijailijoita, 
jotka ybH vieltt poolostavat sitft mielipidettft, ettft saomalaisia kan- 
sakantia on nykyisten indo-germanilaisten edellft asanat l&ntisessft 
Earoopassa, matta ylip&£lnsa asianlaita ei ole niin. Sanotaan 
vaan, etta bistorian edellisellft lybytkalloisella kansalla oli lappa- 
lainen alkomaoto ell tyyppi (type laponolde), ettft siten roaini- 
taan sen olleen joinkin ma&rin ybt&lftinen nykyisen lappalaisen 
kansan kanssa, matta mitft vftkeft tuo lybytkalloinen kansa oi- 
keastaan on ollat, se j&tet&ftn toistaiseksi ratkaisematta. 

Yiela toisestakin syystft ovat saomalaiset kansakannat ftsket- 
tftin oUeet tieteellisten tatkimasten ja keskastelojen aineena ja 
t&m&kin tapabtai maatamain antropologian alalia syntyneiden 
otaksamisien jobdosta. Eysyroys koski eri kansasakojen benkistft 
kykyS, joka arveltiin olevan ybteydess^ raamiillisten omaisaoksien 
kanssa: koska ne Earoopan kansat, jotka t&t& nykyft ovat kaaim- 
maksi ebtineet koltnarissa, ovat dolikokefaleja, on arvelta pitkftn 
p&ftkallon merkitsev&n benkistft voimaa, lybyen pftftkallon taas 
albaisempaa astetta ibmisyydessft. Eobta Ranskalais-Saksalaisen 
sodan jSlkeen, joUoin katkera mieli taistelevain kansain vftlillft 
vielft oli taoreena, tabtoi ranskalainen antropoloogi de Qaatre- 
fages todistetaksi ettft preassilftiset maka olivat alkansa saaneet 
osittain saomalaisista esi-isistft, nimittftin niistft Fenneistft, jotka 
Taciton aikoina elivftt Yeikselin tienoilla, ja ettft beidftn sodassa 
osoittama raakaatensa oli tftstft syntyperftstft Iftbteneenft. Yirchow 
silloin noosi preassilftisten paolastakseen, paolastaen sen obessa 
sttomalaisiakin, joiden sivistyskanta ja benkinen kyky bftnen mie- 
lestftftn ei sainkaan ollat ylOnkatsottava. Matta vftbftistft my&- 
bemmin Yircbow laali 15yt&neens& syytft itsekin vftittftmftftn sao- 
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malaisten „aleinmaiitta" (inferioriteettia) ihrnis-saknkannan kes- 
kuadessa. Yerratessaan snomalaisia ja virolaisia kalloja niihin 
Pofajois-Saksan mninaishaadoista Idydettyihin, jotka olivat sen 
maan alkoasiikkaiden omia, hftn nSlet laali huomanneensa etU 
edellisten vetoisuas eli kapaciteetti (s. o. se avarnns, jota ne sisftl- 
sivftt) on TSthempi knin jftlkimmftisten; oli mnka virolais-kallojen 
vetoisnas havaittu olevan 1210, 1330, 1350 ja 1500 knntio- 
centimeterift, saomalais-kallojen 1440 — 1470, mntta mninais-sak- 
salaisten kallojen 1530 — 1710. TSlmftn johdosta h&n esitykses- 
sftlUi snomalaisista ja virolaisista pft&kalloista v. 1872 lausni sen 
pft&telman ettft Saomalaisten ja olletikkin Yirolaisten kallo-vetoi- 
snus „von geistiger Inferioritftt zengt" (todistaa henkist& alem- 
muatta). Haomattavaa knitenkin on, ett& ainoastaan neljft viro- 
laiskalloa ja tnskin aseampaa saomalaiskalloa oli t&ssft tarkoitnk- 
sessa ollnt mitatta; mydhemmftt tutkimakset ovatkin osoittaneet, 
ett& avarnns saomalaisissa kalloissa noasee samaan numeroon kain 
saksalaisissakin. 

Y. 1875 tali Yirchow jftUeen samaan pft&tdkseen toiselta 
tntkimnskannalta. Jo kauan ovat anatoomit hnomanneet, etU 
er&&ss& paikassa el&inten pft&kallossa on pieni lunkappale eli laan- 
k&rki (processus frontalis sqvamae ossis temporis), joka tavalli- 
sesti ihmisen p&akallosta pnattnn. Yirchow otti likemmin tarkas- 
taaksensa t&mftn Innk&ijen olemassa-oloa eri el&imillSl ja ibmisro- 
dnilla ja hnomasi silloin, ettft niin katsntnt ihmismnotoiset (antro- 
poidit) apinat (gorillat, chimpansit) aina ovat t&ll& tavoin vams- 
tetnt; samoin nseat Anstraalialaisten p&d.kallot osoittavat samaa 
ominaisnutta; Tasmanian asukkailla tosin ei voitu havaita mitdiln 
varsinaista lann-processia, mntta sen sijassa pieni erin&inen Ian; 
yihdoin kallot Javasta, Samatrasta y. m. osoittivat samaa luun- 
kftrkeft. Tftm^n omitaisaaden maatamissa ihmiskalloissa Yirchow 
arveli joksikin „e]£limen kaltaisnadeksi^^ (theromorfi), ja koska 
h&n tatkiessaan 26 tai 27 saomalaiskalloa oli havainnnt kolme, 
jotka osoittivat pnheena olevaa Inun-osaa, asetti h&n er^ss& kir- 
joituksessa ^Ueber einige Merkmale niederer Menschenrassen^ 
snomalaisetkin samaan elSlimen kaltaisunteen. Tftrn^ oppineen 
tntkijan johtopft&t5s her&tti tieteellisess£l maailmassa jotenkin 
saurta h&mm&stystft. Syynft tnskin lienee oUat se seikka, ettft 
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snomalaiset n&in olivat joatnneet alhaisempien rotnjen jonkkoon, 
sillSl Euroopan sivistysmaissa tannetaan itse teossa meidftn kan- 
saamme paljoa ^fthemmin kain esim. Arapialaisia ja HiDdnlaisia, 
ja taipamns on varsin sauri pita& alhaisempina olentoina kaikkia, 
jotka eivftt knalu Indo-Eurooppalaiseen eli Aijalaiseen snknnn. 
Mntta itse todistnstapa n&ytti kaitenkin tsllft kertaa liian hSlt&i- 
seltft. Pieni Inunkftrki muutamissa harvoissa kalloissa niin mao- 
doin pernstaisi niin merkillisift johtopMtOksi&l Usealta haaralta 
ryhdyttiin heti niitft likemmin tarkastamaan. Ranke Baijerissa 
tntki mninais-Baijerilaisia kalloja pnheena-olevan lunn processin 
snhteen; bftnellft oli kftytett&v&na noin pnolen kolmatta tuhatta 
kalloa ja h&n lOysi tftmftn omitnisnuden 17:ss& tapanksessa kal- 
takin tnhiannelta. Ranke Innlikin voivansa y£littli&, ett& t&mSl 
omitnisnas ylip9,ftnsa tavataan Arjalaisissa kansoissa. Melkein sa- 
maan aikaan Stieda Tartossa k&ytti samanlaiseen tntkimukseen 
mnun mnassa vfthftn toista tnhatta snomalaisia kalloja; h&np& 
havaitsi ett& tao kovakohtaloinen processi oli vielft tavallisempi- 
kin Saksalaisissa kalloissa knin snomalaisissa ja olletikin koin 
virolaisissa (Saksalaisissa 27,2 %, Snomalaisissa 7,6 %, Virolai- 
sissa 4 %). MyOskin Retzins pnheena olevassa teoksessa (sivv. 
173, 196) OB k&ftntftnyt hnomionsa t&hftn kysymykseen. Niistft 
90 Snomalaiskallosta, jotka s&ilyt'et£llin Earolinisen laaitoksen 
maseossa Tokholmassa, ainoastaan yksi osoitti heikon processin 
mainittua laatna; mntta koska ei varmnndella voi sanoa onko 
tllm&kMn kallo (joka on saatn Enontekid.isistSl) oikea Somalainen, 
jftttaft hftn ratkaisematta tokko prosentti on arvattava l,ii vai 0. 
Tfthlln n&ytt&& keskusteln snomalaisten kansojen alemmnndesta 
pftftttyneen. 

Varsin vaillinaiseksi j&isi se esitelmS., jota olen kokennt 
antaa snomalaisten kansojen kraniologian tntkimis-harrastuksista, 
jollen samalla selittllisi niitS, tutkimnksia, joita antropoloogit ovat 
tMJSi alalia tehneet M-Enroopassa, yen^ja,llft. Enten tiedet9,ftn, 
on Yenftj&llli snuri jonkko snomalaisia heimokansoja, niinknin 
mordvalaisia, tsheremissejft, votjaakeja, vognnleja, valjalaisia, eesti- 
laisift (virolaisia) j. n. e.; Wenajftlla asnvien antropoloogien teh- 
tftvft ei siis ole yksin ollnt antaa lis&tietoja niiden anthropolo- 
gisten kysymysten ratkaisemiseksi, joita t&ta nyky& on Lftnsi- 
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Enroopassa kesknsteltu, yaan myOskin saada ilmi niiden erityis* 
ten kansakantien antropologiset ominaisuudet, jotka asnyat bei- 
d&n omassa maassaan. T§.mfln tehUvftn hyvfiksi ovat, mitft sno- 
mensukaisiin kansoihin tnlee, monet tutkijat ty5ll9ii8ft aattaneet; 
yaan kun mainitsen SUeda^in, Maynow^in, MaUfew^in, niin olen 
nimittfinyt t&rkeimmftt. StUda sekft hftnen oppilaansa Grube, WUt 
ja Waldhauer ovat tutkineet ja selittftneet kraniologiset ominai- 
snadet eestien (virolaisten) ja liivil&isten kesknndessa; Mayncw 
samoin mordvalaisten, vepsftlfiisten, voganlien, vatjalaisten ja ]ap- 
palaistenkin seassa; Mcdifetv taas on tntkinut samoja ominaisnak- 
8ia votjaakeissa ja mydskin vognnleissa. 

Nftiden ja samalla monien mniden tntkimnksien kantta yoi- 
daan jo pitft& saomensuknisten kansojen p&&kallo-oppia ja an- 
tropologista asemaa ainakin suureksi osaksi selvitetyksi niiden 
tntkimnstapojen mnkaisesti, joita nftissft tatkimuksissa nondate- 
taan. WenSj&ll& tehtyjen kraniologisten tatkimusten suhteen on 
knitenkin mainittava erfis seikka, joka nftyttftft olevan omansa se- 
iitt&m&fln snomalaisten kansojen pfi&kallo-oppia vanhempina aikoina. 
Eri osissa Wenl^&ft nimittftin on, knten tiedetfi&n, snuri jonkko 
faaataknmpnja eli knrgaaneja, joksi niitil on nimitetty; niiden ikH 
on ainakin seitsem&n tai kahdeksan sataa vnotta, knten monet 
niistft lOydetyt esineet, esim. rahat, todistavat. Yarsinkin viime 
aikoina on n&it& hantoja hnolellisesti tntkittu; tfiten on saatn rnn- 
sas muinaistieteellinen kokoelma ja samalla on kootta snuri jookko 
pftlUsalloja ja osia ihmis-lnnrangoista. T&rkein kysymys, johon 
tftssft on vastattava, on: mink£l kansan hautoja ntoft oyat? Missa 
faistoriallinen tutkimns ei suorastaan anna t&hftn vastansta, siinii 
t&ytyy tfltft tatkia moinaistieteellisistft I0yd5ista ja loista, paft-asial- 
lisesti pflftkalloista. Tftlle nralle ovatkin herrat Ouvaroff, B^gda- 
nojfy Ivanovski, Maynow, EuropaetM y. m. kftfintyneet. Tfthftn saakka 
tehtyjen tutkimnsten mnkaan eroovat Moskovan tienoilla ja sitft 
«telamp£ln9, olevat hantaknmmnt snnressa mSftrftssft pohjoisemmill- 
sendnilla olevista, ja ensinmainittnjen alknper&stft eiv&t tntk^at 
ole voineet oUa yksimielisift, yaan oyat hyyin erilaisia aryelnja 
lansnneet. Pohjoisemmilla sendnilla on n&it& hantoja anreltn snoa 
mensnknisten kansojen omiksi; jo ynosina 1851 — 54 tutki kreiyi 
Ouvarojf 7,729 hantaknmpna 163:11a eri seadnlla (localit^s) Wla- 

29 
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dimirin, Pereslavin, RoBtovan, Snsdalin ja Jurjevin 3nnp&rist5iUft 
ja bttnen tntkimnksensa, jotka h&n esitti vuonna 1875 julkaise- 
massansa teoksessaan ,)£tade snr les peuples primitifs de la Bussie" 
osoittayat, ett& nftmH haatakummat ovat snomensaknisen kansan, 
Meril&isten, joka tat& nyky& on sakupauttoon kuoUnt tai sekaan- 
tunnt slavilaisten joukkoon. Samallaisia hautakampoja poljjoisen- 
missa osissa Wen&jftft, Aanoksessa, Tver'in ja Pietarin kuverne- 
mentiss^ ovat Europseos, Aspelin, Mayiiow ja varsinkin Ivanovski 
tntkineet. Nam&tkin arvellaan olevan sttomensokaisten kansojen 
hantoja. Mainittava on knitenkin, etteiyftt tutkijat t&ss& sak- 
teessa ole yksimielisi&; Ivanovski nimittftin arvelee Pietarin 1&&- 
nis8& tntkimiansa hantakumpoja slavilaisten haudoiksi. Omitui- 
sans oftissft pftftkalloissa, jotka kraniologisessa snhteessa ovat mer- 
kilUsifl, on mainittava, ettei niill& yhtft snnressa m&ar&ssll knia 
snomalaisilla kalloilla ylipfl&asft ole lyhytkalloisnuden ominai- 
snntta. Tftm&n huomion teki Enropaens jo ensimmftisi^ tntkimuk- 
siansa tehdess&an, sekft monet muutkin; tamft seikka on myOskin 
naytt&ytynyt todeksi niista 20 k dOistft kallosta, jotka Enropaens on 
antannt Yliopiston anatomiselle laitokselle. Sama omitdsnns hno- 
mataan knmminkin mnntamissa viel& elftvissftkin kansaknnnissa, 
esim. vognnleissa ja eestila,isi8s& (virolaisissa). — Enten jo on en- 
nen mainittn, ei kysymys n&ist& hantaknmmnista sekft niistft iQy- 
detyiatft kalloista ole vielft ratkaistu, mntta nftyttftft olevan tftr- 
keimpift kysymyksift, jotka tfttft nykyft vet&v&t venftlftisten antro- 
poloogien hnomion pnoleensa. 



Tftten olen kokenut tehdft lyhykftisen katsahdnksen niihin 
rientoihin, joita on ollnt snomalaisten kansojen kraniologian selit- 
t&miseksi, sekft niihin syihin, jotka ovat tfthftn vaiknttaneet. Tftstft 
on kftynyt selville, ettft snomalaisten kansojen kraniologian tntki- 
minen on — jos kohta ainoastaan sangen lyhyeksi ajaksi — ve- 
tftnyt yleisen tieteellisen harrastuksen pnoleensa. Kun antropologia 
meidftn aikoinamme on niin pikaisesti edistynyt, niin ei ole mah- 
dotonta, ettei samallainen hnomio vielft kerran voisi kftftntyft sno- 
malaisten pnoleen; mntta tftstft hnolimatta on oman maammekin 
rajojen sisftUft seutiga, joista ei ole ollenkaan kalloja kokoelmis- 
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samme. Pit&isihftn toki t&illlft, jos missa&n, oUa tarpeellinen aine- 
kokoelma omassa maassa asuvien snomalaisten heimojen selitt^- 
miseksi jo sitftkin varten, ettft tutkijat niistli saisivat tietoja niihis 
kysjmjksiin, jotka koskevat snomalaisia p&&kalloja. Sellaisen 
aikeen toimeenpaneminen on kohdannut sunria vastnksia, ei niin 
smiressa mft^rSlssIl varallisauden puntteesta — knten kenties jokai- 
nen ensi silmftDrllp£lyksess& Innlisi — vaan ainoastaan niiden 
ennakkolnalojen t&hden, jotka meill& samoin kain monessa pai^ 
kassa mnnallakin tavataan p^&kalloja ker3,te8s&. T&m& ennakko- 
Inolo saataisiin yarmaan poistetaksi, jos Saomalaisen Eirjallisua- 
den Seura t9,llekin kysymykselle soisi meidftn maassamme niin 
mahtavan suojeluksensa. Sen vuoksi rohkenen kunnioitaksella 
pyyt^, etta niille lahetyskunnille ja matkaraliaa nanttiville hen- 
kildille, joita Suom. Eirjall. Seura toisessa tai toisessa tarkoituk- 
sessa l&hett&a, my5skin annettaisiin toimeksi koota tarpeellisia 
aineksia kraniologisille kokoelmille. 
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